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31

Menjalani Masa Vassa Ketujuh,
Membabarkan Abhidhamma di Tavatiriisa

R @ R

etelah membantu Dewa Ankura dan Indaka mencapai tingkat

buah Sotapatti, Tathagata terus berdiam di sana untuk menjalani
masa vassa ketujuh dengan duduk bersila di atas singgasana
Sakka di Tavatirhsa dan membabarkan Abhidhamma, siang dan
malam, kepada semua dewa dari sepuluh ribu alam semesta yang
mengelilingi Tathagata, dengan dipimpin oleh Dewa Santusita.
Beliau memulai dengan hukum melakukan perbuatan baik (Kusala
Dhamma); perbuatan jahat dan akibatnya (Akusala Dhamma); netral
atau yang tidak dapat ditentukan (Abyakata Dhamma), memberikan
pelajaran setiap waktu, bagaikan sungai yang mengalir terus-
menerus, selama masa vassa itu.

(Catatan: para Buddha biasanya membabarkan Dhamma sebelum
tengah hari sebagai penghargaan atas makanan yang didanakan,
khotbah-khotbah itu dapat sepanjang Digha Nikaya dan Majjhima
Nikaya digabung menjadi satu. Khotbah-khotbah yang dibabarkan
kepada para dewa dan brahma yang tiba setelah tengah hari
panjangnya sama dengan gabungan Samyutta Nikaya dan Anguttara
Nikaya.

Hal ini karena proses-pikiran Buddha sangatlah cepat, dengan
sangat sedikit kesadaran Bhavanga yang menghalangi. Selain itu
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bibir Buddha bentuknya proporsional dan kuat, gerakan bibir itu
sangat tepat. Lidah-Nya panjang, tipis, dan halus. Semua ciri-ciri ini
menghasilkan suara berirama yang sangat cepat.

Disebutkan bahwa ketika seorang biasa mengucapkan satu kata,
Yang Mulia Ananda telah mengucapkan delapan kata; ketika Yang
Mulia Ananda mengucapkan satu kata, Buddha telah mengucapkan
enam belas kata. Dengan demikian, disimpulkan bahwa kecepatan
kata-kata Buddha adalah 128 kali lebih cepat daripada orang-orang
biasa).

Demikianlah, dengan kecepatan yang tidak terbayangkan, tidak
heran Buddha dapat membabarkan khotbah yang panjang sebagai
penghargaan atas dana makanan sebelum tengah hari dan yang
lebih panjang lagi kepada para dewa yang datang setelah tengah
hari. Abhidhamma yang dibabarkan oleh Tathagata sepanjang masa
vassa selama tiga bulan adalah seolah-olah tidak pernah berakhir
dan tidak ada bandingnya.

Menjaga Kebugaran Tubuh-Nya Sambil Membabarkan
Abhidhamma

Jika ada pertanyaan seperti, “Bagaimana Buddha menjaga kebugaran
padahal Beliau terus-menerus membabarkan Abhidhamma
sepanjang masa vassa selama tiga bulan”? Jawaban singkatnya
adalah: Beliau melakukannya melalui perbekalan makanan.

Berikut adalah jawaban yang lengkap:

Semua Buddha telah mempertimbangkan masalah itu; Mereka
biasanya mengikuti waktu alam manusia sewaktu membabarkan
Abhidhamma. Saat tiba waktunya untuk mengumpulkan dana
makanan, Beliau menciptakan sesosok Buddha tiruan yang
sama persis dengan-Nya, bertingkah laku seperti-Nya dalam hal
memegang mangkuk dan mengenakan jubah, dan memiliki suara
yang sama persis dengan suara-Nya. Tiruan Buddha itu akan
menggantikan-Nya membabarkan Abhidhamma kepada para
hadirin.
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Tathagata kemudian pergi ke Danau Anotatta, dengan mangkuk dan
jubah-Nya. Setibanya di Danau Anotatta, para dewa memberikan
ranting yang berjumbai di salah satu ujungnya. Setelah menggosok
gigi-Nya dengan ranting tersebut, Beliau mandi di Danau Anotatta.
Setelah mandi, Ia berdiri di atas batu kemerahan dan mengenakan
jubah berjahit ganda. Kemudian Beliau mengambil mangkuk
batu pemberian empat raja dewa dari Surga Catumaharajika, di
bawah pohon rajayatana (di tempat ketujuh dari tujuh tempat
yang dilewatkan Buddha Gotama tujuh hari setelah mencapai
Kebuddhaan. Masing-masing dewa mempersembahkan satu
mangkuk dan empat mangkuk itu digabungkan menjadi satu
mangkuk bersegi empat dengan tangan Buddha). Tathagata berjalan
ke Uttara Kuru (pulau utara) untuk menerima dana makanan, dan
sekembalinya dari sana, la memakan makanan-Nya di tepi Danau
Anotatta yang indah mempesona dan damai. Setelah makan, Ia
berjalan ke hutan pohon cendana untuk melewatkan hari itu.

Yang Mulia Sariputta, Jenderal Dhamma, pergi ke hutan cendana
untuk melayani Tathagata dan berdiri di tempat yang bebas dari
enam cacat. Selanjutnya, Tathagata memberitahu Thera, “Anak-Ku
Sariputta... Aku telah membabarkan Dhamma sebanyak ini.” Beliau
hanya memberitahukan intisarinya saja, tetapi Yang Mulia Sariputta,
karena memiliki empat Patisambhida Nana, mampu memahami
seluruh Dhamma yang diuraikan secara singkat oleh Tathagata,
bagaikan seorang yang dijelaskan mengenai luasnya lautan oleh
seorang lain dengan cara merentangkan kedua tangannya. la
memiliki kemampuan untuk memahaminya dalam seratus, seribu
cara.

(Tathagata kembali ke Surga Tavatirhsa setelah tengah hari untuk
melanjutkan pembabaran Abhidhamma di sana. Kecuali para dewa
yang benar-benar sakti, tidak satu pun yang mengetahui bahwa
yang sedang membabarkan Abhidhamma adalah Buddha tiruan
dan bahwa Buddha yang sejati turun ke alam manusia dan sudah
kembali lagi. Buddha tiruan itu persis dalam seluruh aspek: dalam
pancaran cahaya tubuh, suara, dan cara bicara).
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Yang Mulia Sariputta Membabarkan Abhidhamma Kepada Lima
Ratus Bhikkhu yang Merupakan Kelelawar Dalam Kehidupan
Lampau Mereka

Yang Mulia Sariputta, setelah memelajari Abhidhamma secara
singkat dari Buddha, setiap hari mengajarkannya (dengan cara yang
tidak terlalu singkat ataupun terlalu lengkap) kepada lima ratus
siswa bhikkhu yang berada di bawah pengawasannya.

Berikut ini adalah kisah singkat kehidupan lampau mereka: mereka
semua adalah kelelawar-kelelawar kecil biasa yang tinggal di sebuah
gua, bergantungan di langit-langit gua pada masa Buddha Kassapa.
Mereka mendengarkan pembacaan Abhidhamma oleh dua orang
bhikkhu, yang merupakan ahli Abhidhamma. Mereka bahkan
tidak mengetahui arti bulan muda (sebelum purnama) dan bulan
tua (setelah purnama), perhatian mereka tertarik pada pembacaan
Abhidhamma itu karena suara dua bhikkhu itu yang merdu dan
menyenangkan. (Kelelawar-kelelawar itu tidak mengetahui apa
yang dimaksudkan dengan Abhidhamma, kelompok kehidupan,
sensasi, dhatu (unsur-unsur), Kebenaran, bahkan tidak mengetahui
bulan muda dan bulan tua, namun karena suara merdu pembacaan
oleh dua bhikkhu bertindak sebagai objek yang baik bagi kesadaran
menjelang kematian mereka (kamma nimitta) untuk menuju
kehidupan selanjutnya, mereka terlahir kembali di alam dewa).

Mereka menikmati kehidupan sebagai dewa sejak masa Buddha
Kassapa hingga masa Buddha Gotama, tidak pernah sekalipun
terlahir di alam menderita. Pada masa Buddha Gotama, mereka
terlahir di alam manusia, mereka menyaksikan Keajaiban Ganda,
yang membangkitkan keyakinan mereka sehingga mereka memohon
penahbisan di bawah pengawasan Yang Mulia Sariputta. Setiap hari,
Yang Mulia Sariputta mengajarkan Abhidhamma kepada mereka
sesuai apa yang ia pelajari secara singkat dari Tathagata.

Khotbah Abhidhamma yang dibabarkan oleh Tathagata di alam
para dewa berakhir bersamaan dengan selesainya pelajaran yang
terdiri dari tujuh buku Abhidhamma oleh lima ratus bhikkhu yang
diajarkan oleh Yang Mulia Sariputta di alam manusia.
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Setiap hari Tathagata memberitahukan kepada Yang Mulia Sariputta
tentang Abhidhamma yang Beliau ajarkan dan Abhidhamma
yang diajarkan oleh Buddha tiruannya di Surga Tavatirhsa dan
menginstruksikan Yang Mulia Sariputta untuk mengajarkannya
kepada lima ratus siswanya, sebelum Beliau kembali melanjutkan
khotbah-Nya menyambung khotbah yang telah dibabarkan oleh
Buddha tiruan.

Khotbah Abhidhamma itu selesai pada akhir vassa, pada hari
purnama bulan Thadingyut, dan hasilnya delapan puluh ribu crore
dewa dan brahma mencapai Pembebasan melalui penembusan
Empat Kebenaran Mulia: Dewa Santusita—ibu Buddha di alam
manusia mencapai kesucian Sotapatti.

Orang-orang Pindah dari Savatthi ke Kota Sankassa

Pada tanggal sembilan bulan Thadingyut, orang-orang yang tidak
mau pergi dari wilayah seluas tiga puluh enam yojana itu bertanya
kepada Yang Mulia Moggallana, “Yang Mulia... perkenankanlah
kami menanyakan kapan Tathagata kembali (ke bumi); kami tidak
akan pulang (ke rumah kami) sebelum bersujud kepada Tathagata.”
Yang Mulia Moggallana berkata “Baiklah” dan kemudian ia masuk
(menyelam) ke dalam tanah dan dari alam tanah ia pergi ke kaki
Gunung Meru; ia ingin agar orang-orang menyaksikannya naik ke
Surga Tavatimsa dari dalam Gunung Meru. Kemudian bagaikan
benang emas yang menyusup ke dalam batu delima, ia terlihat
jelas oleh orang-orang di sana, naik dari dalam pusat gunung ke
Tavatimsa.

Orang-orang yang menyaksikan Yang Mulia Moggallana, naik ke
puncak dari dalam gunung mengukur perjalanannya dalam yojana
dengan berkata, “Sekarang ia telah naik satu yojana, ia telah naik
dua yojana,” dan seterusnya. Setibanya di Tavatimhsa, terlihat seolah-
olah kaki Tathagata menginjak kepala Yang Mulia Moggallana yang
kemudian mendekati Tathagata dengan penuh hormat dan berkata,
“Yang Mulia... orang-orang tidak akan pulang ke rumah mereka
tanpa memberi hormat kepada-Mu dan gelisah menunggu kapan
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Engkau kembali ke alam manusia.” Tathagata berkata “Anak-Ku
Moggallana, di manakah saudara tuamu Sariputta sekarang?” Yang
Mulia Moggallana menjawab, “Yang Mulia... ia sedang menjalani
vassa di Kota Sankassa.” Tathagata memberikan jawaban berikut:

“Anak-Ku Moggallana... Aku akan turun di pintu gerbang
Sankassa tepat hari ketujuh setelah hari ini, yang jatuh pada hari
purnama bulan Thadingyut, waktu untuk melaksanakan upacara
Mahapavarana. Jarak antara kedua kota itu adalah tiga puluh yojana,
tetapi beritahu orang-orang itu agar tidak perlu mempersiapkan
perbekalan makanan dalam perjalanan itu, seperti saat mereka
menjalani Sila dan berjalan tanpa makanan atau perbekalan ke
vihara di kota-kota dan desa mereka untuk mendengarkan khotbah
pada hari uposatha. Yang Mulia Moggallana menjawab, “Baiklah...
Yang Mulia.” Sekembalinya ke bumi, ia menyampaikan pesan
Tathagata kepada orang-orang di sana.

Turun di Pintu Gerbang Kota Sankassa Melalui Tiga Tangga

Tathagata memberitahukan keberangkatan-Nya kepada Sakka,
“Umat awam Sakka, raja para dewa... Aku akan kembali ke alam
manusia” secara resmi meninggalkan tempat itu. Di akhir vassa,
pada hari purnama di bulan Thadingyut. Sakka menciptakan tiga
tangga, satu terbuat dari emas dan yang lain terbuat dari batu delima
dan perak, berdampingan, yang bersandar di pintu gerbang Kota
Sankassa dan puncak tangga itu bersandar di puncak Gunung Meru.
(1) Tangga di sebelah kanan untuk para dewa, (2) tangga perak di
sebelah kiri untuk para Mahabrahma, dan (3) Tangga batu delima
di tengah khusus untuk Tathagata.

Tathagata, sesaat sebelum keberangkatan, berdiri di puncak
Gunung Meru dan melakukan Keajaiban Ganda air dan api, dan
memandang ke angkasa. Seluruh angkasa hingga ke alam Brahma
Akanittha, terlihat jelas bagaikan angkasa raya yang bebas dari
hambatan dan ketika Beliau memandang ke bawah, Beliau dapat
melihat Neraka Avici yang terletak paling bawah dari delapan
alam menderita; ketika la memandang ke depan dan ke samping,
ke segala arah, ribuan alam semesta dapat terlihat tanpa halangan

1224



www.scribd.com/madromi

MenjAaLANI Masa Vassa KeTujuH, MEMBABARKAN ABHIDHAMMA DI TAVATIMSA

apa pun. Pemandangan gaib ini juga disaksikan oleh para dewa,
brahma, dan manusia. Demikianlah semua para dewa dan brahma
dapat melihat umat manusia dan umat manusia dapat melihat para
dewa dan brahma.

Tathagata memancarkan sinar enam warna dari tubuh-Nya kemudian
Beliau turun dari Surga Tavatirhsa ke alam manusia, dan tidak ada
seorang pun dari kerumunan orang yang berkumpul dalam wilayah
seluas tiga puluh enam yojana itu yang tidak berkeinginan untuk
mencapai Kebuddhaan saat mereka menyaksikan kemegahan,
kebesaran, keagungan, dan kemuliaan Tathagata.

Para dewa turut serta menuruni tangga emas di sebelah kanan dan
para brahma melalui tangga perak di sebelah kiri. Tathagata sendirian
turun melalui tangga batu delima di tengah. Dewa Paficasikha di
sebelah kanan Tathagata memberi hormat dengan memainkan alat
musik harpa Beluva; Dewa Suyama juga turun sambil mengipasi
Tathagata dengan kipas bertatahkan batu delima, Sakka di sebelah
kanan meniupkan terumpet Vijayuttara, kulit kerang. Para dewa
dari alam semesta lainnya, juga datang dan memberi hormat dalam
berbagai cara. Para brahma turun melalui tangga perak, sambil
memegang payung putih brahma di atas kepala Tathagata sebagai
penghormatan.

Demikianlah Tathagata turun ke bumi dengan cara yang disebutkan
di atas, dan setibanya di bumi, Beliau berdiri di pintu gerbang
Kota Sankassa. Orang-orang, yang sebelumnya berkumpul di Kota
Savatthi, berangkat setelah makan pagi, untuk melihat Tathagata
pada hari Pavarana di akhir vassa. Mereka akhirnya tiba di pintu
gerbang Kota Sankassa dengan cepat dan mudah seolah-olah
mereka hanya pergi ke vihara di kota-kota dan desa mereka masing-
masing,

Khotbah Sariputta Sutta
Yang Mulia Sariputta adalah orang pertama yang memberi hormat

kepada Tathagata segera setelah Tathagata menginjakkan kaki kanan-
Nya di bumi setibanya dari Tavatimsa. Semua yang hadir di sana
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mengikuti jejaknya. Tempat di mana Tathagata menginjakkan kaki
kanan-Nya di atas tanah kemudian ditetapkan sebagai tempat suci,
yang bernama Acala Cetiya-thana.

Tempat di mana Tathagata menginjakkan kaki kanan-Nya setibanya
di atas tanah dari Tavatimsa, di akhir vassa, setelah membabarkan
Abhidhamma, dalam melaksanakan tradisi para Buddha juga
ditetapkan sebagai salah satu dari tempat-tempat suci yang disebut
Avijahitathana (Semua Buddha, setelah membabarkan Abhidhamma
di Tavatimsa selama masa vassa, sekembalinya ke bumi melalui tiga
tangga selalu menginjakkan kaki kanan-Nya di tempat yang sama
di mana tiga tangga itu ditempatkan di pintu gerbang Sankassa).

Empat Avijahitathana (Empat Tempat Suci)

Penjelasan singkat mengenai empat Avijahitathana, tempat-tempat
suci yang digunakan oleh semua Buddha untuk keperluan yang sama
dengan lokasi yang tidak pernah berubah disebut Avijahitathana.
Ada empat lokasi, yaitu:

(@) Lokasi pohon Mahabodhi, Singgasana Kemenangan (singgasana
Aparajita) di mana semua Buddha menaklukkan lima Mara
(tempat di mana muncul singgasana Aparajika Buddha Gotama
juga merupakan lokasi singgasana Aparajita semua Buddha.
Lokasinya tidak berubah).

(b) Isipatana, Migadaya, di mana Buddha Gotama membabarkan
Dhammacakka, khotbah pertama (ini adalah lokasi semua
Buddha saat membabarkan Dhammacakka. Khotbah pertama
ini tidak pernah dikhotbahkan di tempat lain).

(¢) Tempat di mana para Buddha pertama kali menginjakkan
kaki kanan-Nya sewaktu kembali dari Tavatimsa setelah
membabarkan Abhidhamma di sana (pintu gerbang Kota
Sankassa adalah tempat suci pada masa Buddha Gotama).

(d) Lokasi tempat tidur para Buddha (yang mana keempat kaki
tempat tidur ini tidak pernah berubah posisi. Kuti Harum
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Buddha Gotama di Vihara Jetavana adalah lokasi tempat tidur-
Nya).

Sehubungan dengan vihara para Buddha, vihara-vihara ini berbeda
dalam ukuran sesuai situasi pada saat itu:

(a)

(©)

(d)

Buddha Vipasst: Lahan seluas satu yojana, yang didanakan oleh
seorang kaya Punabba Sumitta, seharga bata-bata emas yang
disusun menutupi seluruh permukaan tanah itu.

Buddha Sikhi: Lahan seluas tiga gavuta, yang didanakan oleh
seorang kaya Siriddha, seharga batang-batang emas yang
disusun menutupi seluruh permukaan tanah itu.

Buddha Vessabhii: Lahan seluas setengah yojana, yang
didanakan oleh seorang kaya Sotthija, seharga cangkir-cangkir
emas (mata penggaruk tanah dari emas) yang disusun saling
bersentuhan di seluruh permukaan tanah itu.

Buddha Kakusandha: Lahan seluas satu gavuta, yang didanakan
oleh seorang kaya, Accuta, seharga balok-balok emas (yang
berbentuk kaki gajah) yang disusun menutupi seluruh
permukaan tanah itu.

Buddha Konagamana: Lahan seluas setengah gavuta, yang
didanakan oleh seorang kaya, Ugga, seharga bata-bata emas
yang disusun menutupi seluruh permukaan tanah itu.

Buddha Kassapa: Lahan seluas dua puluh ussaba, yang
didanakan oleh seorang kaya, Sumangala, seharga patung
kura-kura emas yang disusun menutupi seluruh permukaan
tanah itu.

Buddha Gotama: Lahan seluas delapan pai, yang didanakan
oleh seorang kaya, Sudatha (Anatthapindika), seharga keping-
keping uang emas yang disusun menutupi seluruh permukaan
tanah itu.

1227



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG ParRA BUDDHA

Dikutip dari Buddhavarhsa Atthakatha dan Vinaya Cula Vagga
Atthakatha.

Walaupun ukuran dari lokasi vihara itu berbeda, namun lokasi Kuti
Harum para Buddha tetap sama dan tidak berubah.

Para Dewa dan Manusia Sangat Memuja Para Buddha yang
Mencapai Pencerahan Sempurna

Seperti disebutkan sebelumnya, Yang Mulia Sariputta mendekati
Tathagata setelah Tathagata menginjakkan kaki kanan-Nya di dasar
tangga, memberi hormat kepada Buddha dan berkata, “Semua dewa
dan manusia sangat memuja Anda sehingga mereka semua bercita-
cita untuk mencapai Kebuddhaan.”

Tathagata menjawab, “Anak-Ku Sariputta, benar bahwa semua
brahma, dewa, dan manusia mencintai dan menghormati para
Buddha sebagai makhluk yang besar, agung dan mulia.” Kemudian
Beliau mengucapkan syair berikut dan membabarkan khotbah:

Ye Jhanappa suta dhira
nekkhammiipasame rata
devapi tesarh pihayanti
Sambuddhanar satimatarh.

Anak-Ku Sariputta... Semua Buddha yang mencapai Pencerahan
Sempurna, yang telah mengusai latihan Jhana dalam lima cara dan
berbahagia dalam keheningan Jhana, mereka juga biasanya berdiam
di dalam Phala Samapatti dengan objek kebenaran mutlak, Nibbana,
bebas dari segala dukkha. Bahkan para dewa dan brahma dari
surga menyerukan, dengan penuh penghormatan dan penghargaan
terhadap para Buddha itu, yang selalu berdiam dalam kesadaran
murni, “Sungguh luar biasa jika kita yang memiliki kesempatan
yang sangat jarang ini bisa menjadi Buddha!”

Menurut Komentar Dhammapada, tiga puluh crore brahma, dewa,

dan manusia terbebaskan pada akhir khotbah itu. Dan lima ratus
siswa Yang Mulia Sariputta mencapai kesucian Arahatta.
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Tathagata Mengungkapkan Keunggulan Yang Mulia Sariputta
Selagi masih berdiri di tangga, Tathagata merenungkan:

“Orang-orang yang berkumpul di sini tahu bahwa Thera Moggallana
adalah yang tertinggi dalam hal Jhana; Thera Anuruddha dalam hal
penglihatan gaib; namun tidak ada seorang pun yang mengetahui
keunggulan Thera Sariputta. Oleh karena itu Tathagata berpikir saat
itu adalah kesempatan yang baik untuk menjelaskan pengetahuan
dan kebijaksanaan Sariputta dalam satu dan lain cara.” Tathagata
bertanya kepada Sariputta mengenai pertanyaan-pertanyaan
yang berhubungan dengan masalah-masalah yang dihadapi
oleh perumah tangga (puthujjana), Ariya Puggala (Sekkha) yang
telah mencapai tiga tingkat kesucian yang lebih rendah, dan para
Arahanta (Asekkha), di hadapan para pendengar yang hadir di
sana pada waktu itu. Thera memberikan jawaban dengan cepat
atas setiap pertanyaan, tahap demi tahap, sehubungan dengan umat
awam, Ariya Puggala yang mencapai tiga tingkat kesucian yang
lebih rendah, dan Arahanta yang sempurna, dan alhasil, semua yang
hadir memahami kebijaksanaan tertinggi sang Thera!

Membabarkan Parosahassa Jataka

Tathagata kemudian melanjutkan penjelasan-Nya, “Sariputta
melampaui tingkat rata-rata dalam hal intelektual, bukan hanya
dalam kehidupan sekarang ini, akan tetapi ia juga melampaui orang
lain dalam hal pengetahuan dan kebijaksanaan, dalam kehidupan-
kehidupan lampaunya,” merujuk pada Ekaka Nipata, Litta Vagga
dan Komentar Jataka. Kemudian Beliau membabarkan Parosahassa
Jataka secara singkat.

Pada suatu masa, di hutan yang terletak di kaki sebuah bukit,
hiduplah lebih dari seribu orang petapa yang hanya memakan
tumbuh-tumbuhan, buah, dan akar tumbuhan. Suatu hari guru
mereka jatuh sakit, dan seorang murid yang paling senior keluar
mencari obat, dengan meninggalkan pesan kepada para juniornya
untuk merawat guru mereka dengan saksama.
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Si guru besar tersebut meninggal dunia sebelum si murid senior
pulang. Di ambang kematiannya, ketika para muridnya bertanya
mengenai Jhana samapati, guru hanya mengatakan ‘Natthi
kifici” yang artinya, tidak ada yang menguasai Jhana Ketiga,
Akificafifayatana. Mereka yang ingin berdiam dalam artipa Jhana
Ketiga yang disebut Akificaiifiayatana Jhana atau yang dikenal
dengan istilah ‘Jhana Samapatti’ pertama-tama harus merenungkan
konsep ‘ketiadaan’ dari Artipa Jhana Pertama secara berulang-ulang.
Inilah yang dimaksudkan oleh si guru besar ketika ia mengatakan
‘Natthi kinci.’

Tetapi para muridnya tidak menangkap yang yang ia maksudkan
dan secara keliru menganggap bahwa sang guru tidak mencapai
tingkat Jhana Samapatti apa pun dan mereka tidak melakukan apa-
apa dalam upacara pemakaman jenazah sang guru.

(Catatan: guru telah mencapai Akificafifidyatana Jhana (yang
dapat mencapai Alam Brahma Tanpa Bentuk) namun ketika
ditanya oleh murid-muridnya, ia hanya menjawab ‘Natthi
kifici’; kemudian meninggal dunia dan terlahir kembali di
Alam Brahma Abhassara (bentuk) yang dicapai melalui
Riipavacara Jhana Kedua; hal ini karena empat alam Brahma
Aripa tidak sesuai bagi para Bodhisatta, Abhabbathana).

Sekembalinya dari mencari obat, murid senior itu diberitahu
bahwa guru mereka telah meninggal dunia. Ia bertanya kepada
juniornya apakah mereka sempat menanyakan sesuatu kepada guru
sebelum meninggal dunia. Mereka menjawab, “Ya, kami bertanya
kepadanya;” dan jawabannya adalah ‘natthi kifici’, dan ia pasti telah
meninggal dunia tanpa mencapai Jhana apa pun.”

Murid senior itu menjelaskan kepada mereka, “Kalian tidak
memahamai apa yang dimaksudkan oleh guru; guru kita telah

mencapai Akificafifidyatana, tingkat Artipa Jhana Ketiga.” Kemudian
ia memberikan penjelasan yang benar untuk meyakinkan mereka.

Tetapi jawaban benar ini hanya sampai ke telinga yang tuli. Ketika
sang guru, Bodhisatta yang kemudian terlahir sebagai Brahma
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Abhassara, mengetahuhi situasi yang tidak menyenangkan itu, ia
merenungkan dan memutuskan bahwa ia harus mengungkapkan
kebenaran untuk melenyapkan keraguan yang menguasai murid-
murid bodoh tersebut, yang sedang meraba-raba dalam kegelapan.
Oleh karena itu, guru turun dari Abhassara Brahma loka ke
alam manusia, berhenti tinggi di atas atap pertapaan itu dengan
kesaktiannya, dan untuk memuji si murid senior, ia mengucapkan
syair berikut:

Parosahassampi sama gatanarn
kandeyyum te vassasatarh apanfa
ekova seyyo puriso Sapafifio

yo bhasitassa vijanati attharh.

“Mereka yang tidak memiliki pengetahuan akan menangis selama
seratus tahun (mereka tidak memahami apa makna kata-kata guru
mereka); satu-satunya orang di antara lebih dari seribu orang, yang
mampu memahami apa yang dimaksudkan, dialah yang layak
dipuji.”

Sang guru kembali ke alam Brahma setelah membabarkan khotbah
itu. Semua petapa mencapai Jhana Samapatti sebagai akibat dari
kunjungannya itu, dan mereka terlahir kembali di Brahma loka
setelah mereka meninggal dunia.

Mengakhiri khotbah-Nya, Tathagata mengungkapkan bahwa
Sariputta adalah murid senior itu dan Beliau sendiri adalah Brahma
dari Abhassara Brahma loka.

(Ini adalah ringkasan dari Parosahassa Jataka; penjelasan lengkap
dapat merujuk pada Abhassara Brahma loka).

Membabarkan Sariputta Sutta
Setelah Tathagata membabarkan khotbah seperti yang dijelaskan
sebelumnya, Yang Mulia Sariputta mengajukan pertanyaan yang

berhubungan dengan alam yang sesuai dan diinginkan, tempat yang
sah (untuk dana), latihan (meditasi), dan lain-lain demi kepentingan
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siswa-siswa yang berlatih di bawah pengawasannya. Pertanyaan ini
diajukan kepada Tathagata dalam delapan bait syair dan Tathagata
memberikan jawaban yang terdiri dari tiga belas bait syair.

Sariputta Sutta (Ringkasan)

Aku, Sariputta, sampai sekarang ini belum pernah melihat atau
mendengar tentang satu pribadi mulia, yang masuk ke dalam
rahim ibunya dari Surga Tavatirhsa, yang berbicara dengan suara
yang begitu menyenangkan dan memiliki kesaktian, dengan semua
kebesaran, keagungan, dan kemuliaan seorang Buddha yang
mencapai Pencerahan Sempurna (1).

Semua brahma, dewa, dan manusia sungguh telah melihat seorang
yang telah menaklukkan kegelapan kebodohan, seorang yang tidak
ada tandingannya dan istimewa menikmati ketenangan Jhana, dan
ketenangan serta ketenteraman Nibbana; semua brahma, dewa,
dan manusia memandangnya sebagai seorang yang memiliki Lima
Mata (2).

Yang Mulia Tathagata... yang telah bebas dari dua jenis kotoran,
yaitu kemelekatan dan pandangan salah, seorang yang tidak tergerak
oleh perubahan duniawi, seorang yang tidak akan pernah mencoba
menarik perhatian orang banyak dengan mendemonstrasikan
kesaktian, yang datang ke pintu gerbang Kota Sankassa sebagai
seorang guru bijaksana... Aku, Sariputta, telah datang ke tempat ini
dengan membawa masalah dan memohon agar engkau memberikan
penyelesaian sehubungan dengan kepentingan siswa-siswaku (3).

Berapa banyakkah objek indria yang menyerang dengan
menakutkan yang membahayakan seorang bhikkhu mulia yang
melalui ketakutan dan kejijikan terhadap bahaya kelahiran, dan
seterusnya, mengundurkan diri ke bawah pohon, ke pekuburan,
ke atas dipan yang terpencil atau tempat tidur berkaki pendek di
dalam sebuah gua (a_4-5).

Berapa banyakkah bahaya yang menekan saat seorang bhikkhu
mulia melaju dijalan yang asing menuju tanah yang belum tercapai,
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Nibbana, di dalam hutan pertapaannya yang sunyi jauh dari kota
atau desa? (b_6).

(c) Bagaimanakah kata-kata yang diucapkan seorang bhikkhu mulia?
(d) Apakah aturan-aturan bagi seorang bhikkhu mulia? (e) Latihan-
latihan apakah yang harus dilakukan dengan tekun oleh seorang
bhikkhu mulia seperti halnya meditasi? (c,d,e_7).

Bagaimanakah seorang bhikkhu mulia menjalani Sila dengan
keteguhan, penilaian yang dewasa dan perhatian yang murni untuk
melenyapkan debu kotoran batin, bagaikan seorang pandai emas
memurnikan emas? (f_8).

(Demikianlah Yang Mulia Sariputta mengucapkan delapan bait
syair yang terdiri dari tiga bait syair pujian atas kemuliaan Buddha,
dan lima bait syair sehubungan dengan latihan lima ratus bhikkhu
yang harus dijalankan.)

Anak-Ku Sariputta... seorang intelektual dan penuh perhatian
tidak perlu takut atau terguncang saat berhubungan dengan lima
jenis bahaya, (1) serangga, nyamuk, lalat, (2) ular, kalajengking,
kelabang, tikus, (3) pencuri dan perampok, (4) binatang berkaki
empat seperti singa dan macan, dan (5) orang-orang di luar ajaran
yang tidak memiliki keyakinan di dalam Tiga Permata yang
menimbulkan ketidaknyamanan dengan pandangan-pandangan
dan pertanyaan-pertanyaan mereka yang berlawanan. Seseorang
tidak boleh khawatir atau takut oleh lima jenis objek menakutkan
yang telah dijelaskan itu.

(Sebagai jawaban atas pertanyaan (a) lima jenis bahaya adalah (1)
serangga, nyamulk, lalat, (2) ular, kalajengking, kelabang, tikus, (3)
pencuri dan perampok, (4) binatang berkaki empat, seperti singa dan
macan, dan (5) mereka yang berpandangan salah yang mengganggu
dengan pandangan-pandangan mereka yang berlawanan).

Lebih jauh lagi, seorang bhikkhu mulia yang berusaha mencapai

Nibbana dengan mengikuti Jalan yang benar harus menekan lima
“musuh internal” sebagai tambahan dari apa yang telah dijelaskan
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di atas (2-3).

(1) Penyakit, (2) lapar, (3) dingin, (4) panas, dan (5) ketika bhikkhu
mulia mengalami ketidaknyamanan saat berhubungan dengan
bahaya-bahaya ini, ia harus menolak atau berlindung, karena
perasaan dan penderitaan ini akan mengarah pada munculnya
sepuluh perbuatan salah (oleh tindakan, ucapan, dan pikiran); ia
harus melindungi dirinya dengan usaha yang giat dan sungguh-
sungguh (Sammappadhana).

(Menjawab pertanyaan (b) Tathagata menyebutkan 5 jenis keluhan
ini yaitu: (1) penyakit, (2) lapar, (3) dingin, (4) panas, dan (5)
kelompok sepuluh perbuatan buruk yang muncul melalui empat
yang pertama.

Setelah menjelaskan (a) dan (b), Tathagata melanjutkan dengan
menjelaskan (c), (d), (e), dan (f) dalam sembilan bait syair berikut
ini).

Seorang bhikkhu mulia harus menjauhkan diri dari mencuri dan
berbohong; ia harus mengharapkan kesejahteraan bagi (i) mereka
yang masih memiliki noda kemelekatan (tasa) dan (ii) mereka yang
telah melenyapkan kemelekatan (thavara), ia harus menaklukkan
sepuluh perbuatan buruk, pendeknya, kelompok perbuatan jahat,
karena mereka merupakan sekutu Mara (5).

(Empat perbuatan baik disebutkan dalam bait ini, yaitu: menghindari
mencuri, berbohong, mengharapkan kesejahteraan semua manusia,
dan menjauhi perbuatan buruk).

Seorang bhikkhu mulia tidak boleh memiliki kemarahan (kodha)
dan kesombongan yang tidak terkendali (atimana), akar penyebab
dua faktor buruk ini ada enam yaitu, kebodohan (avijja), sifat buruk
ayoniso (manasikara), keangkuhan (asamimana), kurangnya rasa
malu (ahirika), kurangnya rasa takut akan akibat perbuatan jahat
(anottappa), dan kegelisahan (uddhacca). Akar-akar penyebab ini
harus dicabut atau dihancurkan; sebagai tambahan rasa suka dan
benci harus diatasi dengan Ketenangseimbangan (6).

1234



www.scribd.com/madromi

MenjAaLANI Masa Vassa KeTujuH, MEMBABARKAN ABHIDHAMMA DI TAVATIMSA

(Dengan ini, empat latihan telah dijelaskan, yaitu: kemarahan dan
keangkuhan harus dilenyapkan; dan enam akar penyebab kemarahan
dan keangkuhan harus disingkirkan; dan objek-objek yang disukai
dan dibenci harus dihindari dengan Ketenangseimbangan).

Seorang bhikkhu mulia harus berusaha memahami dan
mengembangkan sepuluh perenungan. Dengan kekuatan
kegembiraan dan kepuasan, piti, yang berkembang, musuh-musuh
yang telah dijelaskan di atas, baik internal maupun eksternal harus
disingkirkan.

(Demikianlah nasihat Buddha untuk mengusir dan menghancurkan
musuh-musuh internal dan eksternal yang dijelaskan pada (a) dan
(b) dengan sepuluh perenungan (Anussati); Piti yang muncul dari
meditasi harus dimanfaatkan sebagai alat untuk mengembangkan
kesabaran. Ini adalah alat untuk mengatasi musuh-musuh
tersebut).

Seseorang harus mengatasi ketidaktertarikan berada di dalam
pertapaan sunyi dan mengembangkan meditasi dengan bantuan
alat-alat yang bermanfaat tersebut di atas untuk mendapatkan
keberhasilan tertinggi; alat-alat yang bermanfaat tersebut di atas juga
dapat digunakan untuk menaklukkan empat penyebab kesedihan
berikut ini: (7).

Empat Penyebab Kesedihan

(1) Makanan apakah yang akan kumakan hari ini? Apakah nasi,
atau gandum, ikan, ataukah daging? (2) Di manakah aku makan (di
istana raja, atau di rumah seorang kaya atau brahmana)? (3) Aku
terpaksa tidur dengan sangat tidak nyaman kemarin malam (di atas
selembar papan, atau selembar matras kasar, atau selembar kulit
atau di atas tumpukan rumput); dan (4) Di tempat mewah seperti
apakah aku akan tidur malam ini (di atas tempat tidur berhias,
atau di atas tempat tidur berkaki empat)? Empat jenis spekulasi ini
dikenal sebagai penyebab kesedihan.
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Seorang bhikkhu yang melatih Sila, samadhi, dan pafifia yang bebas
dari kesusahan (palibodha), seperti, keterikatan kepada keluarga,
aliran, tempat tinggal dan kebutuhan harus menyingkirkan
kekhawatiran sehubungan dengan makanan dan tempat tinggal;
empat jenis kekhawatiran ini harus dilepaskan (8).

(Seorang bhikkhu mulia cenderung akan bersedih di bawah
tekanan kekhawatiran dan kecemasan itu; oleh karena itu, ia harus
memotong empat jenis kesusahan ini, seperti, keterikatan kepada
keluarga, saudara sealiran, tempat tinggal, dan kebutuhan).

Ketika seorang bhikkhu memperoleh makanan dan jubah
dengan cara dan waktu yang tepat, ia harus mampu menilai atau
dengan tidak berlebihan menerima dan menggunakannya demi
kenyamanannya.

(Sehubungan dengan penilaian atau yang tidak berlebihan,
seorang bhikkhu harus mempertimbangkan jumlah objek yang
didanakan, semakin besar dana yang dimaksudkan si penyumbang,
semakin banyak pula kebutuhan seseorang. Jika jumlah objek yang
diharapkan, lebih daripada yang dimaksud si penyumbang, si
penerima harus puas dengan jumlah yang banyak itu. Jika jumlah
dana yang tersedia lebih kecil daripada jumlah yang dimaksudkan
si penyumbang, si penerima juga harus menerima dana yang
sedikit itu. Jika jumlah dana cukup banyak untuk memuaskan si
penyumbang, si penerima harus menerima dalam jumlah sebanyak
yang ia butuhkan. Demikianlah makna (Patiggahana mattafifiuta)
menerima hanya yang dibutuhkan. Pemakaian empat kebutuhan
dengan perenungan disebut Paribhogamattafifiuta).

Seorang bhikkhu mulia, setelah melindungi dirnya dari kondisi yang
jahat dengan melaksanakan dua kelompok peraturan sehubungan
dengan menerima dan memanfaatkan empat kebutuhan, harus
memasuki kota-kota dan desa-desa dengan penampilan fisik yang
sesuai norma-norma yang berlaku, dan menghindari kata-kata kasar
bahkan saat berhadapan dengan orang-orang yang mencelanya

©).
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(Artinya bahwa seorang bhikkhu mulia (i) harus menerima dan
menggunakan dana sesuai dua jenis pertimbangan, (ii) harus
bepergian ke kota-kota dan desa-desa dengan penampilan fisik
yang baik, dan (iii) harus menghindari kata-kata kasar bahkan saat
berhadapan dengan orang yang mencelanya).

Seorang bhikkhu harus menjaga agar tatapan matanya selalu ke
bawah, tidak memandang sekeliling, harus berusaha mencapai
Jhana yang belum dicapai, harus berusaha menguasai lima jenis
keahlian melalui Jhana yang telah dicapai; tidur dengan penuh
perhatian hanya empat jam pada jaga pertengahan malam hari,
(dan melewatkan waktu lainnya dengan berjalan, duduk dalam
melaksanakan Sila yang wajib dipegang teguh oleh seorang bhikkhu);
melalui aktivitas ini, Ketenangseimbangan dikembangkan melalui
Jhana Keempat, pikiran menjadi tenang, pemikiran-pemikiran
penuh nafsu (kama vitakka), pencerapan-pencerapan penuh nafsu
(kama safnfia), dan gerakan-gerakan tangan dan kaki saat merasa
gelisah dapat dikendalikan (10).

Instruksi apa pun yang diberikan oleh si guru penahbis, “Ini tidak
baik,” harus diperhatikan dengan sungguh-sungguh serta dengan
perasaan gembira dan berterima kasih. Sikap membenci dan tidak
bersahabat terhadap teman-teman sendiri harus dihindari; harus
dilenyapkan bagaikan melenyapkan duri. Hanya kata-kata yang
benar yang perlu diucapkan, jangan membicarakan hal-hal di luar
ajaran (sila, samadhi, pafifia) atau hal-hal yang tidak tepat waktunya.
(Seseorang akan dicela dan dikritik atas noda-noda dalam sikap
moralnya, karena pandangan salah, penghidupan yang salah. Maka
dari itu, adalah perlu menjauhkan diri dari perbuatan yang tidak
bermoral bahkan yang melalui pikiran, apalagi melalui jasmani
ataupun ucapan) (11).

Sariputta... selain itu, di dunia ini, terdapat lima jenis debu,
yaitu: kemelekatan terhadap bentuk yang terlihat (rtipa raga),
kemelekatan terhadap suara (gandha raga), kemelekatan terhadap
bau, kemelekatan terhadap rasa (rasa raga), kemelekatan terhadap
sentuhan (photthaba raga), semua kemelekatan itu harus dilenyapkan
dengan melatih sila, samadhi, dan pafifia dengan penuh perhatian.

1237



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG PaRA BUDDHA

Latihan yang konstan akan memungkinkan bhikkhu tersebut
mengatasi lima debu itu (12).

(Lima jenis debu harus dilenyapkan dengan melaksanakan tiga
aturan latihan; hanya mereka yang menjalani aturan-aturan ini
yang dapat mengatasi lima jenis debu tersebut, orang lain tidak
akan dapat).

Begitu lima jenis debu itu telah dilenyapkan, bhikkhu itu tidak lagi
bergembira di dalam lima objek kenikmatan indria. Bhikkhu itu
dengan penuh perhatian, terbebas dari cengkeraman rintangan-
rintangan, dengan teguh melakukan perenungan pada waktu yang
tepat, terhadap kondisi-kondisi yang tidak kekal, tidak memuaskan
dan tanpa-diri (tanpa-diri). Batinnya akan menjadi tenang, dan akan
menembus kegelapan kotoran batin (13).

Demikianlah Tathagata menjawab pertanyaan yang diajukan oleh
Sariputta dengan tujuan untuk membuka jalan, setahap demi
setahap, yang akhirnya mengarah pada tingkat Buah Arahatta.
Lima ratus siswa Sariputta mencapai kesucian Arahatta pada akhir
khotbah itu, dan tiga puluh crore dewa dan manusia mencapai
Pembebasan melalui penembusan Empat Kebenaran Mulia.

Buddha Difitnah Oleh Seorang Petapa Pengembara Perempuan
Bernama Cificamariavika.

Seperti telah disebutkan sebelumnya, Tathagata, setelah
membebaskan lima ratus siswa Yang Mulia Sariputta dan tiga puluh
crore dewa dan manusia melalui penembusan Empat Kebenaran
Mulia, melakukan perjalanan ke Savatthi dan berdiam di Vihara
Jetavana dan melanjutkan tugas-Nya membabarkan Dhamma
kepada makhluk-makhluk berakal budi yang datang ke sana.

Pada waktu itu, seorang petapa pengembara perempuan yang
licik bernama Cificamafiavika melakukan fitnahan keji terhadap
Buddha. Berikut ini adalah kisah sehubungan dengan peristiwa
pemfitnahan tersebut.
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Jumlah siswa Tathagata melambung tinggi, bagaikan ombak, selama
dua puluh tahun pertama masa pengajaran-Nya, yang disebut
Pathama Bodhi atau Periode Pertama Pencerahan Sempurna. Dan
jumlah manusia, dewa, dan brahma yang berhasil mencapai Empat
Tingkat Buah (Ariya bhiimi) juga semakin lama semakin meningkat;
keagungan Tathagata seperti Araharh menjulang tinggi mencapai
atap dunia; jumlah persembahan kepada Tathagata dan Samgha
bertambah begitu banyak sedangkan kekuasaan aliran-aliran lain
meredup dan persembahan kepada mereka berkurang hingga
mencapai titik terendah bagaikan kerlip kunang-kunang yang lenyap
ditelan sinar matahari pagi.

Para penganut pandangan salah berdiri di persimpangan jalan dan
mencoba untuk membujuk para penduduk agar berdana kepada
mereka, dengan berkata:

“Umat-umat awam... Bhikkhu Gotama bukanlah satu-satunya
orang yang telah mencapai Kebuddhaan; kami juga telah mecapai
Kebuddhaan! Apakah jasa hanya diperoleh dengan memberi dana
kepada Petapa Gotama saja? Kalian juga akan memperoleh jasa
dengan memberi dana kepada kami. Karena itu, kalian harus
memberi dana kepada kami juga.”

Seruan mereka tidak berhasil, dan oleh karena itu mereka
mengadakan pertemuan rahasia “merencanakan cara untuk
memfitnah Gotama, sehingga para penduduk tidak lagi berdana
kepada Petapa Gotama karena tidak adanya penghormatan dan
penghargaan.”

Pada waktu itu, di Savatthi, ada seorang petapa pengembara
perempuan bernama Cificamanavika. Ia diberi nama demikian
karena terlahir dari pohon asam; demikianlah ia dikenal dengan
sebutan ‘gadis yang dikandung oleh pohon asam, Cificamanavika.’
Disebutkan bahwa ia sangat cantik bagaikan seorang bidadari surga
dan tubuhnya memancarkan sinar yang mengelilingi tubuhnya.

Dalam pertemuan itu, seorang petapa yang jahat dan bodoh
mengajukan rencana untuk memfitnah Tathagata dan
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menghancurkannya dengan menggunakan Cificamanavika sebagai
alat untuk mencapai tujuan mereka. Rencana itu disetujui dan
diterima sebagai suatu alat yang efektif untuk memotong aliran
persembahan kepada Petapa Gotama.

Ketika si petapa pengembara perempuan, Cificamanavika
mengunjungi tempat mereka dan berdiri di hadapan mereka
memberi hormat, ia diabaikan oleh para petapa itu. la merasa
cemas memikirkan apa yang akan terjadi kepadanya. Ia berkata
kepada mereka, “Tuan,... aku memberi hormat tiga kali kepada
kalian, apakah kesalahanku dan pelanggaran apa yang kulakukan?
Mengapa kalian diam saja?”

Mereka menjawab, “Adik Cificamanavika... tidak tahukan engkau
bahwa Petapa Gotama telah berkeliling dan mencelakakan kita
dengan menghilangkan persembahan kepada kita?”

Selanjutnya, Cificamanavika berkata, “Aku tidak mengetahui hal
ini; apa yang dapat kulakukan untuk kalian mengenai hal ini?”
Mereka menjawab dengan singkat, “Cificamanavika... jika engkau
memikirkan kesejahteraan kami, engkau harus memfitnah Petapa
Gotama dangan menggunakan kecantikanmu sebagai alat untuk
menghancurkan kemasyhuran, kehormatan-Nya serta persembahan
yang la terima.” Demikianlah ia diberi tugas melaksanakan
perkerjaan kotor itu.

Rencana Licik Cificamanavika

Cificamanavika berjanji, “Baiklah, Tuanku... kalian boleh
percaya bahwa aku akan melaksaanakan tugas yang dibebankan
kepadaku. Jangan kalian mengkhawatirkan masalah ini lagi,” dan
meninggalkan taman tempat para petapa itu. Kemudian ia mulai
menjalani siasatnya. la memakai pakaian berwarna merah bagaikan
kumbang merah dan berjalan menuju Vihara Jetavana, dengan
seikat bunga di tangannya, saat orang-orang keluar dari Vihara
Jetavana setelah mendengarkan khotbah. Orang-orang bertanya,
“Hendak ke manakah engkau?,” ia menjawab “Apa yang akan
engkau peroleh dengan mengetahui tempat tujuanku?” Membuat
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orang-orang curiga kepadanya. Sebenarnya ia mendatangi taman
tempat para petapa berpandangan salah itu yang berdekatan
dengan Vihara Jetavana dan bermalam di sana. Pada saat orang-
orang keluar dari Kota Savatthi untuk memberi hormat kepada
Tathagata, ia bersikap seolah-olah ia bermalam di Vihara Jetavana
dan sedang berjalan pulang ke Savatthi. Ketika ditanya di mana ia
bermalam, ia memberikan jawaban yang serupa, “Apa untungnya
engkau mengetahui di mana aku bermalam tadi malam?” untuk
membangkitkan kecurigaan orang-orang itu.

Ia terus melakukan hal yang sama setiap hari. Setelah berlalu
satu setengah bulan, ia mulai melancarkan serangannya dengan
mengatakan, “Aku melewatkan malam bersama Petapa Gotama di
dalam Kutt Harum-Nya.” Kata-katanya menyebabkan orang-orang
biasa bertanya-tanya apakah ia mengatakan yang sebenarnya. Tiga
atau empat bulan kemudian, ia mulai bersikap seolah-olah ia hamil
dengan mengikatkan kain-kain ke dadanya dan mengenakan baju
merah. Dan ia mulai menyebarkan berita bahwa ia dihamili oleh
Petapa Gotama, sebuah tuduhan yang secara keliru dipercayai oleh
orang-orang yang tidak bijaksana.

Tuduhan Keji di Depan Empat Kelompok Pendengar

Setelah berlalu delapan atau sembilan bulan, Cificamanavika
mengikat sebuah kepingan kayu yang berbentuk setengah telur
di bagian perutnya dan memakai pakaian merah, meniru seorang
perempuan hamil. Ja mengetuk-ngetukkan tangan dan kakinya
menggunakan tulang jari sapi seperti seorang ibu yang letih
menunggu kelahiran bayinya. Kemudian pada suatu malam ia
berjalan menuju tempat di mana Tathagata sedang duduk di atas
singgasana Dhamma dan membabarkan Dhamma kepada empat
jenis pendengar. la berdiri di depan Tathagata dan mengucapkan
tuduhan berikut:

“Petapa besar... Engkau dengan tenang berkhotbah kepada orang-
orang ini dengan bibir terkatup. Sedangkan aku, aku sebentar lagi
akan menjadi ibu karena bergaul dengan-Mu. Engkau sampai hati
tidak melakukan persiapan menjelang kelahiran atau mengumpulkan
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minyak keju. Jika Engkau begitu tidak peduli akan hal-hal seperti
itu, Engkau harus menyuruh Raja Kosala, atau Anathapindika,
atau Visakha, penyumbang vihara agar melakukan hal-hal yang
kuperlukan. Engkau tidak bertanggung jawab dan tidak mempunyai
perasaan, tetapi Engkau tahu bagaimana menyenangkan diri-Mu
dengan kenikmatan indria.”

Demikianlah Cificamanavika melancarkan tuduhan keji terhadap
Tathagata di hadapan kerumunan besar itu bagaikan seorang
perempuan dungu yang mencoba menghancurkan bulan dengan
seonggok kotoran di tangannya! Kemudian, Tathagata menunda
khotbah-Nya dan bagaikan seekor raja singa, membantah tuduhan
itu dengan suara lantang:

“Saudari Cificamanavika... hanya engkau dan Aku yang tahu
apakah yang engkau katakan itu benar atau salah.”

Cificamanavika tidak menyerah... ia melancarkan serangan
berikutnya dengan kata-kata, “Benar sekali, Petapa Besar... ini
adalah masalah antara Engkau dan aku saja—kehamilanku ini.”

Sakka Turun dan Memecahkan Masalah

Pada saat itu, singgasana zamrud Sakka mulai menghangat yang
membuat Sakka segera menyelidiki apa penyebabnya; Sakka melihat
bahwa “Cificamanavika telah melancarkan tuduhan keji terhadap
Tathagata.” Ia berpikir, “Aku akan pergi dan memecahkan persoalan
itu di depan kerumunan orang-orang itu,” ia turun disertai oleh
empat dewa ke tempat di mana Tathagata sedang menyampaikan
khotbah. Empat dewa itu mengubah diri mereka menjadi empat
tikus dan menggigit tali pengikat potongan kayu itu sampai putus,
dan saat angin meniup baju Cificamanavika ke atas, potongan kayu
itu jatuh menimpa sepuluh jari kakinya dan melukainya dengan
parah.

Cificamanavika Ditelan Bumi

Semua hadirin di sana marah dan mengutuknya; sambil membawa
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batu, tongkat dan tombak, mereka menariknya keluar dari kawasan
vihara. Begitu ia lenyap dari pandangan Tathagata, bumi terbelah
menjadi dua menelan tubuhnya. la segera dibungkus oleh lidah-
lidah api Avici yang menelannya masuk ke dalam dasar neraka
terbesar, Maha Avici.

Ketika orang-orang melihat para petapa penganut pandangan
salah dalam warna sebenarnya, mereka semakin mengurangi
persembahan kepada mereka, sedangkan persembahan kepada
Tathagata semakin berkembang tidak terbatas.

Membabarkan Maha Paduma Jataka.

Pada hari berikutnya, semua bhikkhu berkumpul di Dhammasala
dan mendiskusikan mengenai topik hari itu, “Teman-teman...
Cificamanavika telah menerima akibat atas tuduhan palsunya
terhadap Tathagata Yang Mulia, yang layak dipuja oleh dunia.
Tathagata memasuki tempat itu dan bertanya, “Para bhikkhu...
apakah topik diskusi kalian?” setelah diberitahukan oleh
para bhikkhu bahwa mereka sedang mendiskusikan tentang
Cificamanavika, Tathagata menceritakan kisah masa lampau dengan
merujuk pada Maha Paduma Jataka, dengan berkata, “Ini bukan
pertama kalinya ia membuat tuduhan palsu terhadap-Ku dan
mengalami penderitaan sebagai akibatnya.” Kemudian Tathagata
membabarkan Maha Paduma Jataka.

Maha Paduma Jataka dari Dvadassa Nipata

Pada suatu masa, Raja Brahmadatta memerintah kerajaan Baranasi,
saat Bodhisatta sedang dikandung oleh ratu. Saat lahir, ia diberi
nama Pangeran Maha Paduma, karena wajahnya mirip seperti bunga
teratai paduma yang sedang mekar.

Saat usianya mencukupi, ia dikirim ke Takkasila untuk memelajari
ilmu pengetahuan; dan setelah menyelesaikan pendidikannya,
ia kembali ke kerajaannya, dan mengetahui bahwa ibunya telah
meninggal dunia dan ayahnya telah menikahi perempuan lainnya
sebagai ratunya. Ia secara resmi diangkat sebagai putra mahkota,
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pewaris tahta satu-satunya.

Beberapa lama kemudian, raja harus pergi ke daerah perbatasan
untuk memadamkan pemberontakan; ia berkata kepada ratu;
“Permaisuriku... aku harus pergi ke perbatasan untuk memadamkan
pemberontakam dan engkau harus tetap tinggal di istana ini
dengan aman dan nyaman.” Sang ratu menjawab, “Aku tidak suka
ditinggal; aku lebih suka pergi menemanimu di garis depan.”
Sang raja menjelaskan tentang bahaya yang akan dihadapi dalam
peperangan, “Permaisuri... lebih baik engkau tinggal di istana ini
hingga aku kembali tanpa merasa sedih karena kesepian; aku akan
meninggalkan pesan kepada putra mahkota untuk melayanimu
dengan sebaik-baiknya.”Sang raja kemudian berangkat ke daerah
pemberontakan, dan kembali setelah mengusir pemberontak dan
merehabilitasi wilayah tersebut, tetapi ia tidak langsung memasuki
kota saat kembali; ia tinggal di tempat tinggal sementara di luar kota
untuk beberapa lama.

Ketika Bodhisatta, Putra Mahkota Maha Paduma mendengar
berita mengenai kepulangan ayahnya, ia mempersiapkan
upacara penyambutan dengan menghias kota dan istana. Setelah
melakukan semua persiapan, sendirian ia memasuki kamar sang
ratu. Menyaksikan ketampanan sang pangeran, sang ratu merasa
tertarik kepada sang pangeran. Sang pangeran bertanya kepada sang
ratu dengan penuh hormat, “O Ibu... apa yang dapat kulakukan
untukmu?” Sang ratu menjawab, “Jangan memanggilku ‘ibu’,” dan
setelah mengatakan itu, ia bangun dan memegang tangan pangeran
dan memerintahkannya agar ‘naik ke atas tempat tidur.” “Kita berdua
akan menikmati kenikmatan seksual secara maksimal sebelum raja
kembali.”

Sebagai seorang yang menjunjung tinggi moralitas, sang pangeran
menjawab dengan tegas:

“O! Ibu... engkau telah menjadi ibuku sejak ibu kandungku
meninggal dunia. Engkau adalah perempuan yang telah menikah;
tidak pernah dalam seumur hidupku aku tertarik secara seksual
dengan perempuan yang memiliki suami yang sah, dan bagaimana
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mungkin seorang yang penuh pengendalian diri seperti diriku
melakukan kejahatan yang begitu menyeramkan dengan
bersekongkol denganmu?” Ia meninggalkannya di kamarnya setelah
mempermalukannya.

Sang ratu, sadar akan kesalahannya, memutuskan untuk melakukan
pembelaan dengan segera memfitnah sang pangeran di depan sang
raja, sebelum pangeran bertemu dengan raja dan membongkar
rahasianya. Dengan jarinya ia mencakar seluruh tubuhnya dan
berbaring di atas tempat tidur tanpa makan, berpura-pura sakit. Ia
berpesan kepada para pelayannya tentang bagaimana mereka harus
menjawab jika ditanya oleh raja.

Raja memasuki kota setelah mengelilingi kota itu dan duduk di
atas singgasana. Saat ia tidak melihat ratu, ia bertanya kepada para
pelayan yang melaporkan bahwa ratu sedang dalam keadaan tidak
sehat. Raja memasuki kamar ratu dan bertanya, “Ratuku sayang...
ada apa denganmu?” Ia berpura-pura tidak mendengar kata-kata
raja, dua atau tiga kali dan akhirnya ia menjawab, “O Raja, mengapa
engkau memaksaku memberikan jawaban yang sangat menjijikkan;
mohon engkau diam dan selamatkan aku dari rasa malu; apa yang
terjadi padaku sangat berbeda dengan perempuan-perempuan yang
telah menikah lainnya.” Mendengar sindiran itu, raja berkata dengan
suara lantang “Katakan padaku siapa yang telah berbuat jahat
kepadamu dan aku akan memenggal kepala penjahat itu.” Sebagai
jawaban kepada raja, ratu bertanya, “O Raja... kepada siapakah
engkau menyerahkan kekuasaanmu saat engkau pergi?” “Aku
menyerahkan kepada putraku, pangeran mahkota,” kata raja. Sang
ratu kemudian memberitahukan cerita yang telah direkayasa untuk
memfitnah si putra mahkota, “Yang Mulia... orang yang engkau
serahi tanggung jawab atas kota ini, Pangeran Paduma, memasuki
kamarku sendirian dan memaksaku melayani godaannya, dan ketika
aku memohon agar jangan menyakiti ibunya, ia berkata dengan
kasar, “Adakah raja lain selain diriku... aku akan menjagamu di
dalam istana dan menikmati kenikmatan seksual secara maksimal
denganmu. Ketika aku menolak untuk melayaninya, ia menjambak
rambutku, memukul seluruh tubuhku kemudian melemparkan aku
ke lantai, ia menghinaku kemudian keluar dari kamar.”
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Raja Memerintahkan untuk Mengeksekusi Pangeran Maha
Paduma

Sang raja yang karena marah menjadi kehilangan akal sehat
bagaikan seekor ular berbisa, memerintahkan untuk mengeksekusi
sang pangeran. Para algojo memasuki kediaman sang pangeran,
dan memukulnya hingga terluka parah, mengikat tangannya di
punggung dan membawanya keluar dari rumah dengan cincin
bunga mawar di lehernya, bagaikan seorang narapidana yang akan
dihukum mati.

Sang pangeran mengetahui bahwa ratu yang menjadi dalang atas
peristiwa ini. la mengikuti langkah para algojo sambil mengeluh
“O para algojo... aku tidak melakukan apa pun yang melawan raja.
Aku tidak bersalah.” Seluruh warga kota terkejut dan khawatir,
mereka berdiskusi, “Raja telah salah paham terhadap Pangeran
Maha Paduma, dan memerintahkan untuk mengeksekusi sang
pangeran atas hasutan istrinya.” Mereka berkeliling di kaki sang
pangeran, menangis terisak-isak, “O Putra Mahkota... hukuman
yang dijatuhkan kepadamu sangat tidak masuk akal.” Mereka terus
menangis dengan suara keras di sepanjang jalan mengelilingi sang
pangeran.

Ketika para algojo yang membawa pangeran tiba di depan sang
raja, raja yang sedang marah, segera memerintahkan agar pangeran
dieksekusi segera, dengan cara melemparkannya ke dalam jurang
yang dalam (tempat untuk mengeksekusi para perampok) dengan
kepala di bawah. Dalam pernyataan hukuman itu, sang raja
menyebutkan bahwa, sang pangeran, meskipun adalah putra
kandungnya, telah bersalah dengan cara menyamar menjadi dirinya
dan menyakiti sang ratu. Sang Pangeran Mahkota menyangkal,
“Ayah... aku tidak bersalah seperti yang dituduhkan... mohon
jangan menghancurkan aku berdasarkan tuduhan palsu istrimu.”
Namun permohonannya hanya sampai ke telinga tuli sang raja.

Tidak hanya para penduduk yang menangisi nasib pangeran,

tetapi juga enam belas ribu pejabat istana, mereka menangis dan
meratap, “Anakku... Maha Paduma... sungguh menyedihkan
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engkau menerima hukuman meskipun tidak melakukan kesalahan
apa pun.” Semua pangeran, putri, menteri, brahmana, orang kaya,
serta seluruh kalangan memohon kepada raja, “O Yang Mulia...
Maha Paduma memiliki sifat yang tiada bandingnya, pewaris tahta
yang sempurna, baik secara tradisi maupun kebajikannya; mohon
jangan menghancurkan pewaris tahta hanya karena tuduhan istrimu
tanpa menyelidikinya terlebih dahulu demi keadilan, demikianlah
permohonan kami.”

Permohonan mereka diucapkan dalam tujuh bait syair berikut:

(1) Nadattha parato dosarh
anumthailani sabbasso
issaro panaye dandam
samarh appativekkhiya.

Raja Yang Mulia... seorang penguasa seharusnya tidak menyiksa
atau menghancurkan kehidupan seorang tertuduh tanpa melakukan
penyelidikan atas tuduhan-tuduhan itu.

(Catatan: Pada masa Maha Sammata (seseorang yang memiliki status
sebagai penguasa tertinggi yang diangkat oleh rakyat) tidak pernah
ada hukuman atau denda yang bernilai lebih dari seratus keping
uang; tidak ada hukuman atau denda yang dapat menghancurkan
kehidupan atau bagian-bagian tubuh yang lebih dari sekadar
hukuman fisik atau hukuman buang. Hukuman-hukuman yang lebih
berat dilakukan oleh penguasa-penguasa yang kejam lama setelah
masa itu. Oleh karena itu, para menteri mengajukan permohonan
di atas sehubungan dengan teladan Maha Sammata itu).

(2) Yo ca appativekkhitva
dandarh kubbati khattiyo
sakantkarh so gilati
jaccandhova samakkhikarh.

Raja Yang Mulia, ia yang menyebabkan kehancuran kehidupan atau

bagian-bagian tubuh si tertuduh tanpa melakukan pernyelidikan
terlebih dahulu, adalah bagaikan seseorang yang terlahir dalam
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keadaan buta yang menelan makanan yang kotor karena kelalaian
pelayannya; bagaikan menelan makanan yang mengandung duri.

(3) Adandhiyarh dandhayati
dandiyafica adandiyarh
andhova visamarh maggar
na janati samasaman.

Seorang raja yang menghukum orang yang tidak bersalah yang
seharusnya tidak dihukum, dan membiarkan pihak yang bersalah
lolos dari hukuman, dengan menyalahgunakan kekuasaan,
diumpamakan menempuh perjalanan yang tidak rata dan penuh
bahaya, bagaikan seseorang yang terlahir buta. Ia yang tidak mampu
membedakan antara sepuluh jalan kebajikan yang rata dengan jalan
kejahatan yang tidak rata, kelak akan menerima siksaan di alam
sengsara.

(4) Yo ca etani thanani
anumthlani sabbaso
suditthamanusaseyya
sa ve voharitumArahanti.

Seorang raja, yang memeriksa suatu kasus sesuai prosedur, dan
menghukum yang bersalah dan membebaskan yang tidak bersalah,
atas kasus kecil maupun besar, demi keadilan, adalah seorang
penguasa yang memiliki kemampuan sebagai seorang raja yang
layak memerintah wilayah kekuasaannya.

(5) Nekantamuduna sakka
ekantatikhi nena va
attarh mahante thapeturn
tasma ubhayamacare.

Raja Yang Mulia... seseorang tidak mungkin selamanya berada
dalam satu posisi dan tanggung jawab dengan cara melakukan
tindakan yang berlebihan, yang halus maupun kasar; seorang
penguasa harus memberikan keputusan adil dengan penuh
pertimbangan membedakan mana yang memerlukan penanganan
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yang lembut dan mana yang menuntut tindakan keras.

(6) Paribhtito mudu hoti
atitikkho ca verava
etafica ubhayarm fatva
anumajjarh samacare.

Raja Yang Mulia... seseorang yang memerintah rakyatnya dengan
watak yang bajik terus-menerus selalu terbuka akan kritik dan celaan
dari subjeknya; sebaliknya, seorang penguasa yang memerintah
subjeknya dengan kasar dan kejam akan memicu permusuhan dan
kebencian dari orang-orang yang ia perintah. Seorang raja harus
mampu membedakan antara dua ekstrem dan berdiam di Jalan
Tengah demi kedamaian dan ketenangan.

(7) Bahumpi ratto bhaseyya
dutthopi bahu bhasati
na itthikarana raja
puttamh ghateteumArahanti.

O Raja Yang Mulia... seseorang yang terbakar oleh nafsu akan
berbicara dalam banyak cara; seseorang yang terbakar oleh
kedengkian juga akan berbicara dalam banyak cara. Oleh karena
itu, tidak ada pembenaran dalam menghukum mati sang pangeran
mahkota tanpa pertimbangan yang masak dan hanya karena
tuduhan seorang perempuan yang terpengaruh kobaran api nafsu
dan kedengkian.

Permohonan dan pembelaan para menteri itu gagal menggerakkan
raja. Pangeran Paduma sendiri beberapa kali mencoba dalam
berbagai cara untuk memohon agar hukumannya dicabut, tetapi
tidak berhasil. Sang raja tetap teguh dengan keputusannya dan
memerintahkan, “Pergilah kalian semua ke jurang dan segeralah
lemparkan si bodoh ini!”

(8) Sabbova loko ekato

itthi ca ayamekika
te na harh patipajjissarn
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gacchatha pakkhipathe va tam.

Semua penduduk berdiri di pihak sang pangeran mahkota,
sedangkan permaisuriku sendirian, dan dalam situasi ini, aku akan
berpihak pada sang ratu. Pergilah kalian semua ke jurang dan bawa
pengkhianat ini, Pangeran Paduma, lemparkan ke celah ‘perampok’
dengan segera.

Mendengar keputusan akhir itu, tidak seorang perempuan pun
yang tidak menangis dalam kerumunan itu. Semua penduduk
mengangkat tangan mereka memprotes dan berteriak saat mereka
mengikuti sang pangeran dengan rambut terurai dan batin
tertekan. Raja yang bodoh itu menduga bahwa para penduduk
akan berdiri menghalangi eksekusi itu; maka ia berjalan bersama
kerumunan menangis yang mengiringi itu hingga tiba di jurang,
Ia memerintahkan agar sang pangeran digantung terbalik dengan
kepala di bawah dan kaki di atas dan dihempaskan ke dalam jurang
di depan matanya.

Kekuatan Metta Bodhisatta

Berkat kekuatan Metta Bodhisatta, dewa penjaga gunung datang
memperlihatkan dirinya dan menghibur sang pangeran, “Pangeran
Paduma... jangan khawatir,” kemudian dewa itu mengangkatnya
dengan cara merangkul, sehingga sang pangeran merasa nyaman
dengan kehangatan dewa tersebut. Kemudian ia menuruni tebing
dan meletakkan sang pangeran di atas kepala raja naga yang berdiam
di kaki gunung itu.

Sang raja naga membawa pangeran ke negeri naga dan memberikan
kemudahan dan kenyamanan di negeri naga. Setelah menetap
di negeri naga selama satu tahun, Bodhisatta menyampaikan
niatnya untuk meninggalkan tempat itu, “ Aku akan pergi ke dunia
manusia.” Raja naga bertanya, “Ke manakah engkau hendak pergi?”
Pangeran menjawab, “Ke Himalaya.” Raja naga membawa pangeran
ke Himalaya, dan setelah memberikan perlengkapan bertapa dan
perlengkapan bhikkhu, ia kembali ke negerinya. Bodhisatta sebagai
petapa melewatkan hari-harinya dengan mengembangkan Jhana
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Abhififia dan hidup hanya dari tumbuh-tumbuhan, buah-buahan,
dan akar-akaran.

Setelah beberapa lama, seorang pemburu dari Kota Baranasi datang
ke pertapaannya dan mengenalinya sebagai putra mahkota. Ia
bertanya kepada petapa itu, “O pangeran mulia... bukankah engkau
pangeran Maha Paduma?” Sang petapa menjawab, “Ya, benar...
Sahabat.” Si pemburu memberi hormat kepada Bodhisatta dan
menetap bersamanya selama beberapa hari sebelum kembali ke Kota
Baranasi. Setibanya di kota, ia menghadap raja dan melaporkan,
“O Yang Mulia Tuanku... putramu, Pangeran Maha Paduma hidup
di dalam Hutan Himalaya sebagai petapa. Aku telah bertemu
dengannya dan menetap selama beberapa hari bersamanya.”
Selanjutnya sang raja bertanya, “Apakah engkau melihatnya
sendiri?” si pemburu menjawab, “Ya, Yang Mulia.”

Sang raja segera melakukan perjalanan menuju ke tempat itu diiringi
oleh banyak pasukan dan berdiam di pinggir hutan di dalam
sebuah tempat tinggal darurat yang dibangun sebagai persiapan
untuk bertemu dengan putranya. Ketika ia berjumpa dengan sang
petapa yang sedang duduk di depan gubuknya bagaikan patung
emas, ia bersujud kemudian duduk di tempat yang semestinya.
Para menteri saling bertukar sapa dengan sang petapa. Bodhisatta
mempersembahkan buah-buahan kepada raja dan saling menyapa
dengan ramah.

Sang raja kemudian bertanya, dalam syair, “Putraku... aku telah
menyebabkan engkau dilemparkan ke dalam jurang bernama
Corapapata, dengan kepala di bawah, aku heran bagaimana engkau
dapat bertahan hidup?”

(9) Anekatale narake
gambhire ca suduttare
patito giriduggasmirn
kena turh tattha namari.

Putraku... Bagaimanakah caranya engkau dapat bertahan hidup
setelah dilemparkan dengan kepala di bawah ke dalam jurang yang
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dalamnya beberapa pohon kelapa, yang sulit untuk menyelamatkan
diri? Kemudian terjadi percakapan antara ayah dan anak itu:

(10) Nago jataphano tattha
thamava girisanujo
paccaggahi marh bhogehi
tenaharh tattha namari

Ayah... naga yang sakti memperlihatkan dirinya di sisi lembah
gunung dan menerima tubuhku di atas kepalanya yang mengembang
dari tangan dewa penjaga gunung di sana, dan itulah sebabnya aku
dapat selamat dari bahaya kematian setelah dilemparkan ke dalam
jurang yang dalamnya tidak terhingga.

Sang ayah sangat gembira mendengarkan jawaban Bodhisatta
dan berkata, “Aku adalah seorang jahat yang telah menghukum
seorang anak yang bajik seperti engkau atas dorongan istriku;
aku dengan tulus memohon ampun kepadamu atas kesalahanku
menghukum engkau,” dengan kepalanya bersujud di kaki
Bodhisatta. Kemudian Bodhisatta menenangkan ayahnya, “Tuanku
Yang Mulia... berdirilah... aku memaafkan semua perbuatanmu,
dan aku dengan tulus berharap agar engkau tidak berbuat demikian
lagi, bertindak buta tanpa pertimbangan dan penyelidikan.” Raja
berkata, “Putraku... penerimaanmu atas kerajaan ini dengan segala
kemuliaannya yang meliputi seluruh wilayah akan membuktikan
bahwa engkau telah memaafkan aku.”

(11) Ehi tarh patinessami,
rajaputtam sakam gharam,
rajjarm karehi bhaddante,
ki arafifie karissasi.

“Putraku, Pangeran Maha Paduma... aku membawamu kembali
sebagai pewaris tahta kerajaan Baranasi; agar engkau memerintah
dengan kemuliaan dan kebesaranmu; aku mohon engkau menerima
kerajaan ini dan memerintah negeri ini; bagaimana mungkin engkau
dapat meningkatkan kesejahteraan dan kemakmuran para penduduk
dari dalam hutan belantara yang terputus dari peradaban ini!”
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(12) Yatha gilitva balisam
uddhareyya salohitarh
uddharitva sukhi assa
evarh passami attanar.

“O Ayah... bagaikan seseorang yang tanpa sengaja menelan sebuah
mata kail dan berusaha memuntahkannya bersama darahnya
sebelum mata kail itu mencapai jantungnya, sehingga ia dapat
mempertahankan batin dan jasmaninya selalu dalam keadaan
tenang dan damai; demikianlah aku melihat diriku sebagai seorang
yang tanpa sengaja telah menelan sebuah mata kail namun telah
mengeluarkannya tepat pada waktunya sehingga aku dapat hidup
dengan tenang dan damai.”

(13) Kirh nu tvarm balisarh briisi
kirh tvam brisi salohitarn
kirh nu tvarmm ubbhatarh braisi
tarh me akkhahi pucchito.

“Putraku... apa yang engkau maksudkan dengan mata kail?,
apa yang engkau maksudkan dengan darah?, apa yang engkau
maksudkan dengan memuntahkan dengan segera? Aku mohon agar
engkau menjelaskan kepadaku dan menjawab pertanyaanku!”

(14) Kamaharn balisarh brami
hatthiassam salohitarm
cattaharm ubbhatarh brami
evarh janahi khattiya.

“O Ayah... aku telah melihat, melalui kebijaksanaan, lima
kenikmatan indria sebagai mata kail; kekayaan duniawi seperti,
gajah-gajah, kuda, kereta, dan lain-lain sebagai darah; melepaskan
lima kenikmatan indria adalah memuntahkan dengan segera;
engkau dapat memahami perbedaan dari hal-hal ini dengan
mengembangkan pengetahuan.”

Setelah memberikan jawaban di atas, ia melanjutkan dengan
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memberikan instruksi kepada ayahnya sebagai pedoman dalam
menegakkan keadilan, “Tuanku Raja Yang Mulia... seperti telah
kusebutkan sebelumnya, aku tidak berurusan dalam hal apa pun
dengan kerajaan Baranasi, dan apa yang aku ingin agar engkau
lakukan adalah semoga engkau memerintah dengan menaati
“Sepuluh Peraturan Penguasa”* tanpa dipengaruhi oleh empat
perbuatan buruk**.

(*Catatan: Sepuluh Peraturan Raja adalah: memberikan dana,
moralitas, bebas, jujur, berpikiran terbuka, lemah lembut, tidak
dikuasai kemarahan, sabar, tegas, dan tidak memihak.)

(**Catatan: empat perbuatan buruk adalah perbuatan yang dikuasai
oleh nafsu keinginan, oleh kebencian, dan oleh kebodohan dan oleh
ketakutan.)

Sang Raja Kembali Ke Negerinya dan Menghukum Ratu

Setelah mencoba beberapa kali tanpa hasil dalam membujuk
anaknya, raja kembali ke negerinya, berjalan menuju ibukota sambil
menangis terisak-isak di sepanjang jalan. Ia bertanya kepada
para menterinya, “Siapa yang bertanggung jawab atas putusnya
hubunganku dengan putraku?” Mereka serempak menjawab,
“Yang Mulia... engkau menderita kehilangan seorang putra yang
berharga karena permaisurimu.”... Setibanya di kota, ia segera
memerintahkan agar sang ratu dilemparkan ke dalam jurang dengan
kepala di bawah sebelum ia memasuki istananya. Sejak saat itu, ia
memerintah kerajaan dan para penduduknya dengan bijaksana
dan adil.

Tathagata, setelah memberikan khotbah itu, melanjutkan dengan
berkata, “Para bhikkhu, demikianlah Cificamanavika mencela-Ku
dengan kata-kata kasar dalam kehidupan yang lampau.”

(15) Cincamanavika mata
Devadatto ca me pita
Anando pandito nago
Sariputto ca devata
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Rajaputto aharh asim
evam dharetha Jatakam.

Para bhikkhu... Ciicamanavika adalah ratu, si ibu tiri, Devadatta
adalah raja, Ananda adalah naga bijaksana, Sariputta adalah dewa
penjaga gunung, dan Aku adalah Maha Paduma. Kisah Jataka itu
ditutup oleh bait terakhir ini.

Tathagata melanjutkan mengungkapkan fakta bahwa tidak ada
kejahatan yang tidak berani dilakukan oleh seorang pembohong:
para bhikkhu... seseorang yang telah meninggalkan kebiasaan
berkata jujur dan berkebiasaan berkata bohong, juga telah
melepaskan kemungkinan mencapai Nibbana dan kelahiran di alam
manusia dan dewa, dan demikian pula, tidak ada perbuatan buruk
yang segan mereka lakukan.

Ekarh dhammar atitassa
musavadissa jantuno
vitinnaparalokassa
natthi papam akariyam.

Para bhikkhu, seseorang yang melakukan pelanggaran dengan
berbohong, juga telah melepaskan Nibbana dan kelahiran di alam
manusia dan dewa, demikian pula, tidak ada perbuatan buruk yang
tidak berani dilakukan oleh orang-orang ini, yang akan menuju
alam sengsara.

Pada akhir pembabaran khotbah ini, banyak makhluk-makhluk yang
mencapai tingkat buah kesucian Sotapatti, dan lain-lain.

(Demikianlah penjelasan mengenai tuduhan palsu
Cincamanavika).

Asal Mula Penyebab Tuduhan Jahat Cificamanavika

Berikut ini adalah penjelasan mengenai asal mula yang menyebabkan
Cificamanavika melancarkan tuduhan jahat:
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Sebelum masa empat asankhyeyya dan seratus ribu kappa
(sebelum menerima ramalan pasti), Bodhisatta adalah seorang yang
pikirannya kacau dan berperilaku jahat karena bergaul dengan
orang-orang jahat. Pada suatu hari, ia memfitnah seorang Arahanta
bernama Nanda, seorang siswa dari Buddha Sibbabhibhii, dengan
menuduhnya telah melakukan hubungan yang tidak sah dengan
seorang perempuan. Memfitnah seorang mulia, Ariya, adalah
pelanggaran yang sangat berat.

Akibat dari tuduhan kepada Ariya itu (Ariytpavada), ia harus
mengalami penderitaan di alam sengsara dalam waktu yang
lama, dan setelah terbebas dari alam sengsara dan terlahir di alam
manusia, ia harus menghadapi tuduhan-tuduhan palsu dalam
kehidupan demi kehidupan, dan di dalam kehidupan terakhirnya
sebagai seorang Buddha, ia difitnah oleh si jahat Cificamanavika di
hadapan empat jenis pendengar.

(Apadana Pali Vol. 1, hal 367-7, Avataphala Vagga: 10-
Pubbakammapalotika Buddha Apadana menjelaskan kisah ini
secara lengkap sebagaimana dibabarkan oleh Buddha sendiri).

Kisah Petapa Pengembara Perempuan Bernama Sundari

Seperti dijelaskan sebelumnya, para penganut aliran di luar ajaran
Buddha, karena kurangnya persembahan yang mereka terima,
memerintahkan si perempuan jahat untuk memfitnah Buddha.
Mereka melakukan percobaan lain untuk memfitnah Buddha
dengan cara yang serupa saat mereka bertemu dengan seorang
petapa perempuan yang berpenampilan menarik bernama Sundarfi,
ketika itu Buddha sedang berdiam di Savatthi (merujuk pada
Kitab Pali Udana 4 Meghiya Vagga 1:8. Sundar1 Sutta Pali dan
Komentarnya).

Ketika Tathagata sedang berdiam di Vihara Jetavana, semua manusia,
dewa, dan brahma memberi hormat kepada Buddha dan Sammgha;
mereka bersujud, memberi hormat, dan memberi persembahan
kepada mereka. Empat kebutuhan berupa jubah, makanan, vihara,
dan obat-obatan selalu tersedia dalam jumlah yang cukup untuk
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mereka. Karena kumpulan jasa baik kehidupan lampau Buddha
dan Sarhgha yang sangat besar; praktik yang mereka lakukan di
Jalan Benar dalam kehidupan sekarang juga menghasilkan jasa yang
baik. Akibat dari gabungan dua sumber kebajikan ini menghasilkan
aliran persembahan yang tidak pernah berhenti bagikan air yang
tumpah dari dua sungai besar.

Sebaliknya, para petapa penganut pandangan salah menderita
kekurangan empat kebutuhan dan persembahan lainnya. Hal ini
karena kurangnya jasa masa lampau mereka dan praktik salah yang
mereka lakukan dalam kehidupan sekarang.

Pada waktu itu, hiduplah seorang gadis petapa berpandangan
salah di Savatthi yang sangat menarik, mengalahkan gadis-gadis
lainnya dalam hal penampilan; demikianlah ia diberi nama Sundarfi,
walaupun perilaku, sikap, kata-kata, dan pikirannya tercela.

Para petapa berpandangan salah berkumpul bersama memikirkan
cara untuk memfitnah Buddha dan Sarhgha karena iri hati. Mereka
semua terlibat dalam diskusi itu dengan kesimpulan:

“Tuan-tuan... kita telah jatuh dan tidak bisa diselamatkan lagi
sejak kemunculan Petapa Gotama dan kita menderita kekurangan
persembahan, karena orang-orang nyaris melupakan keberadaan
kita. Apa yang mendorong orang-orang memberikan persembahan
yang luar biasa itu kepada Petapa Gotama dengan penuh hormat
dan semangat?”

Salah seorang petapa yang hadir mengutarakan pendapatnya:

“Tuan-tuan... Petapa Gotama adalah keturunan langsung dari
Maha Sammata yang mulia, dari silsilah khattiya suku Sakya yang
tidak terputus. Mungkin itulah sebabnya mengapa orang-orang
menghormati-Nya dan memberikan persembahan besar kepada-
Nya.” Petapa lainnya berkata, “Hal ini karena banyaknya keajaiban
yang terjadi saat kelahiran-Nya.” Demikianlah, banyak petapa yang
mengutarakan pendapat mereka, “Hal ini karena, saat ayah-Nya,
Raja Suddhodana mengangkat kedua tangannya agar ia memberi
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hormat kepada Petapa Devila, beberapa saat setelah kelahiran-
Nya, kaki-Nya secara ajaib terangkat dan menginjak kepala Petapa
Devila. Dan saat orangtua-Nya meletakkan-Nya di bawah keteduhan
pohon jambu pada saat upacara pembajakan sawah, bayangan
pohon jambu itu tidak bergerak sedangkan bayangan pohon lain
bergerak mengikuti gerakan matahari, bayangan pohon jambu tetap
menaungi pangeran bahkan setelah lewat tengah hari.” “Karena ia
luar biasa tampan,” kata yang lainnya.

Petapa lainnya berspekulasi, “Mungkin karena Ia telah melepaskan
tahta raja dunia dengan segala kemuliaannya dan melepaskan
keduniawian setelah melihat Empat Pertanda, sehingga orang-orang
memberi hormat dan persembahan dalam jumlah besar.”

Mereka semuanya berdebat tanpa berhasil menemukan penyabab
utama dari besarnya hormat yang diterima oleh Buddha dari orang
banyak, mereka sama sekali tidak mengetahui kemuliaan Buddha
yang tidak ada tandingannya: Parami, caga, cariya. Setelah saling
melontarkan pendapat yang tidak ada gunanya, salah seorang dari
petapa itu mengusulkan sebuah rencana untuk menghancurkan
kemasyhuran Gotama dengan bantuan seorang perempuan.

“Tuan-tuan... tidak ada seorang pun di dunia ini yang kebal akan
nafsu seksual yang diperoleh dari seorang perempuan, dan Petapa
Gotama, yang masih muda dan tampan bagaikan dewa, pasti akan
terjerat oleh seorang perempuan yang cantik dan sebaya dengan-
Nya. Bahkan seandainya ia tidak tergoda, orang-orang akan mulai
meragukan keteguhan moral-Nya. Marilah kita mengirimkan si
petapa perempuan, Sundari, untuk menjalani misi menghancurkan
reputasi Petapa Gotama di negeri ini.”

Mendengarkan saran ini, semua petapa itu memberikan dukungan
mereka, “Rencanamu sungguh baik sekali. Ini akan menjatuhkan
Petapa Gotama; Ia tidak mempunyai pilihan lain selain melarikan
diri dengan putus asa dan menundukkan kepala-Nya.” Mereka
memutuskan untuk melaksanakan rencana itu dan kemudian
berbondong-bondong mendatangi kediaman Sundari.
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Melihat para petapa itu, Sundari bertanya, “Mengapa kalian
beramai-ramai mendatangiku?” Mereka semuanya pergi ke salah
satu sudut dan duduk tanpa menjawab. la mendekati mereka
dengan hormat dan bertanya lagi dan lagi, “ Apakah aku melakukan
kesalahan, apakah kesalahanku?”

Akhirnya mereka menjawab, “Kami tidak menjawab karena engkau
mengabaikan kami di saat kami ditekan oleh seseorang.” Sundari
bertanya, “Siapakah yang menekan kalian?” kemudian mereka
menceritakan masalah yang mereka hadapi, “Tidakkah engkau
melihat bahwa Petapa Gotama berkeliling dan menghilangkan
persembahan kepada kita, ia sangat merugikan kita?” “Tuan-tuan,
dalam hal ini, bagaimana aku dapat membantu.” Mereka menjawab
“Saudariku... benarkah engkau mau bekerja demi kebaikan sanak
saudaramu seperti kami ini?” mereka mencoba mengikatnya dengan
sebuah perjanjian.

(Mereka menggunakan kata ‘sanak saudara’ untuk memikatnya,
meskipun mereka tidak memiliki hubungan darah kecuali bahwa
mereka sama-sama menjalani kehidupan tanpa rumah tangga. Para
petapa berpandangan salah itu sunggubh licik).

Selanjutnya, Sundar1 berkata, “Tuan-tuan... apa yang dapat
kulakukan untuk kalian; tidak ada yang tidak dapat kulakukan,
aku siap mengorbankan hidupku demi kebaikan sanak saudaraku
seperti kalian.” (Dengan demikian ia berjanji akan memenuhi
keinginan mereka dan tidak dapat mundur lagi, bagaikan seekor
rusa yang terjerat oleh semak belukar). Para petapa itu berkata
kepadanya, “Saudariku... engkau telah berjanji akan melakukan apa
saja demi kebaikan kami. Dalam usia mudamu yang sedang berada
dalam tahap pertama kehidupanmu, lakukan usaha terbaikmu
untuk menghancurkan Petapa Gotama dengan kecantikanmu.”
Demikianlah mereka mempermainkan kesombongannya, kemudian
mengirimnya dalam sebuah misi dengan sebuah pengarahan
“bahwa ia harus secara rutin mengunjungi Vihara Jetavana.”

Sundari yang bodoh, bagaikan seorang yang mengenakan kalung
bunga dan ingin menari di atas mata gergaji, bagaikan seorang
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yang ingin menangkap seekor gajah yang sedang berahi dengan
mencengkeram belalainya, bagaikan seorang yang menyambut
hangat raja kematian, melumuri tubuhnya dengan wangi-wangian
dan menghias tubuhnya dengan bunga-bungaan, berjalan menuju
Vihara Jetavana, saat orang-orang keluar dari kawasan vihara
setelah mendengarkan khotbah. Ketika ditanya, ia berkata, “Aku
mengunjungi Petapa Gotama dan biasanya kami bersama-sama
di dalam kamar-Nya.” Tetapi ia tidak berani memasuki vihara,
sebaliknya ia terus berjalan menuju pertapaan para petapa sesat di
dekat sana. Ia berjalan kembali melalui jalan yang sama saat orang-
orang mengunjungi vihara. Saat ditanya, ia memberitahu bahwa ia
baru saja keluar dari kamar Buddha setelah memberikan kepuasan
seksual kepada-Nya.

Beberapa hari kemudian, para petapa berpandangan salah itu,
setelah puas dengan apa yang dilakukan oleh Sundari, mengupah
beberapa pemabuk untuk membunuh Sundari dan mengubur
jasadnya di bawah tumpukan bunga kering di dalam selokan dekat
kamar Buddha. Para pemabuk itu melaksanakannya sesuai instruksi
mereka. Para petapa itu kemudian menyebarkan berita bahwa murid
perempuan mereka, Sundart hilang. Mereka menghadap Raja Kosala
dan melaporkan kehilangan murid perempuan mereka, Sundari
dan tidak dapat menemukannya. Sang raja bertanya apakah mereka
mencurigai tempat tertentu, dan mereka memberitahukan bahwa
mereka menduga tempatnya ada di dalam kawasan Vihara Jetavana.
Sang raja memerintahkan untuk memeriksa Vihara Jetavana.

Para petapa sesat itu bersama-sama murid-murid mereka mendatangi
Vihara Jetavana dan berpura-pura mencari si petapa perempuan,
Sundari. Mereka menemukan jasad Sundar1 di bawah tumpukan
bunga-bunga kering di dalam selokan. Dengan menggunakan
tempat tidur berhias, mereka membawa mayat itu kepada raja.
Mereka berusaha meyakinkan raja bahwa, “Siswa Buddha telah
membunuh Sundarl muda dan membuang mayatnya di bawah
tumpukan bunga kering untuk menutupi kejahatan yang dilakukan
oleh guru mereka, Petapa Gotama.” Tanpa berpikir panjang, Raja
memerintahkan tanpa melakukan penyelidikan agar “mayat itu
dibawa berkeliling kota dan dipertontonkan di seluruh jalan-jalan,
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agar para penduduk mengetahui kasus ini.”

Didukung oleh keputusan raja yang salah, para petapa sesat itu
membawa mayat Sundari di atas sebuah tempat tidur berhias,
berkeliling kota, di seluruh jalan, dari ujung ke ujung, dan
mengumumkan:

“Ketahuilah, para penduduk. Lihatlah sendiri apa yang telah
dilakukan oleh keturunan Sakya; mereka tidak merasa malu; mereka
jahat, mereka tidak memiliki moral; mereka memiliki kebiasaan
berbohong; dan mereka suka melakukan hubungan seksual; dan
mereka mengaku sebagai bhikkhu yang baik, dan dengan tanpa
rasa malu mengatakan, ‘kami melaksanakan peraturan, kami
mulia, melakukan perbuatan-perbuatan baik, sesuai kesusilaan,
mengembangkan latihan mulia, mengatakan hanya apa yang benar.”
Tetapi kenyataannya, bagi para bhikkhu ini, tidak ada peraturan
sama sekali; peraturan mulia adalah masa lalu. Bagaimana mungkin
ada unsur kemuliaan dalam diri mereka? Bagaimana mungkin
ada latihan mulia? Mereka telah kehilangan peraturan, kehilangan
latihan mulia. Mengapa seorang laki-laki membunuh seorang
perempuan cantik setelah mencabulinya?”

Mereka menyebabkan para warga Savatthi juga melancarkan
tuduhan yang sama. Ketika para penduduk melihat para bhikkhu,
mereka menuduh mereka seperti hasutan para petapa sesat itu:

“Para bhikkhu ini, para pangeran Sakya sangat tidak tahu malu,
tidak memiliki kemulian, bodoh, pembohong, mereka melakukan
hubungan seksual, mereka berpura-pura mulia, bajik, jujur, dan
bijaksana. Namun pada kenyataannya, mereka sama sekali tidak
memiliki kemuliaan, tidak memiliki peraturan, tidak ada lagi
peraturan bhikkhu, itu adalah masa lalu; bagaimana mungkin
ada unsur kemuliaan dalam diri mereka? Mereka tidak memiliki
kualitas kemuliaan sama sekali. Mengapa seorang laki-laki
membunuh seorang perempuan setelah menikmati hubungan
seksual dengannya?”

Demikianlah para penduduk menghujat para bhikkhu saat mereka
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melihat para bhikkhu di dalam kota, dengan kata-kata kasar dan
menghina mereka.

Ketika para bhikkhu kembali dari Savatthi setelah mengumpulkan
dana makanan, para bhikkhu itu menghadap Tathagata dan
berkata:

“Yang Mulia... saat para penduduk Savatthi melihat para bhikkhu,
mereka menuduh dengan kata-kata kasar, ‘Para bhikkhu ini, para
pangeran Sakya sangat tidak tahu malu, tidak memiliki kemulian,
bodoh, pembohong, mereka melakukan hubungan seksual, mereka
berpura-pura mulia, bajik, jujur, dan bijaksana. Namun pada
kenyataannya, mereka sama sekali tidak memiliki kemuliaan, tidak
memiliki peraturan, tidak ada lagi peraturan bhikkhu, itu adalah
masa lalu; bagaimana mungkin ada unsur kemuliaan dalam diri
mereka? Mereka tidak memiliki kualitas kemuliaan sama sekali.
Mengapa seorang laki-laki membunuh seorang perempuan setelah
menikmati hubungan seksual dengannya?””

Demikianlah para bhikkhu memberitahukan kepada Tathagata
bagaimana mereka difitnah, dihina, dicaci, dan diserang dalam
kata-kata kasar (tidak sesuai bagi telinga orang-orang mulia).
Tathagata menjelaskan bahwa orang-orang itu akan menuai apa
yang mereka tanam, dengan menghina para bhikkhu, dan berkata,
“Para bhikkhu... fitnah ini hanya akan berlangsung selama tujuh
hari, dan akan lenyap setelah tujuh hari, kalian dapat membantah
orang-orang ini yang telah memfitnah, menghina, mencaci, dan
menyerang kalian dalam kata-kata kasar (tidak sesuai bagi telinga
orang-orang mulia) dengan mengucapkan syair berikut:

Abhiitavadi nirayarh upeti

yo vapi katva na karomi caha
ubhopi te pecca sama bhavanti
nihinakamma manuja parattha

“Seseorang yang memiliki kebiasaan berkata tidak benar dengan

mengatakan, aku melihat, aku mendengar, aku menemukan,
aku tahu, meskipun ia tidak melihat, tidak mendengar, tidak
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mengetahui; dan seseorang yang menyangkal perbuatan yang ia
lakukan, adalah sama-sama bersalah dan kedua orang jahat ini yang
telah berperilaku rendah akan terlahir di alam sengsara setelah
kematian mereka.”

Para bhikkhu memelajaribaititu dari Tathagata dan mengucapkannya
di hadapan para penduduk sebagai bantahan atas tuduhan
mereka.

Para Penduduk Mulai Melihat Kebenaran

Setelah mendengarkan syair bantahan para bhikkhu, para penduduk
berpikir: para bhikkhu pengikut suku Sakya itu tidak melakukan
pembunuhan seperti tuduhan para petapa di luar ajaran Buddha
yang mereka sebarkan di seluruh penjuru kota; satu hal yang harus
dipertimbangkan adalah bahwa, para bhikkhu mulia ini bahkan
tidak mengambil tindakan apa pun untuk membalas kami atas
fitnahan, hinaan, dan cercaan yang kami lontarkan yang sangat
tidak sesuai di telinga mereka. Sebaliknya, mereka menghadapi
tuduhan palsu dengan penuh kesabaran (khanti), dengan lembut
dan tanpa perlawanan dan penuh kebajikan (soracca), dan di atas
segalanya, mereka hanya memberikan khotbah dan nasihat kepada
kami yang buta yang telah memfitnah, mencaci, dan menghina
mereka mengenai akibat dari perbuatan berbohong dan menyangkal
perbuatan yang dilakukan seseorang, ini membuktikan bahwa
mereka tidak bersalah dengan cara menyampaikan kebenaran.

Demikianlah mereka kembali kepada akal sehat mereka dan menjadi
sadar. Setelah mendengarkan syair tersebut, mereka berpikir, “Kita
tidak secara langsung menyaksikan peristiwa itu dan apa yang kita
dengar mungkin benar, mungkin tidak benar. Dan ada satu hal yang
patut dipertimbangkan: para petapa sesat itu hanya menginginkan
kehancuran para bhikkhu; kita tidak boleh memercayai kata-kata
para petapa itu secara sepihak. Kita tidak mengetahui kenyataan
sebenarnya tentang para bhikkhu ini.” Demikianlah mereka mulai
kembali kepada akal sehat mereka, mereka merasa bersalah dan
menyesal kepada para bhikkhu. Tuduhan palsu itu lenyap setelah
tujuh hari.
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Kasus Pembunuhan Oleh Para Petapa Sesat Terungkap

Raja Kosala menyebarkan pasukan penyelidik di seluruh kota
untuk menangkap orang yang bertanggung jawab atas kematian
Sundari. Pada suatu kesempatan, para pembunuh itu mabuk karena
minuman keras yang mereka beli dengan uang yang mereka terima
dari para petapa sesat sebagai upah atas pembunuhan Sundari. Dua
orang pembunubh saling bertengkar dan saling memaki, salah satu
dari mereka berteriak kepada yang lain, “Jadi engkau menikmati
minuman yang dibeli dari uang yang engkau peroleh dari para
petapa sesat atas pembunuhan Sundari dan menguburnya di bawah
tumpukan bunga kering.” (Seperti pepatah: mabuk menyebabkan
seorang pencuri mengungkapkan sendiri kejahatannya mencuri
seekor sapi). Para penyelidik menangkap mereka dan membawa
mereka ke hadapan Raja Pasenadi Kosala.

Sang raja bertanya, “Apakah kalian membunuh Sundar1?” Mereka
mengakui, “Ya... kami membunuhnya... Yang Mulia.” Raja
melanjutkan “Siapa yang menyuruh kalian melakukan kejahatan
ini?” Mereka menjawab, “Para petapa sesat di luar ajaran Buddha
yang menyuruh kami.” Para petapa sesat dipanggil dan diperiksa
secara resmi. Semua petapa sesat itu mengakui kesalahan mereka.
Dan raja memutuskan, memerintahkan para petapa sesat itu untuk
berkeliling kota dan mengumumkan:

“Kami membayar sekelompok pembunuh untuk membunuh
Sundari dengan tujuan untuk menghancurkan Petapa Gotama.
Petapa Gotama sama sekali tidak bersalah; para siswa-Nya juga
tidak memiliki cacat; kamilah yang bertanggung jawab atas
pembunuhan Sundari.” Kalian, petapa sesat, harus pergiberkeliling
kota dan mengumumkan dengan mulut kalian sendiri kepada para
penduduk.”

Mematuhi perintah raja, para petapa sesat itu melakukan sesuai
perintah. Para penduduk menjadi kehilangan rasa hormat terhadap
mereka dan merasa muak terhadap mereka. Para petapa sesat itu
harus menerima hukuman atas tuduhan pembunuhan itu. Para
penduduk menghormat dan memuliakan Buddha dan Sarhgha
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lebih dari sebelumnya. Mereka memberikan persembahan kepada
Buddha dan Sarhgha dengan keyakinan dan pengabdian yang lebih
besar.

Kata-kata Kegembiraan Buddha

Saat itu, sejumlah besar bhikkhu mendekati Tathagata dan duduk di
tempat yang semestinya setelah bersujud kepada Buddha. Mereka
berkata, “Yang Mulia Bhagava... sungguh suatu peristiwa yang tidak
terduga yang layak dipuji dengan menjentikkan jari; Yang Mulia...
ramalan-Mu ‘Para bhikkhu... suara-suara ini (fitnahan dan hinaan)
tidak akan bertahan lama; hanya bertahan selama tujuh hari dan
akan lenyap setelah lewat tujuh hari’” terbukti benar, suara-suara
itu tidak ada lagi.”

Tathagata sangat memahami kenyataan bahwa, tidak pernah terjadi
seorang bijaksana yang mulia tidak mampu bertahan menghadapi
tuduhan yang paling keji sekalipun dari seorang yang rendah dan
bodoh. Keyakinan yang sangat besar ini menimbulkan kegembiraan
dan kepuasan yang terus menerus hingga mencapai titik tertinggi
sehingga Beliau mengucapkan bait kegembiraan (udana).

Tudanti vacaya jana asafifiata

sarehi sangamagatamva kufijaram
sutvana vakyarh pharusar udiritam
adhivasaye bhikkhu aduttha citto

“Para bhikkhu... seorang bhikkhu yang telah melepaskan
keduniawian karena takut akan bahaya kelahiran, harus mengatasi
kekuatan jahat dengan kesabaran, bagaikan seekor gajah perang yang
menahan dan meruntuhkan hujan anak panah dari pihak lawan
dalam sebuah pertempuran, pada saat diserang oleh orang-orang
yang rendah dan bodoh yang tidak memiliki pengendalian dalam
tindakan, ucapan, dan pikiran dengan kata-kata kasar, tuduhan
dan fitnahan, yang seolah-olah menyerang dengan menggunakan
gergaji bermata ganda.”
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Perbuatan Masa Lampau yang Menjadi Penyebab Tuduhan
Sundari

Di sini, akan muncul pertanyaan “Mengapa Buddha tidak
mengungkapkan kenyataan bahwa para petapa sesat berada di balik
kasus tersebut, padahal Beliau sangat mengetahui persekongkolan
itu?” Jawabannya adalah sebagai berikut: Tidak ada gunanya
memberitahukan hal ini kepada Ariya Puggala. Para individu
mulia sejak awal telah memiliki keyakinan penuh akan kemuliaan
Buddha dan Sarmmgha. Namun ada beberapa orang tertentu di antara
orang-orang awam yang tidak menerima kata-kata Buddha saat
Beliau mengungkapkan kenyataan itu; ketidakyakinan terhadap
Buddha akan menyebabkan perbuatan buruk melalui pikiran, yang
akan menyebabkan penderitaan yang tidak terhingga dalam waktu
yang tidak terhitung lamanya. Demikianlah mengapa Buddha tidak
berusaha membantah pada saat itu.

Dengan kata lain, bukanlah kebiasaan para Buddha (Dhammata
acinna) untuk meramalkan peristiwa-peristiwa dan akibat-
akibatnya.

Mereka tidak terbiasa menuduh seseorang sebagai pelaku kejahatan
dalam sebuah tindak kriminal; mereka mengatasinya dengan cara
yang objektif. (lihat syair bantahan yang telah disebutkan di atas).
Mereka juga tidak menghalang-halangi kemalangan yang memang
akan menimpa mereka. Oleh karena itu mereka mengambil sikap
yang sama terhadap tuduhan para penduduk dan pembunuhan
Sundari, yang menyebabkan tuduhan itu.

Dan masih ada lagi pertanyaan lain mengenai asal mula nasib buruk
dituduh dengan cara yang sangat memalukan itu, meskpiun Buddha
memiliki jasa yang tidak terhingga besarnya yang dihasilkan dari
kebajikan-kebajikan yang dilakukan dalam masa empat puluh ribu
crore dan satu lakh siklus dunia! Jawabannya adalah:

Buddha pada masa lampau adalah seorang pemabuk bernama

Murali dalam masa-masa awalnya sebagai Bodhisatta. Ia
mengembara selalu disertai oleh seorang yang tidak bermoral dan
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jahat sehingga akhirnya Ia juga mewarisi sifat jahat tersebut. Suatu
hari Ia memerhatikan seorang Pacceka Buddha yang bernama
Surabhi, yang saat itu sedang membetulkan jubahnya sebelum
memasuki kota untuk mengumpulkan dana makanan. Tiba-tiba
seorang perempuan terlihat berjalan melewati si Pacceka Buddha.
Murali, yang memiliki kebiasaan berpikiran buruk secara sambil
lalu mengucapkan kata-kata, “Bhikkhu ini memiliki kebiasaan
menikmati hubungan seksual.”

Ia terlahir di alam sengsara selama beberapa lakh tahun atas
perbuatan buruk itu; dan ia masih harus membayar sisa dari
kejahatan masa lampau-Nya dengan cara dituduh dan difitnah oleh
orang banyak telah melakukan hubungan seksual dengan petapa
perempuan bernama Sundari bahkan saat Ia telah mencapai yang
tertinggi sebagai seorang Buddha yang telah mencapai Pencerahan
Sempurna. (Ada dua belas peristiwa yang terjadi pada Buddha
akibat kejahatan masa lampau-Nya. Semua ini diceritakan secara
berurutan dalam kitab Apadana) vol 1, khu 3, hal. 346.
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Vassa Kedelapan di Kota Susumaragira

R R

Telah dijelaskan sebelumnya bahwa, Tathagata melewatkan
vassa ketujuh di atas batu zamrud besar di Tavatirhsa dan
membabarkan Abhidhamma sepanjang vassa itu. Di akhir vassa
itu, Tathagata turun ke alam manusia melalui tiga tangga kemudian
membabarkan Sariputta Sutta, dan lain-lain di kaki tangga di dekat
gerbang Kota Sankassa kepada umat manusia, dewa, dan brahma.
Selanjutnya Tathagata menjalani vassa kedelapan di Hutan Bhesakala
di dekat Kota Susumaragira di Provinsi Bhagga.

(Negeri Bhagga, di mana Tathagata melewatkan vassa kedelapan,
adalah satu dari enam belas negeri bersejarah di Majjhima-Desa.
Nama Susumaragira diberikan karena seekor buaya besar bersuara
dari sungai pada saat pendirian kota itu. Hutan di mana Tathagata
melewatkan vassa kedelapan dahulu-Nya adalah tempat tinggal
raksasa bernama Bhesakala. Hutan itu adalah sebuah hutan
perlindungan hewan).

Orang Kaya Nakulapitu dan Istrinya Menjadi Sotapanna

Pada suatu hari ketika Tathagata bersama para bhikkhu, sedang
berdiam di Hutan Bhesakala di dekat Susumaragira, seorang kaya
bernama Nakulapitu dan istrinya Nakulamatu datang bersama para
pengembara dari kota itu untuk memberi hormat kepada Tathagata
dan mendengarkan khotbah-Nya. Saat pertama melihat Tathagata,
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pasangan itu “mengenali Beliau sebagai putra kandung mereka”.
Mereka mendekat dan berkata, “Putraku sayang... ke mana sajakah
Engkau pergi dalam pengembaraan-Mu dalam waktu yang begitu
lama setelah meninggalkan kami, orangtua-Mu?” (mereka seolah-
olah menceritakan peristiwa pada satu kehidupan ini saja, dengan
perasaan yang campur aduk terhadap putra mereka).

(Catatan: Nakulapitu adalah ayah Tathagata, atau paman dari pihak
ayah atau paman dari pihak ibu selama lima ratus kehidupan yang
lampau. Sedangkan istrinya adalah ibu Tathagata, atau bibi dari
pihak ayah atau bibi dari pihak ibu selama lima ratus kehidupan
yang lampau. (kasih sayang mereka sebagai ayah dan ibu terhadap
Tathagata yang terpendam sedemikian lama, menimbulkan kesan
bahwa Buddha adalah putra mereka yang telah lama berpisah).

(Kisah orang kaya Nakulapitu dan istrinya akan dijelaskan lagi
dalam bagian permata Sarhgha).

Kisah Pangeran Bodhi

Kisah Pangeran Bodhi berikut ini dikutip dari dua sumber yaitu:
Komentar Majjhima Pannasa dari Bodhi Raja Kumara Sutta dan
Komentar Dhammapada, Vol. 12 Atta Vagga tentang Bodhi Raja
Kumara.

Pangeran Bodhi adalah putra Raja Udena. Ia memelajari ilmu
menjinakkan gajah dan memainkan tongkat pengendali (berbentuk
gancu) dari ayahnya, sang raja; ia menjadi ahli dalam menjinakkan
gajah. (Hal ini dijelaskan untuk mengisahkan riwayatnya secara
ringkas. Untuk lengkapnya dapat merujuk pada terjemahan
Komentar Dhammapada yang ditulis oleh Yang Mulia Thera Canda
Joti).

Selama masa pemerintahan Raja Parantapa di Negeri Kosambi,
suatu hari ratu sedang berjemur di bawah sinar matahari bersama
raja di tempat terbuka. Sang ratu saat itu sedang hamil tua dan ia
mengenakan sehelai selimut merah. Tiba-tiba seekor monster burung
besar turun dari angkasa dan menangkap serta membawa ratu pergi
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karena menyangka bahwa ia adalah sepotong daging. Ratu tidak
berani berteriak karena takut dijatuhkan yang dapat mengakibatkan
kematiannya.

Burung itu menjatuhkannya di atas dahan sebuah pohon, tempatnya
biasa menyantap makanannya, kemudian sang ratu berteriak sekeras
mungkin, sambil bertepuk tangan, dan akibatnya burung raksasa itu
terbang ketakutan. Ratu melahirkan anaknya di atas dahan pohon
itu. Ia tetap mengenakan selimut merah itu karena malam itu hujan
turun tanpa henti.

Di dekat pohon itu, berdiam seorang petapa. Petapa itu mendatangi
pohon itu pada pagi harinya karena ia mendengar teriakan ratu pada
malam sebelumnya, kemudian menanyakan suku dan keluarganya.
Setelah ia mengetahui segalanya, ia membuat tangga agar ratu dapat
turun, kemudian membawanya ke pertapaannya. Bayi laki-laki itu
diberi nama “Udena’ karena ia terlahir pada malam yang basah
karena hujan di kawasan pegunungan.

Suatu hari, saat ia menyambut petapa itu yang kembali dari
hutan, karena mengkhawatirkan masa depannya, ia menggoda
sang petapa dengan daya tarik keperempuanannya. Sejak saat itu,
mereka berdua hidup sebagai suami-istri. Tahun-tahun berlalu dan
Raja Parantapa dari Kosambi meninggal dunia. Mantan petapa
itu mengetahui kematian raja melalui kemampuan batinnya dan
selanjutnya ia memberitahukan hal itu kepada si mantan ratu.
“Rajamu telah meninggal dunia. Apakah engkau ingin putramu
menetap di hutan ini atau kembali ke Kosamb1 dan menuntut tahta
ayahnya dan menetap di sana sebagai seorang penguasa?” Mantan
ratu menanyakan hal itu kepada putranya untuk memastikan
keputusannya. Setelah ia mengetahui keinginan putranya untuk
menjadi raja, ia memberitahu si mantan petapa.

Sang petapa adalah seorang yang yang ahli dalam hal mantra yang
berkemampuan dalam menguasai gajah-gajah. Ia memelajarinya
dari Sakka. Suatu hari Sakka datang dan bertanya kepada si petapa,
“Adakah sesuatu yang mengkhawatirkan engkau?” Si petapa
menjawab, “Ya... kami lelah menghadapi bahaya gangguan gajah-
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gajah.” Kemudian, Sakka mengajarinya mantra dan memberikannya
sebuah harpa, untuk mengatasi persoalan itu. Petunjuknya adalah,
jika petapa itu ingin gajah-gajah pergi, ia harus memainkan harpa
itu dalam nada tertentu dan membacakan syair tertentu; jika petapa
itu ingin gajah-gajah datang, ia harus memainkan harpa itu dalam
nada yang lain dan membacakan syair yang lain. Mantan petapa itu
mengajarkan pangeran mengenai bagaimana memanfaatkan harpa
itu dan membacakan syair-syair mantra tersebut, jika berada dalam
keadaan bahaya. Sang pangeran memanjat pohon banyan untuk
membuktikan sendiri bagaimana keampuhan mantra tersebut.
Ketika ia melihat gajah-gajah datang ke arahnya, ia memetik harpa
itu dalam nada yang benar dan mengucapkan syair yang tepat dan
benar saja, gajah-gajah itu melarikan diri ketakutan.

Keesokan harinya, ia memanggil gajah-gajah dengan memainkan
harpanya dan mengucapkan syair-syair mantra yang dipelajarinya.
Gajah-gajah berlari mendatanginya sesuai perintahnya. Si raja
gajah menurunkan bahunya agar sang pangeran dapat naik ke
punggungnya. Dengan menunggang raja gajah, sang pangeran
memilih gajah-gajah yang muda, kokoh, dan kuat yang mampu
bertempur. Ia meminta selimut merah dan cincin dari ibunya
sebagai bukti atas silsilahnya. Kemudian ia bersujud kepada
orangtuanya, kemudian pergi dari hutan itu. Ia berhenti di setiap
desa dalam usahanya untuk membentuk pasukannya dengan
membuat pengumuman, “Aku adalah putra resmi dari almarhum
Raja Parantapa; barang siapa yang menginginkan kekayaan dan
kemakmuran boleh bergabung denganku.” Dengan pasukannya ia
mengepung kota itu dan menuntut tahta kerajaan ayahnya, “Aku
adalah putra resmi dari almarhum Raja Parantapa. Serahkan tahta
kerajaan kepada pewaris yang sah.” Untuk mendukung tuntutannya,
ia memperlihatkan selimut merah dan cincin ibunya kepada siapa
saja yang meragukan tuntutannya; demikianlah ia berhasil merebut
tahta tanpa rintangan. Udena sangat gemar menangkap gajah-gajah.
Tanpa ragu-ragu ia akan mendatangi semua tempat, jika diberitahu
ada gajah yang baik.

Raja Candapajjota, saingan Udena, ingin memelajari ilmu
menguasai gajah dari Raja Udena. Ia membuat gajah-gajah kayu dan
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menempatkan prajurit-prajurit terlatih di dalam gajah palsu tersebut
yang akan menangkap Udena saat ia datang untuk menangkap
gajah-gajah. Rencananya berhasil dan Udena berhasil ditangkap.
Raja Candappajjota mengirim putrinya Vasuladatta kepada Raja
Udena untuk memelajari ilmu menguasai gajah. Kedua orang itu
saling jatuh cinta. Raja Udena menikahi Putri Vasuladatta dan
tinggal di Kota Susumaragira di Provinsi Bhagga. Putri Vasuladatta
melahirkan Pangeran Bodhi, yang memelajari ilmu menguasai gajah
dari ayahnya dan menjadi ahli dalam hal menguasai gajah.

Pangeran Bodhi Membangun Sebuah Istana yang Dikenal
Dengan Kokanuda

Raja Bodhi membangun sebuah istana bermenara yang diberi
nama Kokanuda. Menara itu memiliki bentuk yang tidak lazim dan
dikagumi oleh banyak orang. Raja bertanya kepada si pembangun,
“Apakah engkau pernah membangun menara yang sama seperti ini
di tempat lain atau apakah menara ini adalah yang pertama yang
engkau bangun?” Ia menjawab, “Tuanku... menara jenis ini adalah
yang pertama yang pernah kubangun.” Kemudian, Pangeran Bodhi
merasa khawatir dan berpikir, “Jika tukang kayu ini membangun
istana bermenara yang sama seperti ini untuk orang lain, istanaku
tidak lagi menjadi objek kekaguman banyak orang.” Pikiran jahat
merasuki kepalanya sehingga ia merencanakan untuk melenyapkan
si arsitek dan mencegah orang lain memiliki istana yang sama seperti
miliknya. Ia merencanakan untuk menyingkirkan si pembangun
dengan cara membunuhnya, atau memotong tangan dan kakinya
atau mencungkil biji matanya.

Pangeran Bodhi menceritakan rencana jahatnya terhadap si tukang
kayu kepada salah satu teman mainnya sejak kecil bernama
Safjjikaputta yang berwatak baik budi. Safijikaputta merasa yakin
bahwa Pangeran Bodhi pasti akan melaksanakan renacananya.
Tetapi ia sangat menentang rencana melenyapkan seorang yang
tidak bersalah dan terampil dalam bidangnya. Ia memutuskan
akan mencegah bahaya itu dengan mendatangi si tukang kayu
dan bertanya, “Apakah engkau telah menyelesaikan pekerjaanmu
membangun istana bermenara untuk Pangeran Bodhi atau apakah
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masih adalagi yang harus dilakukan?” Ketika si tukang kayu berkata
“Semuanya telah selesai,” ia memperingatkan, “Pangeran Bodhi
ingin melenyapkan engkau, berhati-hatilah.”

Si tukang kayu berkata dengan penuh terima kasih, “O tuanku...
engkau sungguh telah melakukan kebajikan dengan kata-kata
peringatanmu itu” kemudian ia berkata “Aku akan melakukan
segala sesuatu sesuai situasinya.” Dan ketika Pangeran Bodhi
bertanya kepadanya, “Tukang kayu... apakah masih ada yang
harus dilakukan sehubungan dengan menara itu?” la menjawab,
“Tuanku... masih belum selesai, masih banyak yang harus
dilakukan.” Selanjutnya sang pangeran bertanya, “Pekerjaan apa
yang masih harus dilakukan?” Si tukang kayu menjawab, “Tuanku...
aku akan menjelaskannya nanti, sekarang mohon sediakan kayu
yang diperlukan segera.” Pangeran bertanya, “Kayu apa yang
engkau perlukan?” Ia menjawab “Tuanku... kayu yang ringan,
misalnya kayu ramane... kayu yang ringan dan kering.” Sang
Pangeran yang tidak mencurigai apa pun menyediakan kayu yang
ringan dan kering sesuai permintaan si tukang kayu.

Si tukang kayu selanjutnya berkata kepada sang pangeran,
“Tuanku... mohon jangan mengunjungi tempat kerjaku lagi,
karena pekerjaan yang akan kulakukan sangat sulit, sehingga aku
tidak memiliki waktu untuk bercakap-cakap dengan siapa pun,
kecuali istriku yang bertugas mengantarkan makanan.” Pangeran
menyetujui permohonannya dan berkata, “Baiklah.”

Si tukang kayu bekerja di dalam ruang kerjanya dan memotong
kayu-kayu ringan tersebut untuk membuat ‘kendaraan terbang’
yang berbentuk burung garuda. Setelah selesai ia menyuruh
istrinya untuk menukar harta mereka (perlengkapan rumah tangga)
menjadi uang dan perhiasan dan segera bersiap-siap. Pangeran
Bodhi menempatkan penjaga di sekeliling menara yang sedang
dibangun itu. Ketika semua persiapan telah dilakukan, si tukang
kayu mengumpulkan keluarganya di ruang kerjanya dan setelah
makan pagi mereka menaiki kendaraan terbang itu dan terbang
pergi. Para pelayan melaporkan hal itu kepada sang pangeran,
“Tuanku... si tukang kayu telah pergi....” Si tukang kayu dan
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keluarganya mendarat di kawasan Himalaya dan menetap di sana.
Tempat baru itu berkembang menjadi sebuah kota dan ia menguasai
wilayah itu sebagai raja. la dikenal sebagai Raja Katthavahana.

Pangeran Bodhi Mengundang Buddha dan Sarhgha Pada
Upacara Peresmian Istana Bermenara

Pangeran Bodhi bermaksud untuk mengundang Tathagata dan
Sarhgha pada upacara peresmian istananya. Oleh karena itu, ia
menghias istananya dan menebarkan wangi-wangian. Kemudian
ia menghamparkan karpet putih dari anak tangga paling bawah
hingga ke puncaknya. (Sang pangeran tidak memiliki keturunan.
Ia berpikir bahwa ia mungkin akan memperoleh putra atau putri
jika Tathagata sudi menginjakkan kakinya di atas karpet putih itu;
itulah tujuan di balik tindakannya menyediakan karpet putih).

Saat Tathagata tiba di pintu istana, pangeran memberi hormat dan
mengambil mangkuk dari tangan Tathagata, dan berkata, “Yang
Mulia... silakan masuk.” Namun Tathagata tidak mau memasuki
istana tersebut. Sang pangeran memohon kepada Tathagata tiga
kali berturut-turut. Pada ketiga kalinya, Tathagata berbalik dan
menatap Yang Mulia Ananda yang sadar bahwa Tathagata tidak mau
menginjak karpet putih itu. Yang Mulia Ananda kemudian berbalik
menghadap sang pangeran dan memintanya untuk memindahkan
karpet putih itu karena Tathagata tidak mau menginjaknya.

(Fakta sehubungan tujuan Pangeran Bodhi menghamparkan karpet
putih dan penolakan Tathagata menginjak karpet putih itu dijelaskan
secara lengkap dalam Komentar Majjhima Nikaya. Berikut adalah
penjelasan singkat):

Tujuan sang pangeran: Pangeran Bodhi tidak memiliki keturunan. Ia
mendengar bahwa setiap persembahan yang baik kepada Tathagata
akan membuahkan akibat yang sesuai. la bertekad bahwa ia akan
memperoleh keturunan jika Tathagata sudi menginjakkan kaki-
Nya di atas karpet putih; jika tidak, ia tidak akan memperoleh
keturunan.
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Kamma masa lampau Pangeran Bodhi: Sang pangeran adalah
penghuni sebuah pulau kecil dalam kehidupan sebelumnya. Ia
memiliki seorang istri yang memiliki watak yang sama, dan kedua
suami istri itu sepakat untuk membunuh anak-anak burung yang
lemah. Sang pangeran dapat memperoleh keturunan seandainya ia
menikah dengan perempuan lain selain istrinya saat itu. Karena ia
dan istrinya bersama-sama bertanggung jawab dalam pembunuhan
burung-burung kecil pada masa lampau, mereka berdua bersalah
karena membunuh anak-anak burung. Tathagata mengetahui hal
ini dan oleh karena itu Ia menolak menginjak karpet putih yang
sengaja dihamparkan untuk tujuan itu.

Beberapa hal yang patut direnungkan di sini:

(1) Sang pangeran tertakdir untuk tidak memperoleh keturunan
karena perbuatannya, dan tidak ada yang dapat mengubah
hukum sebab-akibat ini meskipun Tathagata sudi menginjakkan
kaki-Nya di atas karpet putih yang dihamparkan oleh pangeran
dengan tujuan keliru itu. Ia, karena kebodohannya, membuat
kesalahan lain dengan berpikir bahwa tidak ada gunanya
memberikan persembahan kepada Buddha walaupun pepatah
mengatakan “Setiap persembahan yang diberikan kepada
Buddha akan menghasilkan akibat yang setimpal.” Ia berpikir
demikian pada saat itu.

(2) Tindakan demikian akan menjadi celaan oleh penganut aliran
lain, “Bhikkhu-bhikkhu itu mengembara ke sana kemari
dan menginjak karpet putih, tidak ada yang tidak mereka
lakukan.”

(3) Di antara para bhikkhu yang pernah penginjakkan kakinya di
atas karpet putih semasa Tathagata masih hidup, terdapat para
bhikkhu yang memiliki kekuatan batin yang mampu membaca
pikiran orang-orang. Bhikkhu-bhikkhu itu akan menginjak
karpet hanya jika mereka memang harus menginjaknya!
Mereka akan menolak melakukannya, jika situasinya tidak
mengizinkan. Ketika Tathagata meninggal dunia, kesempatan
untuk mencapai Jalan dan Buahnya yang lengkap dengan
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kemampuan meramalkan masa depan adalah sangat jarang
bahkan nyaris mustahil. Kemampuan batin mereka akan
menurun dan mereka tidak lagi mampu memutuskan apakah
karpet putih itu layak diinjak atau tidak. Baik sekali jika mereka
memiliki kemampuan untuk meramalkan masa depan dalam
membuat keputusan itu, tetapi jika tidak, umat-umat awam akan
berpikir, “Dalam masa kehidupan Tathagata, persembahan yang
diberikan kepada Samgha akan dapat membantu memenuhi
harapan mereka, namun persembahan yang diberikan kepada
para bhikkhu pada masa kita sekarang tidak akan membuahkan
hasil apa pun; mungkin sekarang ini mereka tidak sungguh-
sungguh melatih Jalan.” Pikiran demikian akan membuat
mereka merasa tidak puas.

Karena alasan inilah, Tathagata tidak sudi menginjak karpet
putih itu, dan Yang Mulia Ananda juga menyebutkan,
“Tathagata tidak sudi menginjak karpet putih itu dengan
pertimbangan di atas dan karena memerhatikan para bhikkhu
generasi mendatang.”

Sang Pangeran memindahkan karpet putih dan mengiringi
Tathagata memasuki istananya dan mempersembahkan
makanan lunak dan daging lezat. Setelah upacara dana
makanan itu selesai, pangeran berkata kepada Buddha,
“Yang Mulia Buddha... aku berpikir bahwa, ketenangan dan
kedamaian hanya dapat dicapai dengan usaha yang tekun dan
sungguh-sungguh.” Tathagata menjawab, “Pangeran... Aku
juga berpikir demikian saat Aku masih seorang Bodhisatta,”
dan menjelaskan kepadanya secara terperinci, sebagian riwayat
hidup-Nya, sejak menjalani latihan keras menyiksa diri hingga
saat membabarkan Anattalakkhana Sutta kepada lima Vaggi,
yang akhirnya berhasil mencapai Buah Arahatta.

Pangeran Bodhi Berlindung di Dalam Tiga Permata

Ketika Tathagata membabarkan khotbah yang mengisahkan
pencapaian kesucian Arahatta oleh lima Vaggi, Pangeran Bodhi
bertanya kepada Tathagata:
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“Yang Mulia Tathagata, seseorang yang memiliki pemimpin
(guru) Tathagata, berapa lamakah ia harus berusaha hingga
tercapai kesucian Arahatta dan dapat menikmati ketenangan dan
kedamaian?” Tathagata menjawab, “Pangeran, sehubungan dengan
hal ini, Aku akan bertanya kepadamu dan engkau boleh menjawab
sesuai pendapatmu sendiri: ‘Bukankah engkau seorang yang ahli
dalam hal menguasai gajah dan ahli memainkan tongkat pengendali
gajah?” Pangeran menjawab, “Ya... Yang Mulia, aku ahli dalam
menguasai gajah dan menggunakan tongkat pengendali gajah.”

Tathagata bertanya lagi:

Pangeran... misalkan seseorang, mengetahui bahwa engkau
adalah seorang ahli menjinakkan gajah dan menggunakan tongkat
pengendali gajah, ia datang kepadamu untuk memelajari ilmu
menguasai gajah dan ia memiliki cacat berikut:

(1) Keyakinan: Ia tidak memiliki cukup keyakinan untuk mencapai
tujuan yang diinginkan;

(2) Penyakit: ia menderita penyakit yang cukup parah yang dapat
menghalanginya mencapai tujuan yang diinginkan;

(3) Keangkuhan: ia angkuh atau berusaha dengan sia-sia
menyombongkan dirinya, yang menghalanginya mencapai
tujuan yang diinginkan.

(4) Kurangnya usaha: ia kurang tekun berusaha dalam mencapai
tujuan yang diinginkan.

(5) Kurang cerdas: ia tidak cukup cerdas untuk dapat mencapai
tujuan yang diinginkan.

Apakah orang itu mampu memelajari ilmu menguasai gajah dan
memainkan tongkat pengendali gajah darimu?Sang pangeran
menjawab, “Yang Mulia... adalah tidak mungkin melatih seseorang
yang memiliki satu dari lima cacat itu untuk mencapai tujuan
yang diinginkan, apalagi seseorang yang memiliki lima cacat
seluruhnya.”

Kemudian lagi, Tathagata mengajukan pertanyaan:
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Pangeran... misalkan, seseorang yang datang kepadamu untuk
memelajari ilmu menguasai gajah dan memainkan tongkat
pengendali gajah memiliki kualifikasi berikut:

(1) Keyakinan:iamemiliki cukup keyakinan yang memungkinkannya
mencapai tujuan yang diinginkan;

(2) Penyakit: ia bebas dari segala penyakit, atau seseorang yang
memiliki kesehatan yang baik yang memungkinkannya
mencapai tujuan yang diinginkan.

(3) Keangkuhan:ia tidak angkuh, atau ia adalah seorang yang jujur
dan rendah hati yang memungkinkannya mencapai tujuan yang
diinginkan.

(4) Usaha: ia adalah orang yang tekun dalam berusaha yang
memungkinkannya mencapai tujuan yang diinginkan.

(5) Cerdas: ia adalah orang yang cerdas yang mampu mencapai
tujuan yang diinginkan.

Apakah mungkin bagimu melatih orang yang memiliki kualifikasi
tersebut dan mencapai tujuan yang diinginkan?

Pangeran Bodhi menjawab, “Yang Mulia... sangatlah mungkin
bagiku untuk melatih seorang yang memiliki satu saja kualifikasi
tersebut dan mencapai tujuan yang diinginkan, apalagi yang
memiliki seluruh lima kualifikasi tersebut.”

Lima Unsur Usaha (Padhaniyanga) Diperlukan Bagi Mereka
yang Melatih Meditasi

Tathagata melanjutkan khotbah-Nya:

Pangeran, demikian pula, ada lima kualitas yang harus diusahakan
oleh seseoang yang berlatih meditasi:

(1) Dalam Sasana ini, seorang bhikkhu harus memiliki keyakinan
akan Arahatta-Magga Nana dan kemahatahuan Buddha,
dengan pemahaman bahwa Buddha yang mencapai Pencerahan
Sempurna memiliki sembilan ciri (Araharm, layak menerima
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penghormatan tertinggi; Sammasambuddha, yang telah
mencapai Pencerahan Sempurna dengan usahanya sendiri;
Bhagava, yang memiliki enam kualitas mulia).

(2) Ia harus bebas dari penyakit, memiliki Ketenangseimbangan
dan jasmani, dan memiliki sistem pencernaan yang baik (pacaka
tejo) yang dapat mencerna makanan dengan baik dan mudah,
yang mendukung latihan meditasi.

(3) Ia harus bebas dari sifat angkuh dan segala tipu muslihat,
menempatkan dirinya dengan tepat sebagai siswa Buddha dan
sebagai teman bagi teman-temannya.

(4) Iaharustekun dalam berusaha menyingkirkan perbuatan buruk
dan berusaha melakukan perbuatan baik; ia bersemangat dan
tabah dalam usahanya. Ia memiliki semangat yang tidak pernah
menurun dalam melakukan kebajikan, bebas dari cacat.

(5) lamemiliki kebijaksanaan dan ia adalah seorang yang memiliki
pengetahuan penembusan (Sang Jalan—Pandangan Cerah ke
dalam ‘timbul dan tenggelam’nya segala kondisi, Udayabbaya
Nana yang mampu melenyapkan penderitaan akan lingkaran
kelahiran).

Pangeran... seperti telah dijelaskan, seorang yang memiliki lima
kualitas ini (yang disebut Padhanniyanga: keyakinan, bebas dari
penyakit, kejujuran, ketekunan, pengetahuan atas timbul dan
tenggelamnya kondisi yang disebut ‘Udayabbaya’) akan mampu
menembus Arahatta-Phala dalam waktu tujuh tahun di bawah
bimbingan seorang pimpinan (guru) Buddha dan dapat hidup
dalam kebahagiaan.

Pangeran... jika masa tujuh tahun terlalu lama, seseorang yang
memiliki lima kualitas ini dapat menembus Arahatta-Phala
dalam waktu enam, lima, empat, tiga, dua, satu tahun di bawah
bimbingan seorang pemimpin (guru) Buddha dan dapat hidup
dalam kebahagiaan.

Pangeran... jika masa satu tahun masih terlalu lama, seseorang yang
memiliki lima kualitas ini dapat menembus Arahatta-Phala dalam
tujuh bulan di bawah bimbingan seorang pemimpin (guru) Buddha
dan dapat hidup dalam kebahagiaan.
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Pangeran... jika masa tujuh bulan masih terlalu lama, seseorang yang
memiliki lima kualitas ini dapat menembus Arahatta-Phala dalam
waktu enam, lima, empat, tiga, dua, satu bulan, setengah bulan (15
hari) di bawah bimbingan seorang pemimpin (guru) Buddha dan
dapat hidup dalam kebahagiaan.

Pangeran... jika masa 15 hari masih terlalu lama, seseorang yang
memiliki lima kualitas ini dapat menembus Arahatta-Phala dalam
waktu tujuh hari, enam hari, lima, empat, tiga, dua, satu hari di
bawah bimbingan seorang pemimpin (guru) Buddha dan dapat
hidup dalam kebahagiaan.

Pangeran... jika masa satu hari masih terlalu lama, seseorang yang
memiliki lima kualitas ini dapat menembus Arahatta-Phala dalam
waktu setengah hari, yaitu, seorang yang memiliki lima kualitas
ini diberi instruksi oleh Buddha pada malam hari dan berhasil
menembus Arahatta-Phala pada pagi harinya, jika diberikan
instruksi pada pagi hari, akan berhasil menembus Arahatta-Phala
pada malam harinya.”

Inilah jawaban yang diberikan atas pertanyaan Pangeran Bodhi.

Berikut adalah beberapa hal sehubungan dengan lima unsur
Padhaniyanga: dikutip dari syair yang ditulis oleh Ledi Sayadaw.

Keyakinan, kesehatan, kejujuran, ketekunan, Pandangan Cerah
terhadap perubahan, adalah kualitas yang harus diusahakan, untuk
mencapai Arahatta-Magga!

Dari lima faktor duniawi ini, keyakinan (saddha) dapat dibagi dalam
empat kelompok:

(1) Agama Saddha: keyakinan para Bodhisatta yang tidak
tergoyahkan sejak saat ia bertekad hingga menjadi seorang
Buddha.

(2) Adhigama Saddha: keyakinan para Ariya Puggala yang tidak
tergoyahkan sejak mereka menembus Magga Nana.
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(3) Okappana Saddha: keyakinan terhadap Buddha sebagai
seorang yang telah mencapai Pencerahan Sempurna dengan
usaha sendiri; terhadap Dhamma yang telah diajarkan dengan
sempurna; dalam Sargha yang rajin dan jujur.

(4) Pasada Saddha: pemujaan dan penghormatan kepada kebajikan
moral Buddha, Dhamma, dan Sarhgha.

Dari keempat jenis Saddha ini, Okappana Saddha merupakan faktor
keyakinan yang membentuk unsur pokok dalam Padaniyanga.

Ketika Pangeran Bodhi mendengarkan Dhamma yang praktis yang
dibabarkan oleh Tathagata, ia mengucapkan pujian, “Seseorang yang
berlatih sesuai ajaran Buddha pada malam hari akan dapat mencapai
Jalan dan Buahnya pada pagi hari; dan seseorang yang berlatih
sesuai ajaran Buddha pada pagi hari akan dapat mencapai Jalan
dan Buahnya pada malam hari. Buddha sungguh menakjubkan,
Dhamma sungguh menakjubkan; cara membabarkan Dhamma yang
indah di awal, di pertengahan, dan di akhir, sungguh menakjubkan.
Demikianlah pangeran mengucapkan puji-pujian mengenai cara
Tathagata membabarkan Dhamma.

Ketika pemuda Safijjikaputta mendengar kata-kata pujian yang
diucapkan oleh Pangeran Bodhi atas khotbah tersebut, ia berkata
mencela pangeran, “Pangeran Bodhi mengatakan bahwa Buddha
sungguh menakjubkan, Dhamma sungguh menakjubkan, indah di
awal, di pertengahan, dan di akhir, ia juga memuji cara Dhamma
itu dibabarkan; tetapi pangeran tidak berlindung di dalam Buddha,
Dhamma, dan Sarhgha.”

Selanjutnya, pangeran menjelaskan:

“Sahabatku... Safijikaputta... jangan berkata begitu; mohon jangan
berkata begitu sahabatku Safijikaputta, dengarkanlah apa yang akan
kuceritakan kepadamu, suatu hal yang kudengar dari ibuku pada

masa lalu:

Ketika Tathagata berdiam di Vihara Ghositarama di Kerajaan
Kosambi, ibuku dengan penuh hormat mendatangi Tathagata
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dan mengajukan permohonan, “Yang Mulia... mohon Engkau
menghargai anakku yang akan lahir ini, seorang putra atau putri,
yang sedang kukandung sekarang ini, yang berlindung di dalam
Buddha, Dhamma, dan Sarhgha dengan menerimanya sebagai siswa
awam (upasaka atau upasika) sejak saat ia lahir hingga ia mati.”

Sahabatku, Safijikaputta... ketika Tathagata berdiam di taman
perlindungan hewan ini di Hutan Bhesakala di Provinsi Bhagga,
perawatku menggendongku mendatangi Tathagata dan mengajukan
permohonan “Yang Mulia... Pangeran Bodhi ini berlindung di
dalam Buddha, Dhamma, dan Sarhgha, mohon Engkau menerima
Pangeran Bodhi ini sebagai seorang siswa awam sejak hari ini hingga
ia menghembuskan napasnya yang terakhir.”

Sahabatku, Safijikaputta... sebagai tambahan dari dua permohonan
yang diajukan oleh ibuku dan perawatku, “Dengan ini aku
menyatakan untuk ketiga kalinya bahwa aku berlindung di dalam
Buddha, Dhamma, dan Samhgha. Yang Mulia... sudilah Engkau
menerimaku sebagai seorang siswa awam sejak hari ini hingga
akhir hidupku!”

(akan muncul pertanyaan mengenai efektif atau tidaknya
permohonan yang diajukan oleh ibunya dan perawatnya
mewakilinya. Sebenarnya, hal itu adalah tidak efektif sama
sekali karena tidak adanya kehendak, cetana dari orang yang
bersangkutan; tidak ada perlindungan di dalam Tiga Permata tanpa
adanya kehendak).

Apakah itu berarti bahwa dua permohonan sebelumnya menjadi
tidak berarti? Kenyataannya, dua permohonan itu tidaklah
sama sekali tidak berguna; itu merupakan batu loncatan ke arah
keyakinan yang menempatkan pangeran dalam posisi yang baik. Ia
menjadi menyadari kemuliaan Tiga Permata sejak saat orangtuanya
memperkenalkannya dengan apa yang telah mereka persiapkan
menjelang kelahirannya. Secara tidak langsung ia telah menjadi
siswa awam sejak saat ia menyadari kemuliaan Tiga Permata dan
menjadi berkeyakinan terhadap Tiga Permata.
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(Kisah Pangeran Bodhi dikutip dari Majjhima Pannasa Bodhi Raja
Kumara Sutta Pali, Atthakatha dan T1ka).

Pangeran Bodhi Mencapai Kesucian Sotapatti

Setelah itu, Pangeran Bodhi duduk di tempat yang bebas dari
enam cacat dan berkata kepada Tathagata, “Yang Mulia... aku
adalah seorang siswa-Mu; ibuku telah mengajukan permohonan
untuk pertama kali agar Engkau menerimaku sebagai siswa awam
sebelum aku dilahirkan dan perawatku mengulangi permohonan
yang sama untuk kedua kalinya sambil menggendongku ketika
aku masih bayi.”

“Aku juga telah mengajukan permohonan itu untuk ketiga kalinya
saat aku dewasa. Dengan semua ini Engkau menolak untuk
menginjakkan kaki-Mu di atas karpet putih yang disediakan
oleh seorang siswa sepertiku; sudilah Engkau mencerahkan aku
mengenai penyebab semua ini!”

Selanjutnya Tathagata bertanya kepadanya, “Pangeran... apakah
tujuanmu menghamparkan karpet putih itu?”Sang pangeran
menjawab, “Yang Mulia... aku melakukan hal ini dengan harapan
agar aku terkaruniai seorang putra atau putri, jika Tathagata
memutuskan untuk menginjak karpet putih itu.”

Tathagata berkata, “Itulah alasan mengapa Aku tidak
menginjaknya.”Sang pangeran bertanya lagi, “Yang Mulia... apakah
aku ditakdirkan untuk tidak memiliki keturunan, seorang putra
atau putri?” “Ya, Pangeran” jawab Tathagata.

Sang pangeran bertanya “Apakah penyebabnya?” Tathagata
memberikan petunjuk, “Hal ini karena engkau lalai dan menikmati
lima kenikmatan indria bersama istrimu, dalam kehidupan lampau!”
pangeran memohon agar Tathdgata mencerahkannya mengenai
kehidupan yang mana dan bagaimana ia lalai dan menikmati lima
kenikmatan indria.” Berikut ini adalah jawaban Tathagata atas
permohonannya, “Pada suatu masa, ratusan orang menyeberangi
lautan dengan menggunakan sebuah perahu besar. Perahu itu
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hancur di tengah perjalanan dan semua orang itu tewas kecuali
sepasang suami istri yang berhasil mencapai daratan di sebuah
pulau dengan menggunakan sepotong papan.

Pulau itu dihuni oleh sejumlah besar burung-burung, dan pasangan
ini, memuaskan rasa lapar mereka dengan memasak telur-telur
burung itu sebagai makanan mereka. Merasa tidak puas dengan
hanya memakan telur, mereka membunuh anak-anak burung
sepanjang tahap kehidupan mereka yang pertama, kedua dan
ketiga. Mereka tidak menyadari bahwa perbuatan mereka mengejar
kemewahan hidup adalah perbuatan buruk.”

Setelah mengungkapkan kejahatan masa lampaunya, Tathagata
melanjutkan dengan menjelaskan kesalahan mereka dengan
berkata:

“Pangeran... jika engkau dan istrimu menyadari kejahatan kalian
pada tahap tertentu kehidupan kalian, kalian mungkin akan
memperoleh keturunan pada tahap kehidupan tertentu dari
kehidupan kalian sekarang.

Jika salah satu dari kalian menyadari kejahatan kalian, kalian akan
berkesempatan untuk memperoleh keturunan.

Pangeran... seseorang, yang menyayangi diri sendiri, akan
menyadari manfaat moralitas dalam semua tahap kehidupan, atau
paling sedikit, ia akan menjaga dirinya dari perbuatan jahat dalam
salah satu tahap kehidupannya.”

Tathagata melanjutkan khotbah-Nya dengan mengucapkan syair:
Attanafice piyam janifa
rakkheya narm surakkitarn
tinnarh afifiatararh yamarm

patijaggeyya pandito

Raja Kumara... seorang yang bijaksana yang mengetahui bagaimana
menyayangi diri sendiri akan menjaga dirinya dari segala
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kekurangan dalam kehidupan sekarang dan kehidupan mendatang;
orang itu harus membersihkan dirinya dari debu sepuluh perbuatan
jahat, demi kepentingannya dalam salah satu dari tiga tahap
kehidupannya.

(kalimat “seorang yang bijaksana yang mengetahui bagaimana
menyayangi diri sendiri akan menjaga dirinya” harus dipahami
secara jelas; sehubungan dengan seorang siswa awam (orang biasa),
ia tidak boleh menganggap bahwa ia sudah terlindung hanya dengan
cara mengurung dirinya di dalam kamar teratas dari istananya
dengan pintu dan jendela terkunci dan menempatkan penjaga di
luar. Demikian pula, seorang bhikkhu tidak boleh merasa aman
hanya dengan berdiam di dalam sebuah gua dengan pintu dan
jendela terkunci.

Sesungguhnya, seorang awam melindungi dirinya dengan
baik hanya dengan cara memberikan dana dan menjalani Sila
semaksimal mungkin. Seorang bhikkhu melindungi dirinya dengan
melaksanakan tugas-tugas rutinnya terhadap rekan-rekan dan
para bhikkhu senior, dan berusaha memelajari kitab-kitab dan
mempraktikkan meditasi demi kemajuan dan keamanannya.

Kalimat, “orang itu harus membersihkan dirinya dari debu sepuluh
perbuatan jahat, demi kepentingannya dalam salah satu dari tiga
tahap kehidupannya.” Artinya: adalah penting bagi seorang bhikkhu
atau orang awam untuk berusaha memperoleh jasa dengan menjalani
Sila sesuai kemampuan dirinya dalam semua tahap kehidupannya
atau paling sedikit dalam salah satu tahap kehidupannya.

Jika seseorang tidak dapat melakukan kebajikan pada usia muda, ia
harus melakukannya pada tahap kedua kehidupannya, jika masih
gagal karena kewajiban sebagai perumah tangga, paling sedikit ia
harus melakukannya dalam tahap terakhir kehidupannya tanpa
gagal. Orang yang demikian dianggap telah memenuhi penyucian
dirinya. Seseorang yang gagal memenuhi penyucian dirinya sendiri
dianggap tidak menyayangi diri sendiri dan oleh karena itu, ia
membuka jalan menuju alam sengsara.
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Jika seorang bhikkhu gagal menjalani peraturan kebhikkhuan
dan berlatih meditasi pada tahap pertama kehidupan, karena
tekanan pekerjaan dan belajar, ia harus melakukannya pada tahap
kedua kehidupannya. Jika ia tidak mampu menyediakan waktu
untuk menjalani peraturan kebhikkhuan dan berlatih meditasi
karena kewajibannya belajar pada tahap kedua kehidupannya,
ia harus tidak boleh gagal melakukannya pada tahap ketiga dari
kehidupannya. Bhikkhu yang demikian dianggap telah memenuhi
penyucian dirinya sendiri, seorang yang menyayangi dirinya sendiri
dan bebas dari perasaan menyesal. Demikianlah penafsiran yang
benar dari kalimat-kalimat di atas).

Pada akhir khotbah itu, Pangeran Bodhi mencapai tingkat Buah
Sotapatti, dan khotbah itu juga bermanfaat bagi mereka yang hadir
dalam kesempatan itu.

(Demikianlah kisah Pangeran Bodhi).
Mara Memasuki Perut Yang Mulia Moggallana

Ketika itu, Moggallana sedang berdiam di vihara di dalam hutan
perlindungan hewan Bhesakala di dekat Kota Susumaragira di
Provinsi Bhagga. Sewaktu ia sedang berjalan di alam terbuka, Mara,
si jahat, berkesempatan memasuki perutnya dan duduk di atas usus
besarnya. Moggallana merasakan bahwa perutnya sangat berat
bagaikan batu besar. Perutnya kejang dan berat seolah-olah penuh
dengan makanan atau sebuah kantung yang penuh dengan gas
dan makanan basah. Ia berpikir bahwa perutnya terkena masalah
pencernaan, oleh karena itu ia merasa sebaiknya tidak melanjutkan
berjalan-jalan di alam terbuka; akhirnya ia kembali ke kamarnya
dan duduk di tempat duduknya.

Thera itu dengan tenang merenungkan penyebab masalah itu
dengan cara biasa. Jika ia mencoba mengusap perutnya setelah
merenungkan kesucian Sila dan bertekad menghilangkan rasa sakit
yang disebabkan oleh kesalahan pencernaan atau gangguan organ
dalam tubuhnya, si Mara bodoh pasti akan hancur berkeping-keping.
Namun ia tidak berusaha menghilangkan rasa sakitnya dengan cara
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itu; ia hanya merenungkan penyebabnya dalam cara yang biasa.

Setelah memeriksa penyebab rasa sakit pada perutnya, Moggallana
melihat si Mara jahat sedang duduk di atas usus besarnya, ia
berkata, “Mara jahat... keluarlah; Mara jahat... keluarlah... jangan
engkau mencoba mempersulit Tathagata! Jangan engkau mencoba
menyulitkan dirimu dan menderita dalam waktu yang lama” (Thera
berkata demikian karena, setiap percobaan untuk menyulitkan
anak-anak berarti menyulitkan orangtuanya juga. Demikian pula,
mendatangkan masalah kepada para siswa berarti mendatangkan
masalah kepada guru. Demikianlah apa yang dimaksudkan oleh
Thera ketika ia mengatakan “Jangan engkau mencoba mempersulit
Tathagata”).

Mara berpikir bahwa “bhikkhu ini mengatakan: ‘Mara jahat...
keluarlah, jangan engkau mempersulit Tathagata! Jangan engkau
mencoba mempersulit siswa Tathagata. Jangan engkau mencoba
mempersulit dirimu sendiri dan menderita dalam waktu yang
lama’ bahkan tanpa melihatku sama sekali.” Ia menganggap bahwa
bahkan Tathagata tidak memiliki kemampuan untuk melihatnya,
apalagi siswanya. Selanjutnya, Moggallana menjelaskan kepada
Mara, “Mara jahat, aku mengenalmu dan aku mengetahui apa yang
engkau pikirkan... engkaujangan berpikir bahwa aku tidak memiliki
kemampuan untuk membaca pikiranmu; engkau Mara jahat, engkau
baru saja berpikir bahwa aku tidak mengetahui apa-apa tentang
dirimu, sewaktu aku mengatakan, “Keluarlah Mara jahat... jangan
engkau mencoba mempersulit Tathagata. Jangan engkau mencoba
mempersulit siswa Tathagata. Jangan engkau mencoba mempersulit
dirimu sendiri dan menderita dalam waktu yang lama.” Engkau
berpikir bahwa bahkan Tathagata tidak memiliki kemampuan untuk
melihat engkau, apalagi hanya siswa-Nya sepertiku. Bukankah itu
yang engkau pikirkan?”

Mara akhirnya sadar bahwa Thera benar-benar melihatnya
dan mengetahui pikirannya, karena kalau tidak, ia tidak akan
mengatakan, “Keluarlah Mara jahat... jangan engkau mencoba
mempersulit Tathagata... Jangan engkau mencoba mempersulit
siswa Tathagata... Jangan engkau mencoba mempersulit dirimu
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sendiri dan menderita dalam waktu yang lama” dan oleh karena
itu ia segera keluar dari dalam perut Thera dan bersembunyi di
luar pintu.

Ketika Thera melihatnya berdiri di luar pintu, ia berkata kepadanya,
“Mara jahat, aku melihat di mana engkau sekarang; jangan berpikir
bahwa aku tidak dapat melihatmu. Aku melihat engkau berdiri di
luar pintu.” Kemudian Thera berpikir:

“Bau yang dipancarkan dari tubuh manusia dapat menyebabkan
ketidaknyamanan bagi makhluk-makhluk surgawi hingga seratus
yojana jauhnya di udara terbuka (lihat Di. 2:260) Mara berasal dari
Alam Paranimmita Vasavatti yang dihuni oleh para dewa yang
berkuasa yang memiliki jasmani yang halus dan murni. Tetapi,
berhubung Mara telah berdiam di atas usus besarku, dapat dianggap
bahwa ia ingin mencelakakan aku. Sebagai makhluk yang memiliki
watak demikian, tidak ada perbuatan buruk yang tidak akan ia
lakukan!

Ia tidak memiliki rasa malu dan takut akan akibat perbuatan jahat.
Oleh karena itu, dalam situasi ini, adalah bijaksana jika ia mengetahui
bahwa kami adalah saudara sedarah untuk menenangkannya
sebelum ia dibujuk untuk pergi.”

Dengan pertimbangan ini, Moggallana menceritakan kepada
Mara mengenai kenyataan bahwa ia adalah keponakannya dengan
membabarkan kisah kehidupan jahatnya pada kehidupan yang
lampau.

Perbuatan Jahat Moggallana Pada Masa Lampau

Mara jahat... ada sebuah peristiwa yang terjadi pada masa
Buddha Kakusandha. Aku adalah Mara bernama Diis1 dan adik
perempuanku adalah Kali sedangkan engkau adalah putra adik
perempuanku. Oleh karena itu engkau adalah keponakanku saat

itu.

(Sehubungan dengan hal ini, Moggallana menceritakan silsilah

1289



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG PaRA BUDDHA

dari ayah dan ibu yang dikisahkan turun temurun dari generasi
ke generasi. Di alam manusia, seorang putra akan mewarisi tahta
ayahnya berdasarkan keturunan, namun tidak demikian halnya di
alam surga; satu makhluk surga muncul di alam surga menggantikan
tempat makhluk surga lainnya saat makhluk surga itu meninggal
dunia, sesuai jasa-jasa kebajikannya. Vasavatti Mara sekarang adalah
keponakan Mara Diis1. Setelah meninggal dunia dari kehidupannya
itu, ia melakukan banyak kebajikan dan terlahir kembali menjadi
Vasavatti Mara, sesuai kebajikannya). Bukan berarti keponakan Mara
Dist tetap berada di alam itu).

Setelah menceritakan kepada Mara bagaimana mereka berhubungan
darah dalam kehidupan lampau, Moggallana melanjutkan
dengan mengungkapkan fakta bahwa ia, sebagai Mara Diis], telah
melakukan perbuatan yang sangat jahat, dan untuk itu ia harus
mengalami penderitaan di alam sengsara dalam waktu yang
sangat lama (merujuk pada Pitaka terjemahan Myanmar dari kitab
Mikapannasa Pali).

Marajahat... aku adalah Mara Diisi pada masa Buddha Kakusandha,
yang memiliki Siswa Utama Vidhura dan Safijiva. Siswa Utama
Vidhura mengungguli yang lainnya dalam hal Dhamma; oleh karena
itu ia dinamakan Vidhura, yang artinya Thera yang bijaksana.
Thera Safijiva dapat berdiam dalam Nirodha Samapatti dengan
mudah kapan dan di mana pun ia menginginkannya, apakah di
dalam hutan, di bawah pohon atau di tempat-tempat sunyi lainnya.
Pernah suatu kali para petani dan penggembala yang berjalan
melewatinya menganggapnya sebagai mayat seorang bhikkhu dalam
posisi duduk, sewaktu ia sedang berada dalam Nirodha Samapatti.
Mereka mengumpulkan kayu bakar, rumput kering, kotoran sapi
dan meletakkannya di sekeliling tubuhnya, kemudian menyalakan
api untuk mengkremasinya kemudian pergi meninggalkannya.

(Para Anagami dan Arahanta yang ingin menikmati Nirodha
Samapatti melakukan empat tekad pendahuluan yaitu: (1) bahwa
milik mereka, baik yang menempel pada tubuh mereka maupun
yang tidak menempel, tidak akan dapat dihancurkan oleh lima
musuh seperti api, dan seterusnya; (2) bahwa mereka akan bangun
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sebelum seorang utusan tiba dan bersiap-siap jika ia diperlukan oleh
Samgha; (3) bahwa mereka akan bangun sebelum seorang utusan
tiba dan bersiap-siap jika ia dipanggil oleh Buddha; (4) bahwa ia
tidak akan meninggal dunia selagi berada dalam Samapatti, (ini
dapat dicapai dengan terlebih dahulu mengetahui waktu habisnya
umur kelompok kehidupannya). Tidak perlu mengkhawatirkan
keselamatan apa yang sedang ia pakai, dan lain-lainnya; dan bahkan
tidak ada sehelai benang pun dari jubahnya yang terbakar oleh api
yang dinyalakan oleh para petani dan penggembala itu).

Mara jahat... keesokan paginya, Safijiva bangun dari samapatti,
dan berjalan menginjak sisa bara api yang masih merah menyala,
mengibaskan debu dari jubahnya, dan memasuki desa untuk
mengumpulkan dana makanan. Para penggembala, petani dan
orang-orang yang mengkremasinya hari sebelumnya, terheran-
heran saat mereka melihat Thera sedang mengumpulkan dana
makanan. Mereka berkata kepada teman-teman mereka, “Ini adalah
suatu keajaiban yang belum pernah terjadi sebelumnya; bhikkhu
ini terlihat telah meninggal dunia kemarin, dan secara ajaib ia telah
hidup kembali.” Mara jahat... semua orang-orang itu sejak hari itu
memanggil Thera dengan nama Safijiva karena hidup kembali;
Safijiva.

Perbuatan Jahat Mara Diis1

Mara jahat... Mara Diis1 merencanakan untuk menciptakan situasi
yang akan mengacaukan pikiran para bhikkhu yang baik dengan
cara yang sangat jahat. Ia berpikir, “Aku tidak mengetahui dari
mana para bhikkhu yang bajik dan mulia ini datang dan ke mana
mereka hendak pergi; aku akan menghasut para brahmana perumah
tangga untuk mencela para bhikkhu ini yang memiliki reputasi baik
dan mulia, untuk berbicara mengenai keburukan para bhikkhu ini
dengan kata-kata kasar, meremehkan, mengutuk, mencela, dan
mencemooh para bhikkhu ini. Perilaku para brahmana perumah
tangga ini akan mengganggu dan mengacaukan mereka, dan
selanjutnya aku akan berkesempatan untuk mencelakai mereka.”

Mara jahat... Mara Diis1 pergi menghasut para brahmana perumah
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tangga untuk bersikap sesuai perintahnya memfitnah dan menghina
para bhikkhu, dan hasilnya para brahmana perumah tangga
itu mulai membicarakan keburukan para bhikkhu ini, melalui
kesalahpahaman.

“Para bhikkhu itu yang berpenghidupan yang salah, berkepala
gundul, berkasta rendah, terlahir dari kaki brahma, duduk bermalas-
malasan, di dalam gelap berpura-pura sedang berdiam dalam Jhana,
dengan leher membungkuk dan wajah menghadap ke bawah;

Mereka bagaikan seekor burung hantu yang sedang berbaring
menunggu tikus-tikus di dalam kerimbunan daun-daun di atas
pohon, bagaikan seekor rubah yang diam-diam mencari ikan di tepi
sungai, bagaikan seekor kucing yang sedang menanti mangsanya di
mulut pipa pembuangan atau di tempat sampah, bagaikan seekor
keledai, yang punggungnya berlubang yang sedang bersedih di
dekat tempat sampah di sudut pagar; bhikkhu-bhikkhu itu yang
berkepala gundul, lahir dari kaki brahma, duduk bermalas-malasan,
di dalam gelap berpura-pura sedang berdiam dalam Jhana, dengan
leher membungkuk dan wajah menghadap ke bawah.”

Demikianlah mereka menghina para bhikkhu, dengan kata-kata
kasar, mereka memfitnah para bhikkhu sesuai perintah Mara Diisi,
melalui kesalahpahaman.

Banyak dari orang-orang ini terlahir kembali di alam sengsara,
seperti Alam Niraya atau neraka, alam binatang, peta dan asura,
sesuai perbuatan jahat yang mereka lakukan.

(Untuk memperoleh penafsiran yang tepat, kita harus
mempertimbangkan beberapa hal berikut sehubungan dengan
kalimat, “Banyak dari orang-orang ini terlahir kembali di empat
alam sengsara”).

Jika orang-orang itu dikuasai oleh Mara Diisi dan dibuat agar
menghina para bhikkhu itu sebagai ‘wakil'nya, mereka tidak
bersalah atas perbuatan itu karena tidak adanya kehendak dalam
diri mereka untuk melakukan hal itu. Mara Diisi sendirilah yang
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bertanggung jawab atas perbuatan jahat itu dan oleh karena itu,
orang-orang itu tidak harus terlahir di alam sengsara sehubungan
dengan perbuatan itu!

Namun yang terjadi sebenarnya adalah: Mara Diis1 tidak menguasai
mereka dan menjadikan mereka sebagai ‘wakil’-nya, akan tetapi
ia menciptakan situasi yang mendorong mereka melawan para
bhikkhu melalui kesalahpahaman. Ia menciptakan pemandangan
yang memperlihatkan kehadiran seorang perempuan di dekat
para bhikkhu; pemandangan yang memperlihatkan kehadiran
seorang laki-laki di dekat para bhikkhuni, pemandangan yang
memperlihatkan para bhikkhu yang sedang menangkap ikan
dengan menggunakan perangkap dan jala; pemandangan yang
memperlihatkan para bhikkhu yang sedang menangkap burung
dengan menggunakan perangkap; para bhikkhu yang sedang
berburu dengan sekelompok anjing pemburu di dalam hutan,
para bhikkhu yang sedang minum minuman keras ditemani oleh
sekelompok perempuan di kedai minuman, menari dan bernyanyi;
perempuan-perempuan yang datang dan pergi di tempat tinggal
para bhikkhu dan laki-laki muda yang mendatangi tempat tinggal
para bhikkhuni saat malam hari. (Ini adalah strategi yang digunakan
oleh Mara Dasi).

Orang-orang menyaksikan pemandangan yang sangat tidak sesuai
dan bertentangan ini pada saat mereka pergi ke hutan-hutan,
taman-taman, dan vihara-vihara, sedemikian sehingga mereka
merasa muak dengan para bhikkhu dan mereka sepakat untuk
tidak tidak lagi memberi persembahan kepada mereka dan berkata,
“Para bhikkhu ini melakukan tindakan yang tidak sesuai bagi
mereka; bagaimana mungkin kita dapat memperoleh jasa dengan
memberikan persembahan kepada orang-orang rendah ini?”

Mereka mencela para bhikkhu setiap saat mereka melihat para
bhikkhu dan dengan demikian mereka terlahir di alam sengsara

akibat perbuatan buruk mereka terhadap para bhikkhu.

Mara jahat... ketika Buddha Kakusandha mengetahui bahwa para
bhikkhu dihina oleh orang-orang yang terpengaruh oleh Mara

1293



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG PaRA BUDDHA

Diisi, ia mengajarkan siswa-siswanya agar melatih empat sifat
luhur brahma vihara (1) Metta: cinta kasih, (2) Karuna: welas asih,
(3) Mudita: berbahagia atas kebahagiaan orang lain, (4) Upekkha:
ketenangseimbangan. Para bhikkhu itu melatih Lima Faktor Jhana
dan Brahma Vihara, dengan tekun seperti yang diajarkan oleh
Tathagata.

Ketika Mara Diis1 mengetahui bahwa strateginya tidak dapat
mempengaruhi pikiran para bhikkhu, yang kehidupan lampau
dan mendatang mereka berada di luar kekuasaannya, sekali lagi ia
memutuskan untuk membalik strateginya dengan mempengaruhi
orang-orang agar memberi hormat dan persembahan kepada para
bhikkhu, dengan tujuan tersembunyi agar dapat mengganggu dan
mengacaukan para bhikkhu, sehingga ia berkesempatan untuk
mencelakai mereka. (Strategi ini akan dibahas kemudian).

Marajahat... para brahmana itu melakukan sesuai keinginan Mara,
mereka memberi hormat dan persembahan kepada para bhikkhu.

Mara jahat... banyak dari orang-orang itu terlahir kembali di alam
surga yang berbahagia atas kebajikan itu.

(Beberapa hal sehubungan dengan terlahirnya orang-orang itu di
alam bahagia adalah:

Seperti saat Mara Diis1 menciptakan pemandangan yang tidak
menyenangkan, demikian pula ia menciptakan pemandangan
yang menyenangkan untuk meningkatkan keyakinan orang banyak
terhadap para bhikkhu:

Ia menciptakan pemandangan yang memperlihatkan para bhikkhu
dalam berbagai posisi; beberapa bhikkhu sedang terbang di angkasa,
beberapa sedang berdiri atau duduk bersila, beberapa bhikkhu
sedang menjahit jubah, yang lain lagi sedang memberikan khotbah
atau memelajari kitab suci, menyelimuti diri mereka dengan
jubah untuk menghangatkan badan mereka di angkasa serta para
samanera muda yang sedang memetik bunga di angkasa. (Ini adalah
strategi lain dari Mara Diisi).
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Saat orang-orang menyaksikan para bhikkhu ini yang sedang
melakukan kegiatan-kegiatan demikian ke mana pun mereka
pergi, di dalam hutan-hutan, taman-taman atau vihara-vihara,
mereka menceritakan pengalaman mereka kepada orang-orang di
kota dengan berkata, “Para bhikkhu, bahkan samanera yang masih
muda memiliki kemuliaan dan kesaktian, mereka layak menerima
persembahan. Sangatlah menguntungkan dapat memberikan
persembahan kepada para bhikkhu mulia tersebut.”

Orang-orang memberikan persembahan dalam bentuk jubah,
makanan, vihara serta obat-obatan dan mereka mendapatkan jasa
besar; mereka terlahir kembali di alam surga yang bahagia setelah
meninggal dunia karena kebajikan yang mereka lakukan)!

“Mara jahat... demikianlah bagaimana Mara Diis1 menggunakan
pengaruhnya untuk memaksa orang-orang memberikan
penghormatan dan persembahan kepada para bhikkhu lagi.”
Setelah menceritakan bagian yang penting itu kepada Mara, Buddha
Kakusandha berpaling kepada para bhikkhu dan mendorong
mereka agar berlatih meditasi, “Marilah para bhikkhu, latihlah
meditasi dengan terus-menerus merenungkan keadaan yang tidak
menyenangkan dari badan jasmani (asubha), bahan makanan
yang menjijikkan (ahare patikila), keadaan tidak menyenangkan,
tidak membahagiakan, dan tidak memuaskan dari keduniawian
(anabhirati), sifat tanpa-diri dan ketidakkekalan dari segala
fenomena berkondisi (anicca).”

Mara jahat... sebagai penghormatan atas nasihat Buddha
Kakusandha, semua bhikkhu bermeditasi dengan objek asubha,
ahare patikiila, anabhirati, anicca, di dalam hutan-hutan dan sudut-
sudut yang sunyi di bawah pohon, dan hasilnya mereka berhasil
mencapai kesucian Arahatta.

(Catatan: Buddha Kakusandha mengunjungi semua tempat
kediaman para bhikkhu di dunia ini, tanpa memedulikan jumlah
bhikkhu yang menetap di suatu tempat, dan mendorong mereka
agar berlatih meditasi. Para bhikkhu melatih empat jenis meditasi
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ini sebagai landasan spiritual mereka dan melanjutkan dengan
meditasi Pandangan Cerah, dan akhirnya mereka mencapai kesucian
Arahatta).

Mara jahat... beberapa lama setelah itu, Buddha Kakusandha
pergi mengumpulkan dana makanan, disertai oleh Siswa Utama
di sebelah kanan-Nya, Yang Mulia Vidhura, Mara Diis1 yang gagal
memperoleh kesempatan untuk mencelakai para bhikkhu dengan
menghasut para perumah tangga agar menghina dan memuja
mereka, melakukan usaha terakhirnya menghancurkan Sarhgha oleh
dirinya sendiri; ia mengubah wujudnya menjadi seorang pemuda
dan melemparkan segenggam batu ke arah Yang Mulia Vidhura.
Batu-batu itu mengenai kepala Thera melukai kulit dan menyentuh
tulang tengkoraknya.

Mara jahat... Yang Mulia Vidhura mengikuti Buddha Kakusandha
dengan darah mengucur dari kepalanya, ia tetap tidak tergerak
dan tidak tergoyahkan oleh kecelakaan ini. Kemudian Buddha
Kakusandha berbalik dan menatapnya, dengan tatapan seekor gajah
dan mencela si penyerang, “Mara Diisi bodoh ini sudah melampaui
batas,” dan saat itu juga Mara Diis meninggal dunia dari alam dewa.
Ia terlahir kembali di alam menderita.

(kalimat “dengan tatapan seekor gajah” harus dimengerti bahwa,
ketika seekor gajah berbalik untuk melihat suatu objek, ia tidak
sekadar membalikkan kepalanya, tetapi seluruh tubuhnya turut
berbalik.

Tulang-belulang orang-orang biasa, saling berhubungan dengan
sendi yang saling bersentuhan; tulang-belulang para Pacceka
Buddha bersambungan dengan sendi yang berbentuk pengait
pada setiap sendinya, tulang-belulang para Buddha bersambungan
dengan sendi berbentuk cincin pada setiap sendi. Karena itulah
Buddha Kakusandha harus memutar tubuh-Nya untuk melihat
objek yang berada di belakang-Nya, bagaikan patung emas yang
berputar secara mekanis. Buddha Kakusandha berbalik dan berkata,
“Mara Diist sudah melampaui batas. Ia telah melakukan perbuatan
yang sangat jahat.”
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Sehubungan dengan kalimat, “Saat itu juga Mara DiisT meninggal
dunia dari alam dewa dan terlahir kembali di alam menderita.”
Harus dimengerti bahwa, para dewa di alam surga biasanya
meninggal dunia di alamnya masing-masing saat kehidupannya
berakhir. Jadi, Mara Dusi tidak mati di alam manusia. Harus
dimengerti bahwa ia kembali ke alam surga dan meninggal dunia
dari sana dan terlahir kembali di alam sengsara.

Harus diingat bahwa, meskipun Mara Diist meninggal dunia di saat
Buddha Kakusandha berbalik untuk melihat peristiwa kejahatan
tersebut, bukan berarti bahwa umur kehidupannya habis pada saat
itu. Sebenarnya, umur kehidupannya dipotong seolah-olah oleh
kapak besar karena kejahatan yang ia lakukan terhadap Siswa Utama
Buddha yang memiliki kebajikan dan kemuliaan yang besar.)

Mara jahat... Mara Diis1 harus mengalami siksaan di tiga alam
sengsara, yaitu: Chaphassayatanika, Sankusamahata, dan
Paccatavedaniya.

(Catatan: penghuni neraka ini, memiliki organ indria (mata,
telinga, hidung, lidah, badan, dada (jantung), yang tertusuk oleh
tongkat besi yang runcing, dan akibatnya mereka akan merasa
kesakitan terus-menerus pada organ indria yang disebut ‘kesakitan
melalui kontak’; dan alam sengsara ini dinamakan ‘Alam Sengsara
Chaphassayatanika’; neraka yang sama disebut ‘Alam Sengsara
Sankusanahata’ karena memiliki tongkat besi runcing yang
berlimpah untuk menyiksa para penghuninya. Nama lain untuk
neraka ini adalah Paccattavedaniya, karena sifatnya yang menyiksa
sendiri tanpa seorang pun yang melakukan penyiksaan).

Mara jahat... penjaga neraka ini akan datang pada selang waktu
yang tetap, dan memberitahukan kepadaku bahwa saat dua tombak
datang bersamaan menusuk dadaku, hal itu adalah tanda bahwa
seribu tahun telah berlalu.

(Catatan: Kalimat, “Saat dua tombak datang bersamaan.”
Memerlukan penjelasan lebih lanjut. Para penghuni di neraka jenis

1297



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG PaRA BUDDHA

ini yang berukuran tiga gavuta. Si penyiksa, dalam dua kelompok,
menyiksa mereka dengan menusuk dan mengoyak tubuh mereka
dengan menggunakan tombak (tongkat besi runcing) di bagian
dada; sambil berkata, “Ini adalah tempat di mana pikiranmu muncul
untuk melakukan perbuatan jahat.”

Tombak itu berukuran sebesar pohon kelapa; setiap kelompok
penyiksa berjumlah lima puluh; kelompok pertama menusuk dari
dada menuju kepala yang menyebabkan rasa sakit yang luar biasa.
Kelompok lainnya menusuk dari dada menuju kaki dengan cara
yang sama. Masing-masing kelompok memerlukan waktu 500
tahun untuk mencapai kepala atau kaki, atau seribu tahun untuk
perjalanan bolak-balik hingga saat kedua kelompok itu datang lagi
bersamaan di dada”).

Mara jahat... aku telah mengalami siksaan di dalam ‘Neraka Besar’
itu selama ratusan ribu tahun, dan setelah terbebas, aku harus
melewati bagian kecil dari neraka itu, yang bernama Ussada, di
mana aku harus menerima hukuman yang jauh lebih berat daripada
di dalam Neraka Besar, selama sepuluh ribu tahun sebelum benar-
benar terbebaskan.

Mara jahat... sepanjang waktu penyiksaan itu, aku adalah makhluk
yang berbadan manusia dan berkepala ikan. (Kepala manusia
berbentuk bulat sehingga mata tombak dapat tergelincir sedangkan
kepala ikan berbentuk panjang dan datar sehingga merupakan
sasaran yang baik).

Setelah menceritakan periswa-peristiwa masa lampau, Yang Mulia
Moggallana melanjutkan khotbahnya kepada Mara dalam dua puluh
satu bait syair untuk membuatnya menyadari kebodohannya:

Neraka di mana Mara Diis1 dihukum karena mencelakai Arahanta
Vidhura, siswa Buddha serta Buddha sendiri, memiliki cara
penyiksaan dengan menusukkan tombak besi; tombak-tombak ini
akan memberikan penyiksaan secara otomatis, bahkan tanpa para
penyiksa.
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Mara jahat... engkau juga akan disiksa di neraka itu karena
mencelakai siswa Buddha, yang telah memahami sebab dan akibat
dari segala perbuatan. (a)

Terdapat alam-alam tertentu yang terletak di tengah-tengah samudra.
Alam-alam itu memiliki pemandangan yang menyenangkan berupa
permata-permata beraneka warna. Sejumlah besar para gadis-gadis
surgawi terlihat menari dan bernyanyi di alam-alam itu.

Marajahat... engkau telah mencelakai Siswa Utama Tathagata, yang
mengetahui alam-alam itu, kesenangan yang dinikmati oleh gadis-
gadis surgawi, dan kondisi yang menjadi penyebab kesenangan
itu. (b)

Bhikkhu itu telah menyebabkan Vihara Pubbarama, yang didanakan
oleh Visakha, ibu seorang kaya Migara, berguncang dengan
disaksikan oleh Sarhgha dan Tathagata.

Marajahat... engkau akan menderita akibat perbuatanmu mencelakai
bhikkhu yang telah menyempurnakan Abhiffia dan pafifia. (c)

Bhikkhu itu telah mengguncangkan Istana Vejayanta milik Sakka
dengan jari-jari kakinya, dengan bantuan kesaktiannya, sehingga
menakutkan semua dewa.

Marajahat... engkau akan menderita akibat perbuatanmu mencelakai
bhikkhu yang telah menyempurnakan Abhififia dan pafifia. (d)

Bhikkhu itu telah mendatangi Istana Vejayanta milik Sakka
dan bertanya kepadanya, “Sakka... tahukah engkau mengenai
Pembebasan yang kosong dari segala bentuk keinginan?” Sakka
memberikan jawaban yang benar.

Mara bodoh... engkau akan menderita akibat perbuatanmu
mencelakai siswa Tathagata, yang telah menyempurnakan Abhififna

dan pafifia, yang mampu mengajukan pertanyaan seperti itu. (e)

Bhikkhu itu telah bertanya kepada brahma di dekat aula Dhamma
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Sudhamma, “Wahai umat awam... apakah engkau masih menganut
pandangan salah bahwa tidak ada bhikkhu atau petapa yang cukup
sakti yang mampu mendatangi alam brahma?; pernahkah engkau
menyaksikan siraman cahaya tubuh Tathagata yang melebihi cahaya
dari tubuh para brahma, istana mereka, dan pakaian mereka?”

Brahma itu menjawab, “Aku tidak lagi menganut pandangan salah
itu; aku telah menyaksikan cahaya tubuh Buddha yang melebihi
cahaya tubuh para brahma dan istana serta pakaian mereka;
mengapa aku masih harus mempertahankan pendapat bahwa aku
kekal atau makhluk abadi?”

Marajahat... engkau akan menderita akibat perbuatanmu mencelakai
siswa Tathagata, yang telah menyempurnakan Abhififia dan pafifia,
yang mampu mengajukan pertanyaan seperti itu. (f)

Melalui Abhififia yang berlandaskan pada vimokha Jhana bhikkhu
itu telah menyentuh puncak Maha Meru dan empat benua, timur,
barat, selatan, dan utara, sewaktu Raja Naga Nandopananda
menyerang; (Pada waktu itu Yang Mulia Moggallana menutupi Maha
Meru dan empat benua melalui perantaraan naga ciptaan).

Mara bodoh... engkau akan menderita akibat perbuatanmu
mencelakai siswa Tathagata, yang telah menyempurnakan Abhififia
dan pafifia, yang mampu mengajukan pertanyaan seperti itu. (g)

(Catatan: dalam berbicara kepada Mara, Yang Mulia Moggallana
merujuk dirinya sendiri seolah-olah ia adalah seorang bhikkhu
lain, cara memberikan khotbah semacam ini disebut metode
anfiapadesa).

Yang Mulia Moggallana menaklukkan Mara dengan memperlihatkan
kesaktiannya, Abhififia dalam tujuh cara dari (a) hingga (g).

(a) Merujuk pada Maratajjaniya Sutta dari Miila pannasa Kitab
Palj;

(b) Sehubungan dengan kesaktiannya, ia bepergian untuk
membabarkan Dhamma seperti yang tertulis dalam Vimana
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Vatthu dan Peta Vatthu.

(c) Merujuk pada penjelasan Maha Moggallana Sutta dalam Maha
Vagga Sarhyutta Pali Text.

(d) & (e) merujuk pada Culatanhasankhaya Sutta dari Miilapannasa
Kitab Pali.

(f) Merujuk pada Afifiatara Brahma Sutta dari Sagatha Vagga
Sarmyutta.

(g) Merujuk pada Komentar Visuddhimagga, vol. 2, mengenai
serangan Raja Naga, Nandopananda.

Api tidak perlu berusaha membakar orang bodoh, karena orang
bodoh itu yang akan membakar dirinya sendiri dengan menyentuh
api itu. Bagaikan seorang bodoh yang terbakar karena menyentuh
api, demikian pula engkau akan membakar dirimu sendiri dengan
mencelakai Buddha. (h)

Mara... engkau telah melakukan kesalahan yang besar dengan
mencelakai Siswa Utama Buddha. Apakah engkau mengira bahwa
perbuatanmu itu tidak akan berakibat apa-apa? (i)

Mara jahat... jumlah perbuatan jahat yang engkau lakukan
bertambah sejalan dengan waktu. Mara jahat... tidakkah engkau
lelah dalam usahamu mencelakai Buddha? (engkau harus memetik
pelajaran dari kejahatan yang dilakukan oleh pamanmu Mara Diis1
yang harus mengalami siksaan di alam sengsara. Engkau harus
segera berhenti berbuat jahat yang dapat mencelakai para siswa
Buddha). (j)

Demikianlah Yang Mulia Moggallana menasihati Mara, membabarkan
contoh-contoh, sehingga membuatnya menyesali kebodohannya
dan merasa takut akan akibatnya dalam waktu yang lama, di
dalam hutan perlindungan hewan Bhesakala, dan akibatnya Mara
menghilang dari tempat itu dengan sedih.

Kisah Siswa Awam Brahmana Paficagga.

Setelah melewatkan vassa kedelapan dan membebaskan makhluk-
makhluk yang layak dibebaskan dengan membabarkan khotbah
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Bodhi Raja Kumara Sutta dan khotbah-khotbah lainnya, di hutan
perlindungan hewan Bhesakala di dekat Kota Susumaragira,
Tathagata meninggalkan tempat itu menuju Savatthi dan berdiam
di Vihara Jetavana.

Ada seorang siswa awam brahmana yang bernama Paficagga
Dayaka. Ia diberi nama demikian karena memiliki kebiasaan
memberikan persembahan lima jenis benda yang pertama dan
paling penting dari proses produksi yang ia hasilkan (1) tangkai
padi pertama dari sawahnya; (2) hasil panen pertama; (3) beras
yang disimpan dalam lumbung pertama; (4) nasi pertama yang
dimasak dari panci-panci masak; dan (5) makanan pertama yang
disajikan di meja makan. (Paficalima jenis benda pertama, dan
dayaka—penyumbang, demikianlah asal nama Paficagga Dayaka).
Berikut ini adalah penjelasannya:

(a) Ia biasanya mempersembahkan tangkai pertama dari padi,
atau gandum dari sawah atau ladangnya kepada Buddha dan
Sarmhgha dalam bentuk bubur yang dimasak dengan susu. Ia
meyakini bahwa mempersembahkan produk pertama akan
menghasilkan manfaat yang datang lebih cepat. Ini adalah
persembahan tangkai padi atau gandum pertama dari sawah
atau ladangnya.

(b) Ketika padinya telah tua dan masak, ia menumpuk padi-padi
itu setelah digiling dan ditampi dan memasaknya kemudian
hasil yang pertama ia persembahkan kepada Buddha dan
Sarhgha. Ini adalah persembahan hasil panen yang berasal dari
tumpukan hasil panen pertama.

(c) Setelah menyimpan beras itu di dalam banyak lumbung, ketika
membuka lumbung pertama, ia mengambil beras dari karung
pertama dan memasaknya sebagai persembahan kepada
Buddha dan Sarmgha. Ini adalah persembahan beras dari
lumbung pertama.

(d) Nasi yang dimasak dari setiap panci pertama-tama akan
didanakan kepada para bhikkhu. Hingga persembahan itu
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diterima oleh Samgha, tidak seorang pun yang diperbolehkan
memakan makanan dari panci-panciitu. Ini adalah persembahan
makanan pertama dari panci-panci masak.

(e) Ia tidak pernah makan pagi sebelum mengumpulkan
persembahan kepada Buddha dan Samgha pada pagi hari,
dan pada sore hari ia mengumpulkan makanan dari meja
makannya untuk dipersembahkan kepada para pengemis, jika
tidak ada pengemis yang datang, makanan yang terkumpul itu
akan diberikan kepada anjing. Ini adalah persembahan yang
dilakukan sebelum ia memakan makanannya.

Demikianlah ia dikenal dengan nama Paficagga Dayaka, seorang
yang memberikan persembahan lima jenis pada kesempatan
pertama.

Pada suatu pagi, Buddha sedang mengamati dunia ini melalui
Asayanusaya Nana dan Indriya-paropariya Nana dan melihat
bahwa kondisi pendukung bagi Paficagga Dayaka dan istrinya
sudah mencukupi untuk mencapai Sotapatti-Magga, Tathagata
membersihkan diri dan tetap berdiam di kamar-Nya, pada pagi
hari itu.

(Semua bhikkhu di vihara itu biasanya berkumpul di kamar
Buddha jika tiba waktunya untuk keluar mengumpulkan dana
makanan; mereka selalu pergi mengumpulkan dana makanan
di kota dengan dipimpin oleh Buddha. Tetapi Buddha akan tetap
tinggal di kamar-Nya dengan pintu tertutup jika Ia ingin pergi
sendirian. Jika demikian, para bhikkhu akan pergi mengumpulkan
dana makanan setelah mengelilingi Kutt Harum dengan pengertian
bahwa Tathagata tidak ingin pergi bersama mereka untuk alasan
yang hanya Beliau ketahui sendiri).

Pada hari itu, Buddha tetap berdiam di dalam kamar-Nya dengan
pintu tertutup pada waktu para bhikkhu pergi menerima dana
makanan. Beliau keluar pada saat tiba waktunya bagi Paficagga
Dayaka untuk makan.
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Beliau memasuki Kota Savatthi sendirian, dan para penduduk
paham bahwa seseorang akan mendapat berkah dari Tathagata
pada hari itu. Mereka tidak keluar untuk mengundang Tathagata
menerima persembahan makanan dari mereka seperti biasanya.

Tathagata berjalan di sepanjang jalan dari pintu ke pintu, dan berhenti
di pintu rumah Paficagga Dayaka tepat pada saat si brahmana sedang
memegang semangkuk makanan untuk dimakan dan istrinya
sedang mengipasi suaminya selagi menyantap makanannya. Sang
istri adalah yang pertama melihat Buddha berdiri di depan rumah
mereka. la mencoba untuk menghalangi pandangan suaminya agar
tidak melihat Buddha dengan menempatkan kipasnya di antara
Tathagata dan suaminya. Ia tahu bahwa jika suaminya melihat
Tathagata, ia akan mempersembahkan semua makanan dalam
mangkuk itu kepada Tathagata, sehingga ia harus mempersiapkan
makanan baru untuk suaminya. Ia diserang oleh kebingungan dan
sifat tidak sopan. Tathagata mengetahui hal ini dan memancarkan
sinar tubuh-Nya ke arah pasangan itu. Ketika suami melihat
cahaya keemasan, ia bertanya kepada istrinya, “Apakah ini?,” ia
melihat sekeliling dan akhirnya melihat Tathagata berdiri di depan
pintu rumahnya. Kemudian, si istri menjatuhkan kipasnya dan
menyambut Tathagata, memberi hormat dan menyembah Tathagata.
Tathagata mengucapkan syair sebagai penghargaan kepadanya saat
Beliau masih berdiri, sesuai situasi tersebut.

Sabbaso Namariipasamirh
Yassa natthi mamayitarn
asata ca na socati

save bhikkhtiti vuccati.

Ia yang telah memotong kemelekatan terhadap batin dan jasmani
(nama riipa) tidak menganut pandangan salah tentang aku atau
milikku dan ia bebas dari kesedihan dan penderitaan. Karena
dengan lenyapnya nama dan riipa ia telah menembus kegelapan
kotoran batin dan layak dianggap seorang bhikkhu yang suci dan
mulia.

Istri brahmana itu berhasil mencapai tingkat Buah Sotdpanna pada
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akhir khotbah itu.

Tathagata diundang oleh brahmana untuk memasuki rumahnya
dan dipersilakan duduk. Ia kemudian mempersembahkan
makanannya kepada Tathagata, menuangkan air sebagai simbol
mempersembahkan makanan kepada Buddha, dan berkata,
“Buddha Yang Mulia, Engkau adalah pribadi yang paling layak
dihormati oleh umat manusia dan dewa. Sudilah Engkau menerima
persembahan makanan dariku dengan mangkuk-Mu.” Buddha
memenuhi permohonannya dengan menerima makanan dengan
mangkuk-Nya dan memakannya. Mengetahui bahwa waktunya
sudah tepat, Buddha kemudian mengucapkan syair berikut setelah
selesai makan.

Yadaggato majjhato sesato va
pindar labhetha paradattiipajivi
nalarh thuturh no pi ni paccavadi
tam vapi dhira muni vedayanti

Seorang bhikkhu hidup dari makanan yang dipersembahkan
dengan penuh kegembiraan oleh penyumbang, apakah itu berasal
dari bagian pertama atau bagian pertengahan atau bagian terakhir
dari panci, sebagai penghidupan yang wajar. Seorang bhikkhu
dengan penuh rasa syukur menerima makanan tanpa memedulikan
dari bagian mana dari panci itu makanan itu berasal. Ia tidak merasa
lebih senang jika menerima bagian pertama makanan itu, juga
tidak gusar jika menerima makanan yang tersisa di dalam panci. Ia
telah melepaskan rasa suka dan tidak suka. Orang yang demikian
dianggap oleh para bijaksana sebagai orang yang telah melenyapkan
asava, tidak terpengaruh oleh peristiwa-peristiwa duniawi.

Paficagga Dayaka mencapai tingkat buah Sotapatti pada akhir
khotbah itu.

(Dikutip dari Komentar Sutta Nipata, penjelasan Muni Sutta, yang
tidak selaras dengan penjelasan dalam Komentar Dhammapada).
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Tiga Kunjungan Buddha ke Sri Lanka

Kisah tiga kunjungan Buddha ke Pulau Sthala (Sri Lanka), secara
ringkas, dikutip dari Maha Varmsa, Vol. 1.

Tathagata menjalani vassa pertama setelah mencapai Kebuddhaan
di Isipatana, Migadaya di dekat Varanasi. Dari sana ia berjalan
menuju Hutan Uruvela untuk membebaskan Petapa Uruvela dengan
memperlihatkan kesaktian. Pada waktu itu para penduduk Anga
dan Magadha datang untuk memberi hormat dan persembahan
tahunan kepada petapa itu. Petapa itu tidak ingin Tathagata datang
ke festival dana itu. Pikirannya terbaca oleh Buddha. Maka pada
hariitu Tathagata pergi ke Pulau Uttaraguru untuk menerima dana
makanan, kemudian dari sana Ia kembali ke Danau Anotatta untuk
memakan makanan-Nya, dan menjelang malam hari (pada bulan
kesembilan setelah mencapai Pencerahan Sempurna) Beliau pergi
ke Pulau Sthala.

Kunjungan-Nya bertepatan dengan berlangsungnya sebuah sidang
para raksasa yang diadakan di sebuah tempat yang merupakan
Taman Mahanagavana saat ini, yang berukuran tiga yojana
panjangnya dan satu yojana lebarnya yang terletak di tengah-
tengah pulau di sepanjang tepi sungai. Tathagata pergi ke tempat
itu di mana para raksasa sedang mengadakan sidang dan saat
berdiri di atas kepala mereka di tempat yang sekarang berdiri
Cetiya Mahiyangana, turun hujan lebat dan angin kencang disertai
kegelapan yang menakutkan.

Para raksasa itu sangat ketakutan dan mereka memohon kepada
Tathagata untuk memberikan perlindungan. Tathagata menenangkan
mereka dengan mengatakan bahwa Beliau akan dapat memulihkan
kesulitan dan kecemasan mereka, jika Beliau diberikan tempat
tinggal di pulau itu. Kemudian, mereka menjawab, “Penguasa
kedamaian dan ketenangan... dengan ini kami mempersembahkan
tempat ini kepada-Mu dan kami memohon agar Engkau sudi
memberikan perlindungan kepada semua anggota suku kami di
pulau ini.”
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Tathagata memulihkan kedamaian dan menenangkan ketakutan
para raksasa dengan menghentikan hujan, badai, dan kegelapan
kemudian turun ke atas tanah kemudian menebarkan sehelai
alas duduk dari kulit, dan duduk di atasnya. Ketika Tathagata
menebarkan alas duduk kulit itu, para raksasa melarikan diri karena
tidak kuat menahan panas yang memancar dari alas duduk yang
terbakar itu dan berlindung di tempat-tempat yang jauh di pulau
itu. Tathagata kemudian mendekatkan Pulau Giridipa ke Sthala
sebagai tempat tinggal para raksasa yang gelisah tersebut. Setelah
semua raksasa pindah ke sana, Tathagata mengembalikan pulau itu
ke posisinya semula.

Alas duduk yang terbakar itu disingkirkan segera setelah Pulau
Sthala bebas dari para raksasa. Kemudian semua dewa yang baik
berkumpul di pulau itu dan mengadakan pertemuan. Buddha
membabarkan Dhamma kepada mereka yang mengakibatkan
beberapa crore makhluk berhasil menembus Empat Kebenaran
Mulia dan tidak terhitung banyaknya dewa yang menyatakan
berlindung di dalam Tiga Permata dengan keyakinan yang sangat
kuat.

Buddha Memberikan Segenggam Rambut Kepada Dewa Maha
Sumana

Dewa Maha Sumana, penghuni Gunung Sumanakiita, mencapai
kesucian Sotapatti setelah mendengarkan Dhamma pada pertemuan
itu. Ia memohon kepada Buddha agar diberikan objek pemujaan;
Tathagata mengusap kepalanya dengan jari-jemari-Nya untuk
mengambil segenggam rambut dan memberikannya kepada Dewa
Maha Sumana. Setelah itu, Tathagata kembali ke Hutan Uruvela.

Dewa Maha Sumana, membawa segenggam rambut itu dalam
sebuah peti emas dan meletakkannya di suatu tempat yang ditebari
dengan berbagai jenis permata; tempat itu adalah tempat di mana
Ceti Mahiyangana berdiri sekarang ini. Peti emas berisi rambut itu
disemayamkan di dalam sebuah pagoda kecil yang terbuat dari
batu permata.

1307



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG PaRA BUDDHA

Belakangan, siswa Yang Mulia Sariputta, bernama Yang Mulia
Sarabhu, membawa tulang leher Buddha dari tumpukan kayu
cendana yang berfungsi sebagai bahan bakar, ke tempat ini melalui
kekuatan gaibnya. Ia menyucikannya dengan meletakkannya
di dalam stupa asli yang berukuran lebih kecil dan kemudian
meninggikannya hingga setinggi dua belas lengan, dibantu oleh
beberapa orang bhikkhu. Kemudian Yang Mulia Sarabhu pulang
setelah membangun ulang pagoda itu.

Tahun-tahun berlalu dan Pangeran Uddha Cilabhaya, adik dari
Raja Devanarmpiyatissa membangun ulang pagoda lama itu setinggi
tiga puluh lengan yang membungkus ceti yang lebih kecil. Setelah
itu, Raja Dutthagamani sekali lagi membangun ulang pagoda itu
hingga mencapai ketinggian delapan puluh lengan. Demikianlah
Cet1 Mahiyangana tumbuh menjadi lebih tinggi dan lebih tinggi
melalui proses modifikasi selama bertahun-tahun.

Demikianlah kunjungan pertama Buddha ke Pulau Sihala.
Kunjungan Buddha ke Pulau Nagadipa

Pada waktu itu, ketika Buddha sedang berdiam di Vihara
Jetavana di Savatthi, selama masa vassa kelima, terjadi sebuah
peperangan yang melibatkan balatentara yang sangat besar
yang memperebutkan sebuah singgasana zamrud, antara Raja
Naga Mahodara dan keponakannya Pangeran Naga Ciilodara.
Ketika Tathagata mengetahui situasi ini, Beliau bangun pagi-pagi
sekali dan mengambil jubah dan mangkuk-Nya, pergi ke medan
pertempuran, di Pulau Nagadipa, untuk menyelamatkan para naga
dari kehancuran.

Raja Naga Mahodara adalah raja yang sangat berkuasa yang
mengakui kekuasaannya di negeri naga seluas lima ratus yojana di
bagian lautan itu.

Raja Naga Mahodara menyerahkan adiknya, Kanha, untuk dinikahi

oleh raja naga lainnya yang menguasai Gunung Vaddamana, dan
mereka melahirkan seorang putra bernama Ciilodara.
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Nenek Ciulodara dari pihak ibu memberikan kepada sebuah
singgasana zamrud kepada ibunya sebelum meninggal dunia.
Akhirnya sebuah peperangan terjadi untuk memperebutkan
singgasana itu antara Raja Mahodara dan keponakannya Ctilodara.
Penghuni di wilayah gunung itu juga adalah para penguasa yang
berkuasa di wilayahnya masing-masing yang memiliki bala tentara
yang besar.

Satu bidadari bernama Samiddhi Sumana tinggal di pohon linlun
(Buchanania latifolia) di dekat pintu gerbang Vihara Jetavana. Ia
menyertai Buddha di sepanjang perjalanan menuju Pulau Nagadipa,
membawa pohon Linlun sebagai sebuah payung, untuk menaungi
Buddha dari cuaca dengan seizin Buddha.

Penjelasan lebih lanjut: Bidadari Samiddhi Sumana adalah seorang
manusia yang tinggal di Pulau Nagadipa dalam kehidupan
sebelumnya. Suatu hari ia melihat seorang Pacceka Buddha sedang
makan di tempat di mana berdiri Ceti Rajayatana (atau lebih dikenal
dengan Ceti Linlun) sekarang ini. la mempersembahkan kepada
Pacceka Buddha sebatang ranting untuk mencuci dan membersihkan
mangkuk-Nya, setelah makan.

Karena kebajikan ini, ia terlahir kembali sebagai bidadari di pohon
linlun di dekat pintu gerbang menuju Taman Jetavana milik Pangeran
Jeta. Pohon linlun itu berdiri di luar vihara sejak pembangunan
vihara itu.

Tathagata membawa Bidadari Sumiddha Sumana bersama dengan
pohon linlun itu untuk kepentingannya dan pulau itu.

Sesampainya di pulau itu, Tathagata duduk di angkasa di tengah-
tengah pertempuran itu dan menciptakan kegelapan total di wilayah
itu untuk menakuti pihak-pihak yang sedang bertempur. Kemudian
Tathagata mengembalikan terang di wilayah itu untuk melenyapkan
ketakutan dan kecemasan para naga. Para naga saat melihat Buddha
merasa gembira dan datang berkumpul di sekeliling Beliau dan
menyembah kaki-Nya dengan penuh hormat.

1309



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG ParRA BUDDHA

Ketika Tathagata membabarkan Dhamma untuk memberikan
kedamaian dan ketenangan, kedua raja naga yang sedang bertikai
itu sangat gembira dan tertarik dengan khotbah itu, sehingga,
mereka sepakat untuk mempersembahkan singgasana zamrud itu
kepada Buddha.

Kemudian Tathagata turun dan duduk di atas singgasana itu
kemudian memakan makanan-makanan lezat yang dipersembahkan
oleh para naga dan membabarkan Dhamma kepada mereka, yang
membuat delapan puluh crore naga, baik yang berasal dari lautan
maupun dari daratan, menyatakan berlindung kepada Tiga Permata
dengan keyakinan yang sangat kuat.

Permohonan Raja Naga, Maniakkhika

Maniakkhika, raja naga dari wilayah Kalyani, paman Mahodara dari
pihak ibu, juga tiba di pulau Raja Naga Nagadipa dan mengambil
bagian dalam pertempuran itu. Ia telah menyatakan berlindung
kepada Tiga Permata saat kunjungan pertama Tathagata ke Pulau
Sthala. Ia mengajukan permohonan kepada Buddha, “Yang Mulia...
Engkau sungguh telah melakukan kebajikan kepada kami melalui
nasihat-nasihat-Mu. Jika Engkau tidak datang ke tempat ini, kami
tentu telah berubah menjadi abu. Kami memohon agar Engkau,
dengan welas asih-Mu, sudi mengunjungi tempat tinggalku,
Kalyani, pada saat kunjungan-Mu yang berikutnya ke Pulau Sthala
pada kesempatan berikutnya.

Tathagata berdiam diri untuk menyatakan bahwa Beliau menerima
undangan itu.

Kemudian Buddha meminta mereka agar membangun Cett
Rajayatana di tempat itu sebagai tanda peristiwa bahagia. Beliau
menghadiahkan pohon linlun dan mengembalikan singgasana
zamrud dengan pesan agar mereka memperlakukan pohon dan
singgasana sebagai objek penghormatan yang suci.

“Raja naga... dua objek ini harus diperlakukan dengan hormat
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seperti halnya relik-relik peralatan-Ku, (Ceti Paribhoga) demi
kepentingan kalian dan kemakmuran yang terus-menerus.”

Tathagata, setelah meninggalkan pesan itu, kembali ke Vihara
Jetavana di Savatthi.

Peristiwa ini menandai kunjungan kedua Buddha ke Pulau Sthala.
Kunjungan Buddha yang Ketiga ke Pulau Sihala

Tiga tahun kemudian, Raja Naga Maniakkhika pergi ke Savatthi
untuk mengajukan undangan resmi kepada Buddha untuk
mengunjungi Pulau Sthala. Saat itu Buddha sedang berdiam di
Vihara Jetavana.

Saat itu adalah hari purnama di bulan Kason (Vesakha) pada tahun
kedelapan setelah Buddha mencapai Pencerahan Sempurna (dan
sehari setelah kedatangan Maniakkhika). Ketika tiba waktunya
untuk makan, Buddha pergi ke Sihala, disertai oleh lima ratus
bhikkhu.

Raja Naga Maniakkhika, disertai oleh para naga, mengantarkan
Tathagata dan para bhikkhu menuju singgasana permata di dekat
lokasi Ceti Kalyani sekarang ini dan mempersembahkan makanan-
makanan lezat surgawi kepada Tathagata dan para bhikkhu dengan
penuh hormat.

Setelah membabarkan Dhamma kepada Raja Naga Maniakkhika
dan para naga, Buddha berjalan di angkasa menuju Bukit Sumana
dan meninggalkan jejak kaki-Nya, agar generasi berikutnya
dapat memperlakukan tempat itu sebagai tempat suci (pada cet).
Buddha pergi menuju kaki bukit disertai oleh para bhikkhu untuk
melewatkan hari itu dan kemudian melanjutkan perjalanan menuju
Dighavapi.

Pada persinggahan-Nya di Dighavapi, Buddha dan para bhikkhu

berdiam dalam Phala samapatti di tempat di mana Ceti Dighavapi
berdiri sekarang ini. Tempat ini adalah salah satu dari tempat yang
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sangat disucikan oleh orang-orang sejak dahulu kala. Dari sini
Buddha pergi menuju Taman Maha Meghavana. Sesampainya di
Taman Meghavana, disertai oleh para bhikkhu, Buddha duduk di
tempat di mana pohon Mahabodhi berdiri dan berdiam dalam Phala
Samapatti bersama-sama para bhikkhu.

Dari sini Tathagata, disertai oleh para bhikkhu, pergi menuju lokasi
Mahaceti dan berdiam di dalam Phala Samapatti bersama dengan
lima ratus bhikkhu dan saat bangun dari Samapatti, Beliau pergi lagi
menuju lokasi Cetl Thiipayon sekarang ini dan berdiam di dalam
Phala Samapatti bersama dengan para bhikkhu.

Bangun dari Phala Samapatti, Tathagata, disertai oleh lima ratus
bhikkhu pergi menuju tempat di mana Cett Kyauk (Pagoda Batu)
berdiri sekarang ini, dan membabarkan Dhamma kepada para dewa
yang berkumpul di sana pada waktu itu, dan akhirnya kembali ke
Vihara Jetavana, disertai oleh lima ratus bhikkhu.

Peristiwa ini menandai kunjungan ketiga Buddha ke Pulau Sihala.

Demikianlah kisah tiga kunjungan Buddha ke Pulau Sthala.
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Kisah Orang Kaya Ghosaka dari Kosambi

R R

(Kisah singkat si orang kaya dari kerajaan Kosambi ini dihimpun
dari Dhammapada Atthakatha, Vol. I dan Ankuttara Atthakatha,
Vol. I yang berisi kisah lengkapnya).

Sebelum munculnya Buddha yang mencapai Pencerahan Sempurna,
wabah penyakit menular yang mematikan (ahivataka) melanda
Negeri Allakappa dengan jumlah korban sebanyak sepuluh hingga
dua puluh orang sekaligus per keluarga. Mereka yang pindah
ke negeri lain berhasil selamat dari kematian. Salah seorang
penduduk meninggalkan Allakappa bersama istri dan putranya
yang masih bayi. Namun mereka menderita kekurangan makanan
di tengah-tengah perjalanan menyeberangi tanah yang gersang dan
dalam kondisi yang sangat lelah. Kedua suami istri itu bergantian
menggendong bayi mereka.

Sang suami memiliki pemikiran bahwa menyeberangi gurun
tidaklah mungkin dilakukan dengan membawa beban tambahan
seorang bayi di bahu mereka. Jadi ia sengaja berjalan lambat di
belakang istrinya seolah-olah tidak mampu menahan beban itu.
Ia meletakkan anaknya di atas tanah dalam posisi duduk dan
melanjutkan perjalanannya. Ketika sang istri tidak melihat putranya
di tangan suaminya, ia bertanya tentang anaknya, “Suamiku... di
mana anakku?” Sang suami menjawab, “Apa yang dapat ia lakukan
untuk kita dalam kondisi tertekan seperti ini; kita dapat melahirkan

1313



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG PaRA BUDDHA

banyak anak selama kita hidup!” Sang istri berteriak marah, “Betapa
kejamnya engkau... aku tidak mau pergi dengan orang jahat seperti
engkau.” Sang suami mengakui kesalahannya dan meminta maaf
kepada istrinya, “Mohon maafkan kesalahanku.” Mereka kembali
melanjutkan perjalanan setelah menjemput anak itu.

Pasangan yang kelelahan itu, dengan beban seorang bayi,
melanjutkan perjalanan menyeberangi gurun pasir dengan susah
payah. Pada malam hari mereka tiba di gubuk seorang gembala
yang telah memasak nasi dengan susu murni sebagai makan malam
mereka. Ketika mereka melihat pasangan itu dan anak mereka, ia
langsung menyadari bahwa orang asing itu sedang kelaparan, dan
ia menawarkan semangkuk besar nasi susu kepada mereka. Sang
istri tidak makan banyak, hanya mengambil secukupnya sedangkan
suami yang serakah memakan melebihi porsinya, begitu banyak,
sehingga ia tewas karena masalah pencernaan pada keesokan
paginya. Karena ia sangat melekat kepada si gembala itu, ia masuk
ke rahim seekor anjing.

Setelah beberapa lama, anjing betina itu melahirkan seekor anak
anjing yang manis. Anak anjing itu dipelihara dengan baik oleh si
gembala itu seperti anaknya sendiri. Si gembala dan anak anjing itu
saling terikat satu sama lain dan anjing kecil itu selalu mengikuti si
gembala ke mana pun ia pergi.

Suatu pagi, seorang Pacceka Buddha berhenti di depan pintu
rumah si gembala dalam perjalanannya mengumpulkan dana
makanan. Si gembala memberi hormat dan memberikan makanan,
dan memohon agar Pacceka Buddha bergantung hanya kepadanya
dalam hal kebutuhannya. Pacceka Buddha itu menetap di sebuah
hutan yang tidak jauh dari rumahnya. Si gembala biasanya mengajak
anak anjingnya jika ia pergi mengunjungi si Pacceka Buddha. Ia
akan melempar-lemparkan batu dan tongkat kayu di sepanjang
perjalanan menuju tempat Thera, untuk menakuti binatang-binatang
buas. Anak anjing itu memerhatikan apa yang dilakukan oleh
tuannya dengan saksama.

Suatu hari, si gembala berterus terang kepada Pacceka Buddha

1314



www.scribd.com/madromi

Kisan OrRANG Kaya GHOSAKA DART KOsAMBI

bahwa ia tidak dapat melayaninya secara pribadi setiap hari karena
alasan-alasan tertentu. Tetapi ia menjamin bahwa anjingnya akan
datang menjemput dan mengantarnya, mewakili dirinya, jika ia
tidak dapat melakukannya.

Suatu hari, si gembala mengutus anjingnya untuk menjemput
Pacceka Buddha dari hutan menuju gubuk si gembala. Anjing
kecil itu pergi, dan setibanya di sana, ia mengikatkan seutas
tali di perutnya dan ujung lainnya diulurkan ke kaki Pacceka
Buddha. Pacceka Buddha paham bahwa anjing kecil itu datang
untuk menjemput-Nya; la mengambil jubah dan mangkuk-Nya.
Karena ingin menguji kecerdasan si anjing, Ia berjalan ke arah yang
salah. Anjing itu segera menghalangi jalan-Nya. Anjing itu hanya
memberi jalan jika Pacceka Buddha berjalan di arah yang benar. la
menggonggong keras di tempat-tempat tertentu di mana tuannya
biasa melemparkan batu dan tongkat kayu untuk menakuti binatang
buas.

Pacceka Buddha biasanya memberikan sepotong besar daging dari
mangkuk-Nya setiap hari. Anjing itu menjadi sangat terikat kepada
si Pacceka Buddha karena kebaikan hati-Nya terhadap dirinya.

Pada akhir vassa, si gembala mempersembahkan sepotong kain
kepada Pacceka Buddha untuk dibuatkan jubah dan berkata, “Yang
Mulia... vassa segera berakhir dan Engkau boleh memutuskan
sendiri apakah Engkau ingin menetap di sini atau pergi ke tempat
lain.” Karena si Pacceka Buddha ingin pergi dari sana menuju ke
tempat lain, si gembala mengantar-Nya hingga jarak tertentu dan
kemudian kembali ke gubuknya. Ketika si anjing kecil tahu bahwa
Pacceka Buddha telah pergi, ia meninggal dunia karena sedih. Ia
terlahir kembali di Alam Dewa Tavatirsa.

Ia memiliki suara yang melebihi para dewa lainnya di alam surga
sebagai akibat dari gonggongannya menakuti binatang buas sewaktu
melewati hutan mengiringi Pacceka Buddha dalam kehidupan
sebelumnya. Ia dikenal dengan nama Dewa Ghosaka karena
memiliki suara yang melebihi semua dewa di alam itu.
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Sewaktu Dewa Ghosaka sedang menikmati kehidupan mewah
di Alam Dewa Tavatihsa, Udena adalah Raja Kosambi di alam
manusia.

Beberapa saat kemudian, Dewa Ghosaka meninggal dan masuk ke
dalam rahim seorang pelacur di Kosambi dalam masa pemerintahan
Udena. Ketika si pelacur melahirkan bayi, ia membuang bayi itu ke
tempat sampah.

Salah seorang pengawas para pekerja yang bekerja pada si orang
kaya dari Kosambi melihat bayi itu di tengah-tengah sekumpulan
burung gagak, dalam perjalanannya ke rumah majikannya; ia
tertarik dengan penampilan bayi itu dan berpikir bahwa masa
depan bayi itu pasti cerah. Oleh karena itu ia mengambil bayi itu
dan menyuruh seorang bawahannya untuk mengirim bayi itu ke
rumah sedangkan ia melanjutkan perjalanannya menuju rumah
majikannya.

Pagi hari itu, orang kaya dari Kosambi1 berjumpa dengan seorang
bijaksana dalam perjalanannya ke istana Raja Udena. Si orang kaya
bertanya kepada si bijaksana, “Tuan apakah engkau telah memelajari
tanda-tanda astrologis dari bintang-bintang dan artinya?” Si ahli
perbintangan memeriksa pergerakan dan perilaku planet-planet di
tempat itu dan menjawab, “Siapa pun yang dilahirkan pada hari ini
ditakdirkan untuk menjadi orang kaya di Kosambi karena ia lahir
saat bintang-bintang dan planet-planet dalam posisi segaris.”

Mendengar ramalan si ahli bintang, orang kaya dari Kosambi itu
menghadap para pelayannya dan memberikan perintah, “Wahai
pelayan... ramalan orang bijaksana ini selalu benar dan tepat;
istriku sedang hamil, kalian pergilah ke rumahku dan lihat apakah
ia telah melahirkan seorang bayi.” Para pelayannya segera pergi ke
rumahnya dan kembali lagi memberitahukan bahwa istrinya belum
melahirkan seorang bayi. Ia mengirim orang-orangnya sekali lagi
untuk mencari bayi yang lahir pada hari itu.”

Para pelayan pergi ke seluruh penjuru kota untuk menemukan bayi
yang terlahir pada hari itu. Mereka menemukan bahwa ada seorang
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bayi yang baru lahir di rumah pengawas mereka. Ketika berita ini
diberitahukan kepada si orang kaya, ia memanggil pengawas pekerja
itu dan bertanya:

Orang kaya: Benarkah ada seorang bayi di rumahmu yang lahir
pada hari ini?

Pengawas: Ya... Tuanku.
Orang kaya: Berikan anak itu kepadaku.
Pengawas: Aku tidak dapat memberikannya... Tuan

Orang kaya: Ambillah seribu keping uang ini sebagai ganti bayi
itu!

Pengawas itu berspekulasi, “Bayi ini mungkin berumur panjang,
mungkin tidak, kehidupan dan kematian bukanlah kekuasaanku.”
Merasa ragu-ragu akan hal ini, ia memutuskan untuk menerima
uang itu sebagai ganti bayinya.

Si orang kaya berpikir “Jika istriku melahirkan seorang bayi
perempuan, bayi ini akan diperlakukan sebagai putriku; jika ia
melahirkan seorang bayi laki-laki, bayi ini akan kubunuh.” Dan
beberapa hari kemudian, istri orang kaya itu melahirkan seorang
bayi laki-laki.

Kebrutalan Si Orang Kaya dari Kosambi

(1) 1ia berpikir untuk menempatkan anak angkatnya (Ghosaka,
putra seorang pelacur) di kandang sapi supaya mati terinjak oleh
sapi. la menyuruh pelayannya untuk meletakkan bayi itu di pintu
kandang. Bayi itu diletakkan di pintu kandang, sesuai perintah si
orang kaya.

Seekor sapi besar, pemimpin sapi-sapi itu keluar dari kandang dan

melihat bayi itu berbaring tidak berdaya di atas tanah. Sapi besar
itu melindungi bayi itu dengan berdiri memagari bayi itu dengan
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keempat kakinya, agar ia terhindar dari bahaya terinjak oleh sapi-
sapi lainnya. Melihat Ghosaka, para penggembala menyatakan
pendapat mereka “Bayi ini pasti memiliki keberuntungan; bahkan
binatang mengetahui kemuliaannya” dan mereka membawa bayi
itu ke rumah mereka dan mereka sepakat untuk merawatnya.

(2) Si orang kaya menanyakan keadaan bayi itu dan diberitahu
bahwa bayi itu selamat dalam perawatan para gembala. Ia menebus
bayi itu dengan membayar seribu keping uang. Kemudian ia
memerintahkan orang-orangnya untuk membuang bayi itu di tanah
pekuburan.

Bayi itu ditinggalkan di tanah pekuburan ketika si penggembala
sedang menggembalakan kambing-kambing di sana. Seekor
kambing betina melihat bayi itu; kambing itu meninggalkan
kelompoknya dan mengambil posisi untuk memberikan kesempatan
kepada si bayi agar dapat menyusu darinya. Kemudian kambing itu
meninggalkan bayi itu setelah memberikan susunya. Sepulangnya
dari padang rumput pada sore hari, ia kembali menyusui bayi
itu seperti yang ia lakukan pada pagi hari. Perbuatan aneh
kambing betina pada hari itu menarik perhatian si gembala, dan
ia menyaksikan sendiri bagaimana kambing betina itu menyusui
bayi itu seolah-olah anaknya sendiri. Si gembala berpikir, “Bayi
ini pasti memiliki keberuntungan; bahkan binatang mengetahui
kemuliaannya,” kemudian ia membawa bayi itu pulang untuk
dipelihara di rumahnya.

(3) Keesokan paginya, si orang kaya mengutus orang-orangnya
untuk memeriksa apa yang terjadi dengan bayi itu. Ketika diberitahu
bahwa bayi itu selamat dalam perawatan si gembala kambing, ia
mengutus orang-orangnya untuk menebus anak itu dengan tebusan
seribu keping uang dan memerintahkan mereka agar meletakkan
anak itu di tengah jalan di bagian tersibuk di tengah kota agar tewas
tertabrak oleh kereta-kereta para pedagang.

Para pelayannya melakukan sesuai instruksi. Iring-iringan kereta

mendatangi kota sesuai rencana namun sapi yang menarik kereta
pertama melihat bayi itu di jalan yang akan mereka lalui; dan sapi
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itu berdiri tegak dengan kaki kokoh bagaikan empat tiang. Pemimpin
pedagang itu melihat pemandangan aneh itu dan merasa sangat
tergerak sehingga ia mengambil bayi itu dan merawatnya sendiri,
karena menganggap bahwa bayi itu pasti memiliki keberuntungan
dan memiliki masa depan yang cerah.

(4) Orang kaya itu kembali mengutus orang-orangnya untuk
melihat apakah anak itu tewas tertabrak oleh kereta-kereta para
pedagang, dan ketika ia diberitahu bahwa anak itu selamat dalam
perawatan si kepala pedagang, ia kembali menyuruh orang-
orangnya untuk menebus anak itu dengan tebusan seribu keping
uang dan kemudian menginstruksikan agar membuang bayi itu ke
dalam jurang jauh di luar kota.

Bayi itu dilemparkan dengan kepala di bawah oleh para pelayan si
orang kaya, namun anak itu jatuh tepat di atas bengkel pembuat tikar.
Karena kebajikannya pada masa lampau, tikar-tikar itu menjadi
selembut kapas yang telah digiling seribu kali. Si pembuat tikar
berpendapat bahwa bayi itu pasti memiliki keberuntungan dan
memiliki masa depan yang cerah, maka ia membawa anak itu ke
rumahnya untuk diadopsi.

(5) Orang kaya itu kembali mengutus orang-orangnya untuk
melihat keadaan anak itu. Ketika ia mengetahui semuanya tentang
anak itu, ia menyuruh orang-orangnya untuk menebus anak itu
dengan tebusan seribu keping uang, dan membawa anak itu pulang
ke rumahnya.

Sejalan dengan waktu, putra kandung si orang kaya dan Ghosaka
tumbuh besar. Si orang kaya sekali lagi merencanakan untuk
membunuh anak itu dengan cara bersekongkol dengan pembuat
tembikar yang ia percayai. la mendatangi si pembuat tembikar
dan mengatakan bahwa ada seorang anak bodoh di rumahnya dan
ia ingin melenyapkannya dengan cara apa pun juga. Si pembuat
tembikar berkata, “O orang kaya... engkau tidak boleh mengucapkan
kata-kata seperti itu, kata-kata yang jahat.”

Orang kaya itu berpikir bahwa si pembuat tembikar itu tidak mau
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melakukan sesuatu tanpa imbalan, maka ia membayarnya seribu
keping uang agar ia termakan bujukannya. Ia berhasil karena tidak
seorang pun yang mampu menolak suapan. Si ahli tembikar itu
menerima uang itu dan memberitahu si orang kaya, “Aku akan
mempersiapkan tempat pembakaran tembikar pada hari tertentu,
dan engkau boleh mengirimkan anak itu kepadaku pada hari yang
telah disepakati.”

Orang kaya itu mencatat waktu yang telah mereka sepakati dan pada
hariitu, ia menyuruh pemuda Ghosaka, “Putraku, aku memerlukan
banyak kendi dan aku telah memesan kepada si pembuat tembikar
untuk menyediakannya hari ini, engkau pergilah sekarang ke si
pembuat tembikar dan menyuruh ia untuk melakukan apa yang
telah diperintahkan kepadanya dengan segera.” Ghosaka menjawab,
“Baiklah” dan meninggalkan rumah.

Kebencian Seseorang Akan Membawa Kehancuran Bagi
Dirinya Sendiri

Melihat Ghosaka di jalan, putra kandung si orang kaya datang
menghampirinya dan meminta pertolongan, “Kakakku... aku
kalah banyak kelereng sewaktu bermain dengan teman-temanku;
aku mohon engkau dapat mengembalikan kekalahanku.” Ghosaka
menjawab, “Aku tidak dapat melakukannya sekarang, karena ayah
kita mengutusku untuk suatu urusan.” Putra kandung si orang
kaya mengajukan permohonan lain, “Kalau begitu, tolong engkau
bermain untukku dan memenangkan kembali kelerengku. Aku
akan pergi untuk urusan itu mewakilimu.”

Selanjutnya Ghosaka berkata, “Kalau begitu, engkau harus pergi
ke tempat si pembuat tembikar dan menyampaikan pesan ayah
kepadanya secara terperinci selagi aku bermain dengan anak-anak
itu untuk memperolah kembali kelerengmu.”

Putra si orang kaya pergi menyampaikan pesan ayahnya kepada
si pembuat tembikar mewakili Ghosaka. Si pembuat tembikar
berkata bahwa ia akan melaksanakan perintah ayahnya; kemudian
ia membawa anak itu ke dalam rumahnya dan memotongnya
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berkeping-keping dengan kapak dan kemudian meletakkan
potongan-potongan tubuh mayat anak itu ke dalam sebuah kendi
tanah yang kemudian dimasukkan ke dalam tempat pembakaran.

Ghosaka memenangkan banyak kelereng dan menunggu kepulangan
adiknya. Ketika adiknya tidak datang-datang, ia mencari ke sekitar
rumah si pembuat tembikar kemudian pulang setelah mencari jejak
adiknya tanpa hasil.

Darijauh si orang kaya heran melihat kepulangan Ghosaka dan tidak
mengerti apa yang telah terjadi. Ia bangkit dari duduknya sebelum
Ghosaka sempat duduk dan menjelaskan duduk persoalannya.
“Anakku... apakah engkau tidak pergi ke rumah si pembuat
tembikar?” Pemuda itu menjawab, “Tidak, ayah, aku tidak pergi,”
ia bertanya lagi “Mengapa engkau tidak pergi?” Pemuda itu
menjelaskan alasan mengapa ia tidak pergi dan mengapa adiknya
yang pergi mewakilinya.

Si orang kaya terhuyung-huyung, dan memarahinya, “Anakku...
apa maksudmu?” dan ia segera berlari menuju rumah si pembuat
tembikar dengan penuh kecemasan. Sesampainya di rumah si
pembuat tembikar, ia tidak mampu menerima tragedi itu jadi ia
hanya mengucapkan “Lihat... temanku, lihat... temanku.” Tetapi
si pembuat tembikar memberikan jawaban tegas “Orang kaya...
apa yang engkau maksudkan? Semuanya telah terlambat!” Si orang
kaya itu terpaksa pulang ke rumahnya tanpa bisa berbuat apa-apa.
Ia menderita tekanan batin sejak saat itu.

(6) Orang kaya dari Kosambi itu sejak saat itu tidak makan bersama
Ghosaka lagi, dan dengan tenang menyusun rencana bagaimana
menyingkirkan saingan putranya. Ia menulis surat dan menyuruh
Ghosaka mengantarkan surat itu kepada salah satu pengawas
pekerjanya di suatu desa dan memberitahukan bahwa isi surat itu
harus dilaksanakan sesegera mungkin. Ia juga menyuruh pemuda
itu untuk menghubungi teman mainnya sejak kecil, si orang kaya
dari Gamaka, dan singgah di rumahnya dalam perjalanannya itu.
Pemuda Ghosaka telah menginjak dewasa saat itu.
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Ghosaka memberi hormat kepada orang kaya itu dan pamit.
Setibanya di desa Gamaka, ia menuju rumah si orang kaya dari
Gamaka dan berdiri memberi hormat di depannya. Orang kaya
itu sedang mencukur janggutnya di sisi jendela. Saat ia melihat si
pemuda, ia bertanya, “Anak muda, dari manakah engkau datang?”
Ia menjawab dengan penuh hormat, “Tuan... aku adalah putra orang
kaya dari Kosambi.” Orang kaya dari Gamaka merasa gembira
bertemu dengan putra teman mainnya sejak kecil.

Saat itu, seorang pelayan dari putri si orang kaya sedang dalam
perjalanan ke pasar untuk membeli bunga untuk majikannya.
Ia diberhentikan oleh si orang kaya yang memberikan perintah,
“Pelayan... tunggu sebentar, engkau harus membasuh dan mencuci
kaki Pemuda Ghosaka ini dan mempersiapkan tempat tidur
untuknya.” Si pelayan melakukan perintah itu, setelah itu, ia pergi
ke pasar untuk membeli bunga seperti biasa.

Melihat pelayan itu pulang membawa bunga, si putri orang kaya
itu memarahinya, “Engkau berkeliaran di jalan hari ini... apa yang
membuatmu begitu lama membeli bunga?” Si pelayan menjawab:

“Ehm, tuan putri, aku belum pernah melihat pemuda yang begitu
tampan sebelumnya; ia adalah putra teman main ayahmu sejak kecil;
aku tidak mampu mengungkapkan keagungan dan ketampanannya.
Ayahmu menyuruhku mencuci kakinya dan mempersiapkan
tempat tidur untuknya sewaktu aku mau ke pasar, sehingga aku
terlambat.”

(Putri si orang kaya dari Gamaka adalah istri pemuda Ghosaka
dalam empat kehidupan sebelumnya. Mendengar tentang pemuda
itu, ia dihinggapi oleh perasaan cinta terhadapnya.)

Putri si orang kaya dari Gamaka, diiringi oleh pelayannya, pergi
ke kamar tidur dan menemukan si pemuda Ghosaka sedang tidur
nyenyak. Ia melihat sepucuk surat terikat di pinggangnya, dan karena
merasa penasaran, ia mencoba melepaskan surat itu perlahan-lahan
dan membaca isi surat itu. Dari isi surat itu ia mengetahui bahwa
pemuda itu membawa surat yang berisi perintah pembunuhannya. Ia
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merobek-robek surat itu dan menulis surat lain untuk menggantikan
surat yang asli sebelum pemuda itu bangun.

Pengawasku yang baik... aku mengirim putraku kepadamu.
Teman mainku sejak kecil, orang kaya dari Gamaka memiliki
seorang putri yang sudah menginjak usia dewasa; aku ingin
engkau mengumpulkan semua hasil produksi dari wilayah
kita dan mengelompokkannya dalam karung berkapasitas
seratus untuk dipersembahkan sebagai hadiah pada upacara
perkawinan antara putri orang kaya dari Gamaka dan putraku,
dan aku harap engkau mewakiliku dalam peristiwa yang
membahagiakan itu.

Akujugaingin agar engkau membuat laporan kepadaku tentang
upacara perkawinan itu beserta daftar biaya yang dikeluarkan
sehubungan dengan pesta perkawinan itu, setelahnya.

Orang kaya dari Kosambi,
Negeri Kosambi

Ia memasukkan surat itu ke dalam amplop dan mengikatkannya
kembali ke pinggang pemuda itu seolah-olah tidak ada apa pun
yang terjadi selama tidur nyenyaknya.

Pemuda Ghosaka tinggal selama satu hari di rumah itu dan
melanjutkan perjalanannya setelah meninggalkan kediaman
si orang kaya itu. Setibanya di rumah si pengawas pekerja, ia
segera menyerahkan surat yang berisi perintah yang harus
dilaksanakan segera. Si pengawas pekerja, setelah membaca surat
itu, mengumpulkan semua penduduk desa dan berkata, “Sahabat-
sahabatku... meskipun kalian tidak peduli kepadaku, majikanku,
si orang kaya dari Kosambi, memerintahkan kepadaku untuk
mewakilinya, dalam mempersiapkan upacara perkawinan antara
putranya Ghosaka dan putri orang kaya dari Gamaka. Sehubungan
dengan hal ini, semua produk yang dihasilkan dari wilayah ini
harus dikumpulkan dan dimasukkan ke dalam karung berkapasitas
seratus untuk dihadiahkan kepada pasangan itu.”
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Ketika segala sesuatunya telah siap, ia mempersiapkan upacara
perkawinan yang dilaksanakan secara tradisional dan mengirimkan
laporan kepada orang kaya dari Kosambibahwa upacara perkawinan
telah diadakan dan segala sesuatunya telah dilakukan sesuai
perintah, dengan terlampir rincian biaya.

Mendengar berita itu, si orang kaya dari Kosambi merasa seperti
terbakar dan mengucapkan, “Aduh! Aku telah hancur dan tidak
dapat diselamatkan lagi.” Ia menderita lahir dan batin dan ia
kemudian ia mengalami serangan penyakit disentri yang akut,
namun ia masih belum menyerah dalam usahanya menyingkirkan
Ghosaka dalam cara apa pun. Selanjutnya ia menulis surat kepada
pemuda itu dengan maksud tersembunyi, yang isinya, “Mengapa
engkau, putraku, menetap di sana begitu lama setelah menikah?
Aku ingin engkau kembali sesegera mungkin.”

Saat menerima surat itu, Ghosaka yang sederhana mempersiapkan
perjalanan untuk pulang. Putri orang kaya dari Gamaka merasa
bahwa si tolol Ghosaka tidak pernah tahu bahwa dialah yang
bertanggung jawab atas kehidupan mewahnya sekarang ini. Jadi,
ia mencoba untuk menahannya dengan strategi cerdasnya. la
meyakinkannya dengan berkata, “Suamiku... jangan terburu-buru;
seseorang harus melakukan persiapan yang diperlukan sebelum
mengunjungi tempat sanak saudaranya.” Demikianlah ia menunda
keberangkatan Ghosaka.

Si orang kaya Kosambi, karena khawatir, mengirim surat lagi yang
mengatakan bahwa kesehatannya memburuk karena terserang
penyakit disentri yang akut dan berada dalam kondisi yang parah
dan situasi itu menuntut kepulangannya segera.

Putri orang kaya dari Gamaka tidak dapat menahan diri lagi,
ia menceritakan kenyataan sebenarnya sehubungan dengan
pernikahan mereka dan hal-hal lainnya.

“Suamiku... orang kaya dari Kosambi bukanlah ayah kandungmu,

meskipun engkau selama ini menganggapnya sebagai ayahmu. Ia
mengirim engkau ke tempat pengawas pekerjanya dengan surat
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yang berisi perintah untuk membunuhmu sesegera mungkin. Aku
telah merobek surat itu dan menggantikannya dengan surat baru
yang akhirnya menyebabkan kita menikah. Ia tidak memanggilmu
tanpa sebab, tetapi untuk menyatakan bahwa engkau bukanlah
keturunannya. Engkau sebaiknya menunggu hingga ia meninggal
dunia.”

Tidak lama kemudian, beredar kabar bahwa “orang kaya dari
Kosambi telah meninggal dunia” dan pasangan itu melakukan
persiapan untuk pergi ke sana disertai oleh para pelayan. Istri yang
cerdas itu memperingatkan suaminya untuk berhati-hati memasuki
rumah itu dan menempatkan para pengawal di sekeliling rumah
itu. Sang istri menyertai suaminya memasuki rumah, mengangkat
tangannya dan menangis seolah-olah ia sedih sekali. Ia menuju si
orang kaya yang terbaring di sudut yang gelap dan membenturkan
kepalanya ke dada jenazah itu, seolah-olah ia merasa sangat berduka
menyaksikan orangtua yang telah meninggal dunia itu.

Setelah mengkremasi jenazah (sarirajapana) si orang kaya dari
Kosambi, Ghosaka dengan murah hati membayar para pelayan
setia almarhum yang bertujuan untuk memberitahukan kepada
masyarakat luas bahwa ia adalah putra si almarhum.

Gelar Orang Kaya dari Kosamb1

Tujuh hari setelah kematian orang kaya dari Kosambi, Raja Udena
mempertimbangkan bahwa ia harus menemukan seseorang yang
memenuhi persyaratan untuk menyandang gelar orang kaya dari
Kosambi. Ia memerintahkan para pelayannya untuk mencari
informasi apakah si almarhum orang kaya itu memiliki putra
atau tidak. Semua pelayan setia si almarhum orang kaya sepakat
melaporkan bahwa si almarhum orang kaya memiliki seorang putra
bernama Ghosaka, yang layak mewarisi gelar ayahnya.

Raja Udena Menganugerahkan Gelar Orang Kaya dari Kosamb1
Kepada Ghosaka Lengkap Dengan Tanda Kebesaran

Setelah Ghosaka menjadi orang kaya dari Kosambi, istrinya yang
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bijaksana dan cerdas berkata, “Suamiku... meskipun kita berasal
dari keluarga rendah, kita sekarang telah menjadi besar dan mulia
karena kebajikan yang kita lakukan pada masa lampau, marilah
kita mencoba agar selalu menjaganya dengan melipatgandakan
usaha dan kegembiraan dalam melakukan kebajikan. Sang
suami menyetujui usul baik sang istri, dan pasangan itu sepakat
menghabiskan seribu keping uang setiap hari untuk kegiatan-
kegiatan kemanusiaan, nibaddha dana tanpa cacat dan tanpa gagal
seumur hidup mereka.

(Demikianlah kisah orang kaya dari Kosambi yang dirangkum dari
Komentar Anguttara Vol. I).

Buddha Menjalani Vassa Kesembilan di Kosamb1

Ada tiga orang kaya yang terkenal di kerajaan Kosambi sebelum
munculnya Buddha. Mereka adalah Ghosaka, Kukkuta, dan Pavarika
yang adalah teman main sejak kecil. Mereka menganggap lima
ratus petapa sebagai guru mereka (sebelum kehadiran Buddha)
dan dengan saksama memerhatikan dan menyediakan kebutuhan
mereka. Semua petapa itu biasanya menetap di Kosambi dalam
musim hujan yang berlangsung selama empat bulan dan kembali
masuk ke hutan di musim panas dan musim dingin yang berlangsung
selama delapan bulan.

Tahun-tahun berlalu, dan suatu hari, mereka kelelahan setelah
menyeberangi tanah yang gersang tanpa air dalam perjalanan
mereka dari Himalaya ke Kosambi. Akhirnya mereka tiba di sebuah
pohon banyan yang besar dan berharap “dari penampilan pohon
banyan ini, sepertinya ada dewa penjaga yang cukup sakti yang
mampu memenuhi kebutuhan mereka akan air.”

Dewa penjaga pohon banyan itu berpikir bahwa baik sekali jika ia
dapat memenuhi kebutuhan para petapa itu, maka ia menciptakan
aliran air yang volumenya lebih kurang enam inci, mengalir dari
dahan pohon itu. Ketika para petapa itu melihat air keperakan
mengalir, mereka menampungnya dengan cangkir mereka dan
memuaskan dahaga mereka. Setelah memuaskan dahaga, mereka
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berpikir seandainya dewa itu juga dapat memberikan makanan
kepada mereka, karena mereka sedang berada di hutan belantara
yang jauh dari pedesaan. Kemudian, dewa penjaga itu memberikan
bubur surgawi yang cocok untuk para petapa itu.

Para petapa berpikir, karena dewa penjaga pohon itu telah
memberikan makanan dan minuman kepada mereka, sekarang
mereka ingin berkomunikasi dengan dewa itu secara langsung.
Para petapa berkata, “O Dewa... engkau memiliki kemampuan
demikian; kami bertanya-tanya kebajikan apakah yang telah
engkau lakukan pada kehidupanmu yang sebelumnya?” Dewa itu
menjawab, “Aku telah menjalani Delapan Sila selama setengah hari
pada kehidupanku yang sebelumnya.”

Penjelasan lebih lanjut: dewa penjaga pohon banyan itu adalah
salah satu dari para pelayan Anathapindika dalam kehidupan
sebelumnya. Telah menjadi kebiasaan bagi seluruh penghuni rumah
Anathapindika di semua tingkat, untuk menjalani Delapan Sila pada
hari uposatha. Suatu pagi (pada hari uposatha) seorang pekerja
sedang bekerja di tempat kerjanya. Ketika Anathapindika melihat
daftar penerima makanan pada hari itu, ia menemukan bahwa
pekerja itu adalah satu-satunya yang pergi bekerja ke hutan pada
hari itu. Maka ia mengizinkan si koki untuk menyiapkan makan
malam yang hanya cukup untuk si pekerja itu. Sekembalinya dari
kerjanya, si koki menyajikan makanan yang telah dipersiapkan
untuknya.

Saat si pekerja memerhatikan bahwa seluruh rumah itu sangat
tenang yang tidak seperti hari-hari biasanya, ia bertanya mengenai
kesunyian yang tidak biasa itu, si koki memberikan jawaban
“Semua penghuni rumah sedang menjalani sila, hari ini adalah hari
uposatha.” Pekerja itu bertanya lagi, “Benarkah?,” ia menjawab “Ya
benar.” “Tolong tanyakan kepada majikan, apakah seseorang dapat
menjalani hari uposatha selama sisa hari ini.”

Si koki menyanggupi permintaannya untuk menanyakan hal itu

kepada si orang kaya, yang memberikan jawaban “Itu artinya
menjalani hari uposatha selama setengah hari, dan bukan sehari
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penuh, namun tetap saja itu berarti menjalani uposatha dan
mematuhi sila.”

Mendengar kata-kata si orang kaya, pekerja itu mencuci mulutnya
dan melakukan janji untuk menjalani sila, kemudian ia kembali
ke kamarnya dan menjalani uposatha hingga ia jatuh tertidur. la
meninggal dunia karena kelelahan pada keesokan paginya dan
terlahir kembali sebagai dewa penjaga pohon banyan besar di tepi
hutan.

Mendengar riwayat lengkap kehidupan masa lampaunya,
para petapa berkata kepada dewa itu, “Engkau mengatakan
tentang Buddha, Dhamma, dan Sarmgha... yang belum pernah
kami dengar sebelumnya. Benarkah bahwa Buddha yang telah
mencapai Pencerahan Sempurna telah muncul?” Ketika dewa itu
membenarkan, para petapa itu bertanya, “Di manakah Buddha itu
sekarang berada?” Dewa itu berkata, “ Tathagata sedang berdiam
di Vihara Jetavana di Savatthi.”

Para petapa itu pergi setelah berkata, “Dewa penjaga pohon banyan
yang baik... kami akan pergi memberi hormat kepada Buddha,”
dan mereka tiba di Kosambi dalam perjalanan menuju Savatthi.
Ketiga orang kaya itu menyambut para petapa itu dan mengundang
mereka untuk menerima dana makanan keesokan paginya. Hari itu
diadakan festival dana makanan secara besar-besaran.

Setelah mereka selesai makan, para petapa itu berkata, “Kami akan
pergi...,” terheran dengan kata-kata itu, orang kaya itu bertanya,
“Yang Mulia... tidak biasanya kalian berkata seperti itu saat kalian
baru menetap sehari di sini karena biasanya kalian menetap selama
satu, dua, tiga atau empat bulan pada kesempatan sebelumnya;
mohon jelaskan kepada kami alasan mengapa kalian pergi begitu
cepat?” Kemudian para petapa itu menjawab, “Orang kaya... kalian
benar; Buddha yang telah mencapai Pencerahan Sempurna telah
muncul, dan kematian adalah suatu hal yang pasti terjadi, meskipun
kita tidak tahu kapan dan bagaimana. Oleh karena itu kami terburu-
buru untuk dapat bertemu dengan Buddha.” Orang kaya itu
memohon agar diizinkan untuk pergi bersama para petapa itu.
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Para petapa itu mengucapkan kata-kata dukungan sebagai
jawaban atas permohonannya, “Kalian sebaiknya ikut belakangan,
datanglah setelah kalian memenuhi semua kewajiban duniawi
yang menghalangi gerakan kalian. Kami akan berjalan duluan.”
Mereka meninggalkan Kosambi dan berjalan menuju Savatthi tanpa
berhenti terlalu lama di sepanjang jalan. Sesampainya di Savatthi,
mereka segera menghadap Tathagata yang memberikan makanan
Dhamma yang manis kepada mereka. Para petapa itu mencapai
kesucian Arahatta melalui Pengetahuan Jalan yang dicapai dengan
mendengarkan khotbah Tathagata.

Tiga Orang Kaya Mencapai Kesucian Sotapanna

Ketiga orang kaya itu meninggalkan Kosambi, masing-masing
membawa lima ratus kereta yang penuh dengan barang-barang
persembahan, dan akhirnya tiba di Savatthi. Mereka berdiam
di lokasi yang dekat dengan Vihara Jetavana dan membangun
gubuk dana sementara sebelum mereka pergi memberi hormat
kepada Tathagata. Setibanya di kaki Tathagata mereka duduk di
tempat yang semestinya. Tathagata membabarkan khotbah yang
sesuai dengan watak mereka, yang mengantarkan mereka bertiga
menjadi Sotapanna. Mereka memberikan dana besar-besaran selama
lima belas hari berturut-turut. Mereka dengan penuh hormat
mengundang Tathagata untuk berkunjung ke Kosambi. Tathagata
menjawab, “Para Buddha lebih menyukai tempat yang sunyi!”

Mereka dengan bersemangat menjawab, “Kami memahami...
Yang Mulia” dan menambahkan “mohon Engkau sudi berkunjung
setelah menerima undangan kami secara resmi setelah kami selesai
melakukan persiapan.” Dan setelah mengelilingi Tathagata tiga
kali ke arah kanan, mereka pulang, membangun tempat-tempat
peristirahatan di setiap yojana dari Savatthi hingga Kosambi.
Sesampainya di Kosambi, mereka mengumumkan ke segala penjuru
mengenai munculnya Buddha yang telah mencapai Pencerahan
Sempurna. Masing-masing orang kaya membangun vihara besar
di taman-taman pribadi mereka dengan biaya yang mahal, untuk
mengantisipasi kedatangan Tathagata.
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Ketiga vihara itu diberi nama sesuai nama si penyumbang yaitu,
yang disumbangkan oleh Ghosaka diberi nama ‘Ghosakarama’,
yang disumbangkan oleh Kukkuta diberi nama ‘Kukkutarama’
dan yang disumbangkan oleh Pavarika di kebun mangganya diberi
nama ‘Pavarikambavana.’

Ketika segala sesuatunya telah selesai, ketiga orang kaya itu
mengirimkan undangan resmi kepada Tathagata melalui utusan
khusus.

Buddha Membantu Brahmana Magandhi dan Istrinya
Mencapai Pembebasan

Tathagata, dalam perjalanannya ke Kosambi, diiringi oleh banyak
bhikkhu, melihat bahwa Brahmana Magandhi dan istrinya dapat
mencapai kesucian Arahatta. Oleh karena itu Beliau, berbelok
arah dari jalan utama dan menuju arah Kota Kammasadamma di
Kerajaan Kuru.

Brahmana Magandhi pulang pada pagi hari setelah melewatkan
semalaman suntuk di luar desa mempersembahkan pelita mengikuti
tradisi mereka. Dalam perjalanannya ke desa untuk menerima
dana makanan, dari jauh Tathagata melihat Magandhi datang dari
arah berlawanan. Tathagata mengambil kesempatan itu untuk
menunjukkan kehadiran-Nya kepada si brahmana tua. Melihat
Tathagata, Magandhi berpikir, “Aku telah lama mencari seorang
suami untuk putriku, yang sama menariknya dengan dirinya,
dan berpenampilan seorang petapa. Petapa ini sungguh tampan
dan menarik. Ia layak untuk putriku,” dengan pikiran ini, ia terus
berjalan menuju rumahnya.

(Dalam rantai kelahirannya, Magandhi pernah menjadi petapa
dalam salah satu kelahirannya. Oleh karena itu, Magandhi selalu

tertarik kepada petapa.)

Magandhi tua berkata kepada istrinya, “Istriku, aku belum pernah
melihat petapa seperti itu sebelumnya; petapa yang kulihat memiliki
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warna keemasan; berpenampilan seperti brahma agung. la sungguh
cocok dengan putriku (Magandhi). Cepat panggil dan rias putriku
Magandhi. Sewaktu mereka sibuk merias putri mereka, Tathagata
meninggalkan sepasang jejak kaki-Nya (pada ceti) di tempat Beliau
pertama melihat brahmana tua itu, dan memasuki desa untuk
menerima dana makanan.

(Catatan: Jejak kaki Buddha terletak di tempat yang Beliau pilih
sendiri, bukan di tempat lainnya. Dan jejak kaki itu hanya terlihat
oleh orang yang telah Beliau pilih dan tidak ada yang mampu
mencegah orang terpilih itu melihatnya; tidak ada sapi, gajah, hujan
atau badai yang mampu melenyapkan atau merusak jejak kaki itu
(Komentar Dhammapada).)

Sibrahmana tua, bersamaistri dan anaknya pergi ke tempat brahmana
tua itu melihat Tathagata, tetapi mereka tidak menjumpainya karena
Tathagata telah memasuki desa pada saat itu. Brahmana tua itu
menggerutu dan menyalahkan istrinya yang terlalu lama merias
putri mereka sehingga petapa itu telah pergi. Sang istri bertanya
kepada si brahmana, “Biarlah Ia pergi, tetapi katakan, ke arah mana
Ia pergi?” si brahmana tua menjawab, “Ia pergi ke arah sana” dan
akhirnya mereka melihat jejak kaki Tathagata. Orang tua itu berkata,
“Ini jejak kaki-Nya, Ia pasti pergi ke arah sana.”

Melihat jejak kaki itu, istri si brahmana tua berpikir ‘Brahmana
ini sungguh bodoh; ia tidak cukup cerdas untuk memahami seluk
beluk Veda,” dan untuk mengejek suaminya, ia berkata dengan
tajam, “O brahmana, engkau sungguh bodoh sewaktu mengatakan
bahwa engkau akan menyerahkan putrimu kepada orang yang
jejak kakinya sangat berbeda dari mereka yang melibatkan diri
dalam keduniawian yang penuh nafsu (raga), kebencian (dosa), dan
kebodohan (moha). Brahmana, lihatlah jejak kaki-Nya yang memiliki
ciri seorang Buddha yang telah mencapai Pencerahan Sempurna,
yang telah menghancurkan selimut kotoran; perhatikan jejak kaki
itu dengan saksama.”

Rattassa hi ukkutikarh padam bhave
dutthassa hoti avakaddhitarh padam
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miillhassa hoti sahasanupilitarm
vivataccha dassa idamidisarh padarm

- jejak kaki seorang yang memiliki nafsu yang besar tidak
menyentuh tanah di bagian tengah;

- jejak kaki seorang yang memiliki kemarahan yang besar
memiliki banyak tanda di bagian tumit;

- jejak kaki seorang yang memiliki kebodohan yang besar
memiliki tanda tekanan di bagian jari dan tumit;

jejak kaki yang sedang kita lihat ini bebas dari semua tanda-tanda
ini dan oleh karena itu ini adalah bukti bahwa jejak kaki ini milik
seorang yang mahatahu. Seorang yang telah melenyapkan segala
bentuk kotoran.

Si brahmana tua merasa tidak senang dengan kekasaran kata-kata
istrinya dan berkata, “O perempuan, engkau sungguh kasar.” Selagi
mereka bertengkar, Tathagata telah selesai makan bersama para
bhikkhu, kemudian Ia memperlihatkan diri-Nya di tempat di mana
brahmana dapat dengan mudah melihat-Nya.

Ketika Brahmana Magandhi melihat Tathagata datang dari kejauhan,
ia memarahi istrinya dan berkata, “Orang yang kubicarakan adalah
Dia,” dan setelah berkata demikian ia mendekati Tathagata dan
berterus terang kepada Beliau:

“O Petapa! Aku telah mencari-cari-Mu di seluruh tempat sejak pagi
hari ini; tidak seorang pun di dunia ini yang secantik putriku, dan
tidak seorang pun di dunia ini yang setampan Engkau. Aku ingin
menyerahkan putriku kepada-Mu sebagai istri-Mu.”

Si brahmana tua berbicara langsung dan terus terang. Tathagata
menjawab:

“O brahmana besar, Aku tidak memiliki keinginan atas kecantikan
putri-putri Mara dari alam Surga Vasavattii, yang berdiri di sebelah-
Ku dan merayu serta menggoda-Ku untuk bercinta dan mengatakan
rayuan-rayuan dan (dapat engkau bayangkan) bagaimana mungkin
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Aku tertarik kepada putrimu, Magandhi?” kemudian Beliau
mengucapkan syair berikut:

Disvana Tanham Aratirh Ragafica
nahosi chando api methuna samim
kimevidarh muttakarisa punnarm
padapi narh samphusitur na icche

Meskipun tiga putri Raja Mara yang menarik, yaitu, Tanha, Arati,
dan Raga mendekati-Ku di bawah pohon banyan “ajapala’ bertekad
untuk menggoda-Ku agar mau menikmati kenikmatan indria yang
kotor dengan mereka, Aku tidak memiliki sedikit pun keinginan
untuk memenuhi keinginan mereka, Aku juga tidak memiliki
sedikit pun nafsu indria. Demikian pula, Aku tidak memiliki sedikit
pun nafsu indria melihat gadis Magandhi yang tubuhnya penuh
berisi kotoran, seperti, kotoran badan, air kencing, dan lain-lain.
Aku tidak memiliki sedikit pun keinginan untuk menyentuhnya
bahkan dengan kaki-Ku sekalipun. Tathagata mengucapkan syair
ini seolah-olah bukan ditujukan kepada si brahmana melainkan
kepada orang lain.

Si Gadis Magandht Memendam Kemarahan

Magandhi, si putri brahmana Magandhi, menyembunyikan
kemarahan terhadap Buddha karena telah menghinanya dengan
cara membandingkan badan jasmaninya dengan kumpulan kotoran
yang bau seperti kotoran badan, air kencing, dan lain-lain yang
tidak layak disebutkan. “Ia bisa saja menolakku dengan cara yang
sederhana yang tidak merusak reputasiku. Aku bersumpah akan
membalas hinaan ini, suatu saat jika ada kesempatan.” Demikianlah
Magandhi menanam benih kebencian terhadap Tathagata.

Brahmana Magandhi dan Istrinya Mencapai Kesucian Arahatta
Setelah Menjadi Anagami.

Tathagata tidak memedulikan kemarahan si gadis muda, Magandh;,

Beliau melanjutkan membabarkan Dhamma kepada si brahmana tua
yang sesuai dengan wataknya (untuk penjelasan yang lengkap, dapat
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merujuk pada Suttanipata Kitab Pali, Magandiya Sutta). Magandhi
dan istrinya mencapai kesucian Anagami pada akhir khotbah
tersebut. Setelah itu, pasangan itu mempertimbangkan bahwa tidak
ada gunanya lagi mereka melanjutkan kehidupan berumah tangga
(setelah mencapai kesucian Anagami). Mereka mempercayakan
putri mereka, Magandhi, kepada pamannya dari pihak ayah,
sebelum mereka menerima penahbisan. Mereka mencapai kesucian
Arahatta yang bebas dari asava melalui pelaksanaan peraturan
kebhikkhuan.

Buddha Menerima Persembahan Tiga Vihara

Setelah membebaskan Magandhi dan istrinya, Tathagata
melanjutkan perjalanan menuju Negeri Kosambi dan tiba tepat
pada waktunya.

Saat tiga orang kaya itu mendengar kedatangan Tathagata disertai
oleh para bhikkhu, mereka mempersiapkan upacara penyambutan
secara besar-besaran dan mengantarkan rombongan itu menuju
vihara-vihara. Sesampainya di vihara, mereka semua duduk di
tempat yang semestinya dan setelah memberi hormat mereka
berkata kepada Bhagava, “Yang Mulia Tathagata... tiga vihara telah
dibangun untuk dipersembahkan kepada para anggota Sargha
mulia. Dengan kerendahan hati kami memohon agar Engkau
menerima tiga vihara ini untuk digunakan oleh Samgha yang
datang dari empat penjuru.” Tathagata dengan penuh kegembiraan
menerima persembahan tiga vihara itu, sesuai permohonan para
penyumbang, Para orang kaya itu kemudian mengundang Tathagata
untuk suatu upacara dana makanan keesokan harinya, setelah itu
mereka meninggalkan tempat itu.

Tathagata berdiam di tiga vihara yang disumbangkan oleh tiga
orang kaya itu dan menjalani masa vassa kesembilan di Negeri
Kosambi.

Perbuatan Jahat Magandhi

Sewaktu Tathagata sedang menjalani vassa kesembilan di Kosambi,
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si gadis muda Magandhi menjadi permaisuri Raja Udena. Kisahnya
adalah: Magandhi ditinggalkan oleh orangtuanya, dan diserahkan
di bawah pengawasan pamannya dari pihak ayah, Ctila Magandhi,
sebelum orangtuanya menerima penahbisan. Raja Udena
mengambilnya untuk dijadikan permaisurinya setelah berkonsultasi
dengan pamannya, Ctila Magandhi. Sebuah kamar terpisah dan lima
ratus pelayan disediakan oleh raja untuknya. Demikianlah Magandhi
menjadi permaisuri Raja Udena pada waktu itu. Tathagata menjalani
vassa kesembilan di Kosambi.

Mengetahui bahwa Tathagata telah datang ke Kosambi, ia
memanggil para pemabuk, para gelandangan, dan anak-anak nakal,
ia membayar mereka untuk memanggil Tathagata dalam berbagai
nama yang telah ia persiapkan. Ketika Tathagata memasuki kota
keesokan harinya, atas undangan ketiga orang kaya untuk sebuah
upacara dana makanan, para gelandangan, pemabuk, dan anak-anak
nakal itu mencerca Tathagata dan memanggil-Nya dengan berbagai
nama yang tidak baik seperti yang diajarkan oleh Magandhi.

Yang Mulia Ananda memohon kepada Tathagata untuk meninggalkan
tempat itu, “Yang Mulia... janganlah kita menetap di kota ini lagi
di mana kita dihina, marilah kita pindah ke kota lain!” Namun
Tathagata menjawab, “Anak-Ku Ananda... para Buddha tidak
memedulikan delapan kondisi duniawi, dan segala suara-suara riuh
rendah dan caci maki itu akan lenyap dalam waktu tidak lebih dari
tujuh hari; si penghina akan membayar kejahatan mereka; engkau
tidak perlu resah dan gelisah akan hal ini!” (ini adalah ringkasan dari
penjelasan dalam Komentar Anguttara. Komentar Dhammapada,
2:23 Naga Vagga, pendahuluan dari Atta Danda Vatthu menjelaskan
dengan lebih terperinci).

Kehendak Luar Biasa dari Ketiga Orang Kaya Kosamb1

Ketiga orang kaya itu mengundang Tathagata memasuki kota dan
memberikan persembahan berbagai macam secara besar-besaran.
Tathagata menetap di vihara-vihara itu dan menerima persembahan
secara bergiliran. Sewaktu Buddha berdiam di Vihara Ghositarama
pada hari tertentu, la akan menerima dana makanan dari rumah
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Ghosita pada keesokan harinya. Demikian pula, Buddha juga
menerima dana makanan dari Kukkudha dan Pavarika, berturut-
turut. (Komentar Dhammapada).

Setelah satu bulan berlalu, ketiga orang kaya itu berpikir:

Para Buddha muncul demi kesejahteraan semua makhluk; kami akan
menyaksikan bagaimana semua warga berperan dalam melakukan
kebajikan.

Demikianlah mereka memberikan kesempatan kepada semua
penduduk untuk berpartisipasi dalam melakukan kebajikan, dan
akibatnya semua penduduk memberikan persembahan di jalan-
jalan, di sudut-sudut atau membentuk perkumpulan amal sejak
saat itu.

Perselisihan Besar di Dalam Sarmgha

Ketika Tathagata sedang berdiam di Vihara Ghositarama, terjadi
perselisihan di antara seorang bhikkhu yang ahli dalam hal
peraturan kebhikkhuan (Vinaya) dengan seorang bhikkhu yang
ahli dalam hal khotbah (Sutta), yang berdiam di vihara yang sama.
Suatu hari, si ahli Sutta memasuki kakus dan keluar, menyisakan
sedikit air di dalam gayung yang biasanya memang disediakan
di dalam kakus untuk digunakan lagi kemudian. Si bhikkhu ahli
Vinaya, memasuki kakus setelahnya, melihat air yang tersisa di
dalam gayung; ia keluar dan bertanya kepada si ahli Sutta, “Teman...
apakah engkau menyisakan sedikir air di dalam gayung ini?” Si ahli
Sutta menjawab, “Ya teman” dengan jujur. Si ahli Vinaya mengeluh,
“Teman... tidakkah engkau tahu bahwa tindakan ini adalah
pelanggaran (apatti)?” Si ahli Sutta menjawab, “Tidak... aku tidak
tahu, temanku.” Si ahli Vinaya menjelaskan, “Teman, menyisakan
air di dalam gayung adalah pelanggaran (apatti).”

Si bhikkhu ahli Sutta berkata, “Jika aku bersalah melakukan
pelanggaran, aku siap menebusnya dengan pengakuan.” Si bhikkhu
ahli Vinaya menjelaskan, “Teman, jika perbuatan itu dilakukan
karena lupa atau tanpa adanya kehendak, maka tidak terjadi
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pelanggaran.” Mendengar hal ini, si bhikkhu ahli Sutta berpendapat
bahwa ia tidak melakukan pelanggaran dengan menyisakan air di
dalam gayung.

(Di sini, si bhikkhu ahli Vinaya berpikir bahwa, “pelanggaran itu
(menyisakan air di dalam gayung) bukanlah kesalahan (apatti)
karena tidak adanya kehendak;” tetapi sebenarnya, pelanggaran itu
tetap merupakan kesalahan, dukkata apatti meskipun perbuatan itu
dilakukan karena kelalaian atau tanpa kehendak).

Si bhikkhu ahli Vinaya memberitahukan kepada siswa-siswanya
bahwa si bhikkhu ahli Sutta tidak mengetahui bahwa ia telah
melakukan pelanggaran, untuk mencela si bhikkhu ahli Sutta. Dan
ketika para siswa bhikkhu ahli Vinaya berjumpa dengan para siswa
si bhikkhu ahli Sutta, siswa ahli Vinaya mengatakan bahwa guru
mereka tidak mengetahui bahwa ia telah melakukan pelanggaran.
Ketika para siswa ini memberitahukan berita ini kepada si bhikkhu
ahli Sutta, ia berkata, “Bhikkhu ahli Vinaya itu sendiri yang
mengatakan bahwa aku tidak bersalah atas pelanggaran itu, dan
sekarang, ia mengubah kata-katanya dan menuduhku bersalah atas
pelanggaran itu. Dia telah berbohong.”

Para siswa si ahli Sutta pergi dan memberitahukan kepada para
siswa si ahli Vinaya, “Guru kalian berbohong.” Demikianlah
perselisihan itu bermula! Si bhikkhu ahli Vinaya mencari dukungan
dari teman-temannya untuk menuduh si bhikkhu ahli Sutta telah
melakukan pelanggaran karena tidak melihat pelanggaran sebagai
pelanggaran (apattiya adassane ukkhepaniyakarm) dan memberikan
sanksi pengucilan dengan keputusan resmi.

Si bhikkhu, yang terkena sanksi, setelah diberitahukan mengenai
statusnya, mendekati teman-temannya dan berkata, “Sebenarnya,
ini adalah kasus di mana tidak ada pelanggaran, bukan kasus di
mana terjadi pelanggaran. Aku tidak jatuh, aku belum jatuh. Aku
tidak tidak dapat dikenakan sanksi, aku tidak dihukum. (Meskipun
mereka mengucilkanku) aku tidak bersalah, aku dikucilkan secara
resmi namun tidak sah. Aku mohon kalian mau mendukungku
sesuai peraturan, Dhamma Vinaya. Demikianlah ia memperoleh
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banyak teman dan pendukung. Seorang kurir diutus ke desa-
desa dan kota-kota untuk menjelaskan situasinya. Para bhikkhu
yang berada di negeri itu yang adalah temannya juga menjadi
pendukungnya.

Para siswa bhikkhu terkucil si ahli Sutta mendatangi para bhikkhu
yang mengucilkan mereka dan memprotes dengan cara mengajukan
bantahan, “Teman-teman... ini adalah kasus tidak adanya kesalahan,
bukan kasus pelanggaran (apatti). Oleh karena itu si bhikkhu ahli
Sutta tidak bersalah atas pelanggaran apa pun. Maka ia tidak terkena
sanksi meskipun ia telah dikucilkan secara resmi, keputusan itu
tidak sah.”

Para bhikkhu yang terlibat dalam menjatuhkan hukuman itu,
sebaliknya, berkata kepada si bhikkhu terhukum bahwa, itu adalah
kasus pelanggaran (apatti), bukan kasus non-apatti, si bhikkhu ahli
Sutta, telah bersalah melakukan pelanggaran; jadi ia bukan tidak
bersalah; oleh karena itu ia layak menerima sanksi pengucilan secara
resmi yang diputuskan secara sah; teman-teman, jangan meniru
teladannya, jangan melayaninya lagi. Tetapi kata-kata itu hanya
sampai di telinga tuli para bhikkhu ahli Sutta, mereka tetap melayani
si bhikkhu terhukum, mengikutinya ke mana pun ia pergi.

Buddha Menasihati Para Bhikkhu Pendukung Kedua Kelompok

Seorang bhikkhu yang tidak dikenal mendekati Tathagata dan
melaporkan dengan penuh hormat apa yang sedang terjadi seperti
yang dijelaskan di atas. Tathagata berkata, “Persatuan para bhikkhu
telah terpecah; persatuan para bhikkhu telah terpecah” dua kali
berturut-turut, kemudian Beliau mendatangi kelompok bhikkhu
yang memberikan sanksi kepada si bhikkhu ahli Sutta, duduk di
tempat yang telah disediakan dan berkata:

(Para bhikkhu belum benar-benar terpecah, tetapi Buddha
mengucapkan sebagai antisipasi terhadap bahaya perpecahan yang
akan terjadi. Seperti halnya, seseorang akan berkata “padi telah
matang” (tua) ketika hujan turun pada musim panen, demikianlah
makna ucapan itu!)
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Tathagata berkata kepada mereka:

“Wahai para bhikkhu... kalian tidak boleh, karena kesombongan
dan keangkuhan, memberikan sanksi atau mengucilkan seorang
bhikkhu karena hal-hal sepele. Misalkan seorang bhikkhu benar
melakukan pelanggaran (apatti) meskipun ia tidak menyadari
pelanggarannya. Sebaliknya, mungkin ada di antara bhikkhu yang
menganggap hal itu sebagai pelanggaran (apatti). Wahai para
bhikkhu... jika para bhikkhu itu menganggap bahwa: ‘Bhikkhu ini
sudah memahami, telah memelajari kitab suci, menguasai Dhamma
Vinaya dan Patimokkha, cerdas dan bijaksana, berpengalaman,
teliti, cermat, dan tekun mempraktikkan Tiga Latihan: (1) jika kita
mengucilkan bhikkhu ini karena ia tidak menyadari pelanggaran itu,
jika kita tidak menjalani upacara bersama-sama bhikkhu ini; jika kita
menjalani upacara tanpa bhikkhu ini, oleh karena itu, akan terjadi
perselisihan, percekcokan, keributan, akan terjadi perpecahan di
dalam Samgha, akan terjadi situasi yang memanas di dalam Sarhgha,
pertikaian di dalam Sarhgha, perbedaan di dalam Samgha.” Wahai
para bhikkhu... mengetahui hal ini, para bhikkhu seharusnya tidak
memberikan sanksi atau mengucilkan bhikkhu ini karena tidak
menyadari pelanggarannya untuk menghindari perpecahan dan
meningkatkan persatuan.”

“Wahai para bhikkhu... kalian tidak boleh, karena kesombongan dan
keangkuhan, memberikan sanksi atau mengucilkan seorang bhikkhu
karena hal-hal sepele. Misalkan seorang bhikkhu benar melakukan
pelanggaran (apatti) meskipun ia tidak menyadari pelanggarannya.
Sebaliknya, mungkin ada di antara bhikkhu yang menganggap hal
itu sebagai pelanggaran (apatti). Wahai para bhikkhu... jika para
bhikkhu itu menganggap bahwa bhikkhu itu: ‘Bhikkhu ini sudah
memahami, telah memelajari kitab suci, menguasai Dhamma Vinaya
dan Patimokkha, cerdas dan bijaksana, berpengalaman, teliti, cermat,
dan tekun mempraktikkan Tiga Latihan: (2) jika kita mengucilkan
bhikkhu ini karena ia tidak menyadari pelanggaran itu, dan tidak
melakukan upacara Pavarana (mengundang bhikkhu lain untuk
meminta maaf) bersama dengan bhikkhu ini; jika kita melakukan
upacara Pavarana tanpa bhikkhu ini; (3) jika kita tidak melakukan
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kewajiban para bhikkhu (Sarhgha Kamma) bersama bhikkhu ini;
jika kita melakukan kewajiban para bhikkhu tanpa bhikkhu ini; (4)
jika kita tidak duduk di tempat duduk yang sama dengan bhikkhu
ini; jika kita duduk di tempat duduk tanpa kehadiran bhikkhu
ini; (5) jika kita tidak duduk makan bersama bhikkhu ini; jika
kita duduk makan tanpa kehadiran bhikkhu ini; (6) jika kita tidak
duduk di aula bersama bhikkhu ini; jika kita duduk di aula tanpa
bhikkhu ini; (7) jika kita tidak menetap di bawah atap yang sama
bersama bhikkhu ini; jika kita menetap di bawah atap yang sama
tanpa bhikkhu ini. (8) jika kita tidak memberi hormat kepada senior,
menyapa dengan tangan dirangkapkan bersama dengan bhikkhu ini;
jika kita memberi hormat kepada senior, menyapa dengan tangan
dirangkapkan tanpa bhikkhu ini, oleh karena itu, akan terjadi
perselisihan, percekcokan, keributan, akan terjadi perpecahan di
dalam Sarhgha, akan terjadi situasi yang memanas di dalam Sarhgha,
pertikaian di dalam Sarmgha, perbedaan di dalam Sarhgha.” Wahai
para bhikkhu... mengetahui hal ini, para bhikkhu seharusnya tidak
memberikan sanksi atau mengucilkan bhikkhu ini karena tidak
menyadari pelanggarannya untuk menghindari perpecahan dan
meningkatkan persatuan.”

Setelah membabarkan khobah di atas demi keutuhan Sarhgha
kepada para bhikkhu yang mengucilkan bhikkhu itu, Tathagata
mendatangi para siswa dari bhikkhu yang dikucilkan (bhikkhu ahli
Sutta) dan membabarkan khotbah:

“Wahai para bhikkhu... ketika kalian melakukan pelanggaran,
kalian tidak boleh menganggap bahwa penebusan tidak perlu
dilakukan atas pelanggaran itu, dengan berpikir, “Aku tidak
melakukan pelanggaran.”

“Wahai para bhikkhu... seandainya seorang bhikkhu bersalah atas
suatu pelanggaran (apatti); meskipun ia tidak merasa bahwa ia telah
melakukan pelanggaran, namun sebaliknya, mungkin ada bhikkhu
lain yang menganggap hal itu sebagai pelanggaran (apatti).”

“Wahai para bhikkhu... jika bhikkhu itu yang tidak merasa telah
melakukan pelanggaran, menganggap bahwa para bhikkhu itu,
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“Para bhikkhu ini sudah memahami, telah memelajari kitab suci,
menguasai Dhamma Vinaya dan Patimokkha, cerdas dan bijaksana,
berpengalaman, teliti, cermat, dan tekun mempraktikkan Tiga
Latihan. Apakah itu karena aku atau orang lain. Para bhikkhu ini
tidak boleh melakukan tindakan salah, karena egois, dendam, karena
kebodohan, karena ketakutan.

Jika para bhikkhu ini mengucilkanku karena aku tidak melihat
pelanggaran ini dan (1) jika mereka tidak menjalani upacara
kebhikkhuan bersama-sama denganku, jika mereka menjalani
upacara tanpaku; (2)jika para bhikkhu ini tidak melaksanakan upacara
Pavarana bersama-sama denganku, jika mereka melaksanakan
upacara Pavarana tanpa kehadiranku, (3) jika mereka tidak
melaksanakan kewajiban para bhikkhu Sarhgha Kamma bersama-
sama denganku; jika mereka melaksanakan kewajiban para bhikkhu
tanpa kehadiranku, (4) jika mereka tidak duduk di tempat duduk
bersama-sama denganku, jika mereka duduk di tempat duduk tanpa
kehadiranku, (5) jika mereka tidak duduk dan makan bersama-sama
denganku, jika mereka duduk dan makan tanpa kehadiranku, (6) jika
mereka tidak duduk di aula bersama-sama denganku; jika mereka
duduk di aula tanpa kehadiranku; (7) jika mereka tidak menetap
di bawah atap yang sama denganku; jika mereka menetap di bawah
atap yang sama tanpa kehadiranku, (8) jika mereka tidak memberi
hormat kepada senior, menyapa dengan tangan dirangkapkan
bersama-sama denganku; jika mereka memberi hormat kepada
senior, menyapa dengan tangan dirangkapkan tanpa kehadiranku,
oleh karena itu, akan terjadi perselisihan, percekcokan, keributan,
akan terjadi perpecahan di dalam Samgha, akan terjadi situasi
yang memanas di dalam Sarhgha, pertikaian di dalam Samgha,
perbedaan di dalam Sarhgha.” Wahai para bhikkhu... mengetahui
hal ini, para bhikkhu seharusnya mengakui kesalahannya dengan
penuh kesetiaan kepada Sarhgha, untuk menghindari perpecahan
dan meningkatkan persatuan.

Setelah membabarkan khotbah demi keutuhan Sarhgha, Tathagata

bangkit dari tempat duduk-Nya dan pergi meninggalkan tempat
itu.
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Catatan: Si bhikkhu ahli Sutta telah dengan rendah hati ingin
‘mengakui kesalahannya dan meminta maaf’jika ia telah melakukan
pelanggaran saat si bhikkhu ahli Vinaya menegurnya di saat
pertama. Namun ketika ia diberitahu bahwa ‘pelanggaran yang
dilakukan karena lupa dan tanpa kehendak tidak dianggap sebagai
pelanggaran atau kesalahan’, maka ia berpikir bahwa ia bebas dari
kesalahan.

Jika Tathagata memutuskan untuk menyalahkan mereka (para ahli
Vinaya) karena telah mengucilkan bhikkhu ahli Sutta dengan alasan
itu, mereka akan menganggap Buddha memihak kepada lawan
mereka, yang akan mengakibatkan mereka melakukan perbuatan
yang melawan Buddha, sebuah kejahatan yang akan membawa
mereka menuju alam sengsara.

Sebaliknya, si bhikkhu ahli Sutta dengan sengaja menyisakan
sedikit air di dalam gayung dan dengan demikian, ia bersalah telah
melakukan pelanggaran ringan, dukkata apatti. Para siswanya telah
mengungkapkan pendapat mereka bahwa keputusan itu adalah
tidak sah, karena kemelekatan mereka terhadap guru mereka.

Jika Tathagata memutuskan untuk setuju dengan keputusan para
bhikkhu ahli Vinaya berdasarkan alasan itu, para bhikkhu ahli
Sutta akan menuduh Buddha memihak kepada lawan mereka, yang
akan mengakibatkan mereka melakukan perbuatan yang melawan
Buddha, sebuah kejahatan yang akan membawa mereka menuju
alam sengsara.

(Harus dimengerti bahwa Tathagata dengan demikian telah
berusaha tidak menyalahkan salah satu pihak, demi kedamaian
dan ketenteraman, dan membabarkan khotbah demi keutuhan dan
persatuan Sarhgha, kemudian Beliau meninggalkan tempat itu.)

Membabarkan Dua Nana Samvasa dan Dua Samana Sarhvasa.
Kemudian padasaatitu, para bhikkhu yang terkucilkan melaksanakan

penebusan dan melakukan Sarhgha Kamma secara resmi, di dalam
Stma (di dalam kawasan) vihara yang sama di mana para bhikkhu
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yang mengucilkan melaksanakan ‘upacara dan melakukan Sarhgha
Kamma secara resmi di luar kawasan vihara.

Salah satu bhikkhu dari kelompok yang mengucilkan mendekati
Tathagata dan dengan penuh hormat berkata kepada Bhagava:

“Yang Mulia... para bhikkhu yang terkucilkan melaksanakan
penebusan dan melakukan Sarhgha Kamma secara resmi, di dalam
Sima (di dalam kawasan) vihara yang sama di mana para bhikkhu
yang mengucilkan melaksanakan ‘upacara dan melakukan Sarngha
Kamma secara resmi di luar kawasan vihara.”

Tathagata memberikan jawaban berikut kepada bhikkhu itu:

Wahai bhikkhu... jika para bhikkhu yang dikucilkan melaksanakan
penebusan dan melakukan Samgha-kamma lain sesuai prosedur
dan tata cara, natti kammavaca, yang telah Kutetapkan, di dalam
Sima sebuah vihara, pelaksanaannya harus dilakukan sesuai urutan
yang benar, dan itu adalah sah.

Wahai bhikkhu... demikian pula, jika kalian, para bhikkhu yang
mengucilkan, melaksanakan penebusan, dan melakukan Sarmgha-
kamma lain sesuai prosedur dan tata cara, natti kammavaca, yang
telah Kutetapkan, di dalam Sima sebuah vihara, pelaksanaannya
juga harus dilakukan sesuai urutan yang benar, dan itu adalah
sah.

Wahai bhikkhu... apakah alasan dari hal ini? para bhikkhu yang
terkucil adalah anggota kelompok yang berbeda dengan kalian
(tidak ada hubungannya dengan kalian) dan kalian adalah anggota
kelompok yang berbeda dengan mereka (tidak ada hubungannya
dengan mereka).

Dua Jenis Nana Sarmvasa
Wahai bhikkhu... ada dua landasan untuk bergabung dengan

kelompok lain, Nana Sarmvasa, (1) usaha seseorang; seseorang
berusaha untuk masuk ke dalam kelompok lain, (2) dikucilkan
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oleh Sarhgha karena tidak menyadari pelanggaran yang dilakukan
sendiri (apatti), karena tidak melakukan penebusan, karena tidak
melepaskan pandangan salah. Demikianlah dua landasan untuk
bergabung dengan kelompok lain.

Dua Jenis Samana Samvasa

Wahai bhikkhu... ada dua landasan untuk kembali ke dalam
kelompok yang sama, Samana sarmvasa: (1) usaha seseorang;
seseorang berusaha untuk masuk kembali ke dalam kelompok
yang sama, (2) seluruh Sarhgha mencabut sanksi pengucilan dan
mengembalikan status (osaraniya kamma) bhikkhu yang telah
dikucilkan (ukkhepaniya kamma).

Demikianlah dua jenis Nana-samvasa dan dua jenis Samana-
samvasa, yang dinasihatkan oleh Tathagata.

(Catatan: ada dua kelompok atau dua jenis bhikkhu, yaitu, (1)
para bhikkhu yang taat pada peraturan (Dhammavadi) yang
mengucilkan bhikkhu-bhikkhu yang melakukan pelanggaran, (2)
para bhikkhu yang tidak taat peraturan yang dikucilkan karena
melakukan pelanggaran (Adhammavadi). Jika seorang bhikkhu,
yang merupakan anggota salah satu kelompok, setelah memeriksa
dengan saksama pandangan kedua kelompok bhikkhu itu, bahwa
bhikkhu itu, yang dikucilkan adalah bhikkhu yang tidak taat
peraturan, dan para bhikkhu yang mengucilkan adalah bhikkhu
yang taat peraturan, dengan demikian ia telah menempatkan dirinya
dalam kelompok yang berbeda dari para bhikkhu terkucil dan dalam
kelompok yang sama dengan para bhikkhu yang mengucilkan.

Sikap Para Bhikkhu Dalam Perselisihan

Selanjutnya pada saat itu, terjadi perselisihan di antara para bhikkhu,
menyebabkan keributan di aula di desa-desa. Mereka bersikap
kasar satu sama lain dalam perbuatan dan ucapan; mereka saling
berkelahi, orang-orang memandang rendah mereka, mengkritik
mereka. Para bhikkhu yang rendah hati dan berperilaku baik
melaporkan situasi kepada Tathagata yang memanggil para bhikkhu
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yang berselisih tersebut. Setelah bertanya dan menegur mereka,
Tathagata memberikan nasihat yang sesuai dan berkata kepada
mereka:

“Para bhikkhu, ketika Sarhgha terpecah, tidak bertindak sesuai
peraturan, jika terjadi perselisihan, kalian harus duduk terpisah,
dan berpikir “Kami tidak bisa bersikap sepantasnya satu sama lain
dalam perbuatan dan ucapan; kami tidak boleh berkelahi.”

“Para bhikkhu, ketika Samgha terpecah, tetapi tetap bertindak
sesuai peraturan, jika persahabatan tetap terjaga, kalian boleh duduk
berdampingan.”

Inilah pedoman yang diberikan kepada para bhikkhu yang bertikai
untuk dijalankan, ketika terjadi perselisihan di dalam Sarhgha.

Khotbah Tentang Kisah Dighavu.

Kedua kelompok yang bertikai itu masih terus bertengkar,
perselisihan menjadi perdebatan di tengah-tengah Samhgha, saling
melukai satu sama lain dengan senjata lidah. Sarhgha tidak mampu
memadamkan perselisihan itu.

Kemudian seorang bhikkhu mendatangi Tathagata, setelah memberi
hormat ia berdiri di tempat yang semestinya dan melaporkan hal
itu kepada Tathagata, memohon agar Tathagata mendatangi para
bhikkhu yang bertikai itu.

Selanjutnya, Tathagata mendatangi para bhikkhu dan memberikan
nasihat:

Wahai para bhikkhu... tidaklah tepat jika kalian bertengkar,
berkelahi, dan saling melawan satu sama lain. Cukup! Jangan ada
perselisihan, jangan ada pertengkaran, jangan ada perdebatan.

Saat itu, seorang bhikkhu dari kelompok yang terkucil, yang

memikirkan kebaikan Tathagata, berkata, “Yang Mulia Tathagata...
jangan khawatir, tenang saja. Kami akan bertanggung jawab atas
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perselisihan, pertengkaran, dan perdebatan ini.” Demikianlah
permohonannya kepada Tathagata. Buddha menasihati mereka
dua kali dengan kata-kata yang sama, dan bhikkhu itu mengulangi
permohonannya dua kali berturut-turut.

(Catatan: Bhikkhu yang terkucil itu memikirkan kebaikan Buddha. Ia
menanggung risiko dengan memohon kepada Tathagata agar tidak
mempersulit diri-Nya mengenai persoalan itu saat api kemarahan
sedang berkobar.)

Tetapi Tathagata melihat bahwa kedua kelompok yang bertikai
itu akan kembali kepada akal sehat mereka begitu kemarahan
disingkirkan, dan dengan welas asih-Nya kepada para bhikkhu ini,
Buddha membabarkan khotbah mengenai riwayat Dighavu:

Kisah Dighavu bermula dari seorang Raja Benares bernama Raja
Kasi, yang kaya raya, memiliki sejumlah besar bala tentara, kereta-
kereta perang, gajah-gajah, kuda-kuda, infanteri, tanah yang luas,
gudang harta yang besar, dan lumbung-lumbung besar yang selalu
penuh. Raja Kosala, bernama Dighiti, adalah raja yang miskin yang
hanya memiliki sedikit harta, sedikit bala tentara, sedikit kereta
perang, sedikit gajah, kuda, dan infanteri, gudang harta yang kecil
dan lumbung yang kecil. Wahai para bhikkhu... Raja Brahmadatta
alias Raja Kasi bersiap-siap untuk berperang melawan Raja Dighiti,
dan dengan pasukannya yang terdiri dari kereta-kereta perang,
gajah-gajah, kuda-kuda, infanteri, mereka menuju Kosala.

Yang Lemah Mengalah Pada yang Kuat

Mendengar berita peringatan, Raja Dighiti dari Kosala
mempertimbangkan, “Raja Brahmadatta dari Kasi adalah raja
yang kaya, memiliki banyak harta, memiliki bala tentara yang kuat
yang terdiri dari pasukan kereta, gajah, kuda, infanteri, gudang
harta yang besar, tanah yang luas, dan lumbung-lumbung besar
dan penuh, sedangkan aku adalah raja yang miskin, hanya memiliki
sedikit harta, sedikit bala tentara dan aku pasti dikalahkan dalam
serangan pertama oleh raja itu; lebih baik aku menyingkir daripada
dikalahkan,” demikianlah, dengan membawa permaisurinya, ia
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melarikan diri dari kotanya sebelum musuhnya datang.

Wahai para bhikkhu... Raja Brahmadatta mengambil alih bala
tentara, kereta, wilayah kekuasaan, gudang harta dan lumbung Raja
Dighiti dan menguasai tanah yang baru ia rebut. Dighiti, si mantan
raja dan permaisurinya akhirnya tiba di Benares, dan bersembunyi
di rumah seorang pembuat tembikar di perbatasan kota dengan
menyamar sebagai petapa pengembara.

Sang Ratu Mengandung dan Menginginkan Sesuatu

Wahai para bhikkhu... setelah beberapa waktu, ratu dari Raja Dighiti
hamil dan berkeinginan untuk suatu hal tertentu yaitu: melihat
empat lapisan pasukan pada saat matahari terbit, berseragam
lengkap, bersenjata lengkap berdiri di atas tanah lapang, dan
meminum air pencuci pedang,.

Sang ratu memberitahukan kepada suaminya, Raja Dighiti dari
Kosala, bahwa ia tengah mengandung dan ia sangat ingin melihat
pasukan yang bersenjata lengkap saat matahari terbit dan meminum
air pencuci pedang mereka; Raja Kosala itu berkata, “Ratuku...
bagaimana mungkin kita dapat melihat bala tentara yang bersenjata
lengkap dan memperoleh air yang digunakan untuk mencuci
pedang, sedangkan kita dalam kondisi yang memprihatinkan seperti
ini.”Sang ratu menjawab, “Tuanku, aku akan mati jika keinginanku
tidak terpenuhi.”

Seorang Dukun Peramal dan Teman

Pada waktu itu, Raja Dighiti memiliki seorang teman mainnya
sejak kecil, yaitu Brahmana pendeta Brahmadatta, Raja Kasi.
Wahai para bhikkhu... Dighiti, Raja Kosala mengunjungi teman
mainnya sejak kecil itu, si brahmana pendeta dan memberitahukan
kepadanya, “Sahabatku... temanmu, sang ratu, sedang hamil, dan ia
berkeinginan kuat untuk menyaksikan bala tentara yang bersenjata
lengkap berbaris di atas lapang, dan ia ingin meminum air pencuci
pedang.” Si brahmana berkata, “Tuanku, jika demikian, aku ingin
bertemu dengan sang ratu.”
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Wahai para bhikkhu... sang ratu mendatangi si brahmana pendeta.
Ketika si brahmana pendeta melihat ratu mendekat dari kejauhan,
ia bangkit dan membetulkan jubahnya atasnya menutupi sebelah
bahunya dan dengan tangan dirangkapkan, ia berkata dengan
gembira, “Sesungguhnya, seorang Raja Kosala sedang berada
di dalam rahimmu” tiga kali berturut-turut. Dan ia menjamin
“Berbahagialah, ratu yang baik; engkau akan berkesempatan
menyaksikan empat lapis bala tentara dengan senjata lengkap
berbaris di atas tanah lapang saat matahari terbit dan meminum air
pencuci pedang mereka.”

Wahai para bhikkhu... si brahmana pendeta mendatangi Raja
Brahmadatta dari kerajaan Kasi dan berkata, “Tuanku... dari tanda-
tanda yang kulihat menunjukkan bahwa bala tentara bersenjata
lengkap harus muncul di atas tanah lapang saat matahari terbit
dan pedang-pedang kerajaan harus dicuci.” Raja memerintahkan
para menterinya untuk melaksanakan instruksi yang diberikan oleh
brahmana pendeta itu.

Keinginan kuat dari permaisuri Raja Dighiti akhirnya terpenuhi
(sesuai rencana brahmana); ia berhasil menyaksikan bala tentara
bersenjata lengkap berbaris di lapangan luas dan meminum air
yang digunakan untuk mencuci pedang. Wahai para bhikkhu...
pada waktunya ia melahirkan seorang putra yang diberi nama
Dighavu.

Wahai para bhikkhu... ketika Pangeran Dighavu tumbuh dan
memiliki kecerdasan yang cukup, Raja Dighiti berpikir, “Raja
Brahmadatta dari Kasi telah mencelakai kami; ia telah merampas
bala tentara kami, kereta-kereta perang kami, gajah-gajah dan kuda-
kuda kami, dan wilayah termasuk desa-desa kecil; merampas harta
dan lumbung kami. Ia akan menyingkirkan kami jika ia menemukan
keberadaan kami; lebih aman bagi putra kami, Dighavu, untuk
menetap di luar kota. la mengatur agar Dighavu menetap di
tempat yang jauh dari mereka di luar perbatasan kota. Wahai para
bhikkhu... Pangeran Dighavu memelajari berbagai seni dan ilmu
pengetahuan selama masa pengasingannya.
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Wahai para bhikkhu... seorang tukang cukur kerajaan yang tidak
setia, tukang cukur Raja Dighiti dari Kosala memiliki izin untuk
mengunjungi istana Raja Kasi dengan leluasa. Para bhikkhu... ketika
si tukang cukur ini melihat raja dan ratu bersembunyi di gubuk si
pembuat tembikar di luar kota dengan menyamar sebagai petapa, ia
pergi menghadap Raja Brahmadatta dan melaporkan, “Yang Mulia...
Raja Dighiti dan ratunya bersembunyi di gubuk seorang pembuat
tembikar di luar kota dengan menyamar sebagai petapa.” Para
bhikkhu... Raja Brahmadatta memerintahkan pengawalnya untuk
membawa raja dan ratu Kosala ke hadapannya. Para pengawalnya
melaksanakan perintahnya.

Wahai para bhikkhu... Raja Brahmadatta dari Kasi memerintahkan
para pengawalnya, “Pengawal... ikat tangan Raja Dighiti dan
ratunya di punggung mereka, cukur rambut mereka sampai gundul,
tabuhlah genderang, dan arak mereka dijalan-jalan dengan diiringi
oleh tabuhan genderang di sepanjang jalan, dan kemudian bawa
mereka ke luar kota melalui pintu selatan dan potong menjadi empat
bagian. Potongan-potongan tubuh mereka harus dibuang di empat
penjuru.” Para algojo melaksanakan perintah raja.

Doktrin Kedamaian Raja Kosala

Pada waktu itu, Pangeran Dighavu sedang merindukan orangtuanya.
Ia berpikir, “Sudah lama aku tidak berjumpa dengan orangtuaku,
lebih baik aku pulang dan melihat mereka sekarang,” demikianlah
ia memasuki kota dan berjumpa dengan orangtuanya yang malang,
dengan tangan terikat di punggung, kepala tercukur, dan dengan
badan yang babak belur karena dipukul, sedang diarak di jalan-
jalan diringi oleh kebisingan tabuhan genderang. Ia merasa sangat
terpukul dan sedih, namun ia berusaha mendekati orangtuanya
dengan menahan emosinya.

Para bhikkhu... ketika Raja Dighiti melihat putranya, Dighavu

mendekat dari kejauhan, ia mengucapkan kata-kata nasihat yang
ditujukan kepada putranya:
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Putraku... Dighavu... jangan melihat terlalu jauh, juga jangan
melihat terlalu dekat;

Putraku... Dighavu... balas dendam tidak akan menciptakan
kedamaian;

Putraku... Dighavu... hanya keadaan tiada kemarahan yang akan
membawa kedamaian;

Ketika Raja Dighiti mengucapkan kata-kata nasihat ini, para
pengawal salah paham dan berkata:

“Raja Dighiti ini telah hilang ingatan; di manakah putranya,
Dighavu? Siapakah yang ia maksud dengan ‘Putraku... Dighavu...
jangan melihat terlalu jauh, juga jangan melihat terlalu dekat.
Putraku... Dighavu... balas dendam tidak akan menciptakan
kedamaian. Putraku... Dighavu... hanya keadaan tiada kemarahan
yang akan membawa kedamaian.”

Ketika Raja Dighiti mendengar kata-kata mereka, ia menjawab,
“Teman... aku tidak berbicara demikian karena hilang ingatan,
sebenarnya, hanya orang bijaksana yang memahami apa yang
kumaksudkan.”

Raja Dighitti mengucapkan kata-kata nasihat itu tiga kali berturut-
turut dan para pengawal memberikan komentar yang sama tiga
kali berturut-turut. Raja Dighiti memberikan penjelasan yang sama
kepada mereka, untuk menunjukkan bahwa ia sehat secara mental
dan kata-kata ditujukan kepada orang bijaksana yang mampu
memahami, yaitu putranya.

Para bhikkhu... para algojo itu melanjutkan tugas mereka
menghukum pasangan itu di sepanjang jalan dan akhirnya
membawa mereka ke luar kota melalui pintu gerbang selatan, sesuai
perintah raja mereka. Raja Dighiti dan ratu dipotong menjadi empat
bagian dan potongan-potongan tubuh mereka dibuang di empat
penjuru. Para algojo kembali ke kota setelah menempatkan beberapa
pengawal di tempat eksekusi itu.
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Kecerdikan Pangeran Dighavu

Parabhikkhu... Dighavu pergi memasuki kota dan membeli beberapa
botol minuman keras untuk diberikan kepada para pengawal, yang
segera menjadi mabuk dan jatuh tertidur. Dighavu mengumpulkan
kayu bakar dan menumpuknya kemudian meletakkan sisa-sisa
tubuh orangtuanya di atas tumpukan kayu bakar tersebut dan
mengkremasinya secara tradisional. Mengangkat kedua tangannya
yang dirangkapkan memberikan penghormatan sambil mengelilingi
tumpukan itu ke arah kanan tiga kali.

Raja Brahmadatta Sangat Terguncang

Pada waktu itu, Raja Brahmadatta sedang berada di kamar atas di
istananya; ia menyaksikan Dighavu melalui jendela yang sedang
mengelilingi tumpukan kayu bakar itu tiga kali, dengan tangan
dirangkapkan dan terangkat. la berpikir bahwa, orang itu tentu
seorang sanak saudara dekat Raja Dighiti, dan seorang yang pasti
akan melakukan pembalasan. Ia sangat marah karena tidak seorang
pun yang melaporkan hal ini kepadanya.

Pangeran Dighavu Menjadi Pelatih Gajah

Para bhikkhu... Pangeran Dighavu memasuki hutan dan berdukacita
atas kematian orangtuanya, menangis sepuasnya kemudian kembali
memasuki kota. Ia pergi ke kandang gajah di dekat istana dan
memohon kepada penjaga gajah istana agar dipekerjakan sebagai
pelatih gajah. Permohonannya dikabulkan.

Para bhikkhu... Pangeran Dighavu biasanya bangun pagi-pagi
dan menyanyikan lagu-lagu merdu serta memainkan harpa di
dekat kandang gajah setiap paginya. Mendengarkan nyanyian
dan permainan harpa tersebut, Raja Brahmadatta bertanya kepada
pengawalnya mengenai siapa yang menyanyi dan memainkan
harpa setiap pagi. Para pengawal memberikan gambaran lengkap
mengenai si penyanyi dan pemain harpa itu.

Sang raja kemudian memerintahkan agar si penyanyi yang juga
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pemain harpa itu dipanggil menghadapnya.
Pangeran Dighavu Diangkat Sebagai Penghuni Istana

Ketika para pengawal membawa Dighavu ke hadapan raja, ia
ditanya:

“Anak muda... apakah engkau yang menyanyikan lagu merdu dan
memainkan harpa yang sedemikian indah di kandang gajah setiap
pagi?” Sang pangeran membenarkan pertanyaan itu. Kemudian
raja memerintahkannya untuk bernyanyi dan memainkan harpa

di hadapannya.

Para bhikkhu... Pangeran Dighavu menyanyikan lagu-lagu merdu
yang selaras dengan nada-nada harpa yang ia mainkan sesuai
permintaan raja. Raja sangat gembira dengan penampilannya dan
memerintahkan agar anak muda itu menjadi salah satu pelayannya.
Pangeran kemudian menjadi salah satu pelayan raja. Beberapa lama
kemudian posisinya dinaikkan dengan pertimbangan lima kualitas
yang ia miliki (1) bangun lebih pagi daripada raja, (2) pergi tidur
setelah raja, (3) selalu waspada dan siap melayani, (4) melakukan
segala hal yang menyenangkan raja, dan (5) cara bicaranya yang
menyenangkan dan penuh kasih sayang.

Pangeran Dighavu Menaati Nasihat Ayahnya

Parabhikkhu... suatuhari, Raja Brahmadatta dari Kasimemerintahkan
Pangeran Dighavu untuk menyiapkan kereta istana, “Anak muda...
siapkan kereta, kita akan pergi ke hutan rusa,” pangeran menjawab,
“Baiklah... Tuanku,” dan ketika segala persiapan selesai dilakukan,
ia melaporkan kepada raja, “Tuanku... kereta telah siap, dan terserah
Tuanku untuk memutuskan kapan akan berangkat.” Raja akan
melakukan permainan bersama pasukannya.

Pangeran Dighavu mengendarai keretanya dengan kecepatan tinggi
hingga akhirnya mendahului para pengikut lainnya. Saat mereka
telah cukup jauh, Raja Brahmadatta memerintahkan Pangeran
Dighavu, “Anak muda... kita telah terpisah dari pasukan, aku lelah,
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engkau boleh menghentikan kereta agar aku bisa beristirahat.”
Pangeran menghentikan kereta kemudian duduk bersila di atas
tanah. Raja berbaring dengan kepala bersandar di pangkuan anak
muda itu. Segera ia jatuh terlelap karena kelelahan.

Para bhikkhu... ketika raja terlelap, pikiran Pangeran Dighavu
bekerja:

“Raja Brahmadatta dari Kasi ini telah mencelakai kami. [a dengan
paksa telah merampas bala tentara kami, gajah-gajah kami, kuda-
kuda kami, kereta, wilayah, harta dan lumbung kami. Dialah yang
telah membunuh orangtuaku; kesempatan untuk membalas dendam
kepadanya telah muncul saat ini.”

Ia menghunus pedangnya dan para bhikkhu... tiba-tiba nasihat
ayahnya terlintas dalam pikirannya:

“Putraku, Dighavu... jangan melihat terlalu jauh, dan juga jangan
melihat terlalu dekat; putraku, Dighavu... balas dendam tidak akan
menciptakan kedamaian; putraku, Dighavu... hanya keadaan tiada
kemarahan yang akan membawa kedamaian.

Tidaklah pantas jika aku mengabaikan nasihat ayahku dan ia
kemudian menyarungkan kembali pedangnya.

Untuk kedua kali dan ketiga kalinya, Pangeran Dighavu menghunus
pedangnya untuk membalas dendam kepada musuh lamanya dan
untuk kedua kali dan ketiga kalinya ia menyarungkan kembali
pedangnya, karena teringat nasihat ayahnya.

Kemudian Brahmadatta, Raja Kasi karena ketakutan dan khawatir,
tiba-tiba terbangun dari tidurnya. Pangeran Dighavu bertanya
kepadanya, “Tuanku... apa yang menyebabkan engkau begitu
ketakutan dan khawatir?” Raja menjawab, “Anak muda... aku
bermimpi dalam tidurku bahwa aku melarikan diri untuk
menyelamatkan diri dari putra raja Kosala yang mengejarku dengan
pedang terhunus.”
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Para bhikkhu... kemudian Pangeran Dighavu memegang kepala
Raja Brahmadatta dengan tangan kirinya dan mencabut pedangnya
dengan tangan kanannya dan berkata, “Tuanku... putra Raja Kosala
bukan lain adalah diriku sendiri. Engkau telah mencelakai kami,
engkau telah merampas bala tentara kami, gajah-gajah kami, kuda-
kuda kami, kereta, wilayah, harta dan lumbung kami. Engkaulah
yang telah membunuh orangtuaku. Sekarang, adalah giliranku
untuk membalas dendam kepadamu!”

Kemudian, Raja Brahmadatta menyentuh kaki Pangeran Dighavu
dengan kepalanya dan memohon ampun kepadanya, “Putraku,
Dighavu... biarkan aku hidup.” Ia memohon welas asih tiga kali
berturut-turut. Kemudian sang pangeran menjawab, “Bagaimana
mungkin aku membiarkan seorang raja hidup! Rajalah yang
membiarkan aku hidup.” Selanjutnya raja berkata. “Baiklah putraku,
Dighavu, engkau biarkan aku hidup dan aku akan membiarkan
engkau hidup.”

Para bhikkhu... Brahmadatta, Raja Kasi dan Pangeran Dighavu saling
mengampuni satu sama lain, dan mereka saling berjabatan tangan.
Mereka berjanji untuk tidak saling mencelakai satu sama lain.
Kemudian, raja berkata kepada Dighavu, “Anakku... siapkan kereta
dan mari kita pulang.” Pangeran menjawab, “Baiklah... Tuanku.”
Ketika segalanya siap, ia melaporkan bahwa segala sesuatunya telah
siap dan terserah kepada raja kapan akan berangkat.

Sang Raja pulang

Para bhikkhu... begitu raja duduk di atas kereta, Pangeran Dighavu
segera menjalani kereta itu dengan kecepatan tinggi dan segera
menyusul rombongan pasukan. Raja Brahmadatta diiringi oleh
bala tentaranya pulang ke kota. Sesampainya di istana kerajaan,
raja mengumpulkan semua menteri dan penasihat, berkata, “Para
menteri dan penasihat, apakah yang akan kalian lakukan jika
Dighavu, putra Raja Dighiti, dapat ditemukan sekarang?”

Beberapa orang menjawab, “Kami akan memotong tangannya,”
yang lain menjawab, “Kami akan memotong kakinya,” yang lain lagi
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menjawab, “kami akan memotong tangan dan kakinya, ... telinga...
hidung... telinga dan hidung; kami akan memenggal kepalanya.”

Sang raja, sambil menunjuk jari tangannya ke arah Pangeran
Dighavu, berkata, “Orang ini adalah Pangeran Dighavu ini, putra
dari almarhum Raja Dighiti dari Kosala; tidak ada yang akan
dilakukan terhadapnya sejak saat ini; seperti ia telah memberikan
kehidupan kepadaku, demikian pula aku memberikan kehidupan
kepadanya.”

Demikian pernyataan Raja Brahmadatta dari Kasi.
Doktrin Kedamaian Pangeran Dighavu

Raja Brahmadatta dari Kasi kemudian bertanya kepada Pangeran
Dighavu:

Putraku... ayahmu dikatakan telah mewariskan empat kalimat:

Putraku, jangan melihat terlalu jauh; juga jangan melihat terlalu
dekat; balas dendam tidak akan menciptakan kedamaian; hanya
keadaan tiada kemarahan yang akan membawa kedamaian.

Putraku, Dighavu... apakah yang dimaksudkan oleh ayahmu?
Pangeran Dighavu memberikan jawaban berikut:

(1) Tuanku... ayahku menasihatiku ‘Jangan melihat terlalu jauh’;
artinya adalah “seseorang tidak boleh memusuhi orang lain
dalam kurun waktu sesingkat apa pun.”

(2) Tuanku... ayahku menasihatiku ‘juga jangan melihat
terlalu dekat’; artinya adalah “Jangan memperpendek
masa persahabatan, sebaliknya harus mempererat dan
memperpanjang masa persahabatan.”

(3 & 4) Tuanku... ayahku menasihatiku ‘Putraku...permusuhan
tidak akan berakhir dengan melakukan balas dendam; engkau
dapat melenyapkan permusuhan dengan menghindari balas
dendam.’
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Tuanku, jika aku membunuhmu karena engkau telah
membunuh orangtuaku, orang-orang di pihakmu pasti akan
mencoba membunuhku. Kemudian orang-orang di pihakku
akan melawan orang-orang di pihakmu, dan rantai balas
dendam akan berlangsung selamanya.

Sekarang, Tuanku telah memberikan kehidupan kepadaku, dan
aku telah melakukan hal yang sama, permusuhan dan balas
dendam tidak akan muncul lagi, dan demikianlah maksud
kata-kata ayahku, “Putraku... balas dendam tidak akan ada
gunanya; singkirkan kebencian dan berbahagialah.”

Demikianlah Pangeran Dighavu menerjemahkan maksud di balik
nasihat-nasihat ayahnya, mengakhiri perselisihan itu.

Para bijaksana zaman dulu juga telah memberikan pedoman berikut
bagi kita:

1. Jangan memperpanjang permusuhan;

2. Jangan memperpendek usia persahabatan;

3. Persahabatan akan melenyapkan permusuhan;

4. Kebencian akan melahirkan balas dendam.

Pangeran Dighavu Memperoleh Kerajaan Ayahnya Kembali

Para bhikkhu... ketika Pangeran Dighavu selesai dengan
penjelasannya mengenai maksud nasihat ayahnya, Raja Brahmadatta
dari Kasi berkata, “Sungguh indah; hal yang sangat menakjubkan
yang belum pernah terjadi sebelumnya; Pangeran Dighavu ini
sungguh bijaksana sehingga ia dapat menjelaskan kepada kita
dengan gamblang apa yang diucapkan oleh ayahnya yang singkat!”
Demikianlah Raja Kasi itu memuji Pangeran Dighavu, kemudian
secara resmi raja mengembalikan milik ayahnya (almarhum Raja
Dighiti dari Kosala) yang terdiri dari bala tentara, gajah, kuda, kereta,
wilayah, harta dan lumbung, dan bahkan, ia juga menyerahkan
putrinya, yang telah dewasa, kepada Pangeran Dighavu.
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Nasihat Buddha

“Para bhikkhu... dapat dilihat bahwa, bahkan para raja dapat
bersahabat karena kesabaran dan watak yang baik! para bhikkhu...
jika kalian yang telah menjadi anggota Sarhgha di dalam pengajaran-
Ku yang baik pada awal, baik pada pertengahan, dan baik
pada akhir, tidak dapat saling memaafkan dan bersikap penuh
persahabatan, bagaimana kalian dapat menegakkan martabat dan
memelihara kemuliaan dan kemurnian ajaran-Ku!” Kemudian
Tathagata mengulangi untuk ketiga kalinya nasihat yang telah
Ia berikan sebelumnya, “Para bhikkhu, tidaklah tepat jika kalian
bertengkar, berkelahi, dan saling melawan satu sama lain. Cukup!
Jangan ada perselisihan, jangan ada pertengkaran, jangan ada
perdebatan. Seorang bhikkhu dari kelompok yang terkucil, berkata
kepada Tathagata seperti sebelumnya, “Yang Mulia Tathagata...
jangan khawatir, tenang saja. Kami akan bertanggung jawab
atas perselisihan, pertengkaran, dan perdebatan ini.” Kemudian
Tathagata mempertimbangkan “Orang-orang tidak berguna ini
(tidak memiliki harapan untuk mencapai Jalan dan Buahnya) benar-
benar tidak dapat diperbaiki lagi. Tidak mudah mengembalikan akal
sehat mereka,” dan meninggalkan tempat itu.

(Kisah ini dihimpun dari Vinaya Mahava Kitab Pali.)

Kosambi Kosambakakkhandhaka. Untuk penjelasan lebih jauh,
dapat merujuk pada Paficaka Nipata, Dighiti Kosala Jataka, dan
Kosambiya Jataka.

Sepuluh Bait Nasihat

Tathagata memasuki Kosambi pada pagi hari untuk mengumpulkan
dana makanan dan setelah makan Beliau pulang ke vihara. Tathagata
kemudian membersihkan kamar-Nya dan membawa jubah dan
mangkuk-Nya, Beliau berdiri di tengah-tengah para bhikkhu dan
mengucapkan nasihat dalam sepuluh bait syair berikut:

Puthusaddo Samajano,
Na balo koci mafifatha.
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Samghasamim bhijja manasmir,
Naffiarh bhiyo amafifiayurh.

Para bhikkhu ini, yang bermulut kotor dan bersikap kasar, dengan
kata-kata yang ramai; mereka sama saja dengan orang-orang yang
berhati jahat; tidak ada satu pun di antara mereka yang menyadari
kebodohan mereka; terlebih lagi, tidak ada satu pun di antara mereka
yang menyadari bahwa perselisihan di antara para anggota Sargha
muncul akibat (perbuatan) mereka.

Parinmuttha panditabhasa,
vacagocara bhanino.
yavicchanti mukhayaman,
yena nita na tam, vida.

Para bhikkhu ini, yang bermulut kotor dan bersikap kasar,
dipengaruhi oleh kebodohan, hanya menyenangi pertengkaran dan
mereka menyamar menjadi orang-orang yang cerdas dan bijaksana
(mereka tidak berdiam di dalam perenungan).

Mereka membuka mulut mereka lebar-lebar dan mengucapkan
kata-kata kasar tanpa rasa malu atau takut akan akibatnya; (tidak
seorang pun dari mereka yang tetap menjaga ketenangan sebagai
penghormatan terhadap Sarhgha). Mereka tidak mengetahui
kenyataan bahwa pertengkaran dan perselisihan akan menimbulkan
situasi yang memalukan; mereka tidak mengetahui bahwa
kebencian (kemarahan) akan menimbulkan tindakan-tindakan
yang memalukan.

Akkocchi mam avadhi marm,
ajini marh ahasi me.

ye ca tam upanayhanti,
veram tesarh na sammati.

Jika kalian menyimpan kemarahan terhadap seseorang yang
menghina kalian, menyiksa kalian, mengalahkan kalian, merampas
atau menguasai milik kalian; dan jika kalian tidak menahan
kesabaran demi kedamaian dan ketenangan, api permusuhan tidak
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akan padam, namun akan terus menyala hingga akhir siklus dunia
ini.

Kesabaran Adalah Lambang Seorang Bhikkhu

Akkocchimam avadhi mam,
ajinimar ahasi me.

Ye ca tarh nupanayhanti,
veram testipasammati.

Jika kalian tidak menyimpan kemarahan terhadap seseorang
yang menghina kalian, menyiksa kalian, mengalahkan kalian,
merampas atau menguasai milik kalian; dengan kesabaran dan
ketenangseimbangan, api permusuhan akan meredup dan akhirnya
padam karena kehabisan bahan bakar!

Na hi verena verani,
sammantidha kudacanam.
Averena ca sammati,

esa dhammo sanantano.

Di dunia ini, api permusuhan tidak dapat dipadamkan dengan
menyimpan kemarahan dan saling membalas dendam satu
sama lain. Mencuci kotoran dengan kotoran tidak akan berhasil!
Kotoran hanya dapat dibersihkan dengan air bersih. Demikian
pula, api permusuhan hanya dapat dipadamkan, kedamaian, dan
ketenangan dapat dipulihkan, dengan kesabaran dan cinta kasih.
Inilah yang diteladani dan dilakukan oleh semua Buddha dan
Pacceka Buddha.

Pare ca na vijananti,
mayamettha yamamase.
Ye ca tattha vijananti,
tatho sammanti medhaga.

Di antara banyak bhikkhu, para bhikkhu yang kurang cerdas dan

suka bertengkar tidak mengetahui kenyataan bahwa mereka sedang
berjalan menuju Kerajaan Kematian seiring berjalannya waktu!
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Sedangkan, para bhikkhu yang cerdas dan penuh pertimbangan,
di antara banyak bhikkhu, akan hidup hingga kematian tiba (sesuai
kenyataan bahwa semua benda berkondisi akan dicengkeram
oleh kematian seiring dengan berjalannya waktu). Dan akhirnya,
pertengkaran dan perselisihan menjadi padam dan kedamaian dan
ketenangan menang.

Atthicchinna panahara,
gavassadhanaharino.
Rattham vilumpama Nanarh,
tesarmpi hoti sangati,

kasma tumha ka no siya.

Jika persahabatan dapat dibina dan ketenangan dikembangkan
dengan penuh kedamaian, bahkan kepada raja-raja, yang tanpa
welas asih menghancurkan bagian-bagian tubuh orangtua kami
karena dendam, membunuh mereka, merampas harta orangtua
kami dengan paksa; Aku secara pribadi tidak habis pikir mengapa
kalian, para bhikkhu, putra-putra-Ku, tidak dapat menggalang
persaudaraan di antara kalian, dan memulihkan ketenangan
dan stabilitas di antara kalian! Ini adalah hal yang mungkin
dilakukan.

Sace labhetha nipakarh sahayar,
saddhirh cararh sadhuvihari dhirarm.
Abhibuyya sabbani parissayani,
careyya tenattamano satima.

Jika seseorang yang penuh perhatian memperoleh teman dalam
Dhamma yang taat melaksanakan Tiga Latihan (sikkha), yang sabar
dan bijaksana, ia harus bergembira dalam bergaul dengan orang itu,
dan berusaha, untuk mengatasi musuh-musuh eksternal seperti,
gajah-gajah, macan-macan, dan mencabut serta menghancurkan
musuh-musuh internal seperti, keserakahan, kebencian, dan
kebodohan, menjalani kehidupan pertapaan dalam mencari
Kebenaran.

No ce labhetha nipakarh sahayar,
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saddhirh cararh sadhuvihari dhiram.
Rajava rattham vijitar,
eko care matangarafifieva nago.

Jika seseorang yang penuh perhatian tidak memperoleh teman
dalam Dhamma yang taat melaksanakan Tiga Latihan (sikkha),
yang sabar dan bijaksana, ia harus berusaha sendiri untuk mencapai
kebenaran mutlak dengan menjalani kehidupan pertapaan, bagaikan
raja-raja zaman dulu yang melepaskan tahta mereka, meninggalkan
kerajaan mereka dan pergi melepaskan keduniawian, bagaikan,
Maba Janaka dan Arindama, atau bagaikan seekor gajah keturunan
Matanga yang mengembara sendirian di hutan.

Ekassa caritam, seyyo,

natthi bale sahayata.

Eko care na ca papani kayira,
appossukko matangarafifieva nago.

Untuk mengembara sendirian, menjalani kehidupan sebagai seorang
petapa, dan berusaha mencapai kebenaran mutlak yang layak
dipuji dan dimuliakan. Tidaklah mungkin mencapai keyakinan
dan Pandangan Cerah atau Pengembangan sila, samadhi, dan
pafnfna dengan bergaul dengan orang-orang bodoh dan rendah ini.
Seseorang harus berusaha sendiri untuk mencapai Tujuan Akhir,
bagaikan seekor gajah yang mengembara di dalam hutan tanpa
memedulikan dunia ini! Tidak ada perbuatan jahat yang boleh
dilakukan.

Tathagata membabarkan khotbah ini dalam sepuluh bait syair, selagi

berdiri di tengah-tengah para anggota Sarmgha, setelah itu, Bhagava
berjalan sendirian menuju Desa Balakalonaka.
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Kunjungan Buddha ke Desa Balakalonaka

R R

alakalonaka adalah sebuah desa feodal milik seorang

kaya bernama Upali (menurut MSS Sinhala, disebut
juga Balakalokanaka.) Buddha mengunjungi desa ini tanpa
memberitahukan kedua Siswa Utama atau Siswa Besar lainnya
bahkan tidak memberitahu Yang Mulia Ananda. Bagaikan seekor
pemimpin gajah yang meninggalkan kelompoknya, Beliau pergi ke
sana sendirian, membawa mangkuk dan jubah-Nya.

Karena tidak ada makhluk yang akan di-"bebas’-kan oleh Buddha
selama vassa kesepuluh yang akan datang; kepergian-Nya seorang
diri dari Kota Kosambi adalah sebagai peringatan kepada para
bhikkhu yang suka bertengkar. Dalam perjalanan itu Beliau berjalan
melalui Hutan Palileyyaka karena Beliau ingin menyenangkan dan
memberikan semangat kepada Thera Bhagu yang sedang berdiam
dalam kesunyian hutan itu dengan Desa Balakalonaka sebagai
sumber dana makanannya.

Lima Ratus Bhikkhu Memberitahukan Kepada Ananda
Mengenai Keinginan Mereka Menyertai Buddha

Saat Buddha telah pergi sendirian, lima ratus bhikkhu berkata kepada
Thera Ananda, “Yang Mulia Ananda, Buddha telah pergi sendirian.
Marilah kita menyusul Beliau!” Ananda menjawab, “Saudaraku,
jika Tathagata merapikan tempat tidur-Nya, membawa mangkuk
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dan jubah-Nya dan pergi sendirian tanpa disertai oleh seorang pun
bhikkhu dan tanpa mengajak Sarmgha untuk pergi bersama, maka
itu adalah keinginan Beliau untuk pergi sendirian. Seorang siswa
harus bertindak sesuai kehendak gurunya. Oleh karena itu, kalian
sebaiknya tidak menyusul Beliau saat ini.” Demikianlah Yang Mulia
Ananda tidak membiarkan mereka pergi, ia sendiri juga tidak pergi
menyusul sang guru, karena mengetahui keinginan Buddha.

Ketika Thera Bhagu melihat Buddha datang sendirian dari kejauhan
menuju desa Balakalonaka, ia mempersiapkan tempat duduk,
menyiapkan air, papan, dan pecahan tembikar untuk mencuci kaki
Buddha. Ia menyambut Buddha dan mengambilkan mangkuk dan
jubah Buddha. Duduk di tempat duduk yang telah dipersiapkan
oleh Thera, Buddha mencuci kaki-Nya dan bertanya, “Apakah
engkau baik-baik saja, bhikkhu? Apakah engkau memperoleh
cukup makanan? Apakah engkau kesulitan dalam memperoleh
dana makanan?” Thera menjawab, “Yang Mulia, saya baik-baik saja.
Saya memperoleh cukup makanan. Saya memperoleh dana makanan
tanpa kesulitan.” Buddha kemudian membabarkan khotbah
mengenai manfaat hidup dalam kesunyian, kemudian Buddha
melanjutkan perjalanan menuju hutan bambu sebelah timur.

Buddha Tiba di Hutan Bambu Sebelah Timur

Pada waktu itu, tiga orang Thera—Anuruddha, Nandiya, dan
Kimbila sedang berdiam di hutan bambu sebelah timur. Ketika
si penjaga hutan itu melihat dari kejauhan Buddha mendekat, ia
menyangka bahwa Beliau adalah seorang bhikkhu biasa dan ia
menghalangi jalan-Nya:

“Bhikkhu, jangan memasuki hutan ini. Tiga pangeran mulia sedang
berdiam di hutan ini. Jangan mengganggu mereka,”

(Catatan: bagaikan seorang yang kelaparan yang menginginkan
makanan, seorang yang kehausan menginginkan air minum,
seorang yang kedinginan menginginkan kehangatan, demikian pula
Buddha, karena merasa letih akibat perpecahan dan pertengkaran
bhikkhu-bhikkhu di Kosambi, merenungkan siapakah orang-orang
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mulia yang berada di dekat sana; dan muncul dalam penglihatannya
tiga pangeran mulia ini. Bermaksud untuk memberikan semangat
kepada tiga orang mulia ini, Beliau mempertimbangkan, “Jika Aku
melakukan ini, tindakan ini akan menjadi peringatan bagi para
bhikkhu di Kosambi.” Demikianlah Beliau mengunjungi hutan
bambu sebelah timur, tempat tinggal tiga orang baik itu.

(Hutan tempat Thera Anuruddha dan Thera lainnya berdiam
dibatasi oleh pagar, dan dijaga serta dilindungi oleh pemiliknya,
sehingga buah-buah, bunga, getah, dan bangunan-bangunan kayu
di dalamnya aman dari perusakan oleh orang-orang lain.)

(Ketika si penjaga melihat dari kejauhan Buddha mendekat, ia
berpikir, “Di dalam hutan ini berdiam tiga orang mulia yang hidup
rukun. Pertengkaran dan perselisihan cenderung muncul jika ada
orang lain yang datang. Orang itu akan berkeliaran, menyerang, dan
merusak bagaikan seekor sapi liar bertanduk runcing; dan perusakan
demikian akan mengakibatkan perselisihan yang mengakibatkan
dua orang tidak mungkin berjalan di jalan yang sama. Bhikkhu
pengunjung ini mungkin akan menciptakan perselisihan pada
suatu saat dan menghancurkan kerukunan dan kebahagiaan tiga
orang mulia ini. Ia sangat mengesankan, memiliki kulit berwarna
keemasan seperti orang yang selalu memakan makanan yang
baik. Sejak kedatangannya di sini, dengan memuji para pengikut
awamnya, yang mempersembahkan makanan-makanan yang baik,
dan dengan melakukan ini dan itu, ia akan merusak kehidupan suci
yang sedang dijalani oleh tiga orang mulia ini.”)

(“Di samping itu, hanya tersedia fasilitas untuk tiga orang di sini;
tiga gubuk, tiga jalan, tiga tempat meditasi, tiga tempat duduk,
dan tiga papan. Bhikkhu besar ini, seorang pengunjung, memiliki
tubuh yang besar; mungkin Ia telah cukup lama menjadi petapa. Ia
mungkin akan menyingkirkan para penghuni yang telah lebih dulu
menetap di sini pada suatu saat, dan membuat mereka menderita.
Dengan pikiran demikian, ia menghalangi Buddha memasuki
hutan itu dengan mengatakan, “Jangan mengganggu kenyamanan
mereka!” karena ia tidak menghendaki ketidaknyamanan bagi tiga
pribadi mulia itu.)
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(Akan muncul pertanyaan: Apakah si penjaga menghalangi Buddha
dengan sengaja meskipun tahu bahwa Beliau adalah Buddha atau ia
melakukannya karena tidak mengenal Buddha? Jawabannya adalah:
ia melakukannya karena tidak mengenal Buddha. Penjelasannya:
Ketika Buddha bepergian dengan kemuliaan seorang Buddha
disertai oleh para bhikkhu, semua orang mengenalnya meskipun
tanpa bertanya, “Siapakah orang ini?” Tetapi sekarang Beliau
berjalan menuju hutan bambu sebelah timur dan berkehendak,
“Agar tidak ada orang yang mengenal-Ku sebagai seorang Buddha,”
Ia menyembunyikan cahaya tubuh-Nya dan Keagungan-Nya sebagai
seorang Buddha dengan kekuatan batin-Nya seolah-olah Beliau
menyembunyikannya di balik jubah-Nya; dan Beliau berjalan
tanpa dikenal siapa pun bagaikan bulan purnama yang tertutup
oleh awan, membawa sendiri mangkuk dan jubah-Nya. Si penjaga
menghentikan Buddha karena tidak mengetahui ciri seorang yang
telah mencapai Pencerahan Sempurna.)

Sewaktu duduk di tempat meditasinya, Thera Anuruddha
mendengar kata-kata si penjaga, “Bhikkhu, jangan memasuki
hutan ini!” dan ia berpikir, “Hanya kami bertiga yang ada di hutan
ini; tidak ada orang lain. Si penjaga seolah-olah berbicara dengan
bhikkhu lain, siapakah orang itu?” kemudian ia bangkit, berdiri di
pintu, dan melihat Buddha.

Buddha, setelah melihat sekilas kepada Thera Anuruddha, segera
memancarkan cahaya tubuh-Nya. Agung dengan berbagai tanda-
tanda istimewa besar dan kecil, tubuh-Nya yang memancarkan
sinar yang cemerlang bagaikan sehelai kain keemasan yang
dihamparkan. Kemudian Thera berpikir, “Bagaikan seorang yang
mengulurkan tangannya untuk menangkap leher seekor kobra
yang sedang mengembangkan kepalanya, orang bodoh ini tidak
mengenal Buddha meskipun ia sedang berhadapan dengan pribadi
yang paling mulia di dunia ini. Ia berbicara seolah-olah berhadapan
dengan seorang bhikkhu biasa.” Maka ia memerintahkan si penjaga,
dengan berkata, “Penjaga, jangan menghalangi Buddha! Beliau
adalah guru kami, Buddha!”
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Tiga Thera Menyambut Buddha

Thera Anuruddha tidak sendirian menyambut Buddha, karena ia
mempertimbangkan, “Kami hidup rukun saat ini. Jika aku sendirian
menyambut Buddha, kerukunan kami akan terganggu. Aku akan
mengajak teman-temanku untuk bersama-sama menyambut
Buddha. Teman-temanku juga menghormat Buddha sama
sepertiku.” Karena ingin menjumpai Buddha bersama-sama dengan
dua temannya, ia pergi ke tempat mereka sedang bermeditasi dan
memanggil mereka. “Marilah saudaraku! Marilah saudaraku! guru
kita, Yang Termulia, telah datang!” Kemudian ketiga Thera itu
serentak menyambut Buddha, seorang mengambilkan mangkuk
danjubah Buddha, seorang lagi mempersiapkan tempat duduk dan
yang ketiga mempersiapkan air, papan, dan pecahan tembikar agar
Buddha dapat mencuci kaki-Nya.

Duduk di tempat yang telah dipersiapkan, Buddha mencuci kaki-
Nya.

(Dengan tangan-Nya yang kemerahan bagaikan bunga teratai
paduma yang mekar, Buddha mengambil air jernih itu dan
menuangkan ke telapak kaki-Nya yang berwarna keemasan dan
mencuci kedua kaki-Nya dengan saling menggosokkan kedua
telapak kaki-Nya.

Akan muncul pertanyaan: Mengapa Buddha perlu mencuci kaki
padahal tubuh-Nya bebas dari debu dan kotoran? Jawabannya
adalah: Beliau mencuci kaki-Nya untuk menyejukkan tubuh-Nya
juga untuk menyenangkan ketiga Thera tersebut. Dengan mencuci
kaki-Nya, Buddha membuat tiga Thera tersebut gembira dengan
berpikir, “Dengan air yang kami siapkan, Buddha, guru kami
telah menggunakan untuk membersihkan kaki-Nya.” Demikianlah
Buddha mencuci kaki-Nya meskipun kenyataannya tubuh-Nya
bebas dari noda apa pun.)

Setelah bersujud dengan penuh hormat kepada Buddha, ketiga

Thera itu duduk di tempat yang semestinya. Kemudian Buddha
bertanya, “Bagaimana kabar kalian, anak-anak-Ku, Anuruddha dan
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yang lainnya? Apakah kalian sehat? Apakah kalian cukup nyaman
dengan sikap duduk kalian? Apakah kalian tidak kesulitan dalam
hal makanan?”

Kemudian Thera Anuruddha menjawab, “Yang Mulia, kami baik
dan sehat. Kami cukup nyaman dengan sikap duduk kami. Kami
tidak kesulitan dalam memperoleh makanan.”

(Di sini, di antara ketiga Thera itu, Anuruddha adalah yang paling
senior. Jika penghargaan diberikan kepada Anuruddha, Thera yang
paling senior, berarti juga diberikan kepada para junior juga. Itulah
sebabnya Buddha menyebut nama Anuruddha pada kalimat “Anak-
anak-Ku, Anuruddha dan yang lainnya;” dalam kata-kata itu Buddha
menggunakan gaya bahasa virtipekasesa yang juga mencakup dua
Thera lainnya.)

Kembali Buddha bertanya, “Hidup bersama, apakah kalian rukun
danberbahagia, Anuruddha dan yang lainnya, tidak ada perselisihan
dan bagaikan air dan susu apakah kalian bergaul dengan baik, saling
melihat dengan ramah?” Anuruddha menjawab, “kami sangat rukun
dan berbahagia, dan kami bergaul baik bagaikan air dengan susu,
melihat satu sama lain dengan ramah.” Buddha bertanya lebih lanjut,
“Bagaimana kalian melakukan hal ini, Anuruddha?” Anuruddha
menjelaskan:

“Yang Mulia, hidup di dalam hutan ini, aku menganggap diriku
sebagai berikut: sungguh besar apa yang telah kuperoleh! Aku
telah memperoleh keberuntungan, karena dapat berbagi tempat
ini dengan dua penghuni lain yang sama sepertiku! Yang Mulia,
kepada dua temanku ini aku melakukan perbuatan fisik dengan
Metta (cinta kasih), berbicara dengan Metta, dan berpikiran dengan
Metta baik dengan kehadiran mereka maupun tanpa kehadiran
mereka. Berpikir bahwa ‘aku harus melatih mengesampingkan
keinginanku dan mengutamakan keinginan mereka,” demikianlah
aku melatih memberikan prioritas lebih tinggi atas kepentingan
mereka daripada kepentinganku. Yang Mulia, meskipun kami
memiliki tiga badan jasmani yang berbeda, namun kami memiliki
satu batin yang sama.”
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Selanjutnya, Thera Nandiya dan Thera Kimbila juga mengatakan
hal yang sama seperti yang diucapkan oleh Thera Anuruddha.

(Sehubungan dengan kata-kata mengenai perbuatan yang dilakukan
secara jasmani, ucapan, dan pikiran yang dilakukan dengan Metta
baik dengan kehadiran mereka maupun tanpa kehadiran mereka;
perbuatan yang dilakukan secara jasmani dan ucapan dilakukan
pada saat hidup bersama; dua perbuatan ini tidak dilakukan pada
saat tidak hidup bersama. Perbuatan melalui pikiran, dapat terjadi
baik pada saat hidup bersama ataupun hidup terpisah.

(Penjelasannya: ketika seorang bhikkhu melihat sebuah tempat
tidur, sekeping papan, atau sepotong kayu atau barang-barang
lainnya yang diletakkan di tempat yang tidak semestinya oleh
bhikkhu lain, ia tidak bertanya dengan kasar, “Siapakah yang telah
menggunakan benda ini?;” namun ia seharusnya memungut benda
itu dan mengembalikan (ke tempat yang semestinya) seolah-olah ia
sendiri yang salah meletakkannya; (lebih jauh lagi), ia seharusnya
membersihkan tempat-tempat yang perlu dibersihkan. Demikianlah
perbuatan melalui badan jasmani oleh seseorang yang dilakukan
dengan Metta dengan kehadiran orang lain.)

(Jika seorang bhikkhu pergi, dan bhikkhu lain mengembalikan
barang-barang yang ditinggalkan di tempat yang tidak semestinya
oleh bhikkhu yang pergi tersebut; ia membersihkan tempat-tempat
yang perlu dibersihkan. Perbuatan badan jasmani ini dilakukan
dengan Metta tanpa kehadiran orang lain.)

(Hidup dan menetap bersama para Thera lain, seseorang harus
berbicara kepada mereka dengan sopan dan mengucapkan kata-kata
yang menyenangkan, kata-kata yang menarik, kata-kata yang patut
diingat seumur hidup, kata-kata Dhamma; seseorang seharusnya
membicarakan Dhamma, mendiskusikan Dhamma, dan bertanya-
jawab mengenai Dhamma; segala variasi perbuatan melalui ucapan
ini, dilakukan dengan Metta dengan kehadiran orang lain.)

(Jika seorang bhikkhu pergi ke tempat lain, bhikkhu-bhikkhu yang
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tinggal (misalnya Thera Anuruddha) memuji kebajikannya dengan
berkata, “Temanku Thera Nandiya (atau Thera Kimbila) memiliki
kebajikan moral dan kebajikan dalam latihan.” Perbuatannya melalui
ucapan seperti ini dilakukan dengan Metta tanpa kehadiran orang
lain.)

(“Semoga temanku Thera Nandiya (atau Thera Kimbila) bebas
dari penderitaan! Semoga ia bebas dari kebencian yang jahat
dan merusak! Semoga ia bahagia lahir dan batin!” perbuatannya
melalui pikiran yang diarahkan kepada kesejahteraan orang lain
dilakukan dengan Metta dengan atau tanpa kehadiran orang yang
bersangkutan.)

(Bagaimana masing-masing dari ketiga Thera ini mengesampingkan
kepentingan pribadi dan bertindak demi kepentingan yang lain?
Misalkan mangkuk orang pertama terlihat usang, jubah orang
kedua terlihat kotor dan tempat meditasi orang ketiga terlihat kotor
dan perlu dibersihkan, jika ketiga hal ini terjadi bersamaan, jika
pemilik mangkuk usang itu berkata pertama kali, “Mangkukku
telah usang; aku harus membuat mangkuk baru,” maka dua orang
lainnya tidak akan mengatakan, “Jubahku kotor dan aku harus
mencucinya” atau “Aku harus membersihkan tempat meditasiku;”
sebaliknya, mereka akan bersama-sama memasuki hutan dan dua
orang lainnya itu akan membantu dalam pembuatan mangkuk itu;
hanya setelah menyelesaikan pekerjaan itu, mereka akan mencuci
jubah atau membersihkan tempat meditasinya. Jika bhikkhu kedua
yang pertama kali mengatakan “Aku harus mencuci jubahku” atau
bhikkhu ketiga berkata pertama kali “Aku harus membersihkan
tempat meditasiku,” maka bhikkhu-bhikkhu lainnya akan
membantu dan hanya setelah tugas itu selesai baru mereka kembali
ke urusan pribadi mereka masing-masing. Demikianlah seseorang
mendahulukan kepentingan orang lain dan mengesampingkan
kepentingan pribadi.)

Setelah bertanya tentang nilai-nilai persatuan (samaggi-rasa) dari
ketiga orang itu dan setelah mengetahui sepenuhnya kualitas
persatuan mereka, Buddha masih ingin menguji tanda-tanda
perhatian mereka (appamada-lakkhana) dan bertanya, “ Anuruddha
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dan yang lainnya, bagaimanakah, apakah kalian berdiam dalam
usaha mencapai Nibbana dengan berusaha keras tanpa lengah?”
Thera Anuruddha menjawab, “Yang Mulia, kami memang berdiam
dalam usaha untuk mencapai Nibbana dengan berusaha keras tanpa
lengah.” Buddha bertanya lagi, “Bagaimanakah kalian berdiam
dalam usaha mencapai Nibbana dengan berusaha keras tanpa
lengah?” Thera Anuruddha menjawab:

“Yang Mulia, salah satu dari kami yang menetap di hutan ini, setelah
kembali dari mengumpulkan dana makanan di desa sebelum
yang lainnya, mempersiapkan tempat duduk, menyediakan air
dan papan serta pecahan tembikar untuk mencuci kaki; ia akan
menyiapkan mangkuk-mangkuk makanan dan memakan bagian
pertama makanan itu; kemudian ia mengambil air minum untuk
dirinya dan orang lain.”

“Bhikkhu yang pulang belakangan dari mengumpulkan dana
makanan di desa, akan memakan makanan yang tersisa, jika ia mau.
Jika ia tidak mau, ia akan membuangnya di tempat yang tidak ada
tanaman atau rumput-rumput hijau; atau ia akan membuangnya
ke air yang tidak ada makhluk-makhluk kecil di dalamnya; ia
akan melipat alas duduk; mengembalikan air, papan, dan pecahan
tembikar ke tempat yang semestinya; ia juga melakukan hal yang
sama terhadap mangkuk-mangkuk makanan setelah mencucinya;
ia menyimpan kendi air minum; kemudian ia akan membersihkan
tempat di mana mereka makan itu.”

“Jika ia mengetahui bahwa kendi-kendi air telah kosong, apakah
karena diminum, atau air untuk mandi atau untuk keperluan
lainnya, ia akan mengisinya. Jika kendi air itu ternyata cukup berat,
ia akan memanggil bhikkhu lainnya dengan isyarat tangannya,
kemudian kedua orang itu akan membawanya bersama-sama. Yang
Mulia, kami tidak mengucapkan sepatah kata pun dalam membawa
kendi air itu. Yang Mulia, sekali setiap lima hari kami melewatkan
waktu dengan mendiskusikan Dhamma semalam suntuk.”

“Yang Mulia, demikianlah kami berdiam dalam usaha mencapai
Nibbana dengan usaha keras tanpa lengah.”
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(Hal yang menakjubkan adalah para Thera ini tidak pergi
bersama-sama dalam mengumpulkan dana makanan; karena
mereka menyukai Phala Samapatti, setelah bangun tidur, mereka
membersihkan diri, melakukan tugas-tugas mereka, kemudian pergi
ke tempat meditasi masing-masing dan berdiam di dalam Phala
Samapatti selama waktu yang mereka kehendaki.)

(Dari ketiga Thera ini, yang lebih dulu berdiam di dalam Phala
Samapatti sebelum yang lainnya, pergi terlebih dahulu untuk
mengumpulkan dana makanan. Dan sekembalinya, ia mengetahui
bahwa “Mereka berdua terlambat; aku pulang lebih dulu.” Kemudian
ia menutup mangkuknya, mempersiapkan alas duduk, dan hal-hal
lainnya; jika makanan di mangkuknya hanya cukup untuknya
sendiri, ia akan duduk dan memakannya. Jika makanan itu lebih dari
cukup, ia akan memindahkan bagian pertama ke dalam mangkuk
makan lain, menutupnya, kemudian memakan bagiannya. Setelah
makan, ia mencuci mangkuknya, mengeringkannya, menyimpannya
di dalam tasnya, kemudian dengan membawa mangkuk dan
jubahnya, ia pergi memasuki tempat meditasinya.

Ketika bhikkhu kedua datang ke tempat makan, ia mengetahui,
“Seseorang telah tiba lebih dulu daripadaku; seorang lain masih
di belakangku.” Jika ia melihat makanan yang ada di mangkuknya
cukup baginya, ia akan duduk dan memakannya. Jika makanan di
mangkuk tidak mencukupi, ia akan mengambil sedikit lagi dari
mangkuk lain (yang disisakan oleh bhikkhu pertama). Jika makanan
yang ada di mangkuknya lebih dari cukup, ia akan memindahkan
bagian pertama ke dalam mangkuk lain dan memakan bagiannya
yang hanya cukup untuk mempertahankan hidupnya, seperti
halnya bhikkhu pertama, setelah itu ia akan memasuki tempat
latihannya.

Ketika bhikkhu ketiga datang ke tempat makan, ia memahami,
“Dua bhikkhu lain telah datang dan pergi lagi sebelum aku,
aku adalah yang terakhir.” Dan ia memakan makanannya
seperti halnya bhikkhu kedua; setelah selesai makan, ia mencuci
mangkuknya, mengeringkannya dan menyimpannya di dalam
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tasnya, kemudian menyimpan alas duduk. Ia membuang sisa air
dari kendi air minum serta kendi air untuk keperluan umum dan
meletakkan kendi itu dalam posisi terbalik; jika masih ada sisa
makanan di dalam mangkuk makanan, ia membuangnya di tanah
yang tidak ada tanaman atau rumput hijau atau di dalam air yang
tidak ada makhluk hidup kemudian mencuci mangkuk itu dan
menyimpannya. Setelah menyapu dan membersihkan tempat makan
dan menyimpan sapu di tempat yang bebas dari rayap. Kemudian
ia membawa mangkuknya dan memasuki tempat latihannya.
Demikianlah rutinitas para Thera itu di dalam ruang makan di luar
tempat tinggal mereka di dalam hutan.)

Mengambil air minum dan air untuk keperluan umum adalah tugas
yang dilakukan di tempat tinggal mereka. Jika seseorang melihat
kendi air telah kosong, ia akan membawa kendi itu ke kolam,
mencucinya luar dan dalam, mengisinya dengan air yang telah
disaring terlebih dahulu, jika (kendi itu terlalu berat baginya) ia akan
meletakkannya di tepi kolam dan memanggil orang lain dengan
isyarat. Dalam meminta bantuan, ia tidak mengeluarkan suara untuk
memanggil dan tidak menyebutkan nama orang itu.

Karena jika mereka berteriak meminta bantuan dengan menyebutkan
nama orang lain, hal itu merupakan gangguan bagi bhikkhu yang
sedang bermeditasi. Itulah sebabnya ia tidak pernah memanggil
nama. Jika ia meneriakkan suara tanpa menyebutkan nama, kedua
bhikkhu lain akan keluar dari tempat meditasinya, dan terburu-buru
mendatangi si pemanggil. Dalam situasi tersebut, karena pekerjaan
itu cukup dilakukan oleh dua orang, orang ketiga akan merasa
dirinya tidak diperlukan dan meditasinya seharusnya tidak perlu
terganggu. Karena alasan ini si pemanggil tidak akan mengeluarkan
suara dan tidak memanggil nama.

Jika tidak bersuara, bagaimana ia dapat memperoleh bantuan? Setelah
mengisi air ke dalam kendi melalui saringan, ia akan mendatangi
tempat latihan bhikkhu lain, tanpa bersuara; ia memanggilnya
dengan isyarat lambaian tangan, yang akan menarik perhatiannya.
Kemudian dua orang itu akan bersama-sama mengangkat kendi
itu dan menyimpan air itu untuk diminum atau untuk keperluan
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umum.

Sehubungan dengan kalimat, “Sekali setiap lima hari kami
melewatkan waktu dengan mendiskusikan Dhamma semalam
suntuk.” Tanggal empat belas, tanggal lima belas dan tanggal
delapan adalah tiga hari di mana Dhamma biasanya didengarkan.
Tanpa mengacaukan tiga hari Dhamma ini, sekali setiap lima hari,
kedua Thera, Nandiya dan Kimbila, mandi setelah lewat tengah
hari, dan pergi ke tempat Thera Anuruddha. Di tempatnya, mereka
berkumpul dan bertanya-jawab seputar Tiga Pitaka. Mereka
berdiskusi dan tanpa terasa, fajar telah menyingsing.

Demikianlah Thera Anuruddha, yang ditanya oleh Buddha
mengenai tanda-tanda perhatian mereka, yang menjawab bahwa
mereka tidak pernah lengah bahkan di saat-saat yang biasanya
menyebabkan kelalaian (bagi orang lain). Penjelasannya: Bagi
bhikkhu-bhikkhu lain, saat mereka mengumpulkan dana makanan,
berjalan meninggalkan tempat tinggal mereka untuk mengumpulkan
dana makanan, membetulkan jubah, mengenakan jubah, berbalik,
memberikan khotbah, mengungkapkan penghargaan (atas dana
yang diterima), memakan makanan sekembalinya dari desa atau
kota, mencuci mangkuk, meletakkan mangkuk ke dalam tas, dan
menyimpan jubah dan mangkuk, ini adalah (sebelas) situasi di mana
mereka akan berlama-lama berbicara mengenai hal-hal yang tidak
berhubungan dengan perhatian dan oleh karena itu, mereka menjadi
lengah akan tugas-tugas meditasi mereka. Oleh karena iu Thera
Anuruddha mengatakan, “Bahkan dalam situasi-situasi ini yang
dapat menyebabkan orang-orang lain terlibat dalam pembicaraan
yang tidak berguna dan tidak berhubungan dengan meditasi,
kami tidak pernah berlama-lama dalam pembicaraan yang tidak
berhubungan dengan meditasi dan di luar meditasi.” Demikianlah
ia menjelaskan tanda-tanda perhatian mereka yang sangat kuat
bahkan saat orang-orang lain mungkin lengah.

(Dengan kata-kata ini, lebih jauh ia bermaksud menjelaskan bahwa
sama sekali tidak ada kelalaian pada diri mereka dengan tidak
berdiam dalam meditasi praktis dalam situasi-situasi lain di luar
sebelas situasi di atas.)
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Akhir dari persinggahan Buddha di hutan bambu sebelah timur.
Buddha Berkunjung ke Palileyyaka

Seperti telah disebutkan sebelumnya, setelah menjelaskan manfaat
hidup dalam kesunyian kepada Thera Bhagu di Desa Balakalonaka
selama setengah hari dan malam; kemudian memasuki Desa
Balakalonaka untuk mengumpulkan dana makanan keesokan
harinya dengan disertai oleh Thera Bhagu; setelah menyuruhnya
pulang dari tempat itu, Buddha pergi sendirian ke hutan bambu
sebelah timur dengan pikiran “Aku akan menjumpai tiga pangeran
yang hidup rukun,” Beliau berbicara kepada para Thera—
Anuruddha, Nanidya, dan Kimbila, tentang manfaat hidup rukun,
dan setelah menyuruh mereka agar tetap berdiam di hutan bambu,
Beliau melanjutkan perjalanan dan tiba di Desa Palileyyaka.

Para penduduk desa menyambut Buddha dan memberikan
persembahan kepada Beliau; setelah membangun tempat tinggal
untuk Buddha di dalam hutan Rakkhita di dekat desa, mereka
memohon kepada Buddha, “Sudilah Yang Mulia menetap di sini
di tempat tinggal di dalam hutan Rakkhita.”

Di dalam hutan Rakkhita terdapat sebatang pohon sala besar
bernama Bhadda-sala berlokasi di dekat tempat tinggal Buddha.
Buddha melewatkan waktunya di pohon itu yang berdekatan dengan
tempat tinggal-Nya di dalam hutan dengan Desa Palileyyaka sebagai
sumber dana makanan-Nya. Kemudian Buddha saat berdiam di
dalam kesunyian di sana, berpikir:

“Aku tidak dapat hidup nyaman, jika bergabung dengan para
bhikkhu di Kosambi yang terlibat di dalam perselisihan baik dengan
kehadiran-Ku maupun tanpa kehadiran-Ku dan mereka juga
membuat keributan di dalam Sarhgha. Sekarang Aku sendirian dan
tidak ada yang menemani-Ku, jauh dari para bhikkhu yang bertikai
dan bertengkar, Aku bahagia.”
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Kisah Gajah Palileyyaka

Pada waktu itu, hiduplah seekor gajah jantan dewasa, pemimpin
kelompoknya, yang terdiri dari gajah-gajah muda jantan dan
betina, dan bayi-bayi gajah yang masih menyusui. Hidup bersama
kelompok ini, ia harus memakan daun-daunan yang keras atau
rumput; semua dahan-dahan dan pucuk pohon yang ia tarik ke
bawah segera dimakan oleh gajah-gajah lain, dan tersisa bagian
yang keras untuknya. la juga terpaksa meminum air berlumpur,
karena saat ia bangkit setelah menyeberangi sungai, gajah-gajah
betina akan melewatinya dan mendorongnya.

Kemudian ia berpikir, “Hidup bersama kelompok ini memaksaku
memakan rumput; pucuk-pucuk muda dimakan oleh gajah-
gajah lain. Apa pun yang kuambil dari atas pohon akan dilahap
mereka. Aku terpaksa meminum air keruh. Gajah-gajah betina
mendesakku saat aku naik dari air. Apakah aku lebih baik hidup
jauh dari kelompok ini?” Dengan pikiran demikian, ia meninggalkan
kelompok itu dan akhirnya tiba di tempat Buddha di dekat pohon
sala besar di Hutan Palileyyaka Rakkhita.

(Palileyyaka adalah nama desa itu. Nama hutan itu adalah Rakkhita.
Karena hutan Rakkhita terletak di dekat Desa Palileyyaka, hutan
itu juga sering disebut Palileyyaka. Gajah yang datang ke hutan itu
juga disebut Raja Gajah Palileyyaka.)

Pelayanan yang Diberikan Oleh Gajah Palileyyaka Kepada
Buddha

Ketika gajah, yang merasa bosan bergabung bersama kelompoknya
memasuki hutan dan melihat Buddha duduk di bawah pohon
sala; melihat Beliau ia merasa tenang bagaikan seseorang yang
kesedihannya sirna disiram air ribuan kendi; dengan penuh
keyakinan, ia mendekati Buddha dan berdiri di dekat Beliau. Sejak
saat itu, sehari-hari ia menyapu tanah di sekitar pohon Bhaddasala
dan tempat tinggal Buddha dengan menggunakan sebatang ranting
sehingga tanah di sekitar tempat itu bersih dari rumput-rumput dan
tanaman; ia mengambil air untuk Buddha mencuci muka dan mandji;
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ia memberikan sebatang ranting kecil untuk digunakan sebagai
sikat gigi; ia membawakan buah-buahan yang manis besar dan kecil
berbagai ukuran untuk Buddha, yang kemudian memakannya.

(Dengan belalainya, gajah itu mengambil kayu bakar. Dengan
menggosok-gosokkan kayu bakar itu dengan kayu bakar lainnya, ia
membuat api, kemudian ia membakar batu-batu kerikil; saat batu-
batu itu telah cukup panas, dengan menggunakan sebatang ranting
ia menggelindingkannya ke dalam baskom batu berisi air; kemudian
ia memastikan apakah air itu telah cukup panas atau belum; jika
telah cukup panas, ia akan mendekati Buddha dan berdiri di dekat
Beliau. Mengetahui bahwa “gajah ini ingin Aku mandi,” Buddha
pergi ke baskom air dan mandi. Hal yang sama juga dilakukan untuk
air minum. (yang menakjubkan adalah bahwa Buddha meminum air
matang yang telah didinginkan.) (dikutip dari Vinaya Maha Vagga
Atthakatha dan Sarattha Dipani T1ka.)

(Kisah berikut dikutip dari kisah Kosambaka bersumber dari
Komentar Dhammapada, Vol. 1)

Saat Buddha memasuki desa untuk menerima dana makanan,
gajah Palileyyaka membawakan mangkuk dan jubah Buddha di
atas kepalanya dan berjalan bersama Buddha. Ketika Buddha tiba
dibatas desa, ia berkata kepada gajah, “Palileyyaka, tidaklah pantas
jika engkau mengikuti-Ku melewati batas ini. Berikan kepada-Ku
mangkuk dan jubah-Ku!” demikianlah gajah itu menurunkan
perlengkapannya dari kepalanya, dan Buddha membawanya sendiri,
memasuki desa.

Gajah itu tetap tinggal di sana hingga Buddha kembali, ia menyapa
Buddha dan seperti sebelumnya ia membawakan mangkuk dan
jubah Buddha. Setibanya di tempat tinggal Buddha di dalam
hutan, ia meletakkan barang-barang perlengkapan Buddha di
tempat yang semestinya; dan melayani guru, ia mengipasi Buddha
dengan sebatang ranting. Saat malam tiba, ia berniat, “Aku akan
memberikan perlindungan kepada Buddha,” ia memegang sebatang
tongkat dengan belalainya dan berkeliaran di dalam hutan hingga
fajar menyingsing untuk mengusir segala bahaya binatang buas
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seperti singa dan macan.

Catatan: sejak saat itu, hutan itu dikenal dengan nama Hutan
Palileyyaka Rakkhita, karena selalu dijaga oleh gajah Palileyyaka.

Ia melakukan semua kewajibannya dimulai dari menyediakan air
pada pagi hari untuk Buddha mencuci muka.

Demikianlah Buddha melewatkan masa vassa kesepuluh di Hutan
Palileyyaka dengan dilayani oleh gajah Palileyyaka.

Hal-hal yang Terjadi di Kota Kosambi

Sewaktu Buddha sedang menjalani vassa di Hutan Palileyyaka, si
orang kaya Ghosaka dan umat awam lainnya serta para penyumbang,
warga Kosambi, mengunjungi Vihara Ghositarama dan ketika tidak
melihat Buddha, mereka bertanya, “Yang Mulia, di manakah Guru
berada sekarang?,” Para bhikkhu memberikan jawaban sedih,
“Para penyumbang, Guru pergi ke Hutan Palileyyaka,” para umat
awam bertanya lagi, “Mengapa?” Para bhikkhu berkata, “Guru
mencoba mempersatukan kami yang sedang bertikai. Tetapi (karena
saling membenci di antara kami) kami menolak untuk berdamai.
(Karena itulah Guru berangkat ke Hutan Palileyyaka.)” Para umat
bertanya, “Bagaimanakah ini Yang Mulia? Meskipun kalian telah
ditahbiskan langsung oleh Buddha, dan meskipun Beliau telah
berusaha mendamaikan, kalian tetap terpecah belah?” Para bhikkhu
membenarkan pertanyaan itu.

Para umat awam laki-laki dan perempuan, warga Kosambi sepakat,
“Para bhikkhu Kosambi ini yang telah ditahbiskan oleh Buddha
tidak mau bersatu meskipun Beliau telah berusaha mempersatukan
mereka. Karena mereka, kami telah kehilangan kesempatan untuk
bertemu dengan Guru. Kami tidak akan memberikan tempat duduk
kepada mereka, kami tidak akan memberi hormat kepada mereka!”
Dan sejak saat itu, para bhikkhu yang berselisih dan suka bertengkar
di Kosambi tidak lagi diperlakukan dengan hormat, juga tidak
memperoleh empat kebutuhan dari para umat.
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Karena kekurangan makanan dan menjadi kelaparan, para bhikkhu
menjadi semakin kurus hari demi hari dan dalam beberapa hari
mereka telah kembali kepada akal sehat mereka. Mereka mengakui
kesalahan mereka dan meminta maaf satu sama lain dengan penuh
hormat; mereka juga meminta maaf kepada para umat, dengan
berkata, “Kami telah bersatu kembali, para penyumbang, mohon
perlakukan kami seperti sebelumnya!” Para umat awam bertanya
“Apakah kalian telah meminta maaf kepada Guru?” Para bhikkhu
menjawab, “Belum, penyumbang.” Para umat berkata, “Kalau begitu,
kalian sebaiknya meminta maaf kepada Beliau. Setelah melakukan
hal itu, kami akan, memperlakukan kalian seperti sebelumnya.”
Karena saat itu adalah masa vassa, para bhikkhu tidak berani
mengunjungi Buddha dan terpaksa melewatkan tiga bulan vassa
dengan penuh penderitaan.

Seekor Monyet Terinspirasi Oleh Gajah Palileyyaka

Memperoleh pelayanan dari gajah Palileyyaka (seperti telah
dijelaskan sebelumnya), Buddha berdiam penuh kebahagiaan di
Hutan Palileyyaka selama tiga bulan masa vassa.

Pada waktu itu, seekor monyet mengamati kegiatan yang dilakukan
dengan penuh semangat oleh gajah Palileyyaka, menjadi terinspirasi
dan berpikir, “Aku juga akan melakukan kebajikan kepada Guru.”
Suatu hari ia menemukan sebuah sarang lebah madu tergantung di
dahan pohon yang tidak ada lebahnya, ia mematahkan dahan itu
dan membawa dahan itu beserta sarang lebah madu tersebut kepada
Buddha; ia kemudian mengambil daun pisang sebagai wadah untuk
menampung madu dan mempersembahkannya kepada Buddha.
Buddha menerimanya.

Si monyet melihat apakah Buddha memakannya atau tidak, dan
ia melihat bahwa Buddha tetap duduk sambil memegang madu
itu tanpa memakannya. Si monyet menyelidiki; bertanya-tanya, ia
mengambil madu itu dan melihat bahwa terdapat telur-telur lebah
di madu tersebut, dengan lembut ia menyingkirkan telu-telur lebah
itu dan mempersembahkannya kembali madu itu kepada Buddha.
Kemudian Buddha menerima dan memakannya.
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Dengan penuh kegembiraan si monyet menari dan melompat-lompat
dari satu dahan pohon ke dahan lainnya; namun satu dahan yang ia
pegang dan dahan yang ia injak, patah dan ia terjatuh di atas sebuah
tunggul kayu. Tubuhnya tertusuk oleh tunggul kayu itu, namun
batinnya tertuju kepada Buddha, ia meninggal dunia dan terlahir
kembali di dalam sebuah istana emas berukuran tiga puluh yojana
di Alam Dewa Tavatimhsa. Ia dikenal dengan nama Dewa Makkata
(dewa monyet) yang memiliki seribu dewi pengikut.

Pikiran Palileyyaka dan Udana Buddha

Gajah Palileyyaka, yang melakukan tugas-tugas hariannya
melayani Buddha, dengan cara yang telah dijelaskan sebelumnya.
Ia berpikir:

“Bergaul dengan gajah-gajah jantan dan betina serta anak-anak
gajah, aku tidak dapat hidup tenang dan bahagia. Aku harus
memakan daun-daun dan rumput yang keras; semua dahan dan
pucuk pohon yang kuturunkan akan dilahap oleh gajah-gajah lain.
Aku terpaksa meminum air keruh. Terlebih lagi, gajah-gajah betina
tidak menghormatiku dan mereka mendorongku dengan kasar
sewaktu naik dari air. Sekarang aku telah berpisah dengan mereka,
dan hidup menyendiri dengan damai.”

Menyadari kedamaian hidup jauh dari teman-temannya dan juga
mengetahui pikiran gajah Palileyyaka, Buddha mengucapkan udana
berikut:

Etarh nagassa nagena
1sadantassa hatthino
sameti cittarh cittena
yadeko ramati vane.

Sendirian di dalam hutan bernama Rakkhita, Aku, Buddha, guru
tiga kelompok makhluk (brahma, dewa, dan manusia), bergembira.
Demikian pula, gajah ini yang bernama Palileyyaka bergembira
menyendiri di hutan ini. Oleh karena itu pikiran gajah Palileyyaka
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ini, yang memiliki gading seperti tiang, sama seperti pikiran-Ku.
Aku yang dikenal dengan nama Buddha-naga, Buddha seperti gajah,
hidup dalam kesunyian hutan.

Permohonan Ananda Kepada Buddha

Berita mengenai kehidupan Buddha menjalani vassa di Hutan
Palileyyaka dengan dilayani oleh gajah Palileyyaka menyebar ke
seluruh Jambiidipa. Si orang kaya Anathapindika, si penyumbang
vihara, Visakha, dan para bangsawan dari Savatthi mengirim pesan
kepada Thera Ananda, dengan permohonan, “Yang Mulia, mohon
berikan kami kesempatan untuk bertemu dengan Tathagata!”

Lima ratus bhikkhu yang menetap di berbagai tempat, mendatangi
Ananda pada akhir vassa dan mengajukan permohonan dengan
berkata, “Sahabat Ananda, telah lama sekali sejak terakhir kali
mendengar khotbah dari Guru. Sahabat Ananda, kami mohon. Kami
ingin berkesempatan mendengarkan Tathagata lagi.”

Kemudian Thera Ananda pergi ke Hutan Palileyyaka memimpin
lima ratus bhikkhu itu, namun ia berpikir bahwa tidaklah tepat
mengunjungi Buddha bersama sedemikian banyak orang karena
Buddha hidup dalam kesunyian sepanjang vassa. Oleh karena
itu, ia meninggalkan para bhikkhu di tempat lain, dan ia berjalan
sendirian mendekati Buddha.

Melihat Yang Mulia Ananda, gajah Palileyyaka segera datang
membawa sebatang tongkat dengan belalainya (karena menyangka
bahwa si pengunjung adalah musuh). Ketika Buddha melihat
kejadian ini, Beliau menghentikan gajah itu, “Pergilah, Palileyyaka,
pergilah!, jangan menghalangijalannya. Bhikkhu ini adalah pelayan-
Ku.” Gajah itu kemudian menjatuhkan tongkatnya dan memberikan
isyarat bahwa ia mau membawakan mangkuk dan jubah Thera,
namun Thera itu menolak menyerahkan mangkuk dan jubahnya.

Kemudian gajah itu berpikir, “Jika bhikkhu ini mengetahui aturan

sebagai seorang pelayan, ia tidak akan meletakkan perlengkapannya
di atas batu yang merupakan tempat duduk Guru.” Thera Ananda
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meletakkan mangkuk dan jubahnya di atas tanah. (Seorang yang
berperilaku baik atau seorang yang mengetahui kewajibannya
tidak akan meletakkan perlengkapannya di atas tempat duduk atau
tempat tidur gurunya.)

Setelah bersujud kepada Buddha, Thera Ananda duduk di tempat
yang tanpa cacat. “Putra-Ku Ananda, apakah engkau datang
sendirian?” Buddha bertanya. Saat diberitahu bahwa ia datang
bersama lima ratus bhikkhu, Buddha bertanya, “Di manakah lima
ratus bhikkhu itu sekarang?,” Yang Mulia Ananda menjawab, “Aku
meninggalkan mereka di suatu tempat karena aku tidak mengetahui
kehendak-Mu.” Buddha memerintahkan, “Bawa mereka kemari,
Ananda.”

Sesuai perintah Buddha, Thera Ananda memanggil lima ratus
bhikkhu itu yang kemudian mendekat dan bersujud kepada Buddha
kemudian duduk di tempat-tempat yang semestinya. Setelah
saling menyapa, para bhikkhu itu berkata kepada Buddha, “Yang
Mulia begitu lemah lembut sebagian karena telah menjadi seorang
Buddha dan sebagian lagi karena Engkau berasal dari keluarga
kerajaan. Engkau telah menjalani kehidupan yang sulit dengan
hidup menyendiri sepanjang vassa. Kelihatannya tidak ada seorang
pun yang melayani kebutuhan-Mu, tidak ada yang membawakan
air untuk-Mu mencuci muka dan lain-lain.” Buddha berkata “Para
bhikkhu, gajah Palileyyaka telah melakukan semua tugas-tugas
sehubungan dengan-Ku. Sebenarnya, seseorang yang memiliki
teman yang begitu baik seharusnya hidup bersama temannya itu.
Jika tidak ada teman seperti itu, hanya hidup menyendiri yang layak
dipuji. Kemudian Beliau mengucapkan tiga bait syair berikut seperti
tercantum pada Naga Vagga (dari Dhammapada.)

Sace labhetha nipakarh sahayarh
saddhirh cararh sadhuvihari dhiram
abhibhuyya sabbani parissayani
careyya tenattamano satima.

No ce labhetha nipakarh sahayarh
saddhirh cararh sadhuvihari dhiram
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rajava rattharh vijitarh pahaya
eko care matangarafifieva nago.

Ekassa caritarh seyyo

n’atthi bale sahayata

eko care na ca papani kayira
appossukko matangarafifieva nago.

(Arti dari tiga bait syair ini telah dijelaskan pada bab sebelumnya).
Pada akhir syair ini, lima ratus bhikkhu itu mencapai kesucian
Arahatta-Phala.

Kemudian Thera Ananda menyampaikan pesan dari si orang kaya
Anathapindika dan si penyumbang vihara, Visakha, serta yang lain-
lain, dengan mengatakan, “Yang Mulia, lima crore penyumbang,
umat-umat laki-laki dan perempuan, warga Savatthi, yang dipimpin
oleh si pedagang Anathapindika, sedang menunggu kedatangan-
Mu.”.... “Kalau begitu, Ananda, bawakan mangkuk dan jubah-Ku,”
kemudian Buddha meninggalkan Hutan Palileyyaka.

Saat itu gajah Palileyyaka datang dan berbaring di tengah jalan yang
akan dilalui oleh Buddha dan para bhikkhu. Para bhikkhu bertanya,
“Yang Mulia, apa yang sedang dilakukan oleh gajah itu?” Buddha
menjawab, “Para bhikkhu, gajah itu ingin memberikan persembahan
makanan kepada kalian. Gajah itu, telah melayani-Ku selama ini dan
Aku sangat berterima kasih. Kita jangan mengecewakannya. Mari
kita kembali!” Dengan kata-kata ini, Buddha kembali, memimpin
para bhikkhu.

Gajah Palileyyaka memasuki hutan dan mengumpulkan berbagai
jenis buah-buahan seperti nangka, pisang, dan sebagainya; ia
membawa dan menumpuknya untuk dipersembahkan kepada para
bhikkhu keesokan paginya. Lima ratus bhikkhu itu tidak sanggup
menghabiskannya.

Setelah selesai makan, Buddha membawa mangkuk dan jubah-Nya

kemudian meninggalkan hutan. Gajah Palileyyaka menyusul dan
berdiri menghalangi Buddha lagi. “Yang Mulia, apa yang terjadi pada
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gajah ini?” Para bhikkhu bertanya. “Gajah ini ingin Aku kembali
dan mengantarkan kalian pergi,” jawab Buddha. Kemudian Buddha
berkata kepada gajah itu, “Kali ini Aku akan pergi dan tidak kembali
lagi. Dengan tubuhmu ini, tidak mungkin engkau dapat mencapai
Jhana, Pandangan Cerah, Jalan dan Buahnya, jangan menghalangi
kami!” Mendengar kata-kata ini, gajah itu, memasukkan belalainya
ke dalam mulutnya dan menangis, mengikuti barisan para bhikkhu
itu yang dipimpin oleh Buddha. Sebenarnya, jika ia dapat membuat
Buddha kembali, ia akan melayani Buddha seumur hidupnya
dengan cara yang telah dijelaskan sebelumnya.

Sesampainya di perbatasan Desa Palileyyaka, Buddha mengucapkan
kata-kata terakhir-Nya kepada si gajah, “Palileyyaka, setelah
perbatasan ini, bukanlah tempatmu lagi. Pemukiman manusia
sangat berbahaya. Lebih baik engkau tetap di sini!” Gajah berdiri
dengan sedih, matanya menatap kepergian Buddha sejauh yang
dapat ia pandang, ketika Buddha menghilang dari pandangannya,
ia meninggal dunia karena patah hati di tempat itu juga. Karena
kebajikannya kepada Buddha, ia terlahir kembali sebagai dewa yang
memiliki seribu pengikut di dalam sebuah istana yang luasnya tiga
puluh yojana; ia bernama Dewa Palileyyaka yang terkenal.

Kunjungan Para Bhikkhu dari Kosambi untuk Meminta Maaf
Kepada Buddha

Buddha tiba di Vihara Jetavana di Savatthi. Mendengar berita
bahwa Buddha telah tiba di Savatthi, para bhikkhu dari Kosambi
mendatangi Kosamb1 untuk meminta maaf kepada Buddha.

Khotbah Mengenai Delapan Belas Cara Mengetahui Kebajikan
(Dhammavadi) dan Delapan Belas Cara Mengetahui Kejahatan
(Adhammavadi)

(berikut ini dikutip dari Vinaya Maha Vagga Pali:) Pada waktu itu
Thera Sariputta, si Jenderal Dhamma, mendengar kedatangan para
bhikkhu dari Kosambi, mendatangi Buddha, bersujud dan duduk
di tempat yang bebas dari cacat. Kemudian ia berkata kepada
Buddha:
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“Buddha Yang Mulia, para bhikkhu yang suka bertengkar sedang
menuju ke Savatthi. Buddha Yang Mulia, bagaimanakah kita akan
menghadapinya?” Buddha menjawab, “Putra-Ku, Sariputta, dalam
hal ini engkau harus berpedoman pada Dhamma.” Yang Mulia
Sariputta bertanya, “Bagaimanakah kita mengetahui, O Buddha
Yang Mulia, yang manakah Dhamma dan yang mana bukan
Dhamma?” Kemudian Buddha memberikan instruksi berikut
mengenai delapan belas tanda-tanda kejahatan (Adhamma) dan
delapan belas tanda-tanda kebajikan (Dhamma).

Delapan Belas Tanda-tanda Kejahatan (Adhamma-vatthu)

“Putra-Ku Sariputta, seorang yang tidak baik dikenal dari delapan
belas tanda-tanda berikut. Dalam masa pengajaran-Ku, seorang
bhikkhu yang menganggap:

Apa yang bukan Dhamma sebagai Dhamma

Apa yang Dhamma sebagai bukan Dhamma

Apa yang bukan Vinaya sebagai Vinaya

Apa yang Vinaya sebagai bukan Vinaya

Apa yang tidak diajarkan oleh Buddha sebagai ajaran Buddha

Apa yang diajarkan oleh Buddha sebagai bukan ajaran

Buddha

7. Apa yang tidak dipraktikkan oleh Buddha sebagai praktik
Buddha

8. Apa yang dipraktikkan oleh Buddha sebagai bukan praktik
Buddha

9. Apa yang tidak ditetapkan oleh Buddha sebagai ketetapan
Buddha

10. Apa yang ditetapkan oleh Buddha sebagai bukan ketetapan
Buddha

11. Bukan pelanggaran sebagai pelanggaran

12. Pelanggaran sebagai bukan pelanggaran

13. Pelanggaran kecil sebagai pelanggaran besar

14. Pelanggaran besar sebagai pelanggaran kecil

15. Pelanggaran yang dapat ditebus sebagai tidak dapat ditebus

16. Pelanggaran yang tidak dapat ditebus sebagai dapat ditebus

ALl e
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17.
18.

Pelanggaran berat sebagai pelanggaran ringan, dan
Pelanggaran ringan sebagai pelanggaran berat.

Putra-Ku, Sariputta, dengan delapan belas tanda-tanda inilah
seorang yang tidak baik dapat dikenali.

Delapan Belas Tanda-tanda Kebajikan (Dhamma-Vatthu)

“Putra-Ku Sariputta, seorang yang baik dikenal dari delapan belas
tanda-tanda berikut. Dalam masa pengajaran-Ku, seorang bhikkhu

yang menganggap:

1. Apa yang bukan Dhamma sebagai bukan Dhamma

2. Apayang Dhamma sebagai Dhamma

3. Apayang bukan Vinaya sebagai bukan Vinaya

4. Apayang Vinaya sebagai Vinaya

5. Apa yang tidak diajarkan oleh Buddha sebagai bukan ajaran
Buddha

6. Apa yang diajarkan oleh Buddha sebagai ajaran Buddha

7. Apa yang tidak dipraktikkan oleh Buddha sebagai bukan
praktik Buddha

8. Apa yang dipraktikkan oleh Buddha sebagai praktik Buddha

9. Apa yang tidak ditetapkan oleh Buddha sebagai bukan
ketetapan Buddha

10. Apa yang ditetapkan oleh Buddha sebagai ketetapan Buddha

11. Bukan pelanggaran sebagai bukan pelanggaran

12. Pelanggaran sebagai pelanggaran

13. Pelanggaran kecil sebagai pelanggaran kecil

14. Pelanggaran besar sebagai pelanggaran besar

15. Pelanggaran yang dapat ditebus sebagai dapat ditebus

16. Pelanggaran yang tidak dapat ditebus sebagai tidak dapat
ditebus

17. Pelanggaran berat sebagai pelanggaran berat, dan

18. Pelanggaran ringan sebagai pelanggaran ringan.

Putra-Ku, Sariputta, dengan delapan belas tanda-tanda inilah
seorang yang baik dapat dikenali.

(Disini, instruksi diberikan dengan menggunakan metode pengajaran
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sehubungan dengan masing-masing individu (puggala-ditthana
Dhamma-desana), delapan belas hal seperti (1) menganggap apa
yang bukan Dhamma sebagai Dhamma, (2) menganggap apa yang
Dhamma sebagai bukan Dhamma,... (17) menganggap pelanggaran
berat sebagai pelanggaran ringan, dan (18) menganggap pelanggaran
ringan sebagai pelanggaran berat. Ini disebut juga sebagai delapan
belas penyebab perpecahan di dalam Sarmhgha (Bhedakaravatthu).
Ia yang memiliki satu atau lebih dari delapan belas tanda-tanda ini
disebut sebagai orang yang tidak baik (Adhammavadi).

Demikian pula, di pihak kebajikan, delapan belas tanda-tanda
seperti (1) menganggap apa yang bukan Dhamma sebagai bukan
Dhamma, (2) menganggap apa yang Dhamma sebagai Dhamma,...
(17) menganggap pelanggaran berat sebagai pelanggaran berat, dan
(18) menganggap pelanggaran ringan sebagai pelanggaran ringan,
disebut delapan belas tanda-tanda kebajikan (Dhamma-vatthu). Ia
yang memiliki satu atau lebih tanda-tanda ini disebut orang yang
baik (Dhamma-vadi). Demikianlah inti dari instruksi Buddha.

Perbedaan Antara Hal Positif dan Negatif

Dari kedua (kelompok) delapan belas tanda ini, secara Suttanta,
Sepuluh Perbuatan Baik (Kusalakamma patha) adalah Dhamma;
sepuluh perbuatan buruk (Akusalakamma patha) adalah bukan
Dhamma. Demikian pula, Tiga Puluh Tujuh Faktor Pencerahan
Sempurna (Bodhipakkhiya-Dhamma), yaitu, Empat Landasan
Kesadaran (Satipatthana), Empat Usaha Benar (Sammappadhana),
dan seterusnya, adalah Dhamma. (Unsur-unsur yang disebutkan
sebelumnya yang diurutkan secara salah, yaitu) tiga landasan
kesadaran, tiga usaha benar, tiga landasan kemampuan batin
(Iddhipada), lima indra (Indriya), enam kekuatan batin (Bala),
delapan faktor Pencerahan Sempurna (Bojjhanga), sembilan
unsur Jalan (Magganga) serta empat kemelekatan (Upadana), lima
rintangan (Nivarana), tujuh nafsu tersembunyi (Anusaya), dan
delapan pandangan salah (Micchaditthi), semua ini adalah bukan
Dhamma.

Jika seseorang menganut satu atau lebih dari kelompok yang salah
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ini yang adalah bukan Dhamma, dan setelah mendiskusikan dengan
orang lain kemudian sepakat dengan mengatakan, “Kita harus
menganggap apa yang bukan Dhamma ini sebagai Dhamma, dengan
demikian, kita akan berada pada kelompok yang lebih tinggi dan
kita akan menjadi terkenal dalam masyarakat,” mereka menyatakan
“sesungguhnya ini adalah Dhamma,” (1) ia menganggap apa yang
bukan Dhamma sebagai Dhamma.

Demikian pula, jika ia, menganut satu atau lebih dari kelompok yang
benar, menyatakan “sesungguhnya ini adalah bukan Dhamma,”
(2) ia menganggap apa yang adalah Dhamma sebagai bukan
Dhamma.

Dalam hal Vinaya, jika seseorang mempertanyakan pelanggaran
orang lain, menyadarkannya dan mengambil tindakan dengan
benar sesuai pangakuan si pelanggar, hal ini adalah perbuatan
baik (Dhamma-kamma). Jika seseorang, tanpa mempertanyakan,
tidak berusaha menyadarkan, mengambil tindakan yang salah,
hal ini adalah perbuatan salah (Adhamma-kamma). Jika seseorang
menganggap perbuatan benar sebagai perbuatan salah, maka
seseorang menganggap Dhamma sebagai bukan Dhamma.

Dalam hal Suttanta, melenyapkan nafsu (raga), melenyapkan
kebencian (dosa), melenyapkan kebodohan (moha), lima
pengendalian (sarhvara), yaitu, pengendalian oleh sila (sila sarhvara),
pengendalian oleh perhatian (sati samvara), pengendalian oleh
kebijaksanaan (Nana sarhvara), pengendalian oleh kesabaran (khanti
sarmvara), pengendalian oleh usaha (viriya samvara), lima penolakan
(pahana), yaitu, penolakan kejahatan oleh pandangan benar
(tadanga pahana), penolakan oleh konsentrasi pikiran (samadhi
pahana), penolakan oleh penghancuran (samuccheda pahana),
penolakan oleh kedamaian (patippassaddhi pahana), dan penolakan
oleh pencapaian Nibbana (nissarana pahana), dan perenungan
sehingga tidak muncul nafsu, kebencian, dan kebodohan. Unsur-
unsur pelenyapan, pengendalian, penolakan, dan perenungan
membentuk disiplin; sebaliknya, unsur-unsur bukan pelenyapan,
bukan pengendalian, bukan penolakan, dan bukan perenungan, dan
lain-lain membentuk bukan disiplin.
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Dalam hal Vinaya, lengkapnya lima unsur, yaitu, calon (vatthu),
rumah penahbisan (sima), perkumpulan (parisa), pernyataan (fiatti),
kitab perbuatan (kamma-vaca) adalah disiplin; tidak lengkapnya
atau rusaknya lima unsur ini adalah bukan disiplin.

Dalam hal Suttanta, Empat Landasan Kesadaran, Empat Usaha
Benar, Empat Landasan Kekuatan Batin, Enam Indria, Delapan
Faktor Jalan, semua unsur-unsur ajaran ini adalah yang diajarkan
oleh Buddha. Tidak pernah Buddha mengajarkan tiga landasan
kesadaran, tiga usaha benar, tiga landasan kekuatan batin, lima
indria, enam kekuatan batin, delapan faktor Pencerahan Sempurna,
dan sembilan unsur Jalan.

Dalam hal Vinaya, terdapat empat peraturan Parajika, tiga belas
peraturan Samghadisesa, dua peraturan Aniyata, tiga puluh
peraturan Nissaggiya, dan lain-lain, diajarkan oleh Buddha. Tidak
pernah Buddha mengajarkan tiga peraturan Parajika, empat belas
peraturan Sarhghadisesa, tiga peraturan Aniyata, tiga puluh satu
peraturan Nissaggiya, dan lain-lain, (peraturan-peraturan yang
diajarkan adalah peraturan-peraturan yang ditetapkan yang harus
dipatuhi).

Dalam hal Suttanta, setiap hari berdiam di dalam pencapaian Buah
(Phala Samapatti), berdiam di dalam pencapaian welas asih yang
luar biasa (Mahakaruna Samapatti), mengamati dunia makhluk-
makhluk melalui Mata-Buddha (Buddha-cakkhu) yang terdiri dari
Asayanusaya Nana dan Indriya Paropariyatti Nana, membabarkan
khotbah yang sesuai dengan situasi dan kondisi, semua ini
membentuk praktik Buddha. Tidak berdiam di dalam pencapaian
Buah, tidak berdiam di dalam welas asih yang luar biasa, dan lain-
lain membentuk bukan praktik Buddha.

Dalam hal Suttanta, melewatkan masa vassa di kota atau desa
tertentu atas permohonan para umat, perjalanan yang dilakukan
pada akhir vassa setelah memberitahu para umat atau setelah
melakukan upacara Pavarana, menyapa para bhikkhu yang datang
dengan kata-kata, “ Apakah engkau sehat, putra-Ku? Apakah engkau
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baik-baik saja?” dan seterusnya; melakukan hal-hal ini dan hal-hal
lainnya membentuk praktik Buddha. Tidak melakukan hal-hal
tersebut membentuk bukan praktik Buddha.

Dalam peraturan Vinaya tertentu, terdapat kalimat, “Ia yang tanpa
sengaja melakukan adalah tidak bersalah; ia yang melakukan tanpa
kehendak untuk mencuri adalah tidak bersalah; ia melakukan tanpa
kehendak untuk menyebabkan kematian makhluk lain adalah tidak
bersalah” dan seterusnya; peraturan-peraturan seperti ini adalah
berarti tidak ada pelanggaran. “la yang dengan sengaja melakukan
adalah bersalah; ia yang melakukan dengan kehendak untuk
mencuri adalah bersalah; ia yang melakukan dengan kehendak
untuk menyebabkan kematian makhluk lain adalah bersalah” dan
seterusnya. Peraturan-peraturan seperti ini adalah berarti telah
terjadi pelanggaran.

Dari tujuhjenis pelanggaran, yaitu pelanggaran Parajika, pelanggaran
Sarmhghadisesa, pelanggaran Thullaccaya, pelanggaran Pacittiya,
pelanggaran Patidesaniya, pelanggaran Dukkata dan pelanggaran
Dubbhasi, lima pelanggaran terakhir adalah pelanggaran kecil dan
ringan, sedangkan dua yang pertama (Parajika dan Sarhghadisesa)
adalah besar dan berat.

Dari tujuh jenis pelanggaran, enam yang terakhir adalah dapat
ditebus (Savasesa apatti) dan status kebhikkhuannya dapat
dipertahankan. (dengan kata lain, jika ia melakukan pelanggaran
yang termasuk dalam satu dari enam jenis yang terakhir, ia masih
tetap sebagai bhikkhu meskipun ia bersalah). Pelanggaran Parajika
tidak dapat ditebus. (artinya, jika ia melanggar peraturan Parajika, ia
akan kehilangan status kebhikkhuannya, ia bukan seorang bhikkhu

lagi).
Demikianlah sembilan pasang Dhamma dan bukan Dhamma, dan
seterusnya, harus dipahami. Penjelasan ini dikutip dari penjelasan

Sammgha Bhedakakkhandhaka, Komentar Vinaya Ciila Vagga.

Seperti halnya Thera Sariputta, para Thera seperti Moggallana,
Maha Kassapa, Maha Kaccayana, Maha Kotthika, Maha Kappina,
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Maha Cunda, Anuruddha, Revata, Upali, Ananda, dan Rahula
juga mendengar berita mengenai kedatangan para bhikkhu dari
Kosambi ke Savatthi, mereka mendatangi Buddha dan menanyakan
pertanyaan yang sama seperti yang diajukan oleh Thera Sariputta.
Kemudian Buddha juga mengajarkan mereka delapan belas tanda
kebajikan dan delapan belas tanda ketidakbajikan seperti yang
Beliau ajarkan kepada Thera Sariputta.

Demikian pula, bibi Buddha, Theri Mahapajapati Gotamimendengar
mengenai kedatangan para bhikkhu dari Kosambi mengunjungi
Buddha; ia bersujud kepada Buddha, berdiri di tempat yang
semestinya dan mengajukan pertanyaan yang sama dengan yang
telah diajukan oleh Thera Sariputta. Buddha memberitahukan
Mahapajapati Gotami sebagai berikut:

“Jika demikian, Gotami, dengarkan apa yang dikatakan oleh kedua
kelompok itu. Setelah mendengarkan, engkau akan menyukai
pandangan, keinginan, kegemaran, dan penerimaan akan kebaikan
dari kedua belah pihak. Semua yang diharapkan oleh komunitas
para bhikkhuni dari komunitas para bhikkhu adalah hanya yang
baik.”

Mendengar berita kunjungan itu, si orang kaya Anathapindika,
penyumbang Vihara Jetavana, dan Visakha, penyumbang Vihara
Pubbarama, juga mendatangi Buddha dan melaporkan hal itu.
Terhadap mereka Buddha berkata:

“Anathapindika, (Visakha), jika demikian, berilah persembahan
kepada kedua kelompok itu! Setelah memberikan persembahan,
dengarkanlah khotbah kedua kelompok itu!, setelah mendengarkan,
kalian akan menyukai pandangan, keinginan, kegemaran, dan
penerimaan dari para bhikkhu yang baik!” (Dikutip dari Vinaya
Maha Vagga, Kitab, Komentar, dan Subkomentarnya.)

(Berikut ini, dihimpun dari Komentar Dhammapada), mendengar
berita bahwa “Para bhikkhu yang bertikai sedang menuju Savatthi,”
Raja Pasenadi Kosala mendatangi dan berkata, “Yang Mulia,
aku akan melarang para bhikkhu Kosambi itu memasuki kota
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kerajaanku.” Buddha menjawab, “Tuanku, para bhikkhu Kosambi
itu adalah orang-orang berbudi. Hanya karena perselisihan mereka
mengabaikan kata-kata-Ku. Sekarang mereka datang untuk meminta
maaf pada-Ku. Biarkan mereka datang!”

“Yang Mulia, aku tidak akan mengizinkan mereka memasuki
vihara,” kata Raja. Karena Buddha menolak keinginannya seperti
sebelumnya, raja hanya bisa berdiam diri.

Ketika para bhikkhu dari Kosambi tiba di Savatthi, Buddha secara
khusus berusaha agar para bhikkhu itu tenang dan menyediakan
akomodasi yang berlokasi agak jauh dari vihara. Tidak hanya para
bhikkhu lain yang menghindari mereka, tetapi semua pengunjung
yang rendah hati juga bertanya kepada Buddha, “Siapakah bhikkhu
dari Kosambi yang suka bertengkar dan bertikai, Yang Mulia?”
Buddha menunjuk para bhikkhu itu dan berkata, “Inilah mereka!,”
kemudian para pengunjung itu berkata, “Kami diberitahu bahwa
para bhikkhu Kosambi yang suka bertengkar dan bertikai adalah
mereka; kami diberitahu bahwa para bhikkhu Kosambi yang
menentang kata-kata Buddha adalah mereka!” dan mengacungkan
telunjuk mereka ke arah para bhikkhu Kosambi itu. Para bhikkhu
Kosambi itu merasa sangat malu sehingga mereka tidak berani
mengangkat kepala mereka dan menjatuhkan diri mereka di kaki
Buddha dan memohon maaf. Kemudian Buddha berkata:

“Para bhikkhu, kalian menjadi bhikkhu di bawah seorang Buddha
Yang Mahatahu seperti-Ku dan meskipun Aku sendiri mencoba
untuk mendamaikan, kalian tidak mematuhi-Ku yang merupakan
kesalahan terbesar kalian.

Seorang Bodhisatta bijaksana di zaman dulu mematuhi nasihat
orangtuanya yang akan dibunuh, dan dengan mematuhi nasihat
orangtuanya, ia berhasil menyelamatkan kerajaannya yang
mencakup dua negeri meskipun orangtuanya telah dibunuh.”

Kemudian Buddha menceritakan kisah Kosambaka Jataka (kisah
Dighavu) secara terperinci. Buddha menambahkan:
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“Demikianlah para bhikkhu, meskipun orangtuanya dibunuh,
Bodhisatta Pangeran Dighavu, mematuhi nasihat orangtuanya
dan akhirnya berhasil memenangkan putri Raja Brahmadatta dan
menjadi penguasa dua kerajaan, Kasi dan Kosala. Namun, kalian
putra-putra-Ku, tidak mematuhi kata-kata-Ku dan melakukan
perbuatan yang sangat salah.”

Buddha kemudian mengucapkan syair berikut:

Pare ca na vijananti, mayamettha yamamase.
Ye ca tattha vijananti, tato sammantimedhaga

“Di sini, di tengah-tengah kerumunan para bhikkhu, mereka yang
bodoh dan suka bertengkar, tidak menyadari bahwa ‘kita mendekati
raja kematian setiap menit’ karena mereka tidak memiliki mata
kebijaksanaan. Dalam kerumunan ini, para bhikkhu yang bijaksana
dan cerdas, sebaliknya menyadaribahwa mereka mendekati kematian
setiap saat. Sehubungan dengan pemahaman ini, pertengkaran dan
pertikaian lenyap melalui latihan yang benar.”

Pada akhir syair ini, para bhikkhu yang berkumpul di sana berhasil
mencapai Sotapatti-Phala dan tingkat yang lebih tinggi.

Melalui khotbah-khotbah ini Buddha menyelamatkan banyak
manusia, dewa, dan brahma (di Hutan Palileyyaka selama satu
periode penuh yang dimulai dari masa vassa kesepuluh hingga
awal vassa kesebelas).
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Vassa Kesebelas Buddha
di Desa Brahmana Nala

elah diceritakan sebelumnya bahwa, setelah berdiam di Vihara

Jetavana di Savatthi selama masih ada makhluk-makhluk yang
akan diselamatkan, Buddha melakukan perjalanan lagi dan tiba di
pemukiman brahmana, sebuah desa bernama Ekanala di wilayah
Dakkhinagiri, diberi nama demikian karena terletak di sebelah
selatan sebuah gunung yang berdekatan dengan Kota Rajagaha
di kerajaan Magadha. Di sana Beliau melewatkan vassa kesebelas
dengan Desa Brahmana itu sebagai sumber dana makanan-Nya.

Di sana, Beliau menetap di Vihara Dakkhinagiri, selama berdiam di
sana, Buddha melakukan dua rangkaian tugas-Nya seperti biasa: (1)
tugas-tugas pagi hari (pure-bhatta kicca, artinya tugas-tugas sebelum
makan) dan (2) tugas-tugas setelah makan (paccha-bhatta kicca).
Setelah menyelesaikan tugas-tugas pagi hari, Beliau melakukan
tugas-tugas setelah makan yang terdiri dari empat kelompok; di
akhir kelompok tugas keempat, Buddha mengamati dunia makhluk-
makhluk dengan Mata-Buddha-Nya (Buddha-cakkhu) yang terdiri
dari Asayanusaya Nana dan Indriya-paropariyatti Nana, dan melihat
dalam penglihatan batin-Nya bahwa Brahmana Kasibharadvaja
berpotensi mencapai kesucian Arahatta karena jasa-jasa masa
lampaunya. Buddha juga mengetahui bahwa:
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“Hanya dengan kunjungan-Ku ke pertanian brahmana itu maka
kami dapat melakukan percakapan. Ketika percakapan selesai,
si brahmana, setelah mendengarkan khotbah-Ku akan mencapai
kesucian Arahatta.”

Maka Buddha mengunjungi pertanian si brahmana dan bercakap-
cakap dengannya dan membabarkan khotbah yang disebut
Kasibharadvaja Sutta.

(Kasibharadvaja Sutta terdapat dalam Sarhyutta Nikaya).
Lima Rangkaian Tugas-tugas Buddha

Sehubungan dengan tugas-tugas Buddha, Komentar Samyutta
Nikaya dan sumber lainnya menyebutkan lima rangkaian sedangkan
Komentar Sutta Nipata menyebutkan hanya dua, menggabungkan
empat yang terakhir menjadi satu, yaitu, rangkaian tugas pagi hari
dan rangkaian tugas setelah makan. Namun demikian, intinya tetap
sama. Demikianlah dua rangkaian tugas menurut Komentar Sutta
Nipata dan lima rangkaian menurut sumber-sumber lain, yaitu,
tugas-tugas pada jaga pertama malam hari (purima-yama kicca),
tugas-tugas pada jaga pertengahan malam hari (majjhima-yama
kicca), tugas-tugas pada jaga terakhir malam hari (pacchima-yama
kicca). Lima rangkaian tugas-tugas ini akan dijelaskan berurutan
sehingga para pembaca dapat lebih mengembangkan keyakinan
terhadap Buddha.

(1) Rangkaian Tugas Buddha pada pagi hari (Pure-bhatta
Buddha-kicca)

Buddha bangun pada dini hari, dan untuk memberi kesempatan
kepada para bhikkhu yang melayani-Nya dan untuk menjaga
kesehatan-Nya, Beliau membersihkan tubuh-Nya dengan cara
mencuci muka kemudian melewatkan waktu-Nya dengan berdiam
dalam Phala Samapatti dalam keheningan pagi hingga tiba
waktunya mengumpulkan dana makanan. Saat tiba waktunya
mengumpulkan dana makanan, Beliau mengenakan jubah bawah-
Nya, mengikat sabuk pinggang-Nya, mengenakan jubah luar-Nya,
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membawa mangkuk-Nya dan memasuki desa yang kadang-kadang
dilakukan seorang diri dan saat lainnya disertai oleh para bhikkhu.
Beliau memasuki desa kadang-kadang dalam cara yang wajar dan
kadang-kadang disertai dengan keajaiban. Misalnya:

Saat Buddha berjalan mengumpulkan dana makanan, angin
lembut bertiup membersihkan jalan di depannya. Awan-awan akan
menurunkan air hujan, untuk menyingkirkan debu, dan mengikuti
serta menaungi Buddha. Angin akan bertiup membawa bunga-bunga
dari segala penjuru dan bertebaran membentuk hamparan bunga
di sepanjang jalan. Gundukan-gundukan tanah akan turun dengan
sendirinya dan menjadi datar. Juga tanah-tanah yang berlubang akan
naik dan menjadi datar. Batu, kerikil, pecahan tembikar, tunggul
kayu, dan duri akan menyingkir dengan sendirinya.

Ketika Buddha menginjakkan kaki-Nya di tanah, permukaan tanah
akan menjadi datar; atau bunga-bunga teratai sebesar roda kereta
dan memberikan sentuhan yang indah akan muncul di bawah
telapak kaki-Nya.

Saat Buddha menginjakkan kaki kanan-Nya di ambang pintu gerbang
sebuah kota atau desa, cahaya enam warna akan memancar dari
tubuh-Nya. Seolah-olah cairan emas dituangkan di atas bangunan
besar berkubah, atau seolah-olah diselimuti oleh selimut yang indah,
cahaya itu bersinar ke segala arah sehingga semua tempat terang
benderang oleh cahaya gemerlap; kuda-kuda, gajah dan burung-
burung serta binatang-binatang lainnya akan mengeluarkan suara
yang menyenangkan di tempatnya masing-masing; demikian pula,
genderang, harpa, dan alat-alat musik lainnya akan mengeluarkan
suara yang merdu walaupun tidak ada yang memainkan. Perhiasan
seperti kalung, giwang, cincin, gelang, dan lain-lain yang dipakai
oleh orang, akan berbunyi dengan sendirinya. Dari tanda-tanda
ini mereka akan mengetahui bahwa “Hari ini, Tathagata akan
mengunjungi kota (desa) kita untuk menerima dana makanan!”

Para penduduk berpakaian rapi keluar dari rumahnya dengan

membawa dupa, bunga, dan persembahan lainnya di tangan mereka.
Mereka berkumpul di jalan utama di pusat kota dan bersujud
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dengan penuh hormat sambil memegang persembahan. Mereka
mengundang para bhikkhu sebanyak yang mampu mereka beri
makan dengan berkata, “Yang Mulia, kami mengundang sepuluh
bhikkhu,” “dua puluh,” “kami mengundang seratus bhikkhu,” dan
seterusnya. Mereka juga akan mengambil mangkuk Buddha dan
menyediakan tempat duduk dan melayani para bhikkhu untuk
makan.

Setelah makan, Buddha akan membabarkan khotbah kepada para
umat sesuai watak dan kecenderungan mereka sehingga beberapa
dari mereka akan menyatakan berlindung dalam Tiga Perlindungan,
beberapa yang lain akan memohon Lima Sila, dan beberapa yang lain
mungkin berhasil mencapai satu dari Buah Sotapatti, Sakadagami,
dan Anagami dan beberapa bhikkhu mungkin mencapai kesucian
Arahatta. Demikianlah, Beliau mengangkat spiritual banyak orang
dengan mengajarkan Dhamma, kemudian kembali ke vihara.

Setibanya di vihara, Buddha duduk di atas tempat duduk di dalam
sebuah aula bundar dan menunggu sampai semua bhikkhu selesai
makan. Ketika semua bhikkhu telah selesai makan, bhikkhu pelayan
akan memberitahukan kepada Buddha. Baru kemudian Buddha
memasuki Kutt Harum-Nya.

(Semua ini adalah rangkaian tugas-tugas Buddha pada pagi hari.
Masih banyak tugas lainnya yang tidak dijelaskan di sini. Yang
tercantum di sini bersumber dari Brahmayu Sutta, Majjhima Pannasa
Pali.)

(2) Tugas-tugas Buddha Setelah Makan (Paccha-bhatta Buddha-
kicca)

Setelah selesai makan, Buddha duduk di atas tempat duduk yang
disiapkan oleh bhikkhu pelayannya di dekat Kutt Harum (di tempat
pertemuan para bhikkhu) dan mencuci kaki-Nya. Sambil bertumpu
pada papan pencuci kaki, Beliau memberikan nasihat kepada para
bhikkhu sebagai berikut:

“Wahai para bhikkhu, berusahalah melakukan Tiga Latihan dengan
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penuh perhatian. Sungguh sulit hidup pada masa munculnya seorang
Buddha. Sunggubh sulit terlahir sebagai seorang manusia. Sungguh
sulit dapat memiliki keyakinan. Sungguh sulit menjadi seorang
bhikkhu. Sungguh sulit dapat mendengarkan (berkesempatan
mendengarkan) Hukum Sejati.”

Pada pertemuan demikian, beberapa bhikkhu bertanya kepada
Buddha tentang meditasi. Kepada mereka Buddha mengajarkan
(metode) meditasi sesuai watak mereka. Kemudian mereka semua
akan bersujud kepada Buddha dan mengundurkan diri ke tempat
meditasi mereka, beberapa pergi ke hutan, beberapa pergi ke bawah
pohon, beberapa ke puncak-puncak gunung dan beberapa lainnya ke
Alam Surga Catumaharajika, Tavatirhsa, Yama, Tusita, Nimmanarati
atau Paranimmita Vasavatti.

Selanjutnya Buddha memasuki Kutl Harum dan berbaring ke
sebelah kanan jika Beliau menginginkan tanpa melepaskan
perhatian-Nya. Dengan tubuh segar Beliau bangun dan mengamati
dunia makhluk-makhluk selama bagian kedua (hari itu). Selama
bagian ketiga hari itu, karena Beliau hidup dari dana makanan yang
diberikan oleh para penduduk kota atau desa, para penduduk desa
atau kota datang dengan pakaian rapi, berkumpul di vihara dengan
membawa persembahan berupa dupa, bunga, dan persembahan
lainnya, dan siap mendengarkan khotbah yang akan dibabarkan
oleh Buddha pada sore hari. Kemudian Buddha muncul dan
duduk di tempat duduk yang telah dipersiapkan di aula Dhamma
(aula bundar di mana khotbah akan dibabarkan), di sana Beliau
akan memberikan khotbah Dhamma selama waktu yang tersedia
kemudian membubarkan para pendengar saat waktunya habis.
Para penduduk, setelah bersujud kepada Buddha, kemudian
meninggalkan tempat itu.

(Semua ini adalah tugas-tugas Buddha setelah makan pada siang
hari).
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(3) Tugas-tugas Buddha Pada Jaga Pertama Malam Hari
(Purima-yama Buddha-kicca)

Setelah menyelesaikan tugas-tugas siang harinya setelah makan,
jika Beliau ingin mandi, bangkit dari tempat duduknya dan pergi
ke tempat di mana si bhikkhu pelayan telah menyiapkan air mandi
untuk-Nya, mengambil jubah mandi dari tangan bhikkhu pelayan,
kemudian Beliau memasuki kamar mandi.

Selagi Buddha mandi, si bhikkhu pelayan akan mengambil kursi
untuk Buddha dan meletakkannya di suatu tempat di dalam Kuti
Harum. Setelah selesai mandi, Buddha mengenakan jubah-Nya
yang berlapis dua, mengikatkan sabuk pinggang-Nya, dengan jubah
atas-Nya di bawah lengan kanan-Nya, dan menutupi bahu kiriNya,
kemudian Beliau duduk menyendiri di atas tempat duduk yang telah
dipersiapkan di dalam Kuti Harum untuk beristirahat.

Beberapa saat kemudian, para bhikkhu akan datang dari tempat
latihan mereka masing-masing untuk melayani Buddha. Pada
pertemuan itu, beberapa bhikkhu akan menceritakan masalah
yang mereka hadapi, beberapa bertanya mengenai meditasi, dan
yang lain memohon khotbah Dhamma. Kepada mereka semua
Buddha memenuhi keinginan mereka dan melewatkan jam-jam
awal malam itu.

(Semua ini adalah rangkaian tugas-tugas Buddha pada jaga pertama
malam hari).

(4) Tugas-tugas Buddha Pada Jaga Pertengahan Malam Hari
(Majjhima-yama Buddha-kicca)

Ketika para bhikkhu meninggalkan tempat itu setelah bersujud
kepada Buddha, rangkaian tugas-tugas Buddha pada sore itu telah
selesai. Para dewa dan brahma dari sepuluh ribu alam semesta
mengambil kesempatan itu untuk mendekati Buddha untuk
mengajukan pertanyaan yang muncul dalam pikiran mereka; mereka
bahkan akan mengajukan pertanyaan yang terdiri dari paling sedikit
empat suku kata. Buddha memecahkan semua permasalahan
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mereka, dan tidak ada yang tidak terjawab. Demikianlah Beliau
melewatkan waktunya hingga lewat tengah malam.

(Semua ini adalah rangkaian tugas-tugas Buddha pada jaga
pertengahan malam hari).

(5) Tugas-tugas Buddha Pada Jaga Terakhir Malam Hari
(Pacchima-yama Buddha-kicca)

Jaga terakhir malam hari (atau dini hari) dibagi menjadi tiga bagian;
bagian pertama digunakan untuk berjalan untuk menyegarkan
tubuh-Nya yang kaku karena posisi duduk sejak dini hari; bagian
kedua digunakan untuk berbaring ke arah kanan-Nya tanpa
melepaskan perhatian-Nya di dalam Kuti Harum-Nya; bagian ketiga
Ia bangun dari berbaring kemudian duduk bersila, mengamati
dunia makhluk-makhluk melalui kedua Mata-Buddha-Nya,
yaitu, Asayanusaya Nana dan Indriyaparopariyatti Nana, untuk
mencari individu-individu yang pada kehidupan lampau mereka
telah melakukan kebajikan-kebajikan penting (adhikara) seperti
Dana, Sila, dan lain-lain pada masa Buddha-Buddha sebelumnya.
Demikianlah yang dijelaskan dalam Komentar Sarhyutta, Komentar
Silakkhandha dan sumber-sumber lainnya.

Penjelasan yang terdapat dalam Komentar Sutta Nipata adalah
sebagai berikut:

Pagi hari dibagi menjadi empat bagian; pada bagian pertama Buddha
akan berjalan-jalan; bagian kedua Beliau berbaring ke arah kanan
tanpa melepaskan perhatian-Nya di dalam Kuti Harum, yang
merupakan posisi berbaring yang mulia. Bagian ketiga Beliau akan
berdiam di dalam Jhana Arahatta-Phala Samapatti. Dan pada bagian
keempat dengan berdiam di dalam Jhana Mahakaruna Samapatti,
Beliau mengamati dunia makhluk-makhluk melalui dua mata yang
telah disebutkan sebelumnya, untuk melihat makhluk-makhluk
yang memiliki sedikit debu di mata mereka dan makhluk-makhluk
yang memiliki banyak debu, dan seterusnya.

(Semua ini adalah rangkaian tugas Buddha pada jaga terakhir
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malam hari).
Demikianlah lima rangkaian tugas-tugas Buddha.

Merupakan kebiasaan Buddha melakukan lima rangkaian tugas-
tugas itu dengan tekun. Dan sehubungan dengan kebiasaan itu, saat
Buddha sedang berdiam di Vihara Dakkhinagiri dalam masa vassa
kesebelas, Beliau juga melakukan tugas-tugas tersebut; suatu hari saat
Beliau “mengamati dunia makhluk-makhluk melalui Mata-Buddha-
Nya,” yang merupakan salah satu tugas-Nya selama jaga terakhir
malam hari, Beliau melihat dalam pandangan Kemahatahuan-Nya
bahwa Brahmana Kasibharadvaja memiliki jasa adhikara yang
mampu membantunya dalam mencapai kesucian Arahatta. Dalam
perenungan lebih jauh, Beliau melihat bahwa, “Brahmana itu hari
ini akan melakukan upacara pembajakan. Saat Aku berkunjung
ke lahan pembajakannya, Aku akan bercakap-cakap dengannya.
Pada akhir percakapan itu, setelah mendengarkan khotbah yang
Kusampaikan, ia akan mengenakan jubah dan menjadi Arahanta.”
Buddha kemudian tetap berdiam di Vihara Dakkhinagiri menunggu
waktu yang tepat.

Upacara Pembajakan Kasibharadvaja

Hari itu Beliau menyaksikan upacara pembajakan lahan Brahmana
Kasibharadvaja, seorang penduduk Desa Ekanala, (Sang Brahmana
bernama demikian karena berasal dari Dukuh Bharadvaja dan mata
pencahariannya adalah bertani). Acara pada hari pertama festival
pembajakan dan penanaman itu adalah sebagai berikut:

Tiga ribu sapi penarik bajak disiapkan. Semua tanduk-tanduknya
dihias dengan indah dalam selubung keemasan, demikian pula kaki-
kakinya ditutupi oleh selubung perak. Semua sapi-sapi itu dihiasi
oleh bunga-bunga putih. Mereka semua memiliki tanda-tanda sapi
penarik terbaik berkepala dan keempat kaki yang indah. Beberapa
berwarna cokelat tua, beberapa berwarna putih seperti kristal,
beberapa berwarna merah, dan yang lain berbintik-bintik seperti
batu mulia masaragalla.
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Demikian pula lima ratus buruh tani dengan seragam putih
berhiaskan bunga, bahu kanan mereka berhiaskan karangan bunga,
mereka bersinar bagai diliputi oleh cahaya keemasan di sekujur
tubuh mereka. Saat mereka berjalan, mereka membentuk kelompok-
kelompok, masing-masing kelompok membawa sepuluh bajak.
Bajak-bajak di baris depan, gandar, dan tongkat penghalaunya
berlapis emas. Dari lima ratus bajak itu; yang pertama ditarik oleh
delapan ekor sapi; sedangkan sisanya masing-masing ditarik oleh
empat ekor sapi. Sapi-sapi lainnya adalah sapi cadangan untuk
menggantikan sapi-sapi yang kelelahan. Masing-masing kelompok
yang terdiri dari sepuluh bajak, menarik kereta yang penuh dengan
benih. Pembajakan itu dilakukan oleh para buruh tani secara
bergiliran. Demikian pula dengan pekerjaan penanaman.

Si tuan tanah itu sendiri, Brahmana Kasibharadvaja, pagi-pagi telah
merapikan kumis dan janggutnya, ia juga telah mandi, memakai
wewangian di sekujur tubuhnya, mengenakan pakaiannya yang
bernilai lima ratus keping uang dan mengenakan jubah atasnya yang
bernilai seribu keping uang di atas bahu kirinya, masing-masing
jari tangannya memakai dua buah cincin, sehingga seluruhnya
berjumlah dua puluh cincin, kedua telinganya memakai giwang
berbentuk mulut singa; kepalanya memakai penutup kepala bagai
brahma, hiasan emas dengan pola bunga tergantung di lehernya.
Dikelilingi oleh para pelayan brahmana, ia mengawasi pekerjaan
itu.

Selanjutnya, si nyonya brahmana, istri, telah memasak banyak nasi
susu dan membawanya dengan kereta-kereta. la mandi dengan air
harum, berpakaian rapi dan pergi ke tempat kerja disertai oleh para
perempuan brahmana.

Di rumah sang brahmana, semua tempat diberi wangi-wangian,
beras-beras panggang ditebarkan di segala penjuru. Kendi-kendi
berisi air, pohon-pohon pisang, umbul-umbul, spanduk, dan pita
digunakan sebagai hiasan; dan dengan dupa, bunga dan lain-lain,
pemujaan dilakukan. Di lahan pembajakan, bendera-bendera
berbentuk tabung dan datar, dipasang di mana-mana. Pelayan,
buruh, dan semua orang yang berkumpul di sana yang berjumlah
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dua ribu lima ratus; semuanya memakai pakaian baru dan nasi susu
telah dipersiapkan untuk dua ribu lima ratus orang,

Setelah segala sesuatunya selesai, sang brahmana mengambil
mangkuk emasnya, yang biasa ia gunakan untuk makan,
membersihkan, dan mengisinya dengan nasi susu bercampur
mentega, madu, dan gula; kemudian mempersembahkannya kepada
dewa pembajakan. Sang nyonya brahmana membagi-bagikan
mangkuk-mangkuk emas, mangkuk perak, mangkuk tembaga putih,
dan mangkuk tembaga merah kepada lima ratus buruh tani, dan
kemudian ia menuangkan nasi susu ke dalam mangkuk-mangkuk
itu satu demi satu dengan menggunakan sendok berbentuk cangkir.
Setelah selesai melakukan persembahan kepada para dewa, dengan
mengenakan sandal berhias bunga bertali merah dan memegang
tongkat berjalan emas, brahmana melakukan inspeksi ke segala
tempat dan mengatakan, “Tuangkan nasi susu ke mangkuk orang
ini! Tuangkan mentega ke mangkuk orang ini! Tuangkan gula merah
ke mangkuk orang ini!”

Demikianlah upacara pembajakan brahmana tuan tanah
Kasibharadvaja dilakukan.

Kunjungan Buddha ke Upacara Pembajakan

Pada waktu itu, selagi berada di dalam Kuti Harum, Buddha
mengetahui bahwa acara makan nasi susu sedang berlangsung
dan memutuskan bahwa “Waktunya telah tiba bagi-Ku untuk
menasihati si brahmana,” Beliau membetulkan jubah bawah-Nya,
mengikat sabuk, mengenakan jubah atas-Nya, membawa mangkuk-
Nya kemudian berjalan sendirian dari Kutt Harum-Nya ke tempat
upacara pembajakan sedang berlangsung,.

(Di sini, jika Buddha ingin mengumpulkan dana makanan, mangkuk
batu berwarna biru inda-nila (yang dipersembahkan oleh empat
dewa) muncul dengan sendirinya di tengah-tengah kedua tangan
Buddha; Beliau tidak perlu mengambilnya dari suatu tempat.
Bagaikan lebah yang mendatangi bunga demikianlah mangkuk itu
datang kepada Buddha).
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(Di sini, akan muncul pertanyaan, “Mengapa para bhikkhu tidak
menyertai Buddha? Jawabannya adalah: ketika Buddha ingin pergi
sendirian, Beliau memasuki Kuti Harum-Nya dan berdiam di dalam
kamar itu dengan pintu tertutup saat tiba waktunya mengumpulkan
dana makanan. Dari perilaku ini, para bhikkhu mengetahui “Hari
ini Guru ingin pergi sendirian ke kota atau desa. Pasti Guru telah
melihat melalui mata batin-Nya seseorang yang dapat Beliau
selamatkan.” Mengetahui hal ini, mereka membawa mangkuk
mereka masing-masing dan pergi mengumpulkan dana makanan
setelah berjalan mengelilingi Kuti Harum. Pada hari itu, Buddha
juga melakukan hal yang sama. Itulah alasan mengapa para bhikkhu
tidak menyertai Buddha.)

Waktu Buddha berkunjung, Brahmana Kasibharadvaja sedang
mengatur penyediaan makanan nasi susu kepada para pengikutnya.
Buddha kemudian mendatangi tempat pesta itu dan berdiri di
tempat yang semestinya.

Di sini Buddha mengunjungi dan berdiri di tempat pesta untuk
memberikan berkah kepada si brahmana. Sebenarnya, Beliau ke
sana bukan karena ingin mendapatkan makanan seperti seorang
pengemis. Penjelasannya: Buddha memiliki sanak saudara berjumlah
seratus enam puluh ribu, delapan puluh ribu dari pihak ibu dan
delapan puluh ribu dari pihak ayah. Sanak saudaranya ini mampu
menyediakan makanan secara rutin untuk Beliau. Sebenarnya
Buddha tidak mengenakan jubah untuk memperoleh makanan.
Sesungguhnya, Beliau menjadi petapa dengan tekad, “Selama tidak
terhitung banyaknya kappa Aku memberikan lima pemberian besar
dan memenuhi Kesempurnaan. Selanjutnya, setelah membebaskan
diri-Ku dari samsara, Aku akan membebaskan makhluk-makhluk
yang layak dibebaskan seperti halnya diri-Ku; setelah menjinakkan
diri-Ku dengan pengendalian enam indria, Aku akan menjinakkan
makhluk-makhluk yang layak diselamatkan seperti halnya diri-
Ku; setelah menenangkan diri-Ku dengan memadamkan panas
kotoran moral, Aku akan menenangkan makhluk-makhluk yang
layak diselamatkan seperti halnya diri-Ku; setelah mencapai
unsur kedamaian sehubungan dengan jasmani dan kotoran moral,
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Aku akan melakukan hal yang sama kepada makhluk-makhluk
yang layak diselamatkan seperti halnya diri-Ku.” Oleh karena
itu, karena ingin membebaskan makhluk-makhluk seperti Beliau
membebaskan diri-Nya sendiri dari samsara; karena Beliau ingin
menjinakkan makhluk-makhluk seperti Beliau menjinakkan diri-
Nya sendiri dengan pengendalian enam indria; karena Beliau ingin
menenangkan makhluk-makhluk seperti Beliau menenangkan
diri-Nya sendiri dengan memadamkan semua api kotoran batin;
karena Beliau ingin mencapai unsur kedamaian sehubungan dengan
jasmani dan kotoran moral, Buddha mengembara di dunia ini.
Dalam pengembaraan-Nya saat ini, Beliau mendatangi dan berdiri di
sana, di mana pesta nasi susu sedang berlangsung, untuk menolong
Brahmana Kasibharadvaja).

Buddha, berdiri di tempat yang cukup tinggi untuk dilihat dan
didengar oleh Kasibharadvaja, memancarkan cahaya tubuh-Nya
yang berwarna pita yang menyerupai campuran warna emas dan
kuning. Jauh lebih cemerlang daripada cahaya seribu matahari dan
seribu bulan, cahaya itu menjangkau jarak sejauh delapan puluh
lengan. Diliputi oleh cahaya tubuh Buddha, tembok pertanian si
brahmana, pohon-pohon di sekitar dan timbunan tanah karena
pembajakan dan benda-benda lain terlihat bagaikan emas murni.

Pada waktu itu, orang-orang yang sedang makan menyaksikan
Buddha yang tiada bandingnya dengan penuh kemuliaan. Mereka
segera mencuci tangan dan kaki mereka, dan dengan tangan
dirangkapkan mereka menyembah penuh hormat, mereka berdiri
mengelilingi Buddha. Ketika si brahmana melihat Buddha yang
dikelilingi oleh banyak orang, ia merasa tidak senang, berpikir,
“Pekerjaanku telah terganggu!” memerhatikan tanda-tanda besar
dan kecil, si brahmana berkata, “Bhikkhu Gotama ini, hanya jika
Ia bekerja untuk mengejar materi, Ia akan mampu mencapai
sesuatu seperti pengikat rambut dari batu delima yang dipakai di
kepala semua orang di seluruh Jambiidipa; Ia mampu mencapai
kesejahteraan! Namun, karena malas, Ia tidak melakukan apa-
apa kecuali memakan makanan pada pesta pembajakan ini dan
kesempatan lainnya; Ia mengembara dengan mementingkan
kebugaran jasmani-Nya.” Karena merasa tidak senang dan salah
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pengertian, si brahmana berkata kepada Buddha dengan nada
menghina sebagai berikut:

“O Bhikkhu, aku melakukan pembajakan dan penanaman benih.
Demikianlah aku mencari nafkah. (Meskipun aku tidak memiliki
ciri-ciri seperti yang Engkau punya, pekerjaanku tidak terpengaruh.)
O Bhikkhu, Engkau juga harus membajak dan menanam sepertiku.
Dengan melakukan hal itu, Engkau dapat hidup bahagia seperti-Ku.
(Engkau yang memiliki ciri-ciri kebesaran, apa yang tidak dapat
Engkau hasilkan?”)

(Brahmana itu telah mengetahui bahwa “Pangeran Siddhattha yang
mulia di istana Sakya di Kota Kapilavatthu! Pangeran telah menjadi
petapa setelah meninggalkan hidup mewah sebagai raja dunia!” dan
ia juga mengenali bahwa Pangeran Siddhattha adalah bhikkhu ini.
Ia berkata kepada Buddha dengan cara demikian untuk mengecam
dengan kata-kata, “Setelah meninggalkan kemewahan sebagai
raja dunia, apakah Engkau (yang telah menjadi seorang bhikkhu)
sekarang merasa bosan?” atau karena sebagai seorang brahmana
yang cerdas, ia berkata demikian bukan karena ia ingin mencela
Buddha yang memiliki postur tubuh yang menarik, namun karena
ia ingin memperlihatkan kebijaksanaannya dan mengajak Buddha
untuk berdialog.)

Kemudian, karena ia (Brahmana Kasibharadvaja), seorang yang
layak diajak berdialog, adalah seorang petani, Buddha ingin
memberikan ajaran yang sesuai dengan kecenderungannya. Untuk
membabarkan khotbah Dhamma, Beliau mengungkapkan bahwa
Beliau adalah pengusaha tertinggi di dunia ini bahkan di antara
dewa dan brahma, Buddha berkata:

“O Brahmana, seperti halnya engkau, Aku juga membajak lahan
dan menanam benih serta hidup penuh kebahagiaan.”

Kasibharadvaja berpikir, “Bhikkhu Gotama ini mengatakan ‘Aku
juga membajak lahan dan menanam benih...,” tetapi aku tidak
melihat peralatannya seperti gandar, tongkat penghalau, dan lain-
lain. Apakah Ia membohongiku?,” kemudian brahmana itu melihat
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Buddha, memeriksa Beliau dari ujung kaki hingga kepala-Nya dan
melihat dengan jelas bahwa Buddha memiliki tanda-tanda manusia
luar biasa. Oleh karena itu ia berpikir, “Tidak ada alasan bagi orang
dengan tanda-tanda ini mengatakan hal yang tidak benar.” Pada
titik ini, muncullah rasa hormat dalam dirinya terhadap Buddha.
Selanjutnya ia tidak lagi memanggil dengan kasar sebagai “samana
(bhikkhu),” dan memanggil Buddha dengan nama keluarganya
dan berkata:

“Kami tidak melihat gandar, bajak, tongkat penghalau, dan
sapi milik Yang Mulia Gotama. Tetapi Engkau menyatakan, “O
Brahmana, seperti halnya engkau, Aku juga membajak lahan dan
menanam benih serta hidup penuh kebahagiaan.”

Brahmana itu kemudian bertanya dalam syair berikut:

Kassako patijanasi

na ca passama te kasim.
Kasirh no pucchito briihi
yatha janemu te kasirh. (1)

“(O Gotama,) Engkau menyatakan bahwa Engkau adalah seorang
petani. Tetapi aku tidak melihat peralatan-Mu, (seperti gandar, bajak,
dan lain-lain) yang diperlukan dalam bertani. Mohon beritahu kami
agar kami mengetahui semua peralatan (yang Engkau, Gotama,
gunakan) untuk bertani.”

Atas pertanyaan yang diajukan oleh brahmana itu, Buddha
memberikan jawaban lengkap dalam empat bait syair, tiga berisi
jawaban dan keempat adalah kesimpulan. Syair jawaban itu adalah
sebagai berikut:

Jawaban atas syair (1)
Saddha bijam tapo vutthi
pafifid me yuga-nangalarh.

Hir1 1sa mano yottarh
sati me Phalapacanam. (2)
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“(O Brahmana dari suku Bharadvaja!) keyakinan-Ku adalah benih-

Ku, keyakinan yang terdiri dari empat jenis:

(1) agama (agamana-saddha, keyakinan yang berdasarkan tekad
untuk menjadi seorang Buddha),

(2) adhigama (adhigamana-saddha, keyakinan yang berdasarkan
atas pencapaian Jalan dan Buahnya),

(3) okappana, (okappana-saddha, keyakinan yang berdasarkan atas
pemahaman dari kemuliaan Tiga Permata), dan

(4) pasada (pasada-saddha, keyakinan yang berdasarkan
atas pemandangan dan pendengaran terhadap apa yang
menyenangkan hati).

(Penjelasan dari empat ini dapat dibaca dalam Komentar Pathika

Vagga dan sumber lainnya.)” (a)

“Pengendalian-Ku atas enam indria adalah hujan yang membantu
dalam tumbuhnya tanaman.” (b)

“Kebijaksanaan Pandangan Cerah (Vipassana-pafifia) dan Empat
Kebijaksanaan (Magga-Pafifid) adalah gandar dan penggaruk
tanah.” (c)

“Rasa malu (hir) dan takut (ottappa) akan perbuatan jahat adalah
dua baris mata penggaruk tanah.” (d)

“Pikiran-Ku yang terkonsentrasi (samadhi) adalah tiga utas tali, satu
untuk mengikat, yang lain untuk menarik dan yang ketiga untuk
penghubung.” (e)

“Perhatian-Ku (sati) yang disertai dengan Kebijaksanaan Pandangan
Cerah dan juga disertai oleh Kebijaksanaan Jalan adalah mata
penggaruk tanah dan tongkat penghalau.”(f)

(Catatan: Brahmana itu secara khusus bertanya tentang gandar,
penggaruk tanah, dan peralatan lainnya. Tetapi Buddha menjawab
dengan menambahkan fakta-fakta penting lainnya (meskipun tidak
ditanyakan); Beliau melakukan hal ini karena perumpamaan yang
digunakan adalah dua penyebab awal (keyakinan dan benih). Cara
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mengajar yang demikian adalah modal bagi semua Buddha. Buddha
ingin mengajarkan dengan menggunakan modalnya itu, dan dengan
menjelaskan faktor-faktor penting lainnya dari perumpamaan itu,
mengatakan bahwa keyakinannya adalah benihnya.)

(Apa yang dimaksudkan dengan “perumpamaan antara dua
penyebab awal?” Bukankah brahmana itu hanya menanyakan
sehubungan dengan peralatan seperti gandar, penggaruk tanah, dan
sejenisnya? Jadi, mengapa Buddha berbicara mengenai keyakinannya
yang dibandingkan dengan benih dan memberikan hal itu
sebagai jawaban meskipun tidak disebutkan dalam pertanyaan
brahmana itu? Jika sebuah jawaban mengandung sesuatu yang
tidak ditanyakan, bukankah itu tidak ada hubungannya dengan
pertanyaan? (meskipun brahmana itu membatasi pertanyaannya
hanya mengenai peralatan pertanian seperti gandar, penggaruk
tanah, dan sejenisnya, mengapa Buddha menyebutkan hal-hal lain di
dalam jawaban-Nya seperti keyakinan yang diumpamakan sebagai
benih dan seterusnya? Bukankah ini berarti jawaban itu menjadi
menyimpang? Pertanyaan demikian menjadi terpotong.)

(Buddha tidak pernah membicarakan sesuatu yang tidak ada
hubungannya. Adalah kebiasaan para Buddha mengajar dengan
memperkenalkan fakta-fakta baru dengan cara memberikan
perumpamaan.)

(Dalam hal ini hubungannya adalah sebagai berikut: Brahmana
Kasibharadvaja bertanya tentang pertanian yaitu mengenai gandar,
bajak, dan peralatan lainnya. Tetapi Buddha tidak menyisakan
apa pun dalam jawaban-Nya dengan mengatakan, “Oh, hal ini
tidak ditanyakan oleh si brahmana.” Buddha menyampaikan hal
ini karena welas asih-Nya terhadap si brahmana. Karena ingin
menyampaikan hal-hal mengenai pertanian dari awal sehingga
brahmana itu dapat memahami keseluruhan permasalahan dalam
empat hal (1) penyebab-awal (miila), (2) pendukung (upakara), (3)
akumulasi (sambhara), dan (4) hasil (Phala) yang tidak termasuk
dalam pertanyaannya. (meskipun brahmana itu tidak menanyakan
secara lengkap karena ia tidak cukup cerdas dan bijaksana, Buddha
mencakup semuanya yang tidak ditanyakan namun penting karena
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welas asih-Nya yang begitu besar.)

(Penjelasan lebih lanjut: benih adalah persyaratan utama pada
pertanian. Tanpa benih, tidak ada pertanian. Jumlah benih
menentukan jumlah pekerjaan dalam pertanian. Tidak ada pekerjaan
pertanian yang dilakukan melebihi benih yang ada. Oleh karena
itu, benih adalah penyebab awal utama dari pertanian. Sehubungan
dengan hal ini, Buddha ingin menjelaskan tugas-tugas dalam bertani
yang dimulai dari penyebab awal. Karena benih adalah penyebab
awal dari pertanian duniawi, pokok pertanyaan brahmana itu adalah
selaras dengan penyebab awal dari pertanian spiritual Buddha,
maka Beliau menambahkan perumpamaan ini. Demikianlah
penjelasan dari kata-kata, “Keyakinan-Ku adalah benih.” (Seperti
telah disebutkan sebelumnya, ‘perumpamaan antara penyebab
awal pada pertanian duniawi, yaitu benih dan penyebab awal pada
pertanian spiritual, yaitu keyakinan.” Demikianlah makna penting
dari pernyataan ini harus dimengerti.)

(Akan muncul perdebatan lagi, “Apa yang ditanyakan oleh
brahmana itu harus dijawab lebih dulu. Namun, mengapa Buddha
lebih dulu menjawab hal-hal yang tidak ditanyakan oleh brahmana
itu?”)

(Jawaban singkat, (1) meskipun keyakinan yang bagaikan benih
itu seharusnya dijawab belakangan, namun Buddha menjawabnya
terlebih dahulu karena itu akan memberikan banyak manfaat bagi
brahmana itu. (2) pengendalian indria yang bagaikan hujan dan
keyakinan yang bagaikan benih adalah saling berhubungan sebagai
sebab dan akibat; oleh karena itu pengendalian diri yang bagaikan
hujan disebutkan segera setelah keyakinan yang bagaikan benih
meskipun hal itu seharusnya disebutkan belakangan.)

(Jawaban lengkap: (1) Brahmana itu cukup cerdas. Tetapi karena ia
terlahir di keluarga yang menganut pandangan salah, keyakinannya
sangat lemah. Seseorang yang memiliki kecerdasan yang tinggi
namun lemah dalam keyakinan tidak akan memercayai orang
lain (bahkan gurunya); ia tidak akan melatih apa yang seharusnya
dilatih dan kemungkinan akan gagal mencapai Jalan dan Buahnya.
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Dalam diri Kasibharadvaja, keyakinan yang bebas dari kotoran
batin sangatlah lemah (karena terlahir di dalam keluarga yang
menganut pandangan salah). Sehingga, keyakinannya yang lemah
dikombinasikan dengan kecerdasannya yang tinggi tidak akan
membantunya dalam mencapai Jalan dan Buahnya. Kombinasi ini
seperti seekor sapi yang dipasangkan dengan seekor gajah melalui
sebuah gandar. Hanya keyakinan yang akan membantu brahmana
itu dalam mencapai pencapaian spiritual. Oleh karena itu, untuk
membangkitkan keyakinannya (yang adalah prasyarat), Buddha,
yang cerdas luar biasa dalam hal mengajar, mengajarkan keyakinan
terlebih dahulu meskipun seharusnya diajarkan belakangan.)

(2) Hujan sangat diperlukan oleh benih. Hubungan antara sebab
dan akibat hanya dapat dimengerti jika Buddha menyebutkan hujan
segera setelah menjelaskan tentang benih; demikianlah maksud
Buddha menyebutkan tentang hujan, yang seharusnya disebutkan
belakangan, namun dijelaskan terlebih dahulu (yaitu, segera setelah
jawaban tentang keyakinan yang bagaikan benih). (Tidak hanya
hujan, tetapi juga barisan gigi penggaruk tanah, tali, dan seterusnya,
Buddha menjelaskan sesuai urutan yang benar.)

(Perumpamaan antara keyakinan dan benih adalah: benih alami,
penyebab utama dalam pertanian duniawi yang dilakukan oleh
brahmana itu, melakukan dua hal: (1) akarnya tumbuh ke bawah,
dan (2) tunasnya tumbuh ke atas. Demikian pula, benih keyakinan,
penyebab utama pertanian spiritual yang dilakukan oleh Buddha,
melakukan dua hal: (1) menumbuhkan akar moralitas (Sila) ke
bawah dan (2) menumbuhkan tunas ketenangan (Samatha) dan
Pandangan Cerah (Vipassana) ke atas.

Seperti halnya benih alami yang bergantung pada tanah yang
subur untuk menumbuhkan akar, tunas, daun, getah, dan tangkai
padi, menghasilkan panen yang baik, demikian pula benih
keyakinan bergantung pada tanah subur proses batin untuk
mencapai pengembangan dengan penyucian moral (Sila-Visuddhi),
menghasilkan getah Jalan Mulia (Ariya-Magga) dan panen Arahanta
yang lengkap dengan pengetahuan Analitis (Patisambhida) dan
kemampuan batin tinggi (Abhififia). Demikianlah makna kata-kata
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Buddha “keyakinan-Ku adalah benih.”

Sehubungan dengan kalimat “pengendalianku atas enam indria
adalah hujan;” bagaikan benih padi si brahmana dan tanaman
padi yang tumbuh dari benih itu selalu tumbuh tanpa layu karena
menerima bantuan dari hujan, demikian pula moralitas Buddha
(Sila), konsentrasi (Samadhi), dan kebijaksanaan (Paffa), yang
memiliki penyebab berupa benih keyakinan yang terus-menerus
berkembang dan tidak pernah melemah.

Dengan kalimat ini Buddha menjelaskan makna yang mendalam
sebagai berikut, “Brahmana, jika hujan turun setelah engkau
menanam benih, itu baik sekali. Jika tidak, engkau terpaksa harus
menyirami benih itu sendiri. Sedangkan Aku, Aku mengikatkan
gandar dan mata bajak Pandangan Cerah (Vipassana-Pafifia) dan
Kebijaksanaan Jalan (Magga-Pafifia) ke kereta bajak rasa malu
(hirT) dan takut (ottappa) dengan menggunakan tali konsentrasi
(samadhi), kemudian menarik sapi-sapi usaha (viriya). Aku
mengendalikan mereka dengan tongkat penghalau perhatian (sati);
demikianlah Aku membajak lahan subur proses batin dan menanam
benih Keyakinan. Benih Keyakinan ini tidak pernah kekurangan air
hujan. Hujan dalam bentuk pengendalian enam indria selalu turun
di atas lahan subur proses batin.” (b)

Sehubungan dengan kata-kata Buddha “Kebijaksanaan Pandangan
Cerah dan Kebijaksanaan Jalan adalah gandar dan penggaruk tanah;”
gandar dan penggaruk tanah milik brahmana itu dapat disamakan
dengan Kebijaksanaan Pandangan Cerah dan Kebijaksanaan Jalan
Buddha. Gandar adalah penopang mata penggaruk tanah, terletak di
depan mata penggaruk tanah. Juga merupakan tempat mengikatkan
tali. Berguna untuk membuat sapi-sapi bergerak bersama-sama.
Demikian pula kebijaksanaan adalah pendukung utama bagi
kebajikan tanpa cela yang dikembangkan melalui rasa malu dan
takut. Juga merupakan kepala dan pelopor dari kebajikan tanpa cela.
Karena kebijaksanaan tidak dapat muncul tanpa mata penggaruk
rasa malu dan takut, mata penggaruk rasa malu dan takut ini harus
diikatkan dengan gandar kebijaksanaan. Karena kebijaksanaan
adalah tempat tali konsentrasi diikatkan, kebijaksanaan memberi
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dukungan bagi tali konsentrasi. Karena kebijaksanaan memeriksa
apakah usaha dilakukan secara berlebihan atau terlalu lemah,
kebijaksanaan berguna untuk mengatur pergerakan sapi-sapi Usaha
agar bergerak secara serempak.

Setelah selesai menggaruk tanah, balok kayu dari mata penggaruk
akan memecah tanah. Juga menghancurkan akar-akar yang besar
dan kecil. Demikian pula, balok kayu kebijaksanaan Buddha
dari mata penggaruk perhatian memecah dan menghancurkan
empat kelompok (ghana), yaitu, kelompok kelangsungan (santati),
kelompok penyusun (samiiha), kelompok fungsi (kicca), dan
kelompok objek indria (arammana). Juga menghancurkan semua
akar kotoran batin (kilesa) yang besar dan kecil. Demikianlah
makna kata-kata Buddha, “Kebijaksanaan Pandangan Cerah dan
Kebijaksanaan Jalan adalah gandar dan penggaruk tanah.” (c)

Sehubungan dengan kata-kata, “Rasa malu (hir1) dan takut (ottappa)
akan perbuatan jahat adalah dua baris mata penggaruk tanah.” Rasa
malu dan takut lahir bersamaan dan hadir bersamaan. Ketika rasa
malu dialami, rasa takut juga akan dialami. Demikianlah makna dari
“Rasa malu (hirl) dan takut (ottappa) akan perbuatan jahat adalah
dua baris mata penggaruk tanah.”

Bagaikan mata penggaruk tanah si brahmana yang bergantung pada
gandar dan balok kayu, demikian pula barisan mata penggaruk
kembar rasa malu dan rasa takut bergantung pada gandar dan balok
kayu Kebijaksanaan Pandangan Cerah Lokiya (Lokiya Vipassana
Panifia) dan Kebijaksanaan Pandangan Cerah Lokuttara (Lokuttara
Magga Pafifia). (Karena keberadaan dua jenis kebijaksanaan ini
bergantung pada kedua ini: rasa malu dan rasa takut akan perbuatan
jahat.) Gandar dan balok kayu melakukan tugas-tugas mereka
(seperti telah dijelaskan sebelumnya) hanya jika mereka bersatu
dengan barisan mata penggaruk, dan dengan demikian mereka tidak
goyah atau kendor (tetapi tetap kokoh dan erat). Demikian pula, dua
jenis kebijaksanaan (di atas) melakukan tugas-tugas mereka hanya
jika mereka bersatu dengan kedua baris mata penggaruk kembar
rasa malu dan takut, dan dengan demikian mereka tidak lemah
tetapi tetap kokoh dan tidak bercampur dengan hal-hal jahat yang
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muncul akibat kurangnya rasa malu (ahirika) dan kurangnya rasa
takut (anottappa). Demikianlah makna kata-kata Buddha, “Rasa
malu (hirl) dan takut (ottappa) akan perbuatan jahat adalah dua
baris mata penggaruk tanah.” (d)

Sehubungan dengan kata-kata “pikiran-Ku adalah tali;” kata
kunci ‘pikiran” artinya ‘konsentrasi.” Demikianlah makna kata-
kata “Pikiranku yang terkonsentrasi adalah tiga utas tali, satu
untuk mengikat, yang lain untuk menarik dan yang ketiga untuk
menghubungkan.”

Ada tiga utas tali, satu untuk mengikat, yaitu mengikat mata
penggaruk dan gandar; tali lainnya untuk menarik, yaitu menarik
sapi-sapi ke gandar, dan tali terakhir sebagai penghubung, yaitu
menghubungkan si pengendali dengan sapi-sapinya. Bagaikan
tiga utas tali si brahmana yang menjaga agar mata penggaruk,
gandar dan sapi-sapi bergerak seirama dan membuat mereka
melakukan tugas-tugas mereka, demikian pula tali konsentrasi
Buddha membantunya memusatkan perhatiannya pada rasa malu
dan rasa takut, gandar Kebijaksanaan dan sapi-sapi Usaha terhadap
satu objek indria dan membuat semuanya melakukan tugas-tugas
mereka masing-masing. Demikianlah makna kata-kata, “Pikiranku
yang terkonsentrasi adalah tali.” (e)

Sehubungan dengan kata-kata “Perhatian-Ku (sati) yang disertai
dengan Kebijaksanaan Pandangan Cerah dan juga disertai oleh
Kebijaksanaan Jalan adalah mata penggaruk tanah dan tongkat
penghalau.”

Sehubungan dengan kata-kata “Perhatian-Ku yang disertai
oleh Kebijaksanaan Pandangan Cerah dan yang disertai oleh
Kebijaksanaan Jalan adalah mata penggaruk dan tongkat
penghalau.” Bagaikan mata penggaruk alami yang menjaga dan
mengarahkan balok penggaruk, demikian pula perhatian menjaga
kebijaksanaan dengan memeriksa hal-hal jahat dan membawa
mereka ke dalam penglihatan. Dalam banyak Kitab Pali, Buddha
mengajarkan perhatian sebagai pelindung. Dengan tidak pernah
lengah, mata penggaruk perhatian mendahului balok penggaruk
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kebijaksanaan. Sesungguhnya, faktor-faktor yang sebelumnya telah
diselidiki oleh perhatian, akan ditembus oleh kebijaksanaan yang
mengikutinya.

Bagaikan tongkat penghalau alami, yang memperingatkan sapi-
sapi akan bahaya ditusuk atau dipukul. Tidak memberikan
mereka kesempatan untuk berhenti atau mundur, tetapi menjaga
agar mereka tidak salah jalan, demikian pula tongkat perhatian,
memperingatkan sapi-sapi Usaha akan bahaya terjatuh ke dalam
penderitaan, tidak memberikan kesempatan untuk bermalas-
malasan, mundur dan berhenti, dan menjaga agar batin tidak
mengembara dalam kenikmatan indria yang tidak diharapkan;
mengikat erat pada praktik meditasi, juga menjaga agar sapi Usaha
tidak salah jalan. Demikianlah makna kata-kata Buddha “Perhatian-
Ku yang disertai oleh Kebijaksanaan Pandangan Cerah dan yang
disertai oleh Kebijaksanaan Jalan adalah mata penggaruk dan
tongkat penghalau.” (f)

Jawaban bait (2)

Kayagutto vacigutto

ahare udare yato.

Saccarh karomi niddanarm
soraccam me pamocanamn. (3)

“(O Brahmana dari suku Bharadvaja! Seperti halnya engkau
mengamankan sawahmu dengan pagar, demikian pula) Aku (guru
di tiga kelompok makhluk-makhluk) mengamankan proses batin-
Ku dengan pagar tiga perbuatan baik melalui jasmani dan empat
perbuatan baik melalui ucapan. (melalui kata-kata ini, Buddha
mengajarkan Patimokkha-sarvara Sila, pengendalian moral melalui
peraturan-peraturan Patimokkha. Sehubungan dengan penggunaan
empat kebutuhan, Aku mengendalikan diri-Ku dengan baik dalam
menghindari dua puluh satu cara perolehan yang tidak benar.
(melalui kata-kata ini, Beliau mengajarkan Ajivaparisuddhi Sila,
praktik moral menjalani kehidupan suci). Sehubungan dengan
perut, Aku mengendalikan diri-Ku dengan makan secukupnya.
(melalui kata-kata ini, Beliau mengajarkan Paccaya-sannissita Sila,
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praktik moral atas ketergantungan terhadap kebutuhan-kebutuhan,
dengan pembahasan pada bhojana mattafifiuta, pengetahuan
sehubungan dengan makanan secukupnya). Melalui delapan
ucapan mulia (Ariya vohara), kata-kata benar, Aku mencabut
semak belukar delapan perkataan salah (anariya vohara), semak
belukar kebohongan. Kesucian Arahatta, kebahagiaan di dalam
Nibbana, adalah sama halnya seperti melepaskan mata penggaruk
sekaligus, melepaskan total dari sawah dan mengundurkan diri ke
dalam kesunyian, itulah Aku, guru dari tiga kelompok makhluk-
makhluk.”

(Artinya di sini adala, “Brahmana, seperti halnya engkau setelah
menanam benih, kemudian menanam semak berduri, pohon-
pohon, batang-batang kayu atau bambu, sehingga anak-anak sapi,
sapi dewasa, dan rusa tidak dapat masuk dan merusak tanaman,
demikian pula Aku, setelah menanam benih keyakinan, membangun
tiga tembok besar Patimokkha-sarhvara Sila, Ajivaparisuddhi Sila,
dan Paccayasannissita Sila sehingga sapi dan rusa dalam bentuk
kejahatan seperti nafsu, kebencian, kebodohan, dan lain-lain, tidak
dapat masuk dan merusak tanaman berbagai kebajikan yang aku
(yang adalah petani yang ahli) miliki.

(Brahmana, seperti halnya engkau, setelah melakukan pekerjaan
eksternal (bahira) pembajakan secara duniawi, dengan tangan dan
arit, mencabut dan menyingkirkan semak belukar, yang merusak
tanaman, demikian pula, Aku, setelah melakukan pekerjaan
internal (ajjhattika) pembajakan secara spiritual, mencabut dan
menyingkirkan delapan perkataan salah berikut ini, semak belukar
kebohongan:

mengatakan “aku melihat” padahal tidak melihat),
mengatakan “aku mendengar” padahal tidak mendengar),
mengatakan “aku mencapai” padahal tidak mencapai),
mengatakan “aku mengetahui” padahal tidak mengetahui),
mengatakan “aku tidak melihat” padahal melihat),
mengatakan “aku tidak mendengar” padahal mendengar),
mengatakan “aku tidak mencapai” padahal mencapai),
mengatakan “aku tidak mengetahui” padahal mengetahui).

(
(
(
(
(
(
(
(
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(Delapan perkataan salah ini, semak belukar kebohongan, Aku
mencabutnya, memotongnya dan menyingkirkannya dengan tangan
atau arit delapan perkataan benar, kata-kata jujur seperti:

(mengatakan “aku tidak melihat” saat tidak melihat),
(mengatakan “aku tidak mendengar” saat tidak mendengar),
(mengatakan “aku tidak mencapai” saat tidak mencapai),
(mengatakan “aku tidak mengetahui” saat tidak mengetahui),
(mengatakan “aku melihat” saat melihat),

(mengatakan “aku mendengar” saat mendengar),
(mengatakan “aku mencapai” saat mencapai),

(mengatakan “aku mengetahui” saat mengetahui).

(“Brahmana, engkau melepaskan mata penggaruk, melepaskan
sawah dan pengunduran dirimu tidaklah selamanya karena engkau
harus melakukan pekerjaan itu lagi pada sore hari, esok hari atau
tahun depan. Aku melepaskan mata penggaruk, melepaskan
sawah dan mengundurkan diri tidak seperti engkau. Hingga Aku
mencapai Kearahattaan, O Brahmana, Aku tidak mengetahui
apa itu melepaskan mata penggaruk, melepaskan sawah, dan
mengundurkan diri. Aku akan menjelaskan lebih jauh, sejak masa
kehidupan Buddha Dipankara, Aku belum melepaskan mata
penggaruk, belum melepaskan sawah dan belum mengundurkan
diri hingga Aku mencapai Kebijaksanaan Jalan menuju Kearahattaan,
Kemahatahuan; selama kurun waktu empat asankhyeyya dan seratus
ribu kappa penuh, Aku harus melakukan pekerjaan internal berupa
pertanian spiritual dengan menarik empat sapi usaha benar atau
mengerahkan daya upaya untuk menggunakan mata penggaruk
Kebijaksanaan.)

(“O Brahmana, setelah dengan penuh keresahan melakukan
pertanian spiritual selama kurun waktu empat asankhyeyya dan
seratus ribu kappa, saat Aku mencapai tararan Arahatta yang
meliputi oleh semua kemuliaan seorang Buddha, duduk di atas
singgasana Aparajita di bawah pohon Mahabodhi, yang adalah
kedamaian, akhir dari semua kekhawatiran, Aku melepaskan sapi-
sapi usaha dari mata penggaruk Kebijaksanaan, melepaskan sawah

1418



www.scribd.com/madromi

Vassa KeseBELAS BupDHA DI DEsA BRanMmaNa NALA

proses batin dan mengundurkan diri dari segalanya dengan berdiam
(selama waktu yang tersedia) di dalam Buah Kearahattaan. Sekarang
Aku tidak perlu melakukan pekerjaan pertanian lagi.”)

Jawaban bait (3)

Viriyarm me dhuradhorayhar
yogakkhemadhivahanarh.
Gacchati anivattantarh

yattha gantva na socati. (4)

(“O Brahmana dari suku Bharadvaja) dua jenis usaha-Ku (Viriya)
yaitu, secara jasmani (kayika) dan batin (cetasika), membentuk
sepasang sapi penarik yang menarik mata penggaruk dari depan;
(atau) empat jenis usaha keras (sammappadhana) adalah empat (dua
pasang) sapi penarik. Mereka (pasangan dua sapi jasmani dan batin
atau dua pasang sapi usaha benar) mampu membawa-Ku menuju
Nibbana yang bebas dari penderitaan yang disebabkan oleh empat
belenggu, yaitu, belenggu kenikmatan indria (kama-yoga) dan
seterusnya. Nibbana, tempat di mana seorang petani seperti-Ku
tidak akan menderita lagi, bebas dari semua kesedihan, Aku telah
mencapainya, melalui kekuatan Kebijaksanaan dan Pengetahuan,
dan tidak akan kembeali lagi.”)

(Penjelasan: seperti halnya balok kayu penggaruk si brahmana
yang ditarik oleh sepasang sapi dari depan akan menghancurkan
tanah-tanah keras dan akar-akar kayu besar dan kecil, demikian
pula balok kayu Kebijaksanaan Buddha, sekuat tenaga menarik
sepasang sapi usaha jasmani dan batin akan menghancurkan
empat kelompok duniawi, yaitu kelompok kelangsungan
(santati), kelompok penyusun (samiiha), kelompok fungsi
(kicca), dan kelompok objek indria (arammana), Aku juga
menyingkirkan akar-akar pohon besar dan kecil dari kotoran batin.

(Penjelasan lain: seperti halnya, ada dua pasang sapi (empat sapi
seluruhnya) yang menarik mata penggaruk si brahmana, sepasang
di gandar pertama dan sepasang lagi di gandar berikutnya,
demikian pula mata penggaruk Dhamma Buddha, empat usaha
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benar dapat disamakan dengan dua pasang sapi si brahmana (empat
sapi seluruhnya); bagaikan dua pasang sapi si brahmana yang terikat
pada gandarnya berusaha keras melakukan dua fungsi yaitu, fungsi
menghancurkan semak belukar yang telah tumbuh dan yang akan
tumbuh, dan fungsi menumbuhkan tanaman padi, demikian pula
empat usaha Buddha dapat disamakan dengan dua pasang sapi
si brahmana, melakukan dua fungsi yaitu, fungsi menyingkirkan
kejahatan yang telah muncul juga kejahatan yang akan muncul, dan
fungsi menumbuhkan kebajikan.

(“O Brahmana, seperti halnya dua pasang sapimu yang berjalan
ke arah timur, ke arah barat dan seterusnya, ke mana pun engkau
mengarahkannya, demikian pula dua pasang sapi-Ku yang
berbentuk Usaha Benar berjalan menuju Nibbana karena Aku
mengarahkannya ke sana; perbedaan antara arahmu dan arah-
Ku adalah: jika dua pasang sapimu mencapai tepi ujung (sawah),
mereka akan kembali lagi. Tetapi dua pasang sapi-Ku, yaitu Usaha
Benar-Ku, berjalan maju menuju Nibbana tanpa berbalik kembali
sejak masa kehidupan Buddha Dipankara.)

(Dua pasang sapimu tidak dapat mencapai tempat di mana seorang
petani sepertimu dapat terbebas dari penderitaan. Sedangkan
dua pasang sapi-Ku yang berbentuk Usaha Benar dapat mencapai
Nibbana yang bebas dari penderitaan bagi petani seperti-Ku.)

Bait Kesimpulan

Eva mesa kast kattha, sa hoti amatapphala
Etamh kasim kasitvana sabbadukkha pamuccati. (5)

(“O Brahmana dari suku Bharadvaja!), Aku (guru dari tiga kelompok
makhluk) telah menyelesaikan pembajakan Dhamma dalam diri-Ku
tanpa terputus selama empat asankhyeyya dan seratus ribu kappa.
Pembajakan Dhamma yang Kulakukan menghasilkan Buah Nibbana
yang kaya akan rasa kedamaian. (juga menghasilkan Buah Nibbana
yang lezat bukan hanya bagi diri-Ku, tetapi juga bagi siapa pun,
apakah ia brahma, dewa atau manusia). Jika seseorang menarik
sapi-sapi Usaha Benar dan melakukan pembajakan Dhamma tanpa
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terputus, maka ia pasti akan bebas dari segala penderitaan dan
memiliki Nibbana.)

Demikianlah Buddha membabarkan khotbah kepada Brahmana
Kasibharadvaja, memberikan kesimpulan yang menyebutkan
Puncak Kearahattaan hingga kemuliaan Nibbana.

Setelah mendengarkan ajaran yang mendalam itu, Brahmana
Kasibharadvaja mengerti, “meskipun aku memakan hasil panen
dari pembajakan ini, aku akan merasa lapar lagi esok hari
seperti biasa. Tetapi pembajakan Dhamma Yang Mulia Gotama,
menghasilkan buah keabadian yang disebut Nibbana. Setelah
memakan buah keabadian dari pembajakan Dhamma, seseorang
akan membebaskan dirinya dari penderitaan untuk selamanya.”
Demikianlah brahmana itu mengembangkan keyakinan, memahami
dengan jelas dan muncul keinginan untuk melakukan apa yang
biasanya dilakukan oleh seorang umat; ia menuangkan nasi susu
ke dalam mangkuk emas miliknya yang bernilai seratus ribu keping
uang; kemudian ia menambahkan mentega, madu, gula merah,
dan lain-lain sehingga mengundang selera; akhirnya ia menutupi
mangkuk emas itu dengan kain putih dan mempersembahkannya
dengan penuh hormat kepada Buddha dan mengucapkan:

“Sudilah Yang Mulia Gotama menerima nasi susu ini! Yang
Mulia Gotama sungguh seorang petani, karena telah melakukan
pembajakan Dhamma yang menghasilkan panen Nibbana!”

Kemudian Buddha mengucapkan dua bait syair berikut kepada
brahmana itu:

Gathabhigitarh me abhojaneyyarh
sampassatam Brahmana nesa Dhammo.
Gathabhigitarh panudanti Buddha
dhamme sati Brahmana vattiresa. (6)

“O Brahmana dari suku Bharadvaja! Makanan yang diperoleh

dengan mengucapkan syair tidak boleh dimakan oleh-Ku. Memakan
makanan demikian bukanlah kebiasaan para Buddha yang menjalani
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kehidupan suci. (Oleh karena itu) mereka akan menolak makanan
yang diperoleh dengan mengucapkan syair. O Brahmana dari suku
Bharadvaja! Jika seseorang menjalani kehidupan suci, seseorang
mencari empat kehidupan secara sah tanpa melekat kepada siapa
pun bagaikan merentangkan tangan di udara. Demikianlah cara
menjalani kehidupan suci yang dilakukan oleh semua Buddha.”

(Di sini akan muncul pertanyaan, “Apakah Buddha mengucapkan
syair itu untuk memperoleh nasi susu, atau apakah makanan itu
diperoleh karena mengucapkan syair-syair?” Jawabannya adalah:
Tidak, Buddha mengucapkan syair-syair bukan untuk memperoleh
makanan. Sebenarnya, Beliau tidak memperoleh sesendok makanan
pun walaupun Beliau telah berdiri di dekat sawah itu sejak pagi
hari; tetapi Beliau mengucapkan tiga bait syair yang menjelaskan
bagaimana la melakukan pertanian Dhamma dan menjelaskan
kemuliaan seorang Buddha. Dan oleh karena itu, makanan itu
sama seperti upah yang diperoleh para penari setelah menari
dan bernyanyi. Demikianlah makna “makanan yang diperoleh
dari mengucapkan syair-syair.” Makanan demikian tidak layak
dimakan oleh para Buddha. Oleh karena itu “makanan itu tidak
boleh dimakan sama sekali”.

(Bait ini terdiri dari empat baris: tiga baris pertama menyebutkan
tentang kesucian khotbah yang membebaskan Buddha dari
celaan dan tuduhan dari orang-orang yang tidak bijaksana yang
akan mengatakan, “Dengan menyanyikan lagu Bhikkhu Gotama
membangkitkan keinginan si brahmana yang tidak berkeyakinan
dan tidak menyenangkan, untuk memberikan makanan dan
makanan itu diterima. Khotbah yang dibabarkan oleh Bhikkhu
Gotama bertujuan untuk memperoleh makanan.” Baris keempat
menyebutkan kesucian kehidupan Buddha.)

Saat Buddha mengucapkan kata-kata itu, Brahmana Bharadvaja
menjadi bersedih, berpikir, “Yang Mulia Gotama telah menolak nasi
susuku. Beliau mengatakan bahwa makanan ini tidak layak dimakan.
Aku sungguh tidak beruntung! Aku telah kehilangan kesempatan
untuk memberikan dana.” Ia berpikir lebih jauh, “Jika Yang Mulia
Gotama tidak menerima nasi susu dariku, baik sekali jika Beliau
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sudi menerima sesuatu yang lain dariku.” Kemudian Buddha, yang
mengetahui pikiran si brahmana, berpikir, “setelah mengabaikan
waktu untuk mengumpulkan dana makanan, Aku datang ke sini
dengan tujuan untuk membangkitkan keyakinan si brahmana dalam
waktu yang sangat terbatas. Sekarang si brahmana sedang bersedih;”
jika ia berpikiran buruk terhadap-Ku karena kesedihannya, ia tidak
akan mampu mencapai pengetahuan penembusan Nibbana Yang
Agung.” Karena ingin memenuhi keinginan si brahmana sehingga
Beliau dapat membangkitkan keyakinannya, Buddha mengucapkan
syair berikut:

Annena ca kevalinarh mahesim
khinasavarh kukkucca-viipasantam
Annena panena upatthahassu

khettarh hi tarh pufifiapekkhassa hoti. (7)

(“O Brahmana dari suku Bharadvaja!) Dengan makanan dan
minuman selain dari yang ini yang dipersembahkan kepada seorang
Arahanta, yang bebas dari asava, yang memiliki ciri kemuliaan
seorang Buddha, pencari kemuliaan moral, yang bebannya telah
disingkirkan. (Meskipun Buddha mencoba membangkitkan
keinginan si brahmana untuk memberi, Beliau mengatakannya
secara implisit. Beliau tidak mengatakan secara langsung, “Berikan
kepada-Ku, bawa ke sini.”) Hanya pada masa kehidupan seorang
Buddha dengan delapan ciri-ciri-Nya yang menakjubkan yang
merupakan lahan subur bagimu yang ingin menanam jasa.”

Brahmana Kasibharadvaja berpikir, “ Aku berniat mempersembahkan
nasi susu ini kepada Buddha. Oleh karena itu aku tidak boleh
memberikannya kepada orang lain sesuka hatiku,” dan kemudian
ia bertanya, “Yang Mulia Gotama, kalau begitu, kepada siapakah
aku harus mempersembahkan nasi susu ini?” Buddha menjawab,
“O Brahmana, tidak ada seorang pun di alam surga baik itu dewa,
Mara dan brahma, dan juga tidak seorang pun di alam manusia
apakah ia petapa, brahmana, raja atau pangeran, dan orang awam,
tidak seorang pun, kecuali siswa-siswa-Ku, yang dapat mencerna
nasi susu itu jika dimakan. Oleh karena itu, O Brahmana, engkau
harus membuangnya di tempat yang tidak ada rumput hijau atau
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di air yang tidak ada serangga.”

(Mengapa tidak ada seorang pun di antara para dewa dan manusia
yang mampu mencerna nasi susu itu? Makanan itu tidak dapat
dicerna karena makanan itu adalah campuran antara makanan kasar
manusia dengan makanan halus para dewa. Ketika brahmana itu
menuangkan makanan untuk Buddha, para dewa menambahkan
makanan dewa ke dalamnya. (Makanan itu dapat dicerna oleh para
dewa jika hanya terdiri dari makanan dewa yang halus saja, dan
tidak tercampur dengan makanan kasar manusia.)

(Nasi susu itu adalah makanan kasar, meskipun telah bercampur
dengan makanan halus para dewa, para dewa tidak mampu
mencernanya, karena para dewa bertubuh halus sedangkan
makanan itu kasar. Demikian pula halnya dengan manusia, karena
makanan itu mengandung makanan dewa yang halus dan manusia
bertubuh kasar.)

(Sedangkan Buddha, Beliau dapat mencerna nasi susu yang
bercampur makanan dewa karena keistimewaan metabolisme
alaminya (beberapa guru menghubungkan kemampuan ini dengan
jasmani Buddha dan kekuatan batin-Nya.) sedangkan bagi para
Arahanta (para siswa Buddha), mereka dapat mencerna makanan itu
karena kekuatan konsentrasi dan pengetahuan mengenai bagaimana
makan secukupnya. Hal ini tidak mungkin bagi makhluk-makhluk
lain, bahkan mereka yang memiliki kekuatan batin.)

Brahmana Kasibharadvaja mengapungkan nasi susu itu di air yang
bebas dari serangga. Makanan itu mengeluarkan bunyi mendesis
dan berikutnya muncul asap dari sekelilingnya, semakin mendesis
dan semakin berasap saat tenggelam ke dalam air.

Brahmana Kasibharadvaja menjadi takut dan mendekati Buddha,
menyentuhkan kepalanya di kaki Buddha, ia berkata:

“O Yang Mulia Gotama! Sungguh indah ajaran-Mu! Bagaikan

membalikkan apa yang terbalik, atau membuka apa yang tertutup,
atau seseorang yang tersesat ditunjukkan arah yang benar, atau
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sebuah obor yang dinyalakan dalam kegelapan agar makhluk-
makhluk yang memiliki mata dapat melihat benda-benda, demikian
pula, Yang Mulia Gotama telah membabarkan Dhamma dengan
jelas kepadaku dalam berbagai cara. O Yang Mulia Gotama!, aku
mencari pelindungan di dalam-Mu, di dalam Dhamma, dan di
dalam Sarhgha!

“O Yang Mulia Gotama! Mohon tahbiskan aku! Sudilah
menahbiskanku menjadi siswa-Mu!”

Kemudian Brahmana Kasibharadvaja menjadi seorang bhikkhu di
bawah Tathagata dan tidak lama setelah penahbisannya, Yang Mulia
Kasibharadvaja mengundurkan diri dan masuk ke tempat sepi. Di
sana ia melatih Dhamma, berusaha keras dan penuh kewaspadaan
serta penuh semangat dengan pikiran tertuju pada Nibbana. Dan
akhirnya ia mencapai kesucian Arahatta.

(Kisah Brahmana Kasibharadvaja iniberdasarkan pada Kasibharadvaja
Sutta, Buku pertama dari Komentar Sutta Nipata.)
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Vassa Keduabelas Buddha di Kota Veranja

R R

etelah melewatkan vassa kesebelas di Desa Ekanala pemukiman

brahmana, membabarkan khotbah seperti Kasibharadvaja Sutta
dan lain-lainnya kepada mereka yang layak diselamatkan termasuk
Kasibharadvaja, Buddha pergi dari desa itu pada akhir vassa,
membagi-bagikan air obat keabadian kepada umat manusia dan
para dewa, dan akhirnya tiba di Kota Verafija, kemudian Beliau
menetap di dekat pohon neem (nimba) yang didiami oleh hantu
bernama Naleru, di luar Kota Verafija, bersama para bhikkhu yang
berjumlah lima ratus orang, yang terdiri dari orang-orang mulia
dalam hal kebajikan.

Kunjungan Brahmana Veraiija ke Tempat Buddha

Brahmana Verafija mendengar berita baik (sebagai berikut), “Teman-
teman, Bhikkhu Gotama, Pangeran Sakya yang telah menjadi
seorang petapa, sedang menetap bersama lima ratus bhikkhu mulia
di dekat pohon neem yang didiami oleh hantu Naleru di dekat Kota
Verafija kita. Reputasi baik Yang Mulia Gotama diakui hingga ke
alam Bhavagga, menyebar ke segala penjuru sebagai berikut:

Buddha itu disebut Araharh karena layak mendapat penghormatan
tertinggi;

Beliau disebut Sammasambuddha karena Beliau memahami semua
fenomena dengan sempurna dengan kemampuan-Nya sendiri;
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Beliau disebut Vijjacaranasampanna karena memiliki kebijaksanaan
dan latihan;

Beliau disebut Sugata karena Beliau mengatakan kata-kata yang
baik dan benar;

Beliau disebut Lokavidii karena Beliau mengetahui tiga alam secara
analitis;

Beliau disebut Anuttaropurisadammasarathi karena Beliau adalah
pembimbing makhluk yang tiada tara;

Beliau disebut Satthadevamanussanarh karena Beliau adalah guru
para dewa dan manusia;

Beliau disebut Buddha karena Beliau telah menembus Empat
Kebenaran oleh diri-Nya sendiri dan membantu makhluk lain
menembusnya;

Beliau disebut Bhagava karena memiliki enam kemuliaan;

“Yang Teragung memahami tiga alam di angkasa (okasaloka)
dengan para dewa, Mara, dan brahma juga alam makhluk-makhluk
(sattaloka) dengan para bhikkhu dan brahmana, pangeran dan
orang-orang awam, melalui kebijaksanaan-Nya yang istimewa dan
mengajarkan mereka.

“Yang Teragung membabarkan Dhamma yang baik dalam tiga
tahap: pada awal, pertengahan, dan pada akhir, juga dalam
kata-kata maupun semangat-Nya. (Tidak ada lagi yang dapat
ditambahkan.) Beliau mengajarkan latihan mulia yang sempurna
dan murni seluruhnya (tidak ada cacat sama sekali.) Penampilan
Sang Bijaksana, Arahanta, sungguh menakjubkan” demikianlah
yang diketahui oleh si brahmana.

Demikianlah Brahmana Verafija mengunjungi Buddha dan saling
menyapa dengan hangat. Setelah saling menyapa dan bercakap-
cakap, brahmana itu duduk di tempat yang bebas dari enam cacat;
selanjutnya ia mulai mengecam Buddha:

“O Yang Mulia Gotama, aku telah mendengar bahwa Bhikkhu
Gotama tidak pernah membungkuk atau menyambut dengan
gembira atau mengundang para brahmana tua yang hampir mati
untuk duduk; O Yang Mulia Gotama, apa yang kudengar ternyata
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benar. Engkau, Yang Mulia Gotama, memang tidak membungkuk
atau menyambut dengan gembira atau mengundang para brahmana
tua yang hampir mati. O Yang Mulia Gotama, tidak memberi
hormat seperti membungkuk, dan lain-lain, adalah sikap yang
tidak pantas.”

Bebas dari dua jenis noda mengagungkan diri sendiri (att'ukkarsana)
dan mempermalukan orang lain (paravambhana) namun dengan hati
yang tenang yang disiram dengan air jernih welas asih yang besar
(Mahakaruna), dan ingin menaklukkan kebodohan si brahmana
dan menunjukkan kejujuran diri-Nya, Buddha berkata:

“O Brahmana, di alam angkasa dengan para dewa, Mara, brahma,
dan di dunia makhluk-makhluk dengan para bhikkhu, brahmana,
pangeran, dan orang-orang awam, Aku tidak melihat seorang
pun yang layak menerima penghormatan-Ku, sambutan-Ku atau
undangan-Ku; jika Aku memberi hormat, sambutan, atau undangan
untuk duduk kepada seseorang, maka kepala orang itu akan pecah
dan jatuh ke atas tanah.”

Meskipun Buddha memberikan jawaban demikian, Verafija, karena
tidak bijaksana, tidak memahami bahwa Buddha adalah makhluk
teragung di dunia ini; sebaliknya ia malah merasa jengkel akan kata-
kata yang diucapkan oleh Buddha; maka ia menuduh:

(1) “Yang Mulia Gotama adalah orang yang tidak tahu aturan”

Bermaksud untuk melunakkan hati si brahmana, Buddha tidak
memberikan bantahan langsung; dan untuk menunjukkan bahwa
ada alasan tertentu sehingga Beliau disebut sebagai ‘orang yang
tidak tahu aturan’, Beliau berkata:

“O Brahmana, ada alasan menyebut-Ku ‘Bhikkhu Gotama ini adalah
orang yang tidak tahu aturan’ (alasannya adalah), O Brahmana,
kenikmatan dalam bentuk, kenikmatan dalam suara, kenikmatan
dalam bau-bauan, kenikmatan dalam rasa, dan kenikmatan dalam
sentuhan—semua kenikmatan ini telah Kutolak. O Brahmana,
karena alasan ini, biarlah mereka berkata apa pun tentang Aku
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sesuka hati mereka, ‘Bhikkhu Gotama ini adalah orang yang tidak
tahu aturan.” Tetapi kami para Buddha sama sekali tidak bermaksud
seperti yang engkau maksudkan.”

(Apa yang dimaksudkan si brahmana adalah, “membungkuk,
menyambut, merangkapkan tangan, dan memberi hormat di dunia
ini adalah samaggi-rasa. (Rasa yang menciptakan kerukunan antara
satu sama lain). Samaggi-rasa itu sama sekali tidak ada dalam diri
Yang Mulia Gotama. Itulah sebabnya ia menuduh Buddha dengan
berkata, ‘Bhikkhu Gotama ini adalah orang yang tidak tahu aturan’,
yaitu, ia yang sama sekali tidak memiliki samaggi-rasa.’

(Sebaliknya, yang dimaksudkan oleh Buddha adalah bahwa
kenikmatan dalam bentuk, kenikmatan dalam suara, kenikmatan
dalam bau-bauan, kenikmatan dalam rasa, dan kenikmatan dalam
sentuhan, masing-masing dari lima ini dapat disebut samaggi-
rasa, karena hadir hanya saat faktor-faktor seperti objek, perasaan,
dan seterusnya bergabung menjadi satu. Karena semua samaggi-
rasa ini telah dicabut dari dalam diri-Nya, Beliau bebas dari lima
jenis samaggi-rasa ini. Dengan pengertian ini, seseorang dapat
menganggap-Nya sebagai orang yang tidak tahu aturan sesuka
hatinya, namun Beliau menyatakan “Kami para Buddha sama sekali
tidak bermaksud seperti yang engkau maksudkan.”)

(Sehubungan dengan hal ini, “Mengapa Buddha menyatakan,
‘Kami para Buddha sama sekali tidak bermaksud seperti yang
engkau maksudkan.” Bukankah ini berarti menyetujui anggapan
bahwa Buddha seharusnya mempraktikkan samaggi-rasa (seperti
membungkuk, dan lain-lain) seperti yang dimaksudkan oleh si
brahmana?”

(Jawabannya adalah tidak demikian halnya. Penjelasan: Ia yang
seharusnya mempraktikkan tetapi tidak mempraktikkan samaggi-
rasa (membungkuk, dan lain-lain) yang dimaksudkan oleh si
brahmana, layak disebut sebagai, ‘orang yang tidak tahu aturan’,
karena ia tidak menunjukkan samaggi-rasa padahal ia seharusnya
melakukan hal itu. Sedangkan Buddha, Beliau sama sekali tidak ada
hubungannya dengan samaggi-rasa (membungkuk, dan lain-lain)
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seperti yang dimaksudkan oleh si brahmana (karena Beliau adalah
Yang Teragung di tiga alam). Oleh karena itu, untuk menunjukkan
fakta bahwa Beliau berada di atas segala praktik demikian, Buddha
menyatakan “Kami para Buddha sama sekali tidak bermaksud
seperti yang engkau maksudkan.”)

Karena tidak mampu mencela Buddha dari aspek kurangnya
samaggi-rasa yang ia tuntut, si brahmana, bermaksud mengajukan
tuduhan lain, dan berkata:

(2) “Yang Mulia Gotama adalah orang yang tidak berguna”

Untuk menunjukkan bahwa ada alasan lain maka Beliau disebut
demikian, Buddha berkata:

“O Brahmana! Ada alasan mengapa menyebut-Ku, ‘Bhikkhu Gotama
ini tidak berguna.” (Alasannya adalah:) O Brahmana, penggunaan
(paribhoga) dari bentuk-bentuk, penggunaan suara, penggunaan
bau-bauan, penggunaan rasa dan penggunaan sentuhan, dengan
nafsu dan keserakahan, semua penggunaan ini telah Kutolak. O
Brahmana, karena alasan ini (tidak adanya paribhoga, penggunaan
lima objek indria dengan nafsu dan keserakahan). Biarlah mereka
menyebut-Ku demikian sesuka hati mereka, ‘Bhikkhu Gotama ini
adalah orang yang tidak berguna.” Tetapi kami para Buddha sama
sekali tidak bermaksud seperti yang engkau maksudkan.”

(Apa yang dimaksudkan oleh brahmana itu adalah, “membungkuk
dan sikap lainnya sebagai penghormatan kepada orang lain yang
lebih tua di dunia ini dikenal sebagai samaggi-paribhoga, digunakan
untuk kerukunan; karena tidak ada sikap demikian dari Buddha,
beliau menuduh, ‘Bhikkhu Gotama ini adalah orang yang tidak
berguna.’)

(Sedangkan menurut Buddha, Beliau telah menyingkirkan
penggunaan lima objek indria, yaitu, bentuk-bentuk, suara-suara,
bau-bauan, rasa, dan sentuhan dengan nafsu dan keserakahan;
dengan demikian Beliau bebas dari kenikmatan itu. Namun Beliau
membenarkan, dengan anggapan demikian, seseorang boleh
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menuduh-Nya sebagai orang yang tidak berguna.)

Tidak mampu mencela Buddha dengan cara itu, si brahmana ingin
mengajukan tuduhan lain, dan berkata:

(3) “Yang Mulia Gotama adalah penganut tidak berbuat apa-apa
(akiriya-vada)”

Untuk menunjukkan bahwa ada alasan lain maka Beliau disebut
demikian, Buddha berkata:

“O Brahmana! Ada alasan mengapa menyebut-Ku, ‘Bhikkhu Gotama
ini adalah penganut tidak berbuat apa-apa.” (Alasannya adalah:) O
Brahmana, Aku menyatakan bahwa, tiga kejahatan jasmani, empat
kejahatan ucapan, tiga kejahatan pikiran, dan semua perbuatan
jahat seharusnya tidak dilakukan. Karena alasan ini (pernyataan
bahwa semua perbuatan jahat seharusnya tidak dilakukan, yang
seperti tidak melakukan apa-apa), biarlah mereka menyebut-Ku
demikian sesuka hati mereka, ‘Bhikkhu Gotama ini adalah penganut
tidak berbuat apa-apa.” Tetapi kami para Buddha sama sekali tidak
bermaksud seperti yang engkau maksudkan.”

(Apa yang dimaksudkan oleh si brahmana adalah: semua orang
di dunia ini mempraktikkan kuda-caritta, seperti membungkuk
di depan orang yang lebih tua, dan lain-lain. Sedangkan Buddha
tidak melakukan praktik demikian, oleh karena itu Beliau disebut
‘penganut tidak berbuat apa-apa.’

(Sedangkan yang dimaksudkan oleh Buddha adalah bahwa Beliau
mengajarkan bahwa perbuatan jahat seharusnya tidak dilakukan,
yang dapat dianggap sebagai akiriya-vada. Namun Beliau
membenarkan bahwa, dengan anggapan demikian, seseorang boleh
menuduh-Nya sebagai ‘penganut tidak berbuat apa-apa.’)

Tidak mampu mencela Buddha dengan cara itu, si brahmana ingin
mengajukan tuduhan lain, dan berkata:
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(4) “Yang Mulia Gotama adalah penganut pemusnahan
(uccheda-vada)”

Untuk melunakkan hati si brahmana, seperti sebelumnya Buddha
ingin menunjukkan bahwa ada alasan lain sehingga Beliau disebut
demikian:

“O Brahmana, ada alasan mengapa Aku disebut, ‘Bhikkhu Gotama
ini adalah penganut pemusnahan’ (alasannya adalah:) O Brahmana,
Aku memberikan instruksi untuk membinasakan nafsu (raga),
untuk membinasakan kebencian (dosa), untuk membinasakan
kebodohan (moha), (dan juga) untuk membinasakan perbuatan
jahat. O Brahmana, karena alasan ini (instruksi untuk membinasakan
nafsu, kebencian, kebodohan, dan perbuatan jahat lainnya, yang
merupakan pemusnahan), seseorang boleh menyebut-Ku demikian
sesuka hatinya, ‘Bhikkhu Gotama ini adalah penganut pemusnahan.’
Tetapi kami para Buddha sama sekali tidak bermaksud seperti yang
engkau maksudkan.”

(Karena brahmana itu tidak melihat sikap hormat seperti
membungkuk, dan lain-lain, yang seharusnya diperlihatkan terhadap
orang yang lebih tua, ia berpikir “kebiasaan umum memberi hormat
telah dirusak oleh Bhikkhu Gotama” dan menyebutnya sebagai
seorang penganut pemusnahan.)

(Sebaliknya Buddha, mengajarkan kepada siswa-siswa-Nya untuk
melenyapkan keserakahan, kebencian, kebodohan, dan perbuatan
jahat lainnya dengan pengetahuan Jalan yang mereka miliki. Namun
Beliau membenarkan bahwa, dengan anggapan demikian, seseorang
boleh menuduh-Nya sebagai “‘penganut pemusnahan’.)

Tidak mampu mencela Buddha dengan cara itu, si brahmana ingin
mengajukan tuduhan lain, dan berkata:

(5) “Yang Mulia Gotama adalah seorang yang bersifat sungkan”

Untuk menunjukkan bahwa ada alasan lain maka Beliau disebut
demikian, Buddha berkata:
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“O Brahmana, ada alasan menyebut-Ku demikian, ‘Bhikkhu Gotama
ini adalah seorang yang bersifat sungkan’, (alasannya adalah:) O
Brahmana, Aku sungkan terhadap tiga kejahatan jasmani, terhadap
empat kejahatan ucapan, tiga kejahatan pikiran , dan kejahatan
lainnya. O Brahmana, untuk alasan ini (sungkan terhadap perbuatan
jahat), seseorang boleh menyebut-Ku demikian sesuka hatinya,
‘Bhikkhu Gotama ini adalah seorang yang bersifat sungkan.” Tetapi
kami para Buddha sama sekali tidak bermaksud seperti yang engkau
maksudkan.”

(Apa yang dimaksudkan si brahmana adalah bahwa Buddha tidak
melakukan praktik yang biasa dilakukan orang-orang lain, kula-
caritta, seperti membungkuk di depan orang yang lebih tua dan
lain-lain, hanya karena Ia sungkan terhadap mereka. Oleh karena
itu, si brahmana menyebut-Nya sebagai ‘seorang yang bersifat
sungkan’.)

(Sebaliknya apa yang dimaksudkan oleh Buddha adalah bahwa
Beliau merasa sungkan terhadap perbuatan jahat dan membenarkan
bahwa, dengan anggapan demikian, seseorang boleh menuduh-Nya
sebagai ‘seorang yang bersifat sungkan’).

Tidak mampu mencela Buddha dengan cara itu, si brahmana ingin
mengajukan tuduhan lain, dan berkata:

(6) “Yang Mulia Gotama adalah seorang perusak”

Untuk menunjukkan bahwa ada alasan lain maka Beliau disebut
demikian, Buddha berkata:

“O Brahmana, ada alasan menyebut-Ku demikian, ‘Bhikkhu Gotama
ini adalah seorang perusak’, (Alasannya adalah:) O Brahmana, Aku
memberikan instruksi untuk merusak nafsu, merusak kebencian,
merusak kebodohan, (dan juga) merusak perbuatan jahat lainnya.
O Brahmana, karena alasan ini (instruksi untuk merusak nafsu,
kebencian, kebodohan, dan perbuatan jahat lainnya), biarlah mereka
menyebut-Ku demikian sesuka hati mereka, ‘Bhikkhu Gotama ini
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adalah seorang perusak’, tetapi kami para Buddha sama sekali tidak
bermaksud seperti yang engkau maksudkan.”

(Karena brahmana itu tidak melihat tindakan menghormat oleh
Buddha seperti membungkuk, dan lain-lain yang diperlihatkan
kepada orang yang lebih tua, ia berpikir bahwa Buddha adalah
seorang penghancur praktik memberi hormat kepada orang yang
lebih tua, vuddhapacayana, dan menyebutnya sebagai seorang
perusak.)

(Sebaliknya Buddha, mengajarkan siswa-siswa-Nya untuk
melenyapkan nafsu, kebencian, kebodohan, dan perbuatan jahat
(lainnya). Namun Beliau membenarkan bahwa dengan pikiran
seperti itu, seseorang boleh menyebut-Nya sebagai ‘seorang
perusak.”)

Tidak mampu mencela Buddha dengan cara itu, si brahmana ingin
mengajukan tuduhan lain, dan berkata:

(7) “Yang Mulia Gotama adalah seorang penyiksa”

Untuk menunjukkan bahwa ada alasan lain maka Beliau disebut
demikian, Buddha berkata:

“O Brahmana, ada alasan menyebut-Ku demikian, ‘Bhikkhu Gotama
ini adalah seorang tapassi, penghancur hal-hal yang menyiksa.
(Alasannya adalah:) O Brahmana, Aku menyatakan bahwa tiga
kejahatan jasmani, empat kejahatan ucapan, tiga kejahatan pikiran,
dan semua kejahatana (lainnya) adalah hal-hal yang menyiksa
tapaniya Dhamma (hal-hal yang menyebabkan penderitaan kepada
semua manusia dan makhluk-makhluk lainnya). Brahmana, Aku
menyatakan bahwa seseorang yang melenyapkan kejahatan itu
adalah penghancur faktor-faktor penyiksa. O Brahmana, Aku, yang
adalah seorang pengembara seperti Buddha-Buddha sebelumnya,
telah melenyapkan kejahatan-kejahatan itu. O Brahmana, karena
alasan ini (melenyapkan kejahatan-kejahatan yang menyiksa yang
disebut tapa), biarlah mereka menyebut-Ku demikian sesuka hati
mereka bahwa ‘Bhikkhu Gotama ini adalah seorang penyiksa’.
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Tetapi kami para Buddha sama sekali tidak bermaksud seperti yang
engkau maksudkan.”

(Apa yang dimaksudkan oleh si brahmana adalah: mereka yang
melakukan perbuatan memberi hormat seperti membungkuk, dan
lain-lain, akan menyenangkan orang-orang tua. Mereka, yang tidak
melakukan hal itu akan menyiksa hati orang-orang tua. Buddha
tidak melakukan hal-hal itu. Oleh karena itu si brahmana berpikir
bahwa Bhikkhu Gotama adalah seorang penyiksa orang-orang
tua.)

(Sebaliknya Buddha, menyebutkan bahwa kejahatan adalah faktor
penyiksa, tapa Dhamma, karena cenderung menyiksa dunia
makhluk-makhluk. Melenyapkan kejahatan-kejahatan ini telah
Beliau lakukan. “Ia yang telah melenyapkan kejahatan adalah
seoang tapassi,” sehingga muncul pepatah (“Tape assi ti tapassi”).
Oleh karena itu Beliau membenarkan sebutan diri-Nya: ‘seorang
pelenyap, panghancur’, atau * penyiksa semua kejahatan’ yang

dikenal sebagai tapa.)

Tidak mampu mencela Buddha dengan cara itu, si brahmana ingin
mengajukan tuduhan lain, dan berkata:

(7) “Yang Mulia Gotama adalah seorang yang jauh dari
kelahiran kembali di alam dewa”

Karena Buddha telah terbebas dari empat kelahiran kembali,
Beliau ingin menjelaskan dalam cara yang lain bahwa Bealiau
telah bebas dari kelahiran kembali, apagabbha, dan berkata, “O
Brahmana, ada alasan menyebut-Ku demikian bahwa, ‘Bhikkhu
Gotama ini jauh dari kelahiran kembali.” (Alasannya adalah:)
O Brahmana, Aku menyatakan bahwa seorang (Arahanta) yang
telah menolak empat kelahiran kembali yang terjadi pada masa
depan adalah seorang apagabbha, seorang yang berada jauh dari
kelahiran kembali. O Brahmana, Aku, seorang pengembara, seperti
Buddha-Buddha sebelumnya, menyatakan telah menghancurkan
empat jenis kelahiran kembali ini. O Brahmana, karena alasan ini
(telah mencabut semua akar kelahiran kembali), seseorang boleh
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menyebut-Ku sesuka hati mereka bahwa ‘Bhikkhu Gotama ini adalah
seorang apagabbha, seorang yang jauh dari kelahiran kembali.’
Tetapi kami para Buddha sama sekali tidak bermaksud seperti yang
engkau maksudkan.”

(Apa yang dimaksudkan oleh si brahmana adalah: memberi hormat
kepada orang yang lebih tua seperti membungkuk, dan lain-lain
adalah perbuatan baik yang mendukung kelahiran kembali di alam
surga. Meyakini hal ini ia menyebut Buddha “Seorang yang jauh
dari kelahiran kembali di alam dewa!,” karena ia melihat Buddha
tidak melakukan tindakan apa pun sebagai tanda penghormatan.
Oleh karena itu Buddha tidak memiliki kesempatan untuk terlahir
di alam surga; sebaliknya Beliau akan terlahir kembali di rahim
seorang ibu di alam manusia pada kelahiran berikutnya yang sangat
menyjijikkan.)

Sebaliknya, yang dimaksudkan oleh Buddha adalah bahwa Beliau
tidak akan terlahir kembali di alam mana pun; namun Beliau
membenarkan sebutan diri-Nya: ‘seorang yang jauh dari kelahiran
kembali.”)

Walaupun Brahmana Verafija telah mencela Buddha dengan delapan
tuduhan seperti ‘seorang yang tidak tahu aturan’, dan seterusnya,
sejak awal pertemuan mereka, namun Buddha tetap menatapnya
dengan ketenangan dan penuh welas asih. Bagaikan bulan purnama
yang terbit di langit yang bersih dari awan, bagaikan matahari yang
bersinar di musim gugur, demikian pula Buddha, Yang Mahatahu,
berkeinginan untuk menghapus kegelapan kebodohan yang
menutupi batin si brahmana. Demikianlah Beliau ‘membalikkan
tuduhan-tuduhan yang diucapkan oleh si brahmana menjadi kata-
kata pujian atas diri-Nya.’

Sekarang Buddha akan memperlihatkan keagungan welas asih-
Nya dan batin-Nya yang bagaikan bumi yang tidak tergoyahkan
oleh delapan kondisi duniawi serta batin-Nya yang tenang tidak
terganggu sebagaimana kasarnya kata-kata yang dituduhkan
kepada-Nya; Beliau merenungkan:
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“Brahmana ini dengan tanpa berpikir merasa bahwa ia lebih senior
(daripada-Ku, Buddha) hanya karena tanda-tanda usia tua biasa
seperti: rambut yang memutih, gigi yang tanggal, kulit keriput,
dan sejenisnya. la bahkan tidak tahu bahwa ia telah dibuntuti oleh
bahaya kelahiran kembali, diserang oleh usia tua dan penyakit,
diancam oleh kematian; ia juga tidak mengetahui bahwa sebagai
tunggul kayu di dalam sarhsara ia mungkin akan mati hari ini dan
menjadi seeorang bayi (utusan dari raja kematian) yang berbaring di
punggungnya besok. Namun, ia telah bersusah payah mengunjungi-
Ku. Semoga kunjungannya membawa manfaat.”

Untuk menjelaskan bahwa Beliau adalah seorang yang tanpa
bandingan, paling tua, dan paling unggul di antara semua makhluk,
Buddha membabarkan khotbah sebagai berikut:

“O Brahmana, misalkan seekor ayam memiliki delapan butir telur,
(atau) sepuluh, (atau) dua belas. Misalkan ayam itu melakukan
tiga tugasnya: mengerami telurnya, memberikan kehangatan, dan
menyelimuti mereka dengan bau badannya. (dari semua anak
ayam yang berada di dalam telur itu) yang pertama keluar setelah
memecahkan kulit telur itu dengan paruh dan cakarnya. Apakah
engkau menyebutnya senior atau junior?” Buddha bertanya. “O
Yang Mulia Gotama, ia harus disebut senior. Dari semua anak ayam,
yang pertama keluar dari telur adalah yang tertua (karena dia paling
dahulu muncul)” jawab si brahmana.

Kemudian Buddha berkata, “O Brahmana, demikian pula, dari
semua makhluk yang berada di dalam telur kebodohan (avijja)
dan terbungkus oleh kulit kebodohan, Aku sendiri di dunia ini
yang pertama menembus Pengetahuan akan Jalan, Kearahattaan,
Kemahatahuan yang tertinggi dan tanpa banding setelah
memecahkan kulit kebodohan. O Brahmana, (oleh karena itu) Aku
adalah yang tertua dari semua makhluk di dunia ini.

(Penjelasan dari perumpamaan itu adalah sebagai berikut:
sehubungan dengan bagian upamana, bagian kedua dari
perbandingan itu, yang adalah si anak ayam: telur-telur itu tidak
membusuk karena siibu ayam itu memperlakukan mereka dalam tiga
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cara yaitu, mengerami, memberikan kehangatan, dan menyelimuti
mereka dengan bau dari tubuhnya. Selaput basah bagian terluar
akan mengering. Kulit telur itu juga menjadi semakin tipis hari demi
hari. Cakar dan paruh anak ayam itu mulai tumbuh membesar dan
mengeras. Anak-anak ayam itu menjadi lebih kuat. Karena kulit telur
menipis, cahaya dari luar menembus masuk. Kemudian anak-anak
ayam itu berpikir, “begitu lama kami terkurung dengan kaki dan
sayap terlipat. Ada cahaya di luar. Kami akan hidup nyaman di luar
yang terang.” Karena ingin keluar, mereka menendang kulit telur
itu dengan kaki mereka. Mereka juga menjulurkan leher mereka,
sehingga telur itu terbelah menjadi dua. Anak-anak ayam itu keluar
dari telur, mengepakkan sayap mereka dan berkicau. Dari semua
anak ayam itu, yang pertama keluar dapat disebut yang paling
senior.

Sehubungan dengan upameyya, yang pertama dari perbandingan
itu yang adalah Buddha (akan dijelaskan sehubungan dengan
upamana); tiga tugas si ibu ayam, yaitu, mengerami, memberikan
kehangatan, dan menyelimuti mereka dengan bau dari tubuhnya,
dapat disamakan dengan tiga tindakan perenungan Buddha
(anupassana) terhadap ketidakkekalan (anicca), penderitaan
(dukkha), dan tanpa-diri (anatta) di bawah pohon Bodhi selagi masih
menjadi Bodhisatta. Telur-telur itu yang tidak membusuk karena
tiga perlakuan ibunya dapat disamakan dengan tidak melemahnya
Kebijaksanaan Pandangan Cerah (Vipassana Nana) Bodhisatta
karena tiga perenungannya. Mengeringnya selaput terluar dari
telur-telur itu karena tiga perlakuan ibunya dapat disamakan
dengan berakhirnya kemelekatan Bodhisatta (nikanta tanha)
terhadap tiga kelompok kehidupan karena tiga perenungannya.
Menipisnya kulit telur hari demi hari karena tiga perlakuan ibunya
dapat disamakan dengan menipisnya kulit kebodohan Bodhisatta
setahap demi setahap karena tiga perenungannya. Tumbuh besar
dan kerasnya cakar dan paruh anak-anak ayam itu dapat disamakan
dengan menumbuhnya kebijaksanaan Pandangan Cerah Bodhisatta
menjadi lebih tajam, lebih kokoh, lebih jernih, dan lebih mantap
karena tiga perenungannya. Waktu menumbuhnya cakar dan paruh
anak-anak ayam itu karena tiga perlakuan ibunya dapat disamakan
dengan waktu matangnya, waktu pengembangan, dan waktu
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penyempurnaan Kebijaksanaan Pandangan Cerah Bodhisatta karena
tiga perenungannya. Saat keluarnya anak-anak ayam itu dengan
penuh gembira dan mengepakkan sayapnya setelah menendang
kulit telur itu dengan kakinya dan memecahkan kulit telur itu setelah
menerima tiga perlakuan ibunya dapat disamakan dengan saat
Bodhisatta menembus kemuliaan seorang Buddha setelah mencapai
Kebijaksanaan Pandangan Cerah dan memecahkan kulit kebodohan
dengan Jalan Kearahattaan dan mengepakkan sayap kekuatan batin,
setelah melakukan tiga perenungan.)

Oleh karena itu, untuk memperlihatkan bahwa “dengan praktik ini
Aku telah mencapai tingkat tertinggi yang tanpa banding”, Buddha
menjelaskan bagaimana Beliau berusaha keras dalam meditasi dalam
empat tingkat usaha di Mahabodhi Mandala; bagaimana Beliau
memperoleh Lokiya Jhana, bagaimana Beliau memperoleh kekuatan
batin (Abhififia), kemampuan mengingat banyak kehidupan lampau
(pubbenivasa Nana) sebagai hasil dari meditasi Lokiya Jhana pada
jaga pertama malam itu (pada malam purnama bulan Vesakha, tahun
103 Maha Era) dan pertama kali terlahir dalam kemuliaan (Ariya-
jati) setelahnya, dengan paruh kekuatan batin, memecahkan kulit
kebodohan yang membungkus jasmani-jasmani-Nya pada masa
lampau; bagaimana Beliau memperoleh kekuatan batin mata-dewa
(dibbacakkhu) pada jaga pertengahan malam itu dan terlahir dalam
kemuliaan untuk kedua kalinya setelah itu, dengan paruh kekuatan
batin, memecahkan kulit kebodohan yang membungkus kelahiran
kembali setelah kemangkatan-Nya (cuti-patisandhi); bagaimana
Beliau mencapai Jalan Kearahattaan (Pengetahuan Pencerahan
Ketiga) yang disebut Asavakkhaya padajaga terakhir malam itu dan
terlahir kembali dalam kemuliaan untuk ketiga kalinya setelah itu,
dengan paruh kekuatan batin-Nya, memecahkan kulit kebodohan
yang membungkus Empat Kebenaran Mulia. (Penjelasan lengkap
dapat merujuk pada terjemahan Myanmar dari Parajikakanda Pali
yang membahas riwayat Verafija).

Veraiija Memohon Perlindungan

Demikianlah, saat Buddha, karena welas asih-Nya kepada Brahmana
Verafija, menjelaskan mengenai diri-Nya yang mulia melalui
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khotbah-Nya yang dengan jelas menyebutkan tiga pengetahuan,
brahmana itu menjadi gembira baik secara jasmani maupun
batinnya, dan ia memahami kemuliaan Buddha dan menyalahkan
dirinya, “Aku telah dengan salah menuduh Buddha Yang Mahatahu,
yang tertinggi di tiga alam dan memiliki semua kemuliaan, dengan
mengatakan bahwa ‘Ia tidak hormat kepada orang yang lebih tua!
Kebodohan, teman-teman, adalah sungguh menjijikkan!” Setelah
diyakinkan bahwa “Gotama ini adalah yang tertinggi, karena la
yang pertama terlahir mulia di dunia ini; istimewa dalam segala
kemuliaan Ia juga yang terbaik,” brahmana itu memohon kepada
Buddha sebagai berikut:

“Yang tertinggi di dunia ini adalah Yang Mulia Gotama! Yang
Terbaik di dunia ini adalah Yang Mulia Gotama! Sungguh indah,
O Yang Mulia Gotama! Sungguh indah, O Yang Mulia Gotama!
Dalam perumpamaan duniawi, bagaikan membalikkan apa yang
terbalik; bagaikan membuka apa yang tertutup; bagaikan seorang
yang tersesat ditunjukkan arah yang benar; bagaikan menyalakan
obor di dalam kegelapan sehingga makhluk-makhluk yang memiliki
mata dapat melihat benda-benda; demikian pula Yang Mulia Gotama
telah mengajarkan Dhamma kepadaku dalam berbagai cara. Aku
mohon, O Yang Mulia Gotama, aku mengakui Yang Mulia Gotama,
Dhamma, dan Sarhgha, sebagai perisaiku, tempat bernaung dan
pelindungku. Sejak saat ini dan seterusnya, O Yang Mulia Gotama,
sudilah menerimaku sebagai seorang siswa awam (upasaka) yang
berlindung di dalam tiga perlindungan seumur hidupku!”

Setelah menerima perlindungan, brahmana itu memohon, “Sudilah
Yang Mulia Gotama menjalani masa vassa bersama para bhikkhu
di Verafja sebagai perbuatan baik terhadapku!” Dengan berdiam
diri Buddha menerima permohonan brahmana itu. Karena cukup
cerdas dalam ilmu perilaku manusia, brahmana itu merenungkan,
“Jika Yang Mulia Gotama tidak menerima kata-kata-Ku, Ia pasti
menolaknya dengan perbuatan atau ucapan, sekarang karena Ia tidak
menunjukkan tanda-tanda penolakan, berarti Ia menerimanya.”
Setelah mengetahui bahwa Buddha menerima permohonannya, ia
berdiri dari duduknya dan bersujud kepada Buddha dari empat
penjuru kemudian mengelilingi Buddha tiga kali dengan Buddha
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selalu di sisi kanannya. Meskipun ia mencela Buddha saat ia datang
karena tidak memberi hormat kepada orang yang lebih tua, namun
ia tidak berkeberatan sama sekali untuk berulang-ulang memberi
hormat kepada Buddha dalam tiga perbuatan melalui jasmani,
ucapan, dan pikiran sekarang saat ia telah mengerti secara analitis
kemuliaan Buddha; merangkapkan tangannya di atas kepala
dan menghadap ke arah Buddha sejauh pandangan matanya, ia
berjalan mundur; hanya ketika Buddha hilang dari pandangannya,
ia akhirnya memberi hormat melalui pikirannya dan pergi dari
sana.

Atas permohonan Brahmana Veraiija, Buddha menjalani masa vassa
kedua belas di Kota Veranja bersama lima ratus bhikkhu.

Kelaparan di Kota Veraiija

Pada waktu itu Verafija sedang kekurangan makanan. Sulit untuk
hidup di sana. Tulang-belulang putih berserakan di seluruh kota.
Orang-orang banyak yang pindah ke tempat lain untuk bertahan
hidup. (Oleh karena itu) tidak mudah bagi para bhikkhu untuk
memperoleh cukup makanan dalam kegiatan mengumpulkan dana
makanan. Seorang pedagang kuda dari Uttarapatha di wilayah utara
sedang menetap bersama lima ratus kuda di Verafija untuk berteduh
dari hujan selama musim hujan. Di kandang kuda itu si pedagang
memberikan dana secara rutin sebanyak satu pattha gandum kepada
setiap bhikkhu. Ketika para bhikkhu memasuki kota pada pagi
hari untuk mengumpulkan dana makanan dan tidak memperoleh
makanan, mereka pergi ke kandang kuda dan menerima satu pattha
gandum yang mereka bawa ke vihara dan mengaduknya menjadi
bubur dan memakannya.

Catatan: perjalanan tidak mungkin dilakukan karena hujan deras
selama empat bulan musim hujan di Verafja. Oleh karena itu para
pedagang kuda menetap di sana untuk berteduh dari hujan. Mereka
membangun pondok, kandang, dan pagar di atas tanah kering
di luar kota sebagai tempat tinggal. Tempat si pedagang kuda ini
dikenal sebagai kandang kuda.
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(Mereka membawa gandum yang mereka peroleh dan memasaknya
agar dapat bertahan lama dan bebas dari ulat dan mereka
menampinya sehingga dapat digunakan sebagai makanan kuda jika
tidak ada rumput. Para pedagang ini (dari Uttarapatha) memiliki
keyakinan tidak seperti penduduk Dakkhinapatha. Mereka
berkeyakinan dan memuja Tiga Permata. Suatu pagi saat mereka
pergi ke kota untuk mengadakan perdagangan, mereka melihat
sekelompok bhikkhu yang terdiri dari tujuh atau delapan orang
sedang mengumpulkan dana makanan tetapi tidak memperoleh apa
pun; dan mereka berdiskusi, “Para bhikkhu yang baik ini sedang
menjalani vassa dan bergantung pada Kota Verafija ini. Tetapi
sedang terjadi bencana kelaparan di sini. Mereka akan kesulitan
jika tidak memperoleh makanan. Karena kita hanyalah pengunjung,
kita tidak dapat memberikan nasi bubur dan makanan lain setiap
hari. Tetapi kuda-kuda kita mendapatkan makanan dua kali sehari,
siang dan malam. Sebaiknya kita mengambil satu pattha gandum
dari makanan kuda pagi hari dan mempersembahkannya kepada
para bhikkhu. Jika kita berbuat demikian, para bhikkhu baik ini
tidak akan sangat menderita; dan kuda-kuda masih mendapatkan
cukup makanan.” Kemudian mereka mendatangi para bhikkhu dan
melaporkan hal itu; mereka juga mengajukan permohonan dengan
berkata “Yang Mulia, mohon menerima persembahan satu pattha
gandum dan buatlah makanan yang layak untuk kalian makan.”
Demikianlah mereka secara rutin memberikan persembahan satu
pattha gandum kepada setiap bhikkhu setiap hari.

(Saat para bhikkhu memasuki Verafjja pada pagi hari untuk
mengumpulkan dana makanan dan berkeliling seluruh kota, mereka
bahkan tidak memperoleh kata-kata maaf apalagi makanan; hanya
setelah mereka tiba di kandang kuda di luar kota baru masing-masing
dari mereka memperoleh satu pattha gandum dan membawanya
pulang ke vihara. Karena mereka tidak memiliki pelayan awam yang
memasak untuk mereka, maka mereka membentuk kelompok yang
terdiri dari delapan atau sepuluh orang dan menumbuk gandum itu
dalam sebuah lumpang kecil; masing-masing memakannya setelah
menambahkan air ke dalam bubur gandum itu, mereka berpikir
“Dengan cara ini mereka telah menjalani kehidupan yang mudah
(sallahukavutti) dan bebas dari pelanggaran memasak untuk diri
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sendiri (samapaka-dukkata apatti). Setelah makan baru mereka
menjalani latihan pertapaan tanpa merasa khawatir.)

Sedangkan untuk Buddha, para pedagang kuda itu
mempersembahkan satu pattha gandum dan mentega, madu dan
gula merah dalam jumlah yang mencukupi. Yang Mulia Ananda
membawa persembahan itu dan menghamparkan (gandum itu) di
atas batu datar. Apa pun yang dipersembahkan oleh seorang yang
cerdas adalah menggembirakan. Setelah menghamparkan gandum
itu di atas batu datar, ia mencampurnya dengan air, dan lain-lain
dan mempersembahkannya kepada Buddha. Kemudian para dewa
menambahkan sari makanan dewa ke dalam hamparan gandum itu.
Kemudian Buddha memakan gandum itu dan melewatkan waktu-
Nya dengan berdiam di dalam Phala Samapatti. Sejak terjadinya
bencana kelaparan, Buddha tidak keluar untuk mengumpulkan
dana makanan.

(Apakah Yang Mulia Ananda adalah pelayan (upatthaka) Buddha
selama masa vassa di Verafja itu? Jawabannya adalah: Ya, tetapi
ia belum secara resmi menjabat posisi itu. Penjelasannya: Selama
periode Bodhi Pertama (dua puluh tahun pertama pengajarannya),
Buddha tidak memiliki pelayan pribadi yang tetap. Kadang-kadang
Beliau dilayani oleh Thera Nagasamala, saat lain oleh Thera Nagita,
saat lain dilayani oleh Thera Meghiya, saat lain oleh Thera Upavana,
saat lain oleh Thera Sagata, saat lain lagi oleh Sunakkhatta, seorang
Pangeran Licchavi sebelum ditahbiskan. Para bhikkhu ini melayani
Buddha menuruti kehendak hati mereka dan meninggalkan Beliau
saat mereka menginginkan).

Saat para bhikkhu itu sedang melayani Buddha, Yang Mulia Ananda
tidak memerhatikan, dan ia sendiri melakukan tugas-tugasnya
besar dan kecil saat mereka melakukan perjalanan. Buddha juga
menerimanya, karena ia berpikir, “Saudara-Ku Ananda, adalah yang
terbaik dalam melayani-Ku dalam segala hal meskipun ia belum
diangkat secara resmi menjadi pelayan pribadi-Ku.” Demikianlah
maka Yang Mulia Ananda mempersiapkan dan mempersembahkan
gandum bercampur mentega, madu, dan gula merah karena tidak
ada orang lain yang melayani Buddha di Veraiija selama masa vassa,

1444



www.scribd.com/madromi

Vassa KepuaBeLas BuppHA pr Kota VERANJA

dan Buddha akan berdiam di dalam Phala Samapatti segera setelah
makan. Sehubungan dengan hal ini, pertanyaan dan jawaban berikut
harus dipahami:

Pertanyaan: Benarkah bahwa orang-orang biasanya mau bersusah
payah untuk melakukan kebajikan saat makanan sulit didapat?
Benarkan mereka berpikir bahwa tidak seharusnya mereka
menikmati sendiri benda-benda melainkan memberikannya kepada
para bhikkhu sebagai dana? Mengapa tidak ada seorang pun yang
memberikan bahkan sesendok makanan selagi Buddha sedang
menjalani masa vassa di Verafija? Mengapa Brahmana Verarija tidak
peduli akan keberadaan Buddha walaupun ia telah bersungguh-
sungguh memohon agar Buddha menetap di sana selama musim
hujan?

Jawaban: Kelalaian para penduduk dan brahmana itu adalah karena
pengaruh Mara dan muslihatnya. Penjelasan: Mara menguasai
brahmana itu segera setelah ia meninggalkan Buddha; ia juga
melakukan hal yang sama kepada para penduduk di seluruh
kota, dalam wilayah seluas satu yojana, jarak yang berada dalam
jangkauan para bhikkhu saat datang dan pergi mengumpulkan
dana makanan; Mara membuat para penduduk lupa akan Buddha
dan para bhikkhu, kemudian pergi. Tidak ada seorang pun yang
ingat akan Buddha bahkan untuk sekadar datang memberi hormat
kepada Buddha.

Pertanyaan: Apakah Buddha menjalani vassa tanpa memperhitungkan
pengaruh Mara?

Jawaban: Tidak, tidak tanpa perhitungan; Beliau tetap menjalani
vassa meskipun telah meramalkan perbuatan Mara.

Pertanyaan: Meskipun telah memperhitungkan, mengapa Buddha
menjalani vassa di Verafijja, dan bukan di Kota Campa, Savatthi,

Rajagaha, atau di kota lainnya?

Jawaban: Dalam tahun itu, bahkan jika Buddha berdiam di benua
utara Uttara-kuru atau di Alam Dewa Tavatimsa, pengaruh Mara
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akan tetap terjadi, apalagi di Campa, Savatthi, Rajagaha atau di
tempat-tempat lain. Pada tahun itu, Mara diliputi oleh kedengkian
dan kebencian terhadap Buddha. Di Kota Veraija, telah diramalkan
oleh Buddha bahwa para pedagang kuda akan datang menghormati
para bhikkhu. Demikianlah maka Beliau menjalani vassa di
Verafija.

Pertanyaan: Apakah Mara tidak mampu mempengaruhi para
pedagang kuda?

Jawaban: Ya, Mara dapat melakukannya. Tetapi para pedagang itu
datang setelah Mara mempengaruhi para penduduk.

Pertanyaan: Jika para pedagang kuda itu datang setelah Mara
mempengaruhi para penduduk, mengapa Mara tidak datang
kembali dan mempengaruhi para pedagang kuda itu?

Jawaban: Ia tidak dapat melakukan itu karena ia tidak memiliki
kemampuan untuk berbuat demikian.

Penjelasan: Mara tidak mampu merusak tiga hal yang ditujukan
kepada Buddha: (1) makanan yang dimasak dan dibawa untuk
dipersembahkan kepada Buddha; (2) persembahan makanan yang
telah diputuskan untuk dipersembahkan secara rutin oleh mereka
yang bepikir “Kami akan mempersembahkan kepada Buddha
selama kurun waktu tertentu,” dan (3) benda yang dibawa ke vihara
dan dipersembahkan dengan mengucapkan kata, “Ini adalah untuk
digunakan oleh Buddha sebagai bagian dari empat kebutuhan.”

(Penjelasan lebih lanjut: berikut ini adalah empat hal yang tidak
dapat dirusak oleh siapa pun: (1) makanan yang dibawa dan akan
dipersembahkan dan empat benda kebutuhan yang ditujukan
sebagai persembahan kepada Buddha; (2) kehidupan Buddha yang
biasanya empat perlima dari umur kehidupan manusia pada masa
itu (artinya tidak seorang pun yang dapat mengganggu kehidupan
Buddha sebelum Beliau berumur delapan puluh yang adalah empat
perlima dari seratus, yang merupakan umur kehidupan manusia
normal pada masa itu); (3) Tanda-tanda istimewa besar dan kecil
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pada tubuh Buddha dan cahaya tubuh-Nya; sebenarnya, cahaya
bulan, matahari, para dewa, dan brahma akan sirna jika berada
di tempat cahaya tubuh Buddha bersinar; dan (4) Kemahatahuan
Buddha. Oleh karena itu, dapat disimpulkan bahwa gandum yang
tidak dapat dirusak oleh Mara itu dikonsumsi oleh Buddha dan
lima ratus bhikkhu siswa-Nya.)

Kamma Masa Lampau Buddha yang Menyebabkan Beliau
Mengalami Bencana Kelaparan

Kamma masa lampau Buddha yang menyebabkan Beliau mengalami
bencana kelaparan bersama lima ratus bhikkhu siswa-Nya adalah:
sembilan puluh dua kappa yang lalu, pada masa Buddha Phussa,
Bodhisatta adalah seorang yang jahat karena bergaul dengan teman-
teman yang jahat; saat itu Beliau mengucapkan kata-kata jahat
kepada para siswa Buddha Phussa, “Lebih baik kalian memakan
makanan gandum yang kasar; jangan memakan nasi sali yang lezat!”
Kamma jahat masa lampau inilah yang menjadi penyebab Beliau
mengalami kelaparan sewaktu menjalani vassa di Verafija. (dalam
Apadana Pali, kisah ini dijelaskan dengan lengkap.)

Buddha Memberikan Berkah
Buddha mendengar bunyi tumbukan gandum di lumpang kecil.
Para Buddha bertanya walaupun Beliau sudah mengetahui.

Mereka mengetahui tetapi tidak bertanya. (Tidak ada yang tidak
mereka ketahui).

Mereka mengetahui waktunya tepat dan bertanya.
Mereka mengetahui waktunya tepat dan tidak bertanya.

Mereka menanyakan apa yang berhubungan dengan manfaat;
mereka tidak menanyakan apa yang tidak berhubungan dengan
manfaat. (Mereka menanyakan apa yang bermanfaat dan tidak
menanyakan apa yang tidak bermanfaat.)
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Apa yang tidak bermanfaat, mereka singkirkan melalui Pengetahuan
Jalan.

Mereka menanyai para bhikkhu untuk dua alasan, untuk
membabarkan khotbah atau untuk menetapkan peraturan.

Buddha kemudian bertanya kepada Yang Mulia Ananda... “Apakah
itu, anak-Ku Ananda, arti suara dari lumpang kecil itu?” Yang
Mulia Ananda menjawab, menceritakan apa yang telah dijelaskan
sebelumnya. Selanjutnya Buddha berkata:

“Bagus, Ananda, bagus! Engkau, Ananda, yang memiliki sifat moral
yang baik, telah melampaui nasi sali yang dimasak dengan daging”
(dengan tidak membiarkan kekurangan makanan, dengan tidak
menginginkan dan sama sekali tidak membiarkan dirimu disesatkan
oleh keinginan jahat). “Nasi daging yang engkau kalahkan juga akan
dicela oleh generasi mendatang.”

Kata-kata Berani Thera Moggallana

Yang Mulia Moggallana adalah seorang yang telah mencapai tingkat
tinggi dalam Kesempurnaan Pengetahuannya sebagai seorang
siswa pada hari ketujuh ia menjadi bhikkhu. Ia juga ditunjuk
oleh Buddha sebagai yang paling unggul di antara mereka yang
memiliki kekuatan gaib. Karena kekuatan gaibnya, ia berpikir,
“Makanan sulit diperoleh di Verafija saat ini. Para bhikkhu banyak
mengalami kesulitan. Bagaimana jika aku membalikkan bumi ini dan
memberikan makanan yang berasal dari sari tanah dari lapisan yang
paling bawah.” Kemudian ia merenungkan, “Karena aku menetap
bersama Guru, tidaklah tepat jika aku berbuat demikian tanpa
seizin-Nya. Perbuatan demikian dapat dianggap menyaingi.” Maka
ia mendatangi Buddha dan bersujud di depan Buddha kemudian
duduk di tempat yang semestinya. Kemudian ia berkata kepada
Buddha,

“Buddha Yang Agung, Veraiija kekurangan makanan sekarang ini.

Sulit untuk hidup. Tulang-belulang putih berserakan di seluruh
kota. Banyak penduduk yang pindah untuk bertahan hidup. Tidak
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mudah memperoleh makanan dalam perjalanan mengumpulkan
dana makanan. Lapisan paling bawah tanah ini lezat dan manis
bagaikan madu yang bebas dari lebah dan telur lebah. Aku mohon,
Bhagava mengizinkan aku membalikkan tanah ini sehingga para
bhikkhu dapat memakan sari tanah dari lapisan paling bawah.”

Kemudian Buddha bertanya, “ Anak-Ku Moggallana, apa yang akan
engkau lakukan dengan makhluk-makhluk hidup di atas tanah ini?”
Yang Mulia Moggallana menjawab:

“Buddha Yang Mulia, aku akan mengubah satu tanganku menjadi
sesuatu yang menyerupai bumi. Kemudian aku akan memindahkan
makhluk-makhluk, dari bumi asli di satu tangan yang telah
berubah menjadi bumi. Kemudian dengan tangan lainnya aku akan
membalikkan bumi yang asli.”

Kemudian Buddha mengucapkan penolakan, “Tidak, anak-Ku
Moggallana, itu tidaklah tepat. Jangan berkeinginan untuk membalik
tanah ini. Karena akan menyebabkan kesalahpahaman di antara
makhluk-makhluk hidup.”

(Sehubungan dengan kalimat “akan menyebabkan kesalahpahaman
di antara makhluk-makhluk hidup” adalah sebagai berikut:
bencana kelaparan tidak terjadi hanya sekarang ini. Bencana ini
juga akan terjadi pada masa depan. Dari manakah para bhikkhu
mendapatkan seorang bhikkhu yang memiliki kekuatan gaib
seperti engkau? Meskipun para bhikkhu pada masa depan adalah
Sotapanna, Sakadagami, Anagami, Sukkha-vipassaka, Arahanta,
mereka hanyalah orang yang telah mencapai Jhana (tetapi bukan
kemampuan batin) dan bahkan para Arahanta yang memiliki
Pengetahuan Analitis, namun karena tidak memiliki kekuatan
gaib, mereka akan mendatangi rumah-rumah umat mereka untuk
mendapatkan makanan. Para umat akan berpikir:

“Para bhikkhu pada masa kehidupan Buddha menjalani Tiga
Latihan. Dalam masa kehidupan Buddha, mereka memanfaatkan
Abhififia yang mereka miliki dan ketika terjadi bencana kelaparan,
mereka dapat membalikkan tanah ini dan memakan sari tanah.

1449



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG PaRA BUDDHA

Sekarang ini tidak ada bhikkhu yang sungguh-sungguh menjalani
Tiga Latihan. Jika ada bhikkhu yang demikian, mereka akan
melakukan hal yang sama (seperti yang dilakukan pada masa
Buddha). Mereka tidak akan membiarkan kita memakan makanan
yang kasar atau dimasak (mereka akan memberikan sari tanah
kepada kita.)” Pikiran ini akan menyebabkan mereka salah mengerti
tentang orang-orang mulia dengan menganggap bahwa “tidak ada
orang mulia”. Mereka yang menuduh orang yang mulia karena salah
paham akan terlahir di alam sengsara. Demikianlah maka Buddha
melarang membalikkan tanah).

Selanjutnya, karena Yang Mulia Moggallana gagal mendapatkan
izin, ia mengubah permohonannya dan berkata:

“ Aku mohon, Bhagava mengizinkan semua bhikkhu pergi ke benua
utara!”

Buddha mengucapkan larangan seperti sebelumnya, “Anak-
Ku Moggallana, itu tidaklah tepat. Jangan berkeinginan untuk
membawa mereka semua ke benua utara!”

(Meskipun tidak dikatakan secara langsung bahwa “hal itu akan
menyebabkan kesalahpahaman di antara makhluk-makhluk hidup,”
harus dimengerti bahwa Buddha menolak permohonan untuk
mengumpulkan dana makanan di benua utara untuk alasan yang
sama, seperti yang telah dijelaskan sebelumnya.)

(Apakah yang akan ia lakukan jika Buddha memberikan izin-Nya?
Dengan kekuatan gaibnya, ia akan mengubah samudra luas menjadi
parit yang kecil yang dapat diseberangi hanya dalam satu langkah
dan menciptakan jalan yang lurus dari pohon neem naleru hingga
ke benua utara; ia juga akan mengubah benua utara itu sepeti desa-
desa lainnya, yang sering dikunjungi dalam mengumpulkan dana
makanan, dengan jalan-jalan untuk datang dan pergi sehingga para
bhikkhu dapat datang dan pergi dengan nyaman.)

Inilah kata-kata berani dari Yang Mulia Moggallana.
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Permohonan Yang Mulia Sariputta untuk Menetapkan
Peraturan

Pada waktu itu, Yang Mulia Sariputta, yang sedang sendirian
di dalam kesunyian, ia bertanya-tanya, “Masa Buddha siapakah
di antara para Buddha yang bertahan lama dan masa Buddha
siapakah yang tidak bertahan lama?” Dengan pertanyaan ini ia
keluar dari kesunyiannya pada malam hari dan mendatangi Buddha
dan bersujud di depan Buddha kemudian duduk di tempat yang
semestinya. Kemudian ia bertanya kepada Buddha:

“Buddha Yang Mulia, sewaktu aku sedang menyendiri, aku bertanya-
tanya ‘masa Buddha siapakah di antara para Buddha yang bertahan
lama dan masa Buddha siapakah yang tidak bertahan lama?"”

(Akan muncul perdebatan, “Bukankah Yang Mulia Sariputta
dapat menjawab pertanyaannya sendiri?” Jawabannya, “Ia mampu
menjawab sendiri pertanyaan pada kasus tertentu dan tidak
mampu menjawab pada kasus-kasus lainnya.” Penjelasan: ia dapat
menentukan “masa Buddha ini tidak bertahan lama dan masa
Buddha itu bertahan lama.” Tetapi ia tidak dapat menentukan “masa
Buddha ini tidak bertahan lama karena alasan-alasan ini dan masa
Buddha-Buddha itu bertahan lama karena alasan-alasan itu.”)

(Thera Maha Paduma, menyebutkan, “Tidaklah sulit bagi seorang
Siswa Utama, yang telah mencapai puncak enam belas kebijaksanaan
dan pengetahuan, untuk menentukan alasan-alasan itu. Tetapi
menentukan sendiri saat ia menetap bersama Buddha akan
mengabaikan keseimbangan dan memutuskan sesuatu oleh diri
sendiri. Oleh karena itu ia menanyakan kepada Buddha.”)

Saat itu, karena ingin menjawab pertanyaan Thera Sariputta,
Buddha berkata, “Anak-Ku Sariputta, masa Buddha Vipassi, Sikhi,
dan Vessabhti tidak bertahan lama (sampai generasi demi generasi
para siswa). Anak-Ku Sariputta, masa Buddha Kakusandha,
Konagamana, dan Kassapa bertahan lama (sampai generasi demi
generasi para siswa).”
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Kemudian Yang Mulia Sariputta melanjutkan pertanyaannya:

“Buddha Yang Mulia, mengapa masa Buddha Vipassi, Sikhi, dan
Vesabhii tidak bertahan lama?”

Buddha menjawab:

“Anak-Ku Sariputta, Buddha Vipassi, Sikhi, dan Vesabhi tidak
membabarkan khotbah secara terperinci kepada para siswa-Nya.
Ajaran Mereka yang terdiri dari sembilan bagian seperti Sutta,
Geyya, dan seterusnya sangatlah sedikit. Mereka juga tidak
menetapkan peraturan-peraturan disiplin resmi kepada siswa-
siswa-Nya. Juga tidak membacakan peraturan Patimokkha. Setelah
mereka Parinibbana, generasi para siswa berikutnya, yang terdiri
dari nama, suku, dan keluarga yang berbeda-beda, membiarkan
ajaran itu lenyap dengan cepat.”

“Anak-Ku Sariputta, bagaikan bunga-bunga yang terdiri dari
berbagai jenis diletakkan di atas papan kayu tanpa digantung atau
ditebarkan, akan tertiup dan rusak oleh angin; demikian pula, anak-
Ku Sariputta, setelah para Buddha itu dan para siswa langsung-Nya
meninggal dunia, ajaran Mereka juga lenyap dengan cepat oleh
para siswa generasi berikutnya yang terdiri dari nama, suku, dan
keluarga yang berbeda.”

“Anak-Ku Sariputta, (tiga) Buddha yang lain, mengetahui
kecenderungan batin para siswa-Nya, bersusah payah menasihati
mereka.”

“Anak-Ku Sariputta, pernah terjadi suatu insiden pada masa
lampau. Di dalam suatu hutan yang menakutkan, Buddha Vesabhii
mengetahui pikiran seribu bhikkhu siswa-Nya dan menasihati
mereka:

Kembangkanlah tiga pikiran baik ini: pikiran melepaskan
keduniawian (nekkhamma vitakka), dan seterusnya, jangan
mengembangkan pikiran-pikiran buruk ini: pikiran kenikmatan
indria (kama vitakka), dan seterusnya, ingatlah bahwa semuanya
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adalah tidak kekal (anicca), menyedihkan (dukkha), tanpa-diri
(anatta), dan tidak menyenangkan (asubha). Jangan menganggapnya
sebagai kekal (nicca), membahagiakan (sukha), ada inti (atta),
dan menyenangkan (subha). Lenyapkan pikiran buruk itu! Dan
kembangkanlah pikiran-pikiran baik!”

“Anak-Ku Sariputta, seribu bhikkhu yang menerima nasihat
Buddha Vesabhii itu menjadi Arahanta, bebas dari asava. Batin
seribu bhikkhu itu sama sekali bebas dari belenggu apa pun melalui
kemelekatan dan pandangan salah bahwa ‘ini adalah aku, ini adalah
milikku!” Mereka secara total bebas dari asava yang saat itu padam
total, (padam dalam arti tidak akan muncul kembali). ‘sehubungan
dengan hutan yang menakutkan itu, mereka yang belum terbebas
dari nafsu akan gemetar ketakutan saat memasukinya.’

“Anak-Ku Sariputta, apa yang baru diceritakan adalah alasan
pendeknya masa Buddha Vipassi, Sikhi, dan Vessabhii.”

(Catatan: Sehubungan dengan pernyataan bahwa tiga Buddha itu
“tidak membabarkan Dhamma secara terperinci kepada para siswa-
Nya,” Mereka tidak berbuat demikian bukan karena Mereka lebih
banyak santai. Sebenarnya, tidak ada istilah malas atau kurangnya
usaha dalam diri para Buddha itu. Penjelasan: saat para Buddha
mengajar, mereka melakukannya dengan tingkat usaha yang sama
apakah mereka mengajarkan kepada satu orang atau dua orang,
atau kepada seluruh alam semesta yang penuh dengan makhluk-
makhluk.

Usaha dan semangat Mereka tidak menurun, saat melihat bahwa
jumlah pendengar sedikit; demikian pula, usaha dan semangat
Mereka tidak bertambah, saat melihat bahwa jumlah pendengar
sangat banyak. Bagaikan seekor singa, raja binatang, pergi mencari
mangsa setelah tujuh hari (berdiam di dalam sarangnya), memburu
dan menangkap mangsanya dengan kecepatan yang sama, apakah
mangsanya besar atau kecil, karena ia bertekad bahwa kecepatannya
harus mencukupi, demikian pula saat para Buddha membabarkan
khotbah-Nya kepada para pendengar apakah yang berjumlah besar
atau hanya kelompok kecil, mereka melakukannya dengan usaha
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yang sama, karena mereka memiliki tujuan mulia, agar keagungan
Dhamma tidak menurun.)

(Tidak seperti Buddha kita yang mengajarkan secara terperinci
seperti mengisi lautan, tiga Buddha itu, tidak menjelaskan ajaran
Mereka secara terperinci. Alasannya adalah, karena pada saat itu
makhluk-makhluk hanya memiliki sedikit debu kotoran batin di
mata kebijaksanaan mereka. Penjelasan: pada masa kehidupan
tiga Buddha ini, makhluk-makhluk berusia panjang, dan jumlah
debu yang menutupi mata kebijaksanaan mereka juga sangat
sedikit. Makhluk-makhluk pada masa itu segera dapat menembus
Dhamma dengan hanya mendengar satu bait sehubungan dengan
Empat Kebenaran. Oleh karena itu tidak perlu membabarkan secara
terperinci kepada mereka. Dengan demikian ajaran para Buddha ini
yang terdiri dari sembilan bagian adalah sangat tidak lengkap.)

(Pada masa tiga Buddha itu, karena para siswa bhikkhu sama sekali
bebas dari perbuatan jahat, tidak diperlukan peraturan disiplin
resmi (Ana-Patimokkha) sehubungan dengan tujuh pelanggaran
yang harus diumumkan secara resmi.)

Hanya pembacaan Patimokkha yang bersifat nasihat (Ovada-
Patimokkha) yang diajarkan kepada mereka. Dan bahkan
Patimokkha itu tidak mereka bacakan setiap dua minggu. (dua jenis
Patimokkha telah dijelaskan dalam bab XXII.)

(para Buddha yang berumur panjang itu memiliki dua generasi
para siswa yang mengikuti mereka: (1) para siswa langsung dan
(2) para siswa generasi berikutnya yang ditahbiskan oleh para
siswa langsung. Pada masa para siswa generasi berikut (kelompok
kedua) muncul, karena tidak ada peraturan disiplin resmi sejak awal
dan karena para siswa itu terdiri dari nama, suku, dan keluarga
yang berbeda-beda, mereka tidak merasa wajib melindungi dan
melestarikan khotbah Dhamma yang berjumlah sedikit itu tetapi
sebaliknya mereka melalaikan tugas-tugas mereka, berkata “Thera
ini dan Thera itu akan melakukannya, Thera ini dan Thera itu
akan melakukannya” mereka tidak melakukan apa-apa untuk
melestarikan ajaran dengan mengadakan sidang (Sarmhgayana).
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Demikianlah ajaran itu lenyap dengan cepat.

(Sehubungan dengan pernyataan “Masa ajaran para Buddha yang
berumur panjang tidak bertahan lama,” yang dimaksudkan adalah
masa berkembangnya ajaran Mereka tidak bertahan selama banyak
generasi para siswa. Namun Buddha Vipassi hidup hingga usia
delapan puluh ribu tahun; umur kehidupan para siswa langsung-
Nya juga delapan puluh ribu tahun; demikian pula umur kehidupan
para siswa generasi berikutnya yang ditahbiskan oleh para siswa
langsung. Sehingga masa ajaran dua generasi para siswa ini bertahan
selama seratus enam puluh ribu tahun setelah Buddha Parinibbana.
Dalam hal jumlah generasi, memang hanya dua, dan jumlah yang
sedikit ini yang dimaksudkan dalam “masa ajaran yang pendek;”
harus diingat, bukan dalam hal jumlah tahun.)

Setelah mendengar alasan singkatnya masa ajaran (dalam hal jumlah
generasi) dari tiga Buddha, Vipasi, Sikhi, dan Vessabhii, Thera
Sariputta ingin mendengarkan alasan masa ajaran yang panjang
dari tiga Buddha yang lain, Kakusandha, Konagamana, dan Kassapa,
bertanya kepada Buddha:

“Buddha Yang Mulia, mengapa masa Buddha Kakusandha,
Konagamana, dan Kassapa bertahan lama?”

Buddha menjawab:

“Anak-Ku Sariputta, Buddha Kakusandha, Konagamana, dan
Kassapa membabarkan khotbah Mereka secara terperinci kepada
para siswa Mereka. Ajaran Mereka yang terdiri dari sembilan bagian
seperti Sutta, Geyya, dan seterusnya, tidak terhitung banyaknya.
Mereka menetapkan peraturan-perturan resmi kepada para siswa
mereka. Mereka membacakan Patimokkha (resmi). Setelah Mereka
Parinibbana dan setelah para siswa langsung Mereka meninggal
dunia, generasi-generasi berikutnya yang terdiri dari nama, suku,
dan keluarga yang berbeda-beda menjaga agar masa ajaran itu dapat
bertahan lama.”

“Anak-Ku Sariputta, bagaikan bunga-bunga berbagai jenis
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yang digantung dan diletakkan di atas papan kayu tidak dapat
diterbangkan atau dirusak oleh angin (untuk itulah bunga-bunga
itu digantung), demikian pula, anak-Ku Sariputta, setelah para
Buddha ini dan para siswa langsung-Nya meninggal dunia, ajaran
Mereka bertahan lama karena dilestarikan oleh generasi demi
generasi berikutnya yang terdiri dari nama, suku, dan keluarga
yang berbeda-beda.”

“Anak-Ku Sariputta, faktor-faktor yang telah dijelaskan
(membabarkan khotbah dengan terperinci, jumlah khotbah
yang banyak, penetapan peraturan-peraturan dan pembacaan
Patimokkha) bersama-sama membentuk alasan panjangnya masa
ajaran tiga Buddha itu, Kakusandha, Konagamana, dan Kassapa.”

(Sehubungan dengan panjangnya masa ajaran tiga Buddha itu,
kurun waktu yang lama dari umur kehidupan dan jumlah generasi
harus dibedakan. Penjelasan: Umur kehidupan Buddha Kakusandha
adalah empat puluh ribu tahun; Buddha Konagamana tiga puluh
ribu tahun; dan Buddha Kassapa dua puluh ribu tahun. Umur
kehidupan siswa langsung mereka lebih kurang sama seperti para
Buddha itu. Banyak generasi, satu demi satu, setelah para siswa
langsung itu yang memelihara dan melestarikan ajaran Mereka.
Demikianlah maka ajaran dari ketiga Buddha itu bertahan lama
dalam hal umur kehidupan maupun jumlah generasi para siswa.)

(Sedangkan pada Raja Tiga alam kita, Beliau seharusnya terlahir saat
umur kehidupan manusia adalah sepuluh ribu tahun, yang adalah
setengah dari umur kehidupan pada masa Buddha Kassapa; atau
kalau tidak, Beliau seharusnya terlahir pada masa umur kehidupan
lima ribu tahun, seribu tahun atau lima ratus tahun. Tetapi
Kebijaksanaan-Nya belum matang pada saat itu, Kebijaksanaan-Nya
matang saat umur kehidupan manusia adalah seratus tahun, adalah
sangat pendek. Oleh karena itu, harus dipahami bahwa meskipun
masa ajaran Buddha kita bertahan lama dalam hal jumlah generasi
para siswa, namun tidak selama masa Buddha-Buddha sebelumnya
dalam hal hitungan tahun.)

Setelah mengetahui alasan panjangnya masa ajaran Buddha
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Kakusandha, Konagamana, dan Kassapa, Yang Mulia Sariputta
menyimpulkan bahwa “Hanya dengan menetapkan peraturan
yang akan melestarikan ajaran seorang Buddha.” Karena ingin
melestarikan ajaran Buddha sekarang, ia bangkit dari duduknya,
membetulkan jubahnya, menutupi bahu kirinya, dan merangkapkan
tangan memberi hormat kepada Buddha; kemudian dengan tegas
ia memohon kepada Guru dengan kata-kata:

“Sudilah Bhagava menetapkan peraturan-peraturan disiplin agar
masa ajaran ini dapat bertahan lama. Sudilah Bhagava membacakan
Patimokkha! Buddha Yang Mulia, sekaranglah waktunya
menetapkan peraturan-peraturan penting untuk melestarikan ajaran
dan membacakan Patimokkha! Buddha Yang Agung yang selalu
berbicara benar, waktunya telah tiba untuk menetapkan peraturan-
peraturan dan merumuskan Patimokkha demi kelestarian ajaran!”

Untuk mengatakan bahwa, “waktunya belum tiba untuk menetapkan
peraturan-peraturan.” Buddha berkata, “Nanti dulu, Anak-Ku
Sariputta! Nanti dulu, Anak-Ku Sariputta! Hanya Buddha yang
mengetahui waktu yang tepat (untuk menetapkan peraturan dan
membacakan Patimokkha)!”

“Anak-Ku Sariputta, selama belum terjadi di dalam Sarhgha,
perbuatan-perbuatan jahat yang merupakan dasar bagi asava
dalam masa pengajaran ini, Buddha belum perlu menetapkan
peraturan-peraturan disiplin atau menetapkan Patimokkha (secara
resmi). Anak-Ku Sariputta, jika terjadi perbuatan jahat di dalam
Samgha yang merupakan dasar bagi asava dalam masa pengajaran
ini, baru kemudian Buddha menetapkan peraturan-peraturan dan
Patimokkha (resmi) untuk melenyapkan perbuatan jahat itu.” (1)

“Anak-Ku Sariputta, selama Sarhgha tidak memiliki banyak bhikkhu
yang telah lama menjadi bhikkhu, tidak akan terjadi perbuatan-
perbuatan jahat yang merupakan dasar bagi dsava dalam masa
pengajaran ini. Anak-Ku Sariputta, saat Sargha telah memiliki
banyak bhikkhu yang telah lama menjadi bhikkhu, akan terjadi
perbuatan-perbuatan jahat yang merupakan dasar bagi asava dalam
masa pengajaran ini. Dan demi untuk melenyapkan perbuatan-
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perbuatan jahat itu yang merupakan dasar bagi asava, Buddha akan
menetapkan peraturan-peraturan dan mengumumkan Patimokkha
(resmi).” (2)

“Anak-Ku Sariputta, selama Sarhgha tidak berkembang dengan
pesat, tidak akan terjadi perbuatan-perbuatan jahat yang merupakan
dasar bagi asava dalam masa pengajaran ini. Anak-Ku Sariputta, saat
Samgha telah berkembang pesat, akan terjadi perbuatan-perbuatan
jahat yang merupakan dasar bagi asava dalam masa pengajaran ini.
Dan demi untuk melenyapkan perbuatan-perbuatan jahat itu yang
merupakan dasar bagi asava, Buddha akan menetapkan peraturan-
peraturan dan mengumumkan Patimokkha (resmi).” (3)

“Anak-Ku Sariputta, selama Samgha tidak mengetahui banyak
keuntungan, tidak akan terjadi perbuatan-perbuatan jahat yang
merupakan dasar bagi asava dalam masa pengajaran ini. Anak-
Ku Sariputta, saat Sarhgha telah mengetahui banyak keuntungan,
akan terjadi perbuatan-perbuatan jahat yang merupakan dasar bagi
asava dalam masa pengajaran ini. Dan demi untuk melenyapkan
perbuatan-perbuatan jahat itu yang merupakan dasar bagi asava,
Buddha akan menetapkan peraturan-peraturan dan mengumumkan
Patimokkha (resmi).” (4)

“Anak-Ku Sariputta, selama Sarhgha tidak memiliki banyak
pengetahuan, tidak akan terjadi perbuatan-perbuatan jahat yang
merupakan dasar bagi asava dalam masa pengajaran ini. Anak-Ku
Sariputta, saat Samhgha telah memiliki banyak pengetahuan, akan
terjadi perbuatan-perbuatan jahat yang merupakan dasar bagi
asava dalam masa pengajaran ini. Dan demi untuk melenyapkan
perbuatan-perbuatan jahat itu yang merupakan dasar bagi asava,
Buddha akan menetapkan peraturan-peraturan dan mengumumkan
Patimokkha (resmi).” (5)

“Anak-Ku Sariputta, sekarang Samgha bebas dari buih-buih (dalam
bentuk orang-orang yang tidak bermoral), bebas dari noda-noda,
bebas dari ketidaksucian, bersih, dan kokoh (dalam inti kebajikan
seperti moral dan sejenisnya). Anak-Ku Sariputta, dari lima ratus
bhikkhu ini yang terendah adalah Sotapanna, yang pasti akan
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mencapai tiga tingkat yang lebih tinggi dari Jalan, karena ia tidak
akan pernah terlahir di alam sengsara.”

(Di sini, asava berarti kotoran moral dan penderitaan seperti
tuduhan, pembunuhan, hukuman, dan lain-lain oleh orang lain
dalam kehidupan sekarang dan penderitaan kelahiran kembali di
alam sengsara setelahnya. Karena perbuatan jahat seperti hubungan
seksual, mencuri, membunuh sesama manusia, dan lain-lain
membentuk dasar bagi asava, mereka disebut dsavatthaniya, dasar
bagi asava.)

(Sewaktu Thera Sariputta mengajukan permohonan untuk
menetapkan peraturan-peraturan, pelanggaran belum pernah
terjadi sama sekali. Jika peraturan-peraturan seperti empat Parajika
dan lain-lainnya ditetapkan jauh sebelum pelanggaran yang
sebenarnya terjadi, tindakan itu tidak akan terhindar dari kecaman
dan celaan masyarakat umum. Mengapakah tindakan tersebut tidak
terhindarkan dari kecaman dan celaan?”)

(Jika peraturan-peraturan ditetapkan terlebih dahulu, semua
peraturan-peraturan pendukung lainnya juga harus ditetapkan,
dengan kalimat, “Jika para bhikkhu melakukan hubungan
seksual...” dan seterusnya. Menetapkan peraturan sebelum
terjadinya suatu pelanggaran, orang-orang lain akan mencela dan
menuduh sebagai berikut:

(“Mengapa Bhikkhu Gotama mengikat kita dengan peraturan-
peraturan ini? Memang benar bahwa kita, para bhikkhu, pasti akan
tetap taat dan setia serta mengikuti kata-kata-Nya. Mengapa Beliau
menetapkan peraturan Parajika? Bukankah para anggota keluarga
kerajaan ini menjadi bhikkhu setelah meninggalkan kehidupan
mewabh, sanak saudara, dan kekayaan yang menjadi milik mereka?
Bukankah mereka cukup puas dengan apa yang dapat mereka
makan dan apa yang dapat mereka pakai? Dan bukankah mereka
sungguh-sungguh menghormati dan menjalani Tiga Latihan tanpa
memedulikan tubuh dan hidup mereka? Di antara orang-orang
baik ini, siapakah yang terlibat dalam hal-hal duniawi (loka-amisa)
seperti hubungan seksual, mencuri milik orang lain, membunuh
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makhluk lain, berbohong. Bahkan jika empat peraturan Patimokkha
tidak ditetapkan, sudah jelas bahwa hubungan seksual, mencuri, dan
lain-lain adalah tidak tepat, tidak boleh dilakukan, bahkan selagi
masih menjadi seorang samanera seseorang akan melaksanakan Sila
yang berbunyi, “Aku menjalani Sila untuk menghindari diri dari
membunuh makhluk lain” dan seterusnya. Demikianlah celaan dan
kecaman dari publik.

(Terlebih lagi, mungkin kemampuan Buddha tidak diketahui oleh
makhluk-makhluk lain, peraturan-peraturan yang telah ditetapkan
akan dirusak. Peraturan itu tidak akan bertahan lama. Sebuah
perumpamaan duniawi, seorang dokter yang kurang bijaksana
mengobati seseorang yang tidak memiliki bisul tetapi akan segera
mengalami penyakit itu, berkata, “Di bagian tubuhmu ini akan
muncul bisul, yang akan membuatmu menderita. Harus segera
diobati!” “Baiklah dokter, tolong diobati” dokter itu kemudian
mengoperasi bagian tubuh orang itu dan mengeluarkan darahnya,
memberi obat, membersihkan dan sebagainya; setelah selesai, ia
berkata kepada orang itu, “Aku telah menyembuhkan bisulmu,
sekarang bayar biayanya!”

(Orang yang dioperasi itu kemudian menyalahkan dan mencerca
dokter itu, berkata, “Hal bodoh apa yang dokter itu katakan?
Penyakit apa yang si dokter sembuhkan? Sebenarnya, bukankah
dokter itu yang memberikan masalah kepadaku? Bukankah dokter
itu membuang darahku?” Orang itu bahkan tidak berterima kasih
kepada dokter itu.)

(Demikian pula, jika Buddha menetapkan peraturan-peraturan
disiplin sebelum pelanggaran sebenarnya terjadi, Beliau tidak
akan terhindar dari cercaan dan celaan. Kemampuannya tidak
diketahui oleh makhluk-makhluk. Peraturan yang telah ditetapkan
akan hancur, tidak akan bertahan lama. Demikianlah maka Buddha
memberikan jawaban negatif, “Anak-Ku Sariputta, selama tidak
terjadi perbuatan salah di dalam Sarhgha, Buddha tidak perlu
menetapkan peraturan-peraturan disiplin,” dan seterusnya.

(Di sini, saat perbuatan salah belum terjadi, berarti waktunya belum
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tiba untuk menetapkan peraturan. Saat perbuatan jahat terjadi artinya
waktunya telah tiba untuk menetapkan peraturan. Menetapkan
peraturaan di waktu yang tidak tepat akan menimbulkan celaan
dan tuduhan seperti yang dijelaskan sebelumnya.)

Pergi Pada Akhir Vassa

Setelah Buddha menjelaskan secara terperinci pertanyaan mengenai
peraturan-peraturan disiplin yang diajukan oleh Thera Sariputta, si
Jenderal Dhamma, Beliau melewatkan masa vassa di Verafija dan
melakukan Pavarana pada hari Mahapavarana, pada hari purnama
dibulan Assayuja, di akhir vassa; Beliau memanggil Thera Ananda
danberkata, “Anak-Ku Ananda, jika seorang Buddha menjalani vassa
atas permohonan orang lain, bukanlah kebiasaan-Nya untuk pergi
tanpa terlebih dahulu berpamitan kepada orang yang mengundang
(atau Buddha akan pergi hanya setelah memberitahukan-Nya
kepada si pengundang). Marilah, Ananda, mari kita pergi dan pamit
kepada Brahmana Verafja.” Setelah menyelesaikan makan-Nya,
Buddha bersama Thera Ananda mengunjungi rumah Verafija pada
sore hari, menerangi gerbang kota dan seluruh jalan-jalan dengan
cahaya tubuh-Nya.

Ketika Buddha berdiri di depan pintu rumah si brahmana, para
pelayan si brahmana, melihat Buddha, memberitahukan kepada
majikan mereka; (baru kemudian Verafija teringat akan tanggung
jawabnya, ia segera bangkit dari duduknya dan mempersiapkan
tempat duduk yang layak untuk seorang mulia; kemudian ia
menyambut dan mengundang Buddha dengan penuh hormat,
berkata, “Silakan masuk, Buddha Yang Mulia!” Buddha berjalan
masuk karena telah diundang oleh si brahmana dan duduk di
tempat yang telah dipersiapkan. (Saat itu Mara telah menarik
pengaruhnya.)

“Brahmana, kami telah melewatkan vassa atas undanganmu.
Sekarang kami memberitahukan bahwa kami akan pergi ke tempat

lain!”

Verarija menjawab:
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“Baiklah, Yang Mulia Gotama. Kalian telah menjalani vassa atas
undanganku. Tetapi aku belum memberikan persembahan.
(Alasannya adalah) bukan karena kami tidak memiliki sesuatu
untuk diberikan, juga bukan karena kami tidak ingin memberi.
Orang-orang yang berumah tangga harus melakukan banyak
hal. Bagaimana kami dapat memiliki kesempatan untuk berdana?
Sudilah Yang Mulia Gotama bersama para bhikkhu menerima
persembahan makanan dariku besok.”

(Brahmana itu tidak mengetahui tentang pengaruh Mara. la berpikir
bahwa kelalaiannya adalah karena kesibukan rumah tangga.
Demikianlah ia mengajukan permohonan kepada Buddha.)

Buddha berpikir, “Jika Aku tidak menerima undangan si brahmana,
ia akan berpikiran buruk, juga seluruh warga Verafija, ia akan
berpikir: ‘Bhikkhu Gotama marah karena Ia tidak menerima
dana selama masa vassa tiga bulan penuh. Dan oleh karena itu la
menolak persembahan makanan yang akan kuberikan. Bhikkhu
Gotama tidak memiliki kesabaran. Ia bukan seorang Yang
Mahatahu!’, jangan sampai ada yang berpikiran buruk!” Karena
welas asih-Nya, Buddha menerima undangan itu dengan berdiam
diri. Kemudian Beliau memberitahukan kepada brahmana itu
mengenai kesia-siaan dikuasai oleh urusan rumah tangga dan
segala kekurangannya. Dengan khotbah Dhamma yang sesuai pada
saat itu, Buddha menunjukkan dua manfaat; satu untuk kehidupan
sekarang dan yang lainnya untuk kehidupan mendatang; Beliau
juga mengarahkannya untuk melakukan kebajikan, dan bergembira
serta berbahagia di dalam kebajikan. Kemudian Beliau bangkit dari
duduk-Nya dan pergi.

Persembahan Besar Oleh Veraiija

Setelah Buddha pergi, Brahmana Verafija memanggil semua anggota
keluarganya dan seluruh penghuni rumah untuk berkumpul, dan
ia berkata, “Saudaraku, aku tidak pernah berdana makanan satu
kali pun kepada Buddha meskipun aku mengundang-Nya untuk
menetap di sini selama tiga bulan vassa. Marilah kita mempersiapkan
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persembahan dana makanan untuk periode tiga bulan vassa dalam
satu hari besok.” Setelah memberikan instruksi demikian, brahmana
itu memasak makanan-makanan lezat, dan keesokan paginya ia
mempersiapkan tempat duduk yang telah dihias yang layak untuk
Buddha. Setelah semua persiapan persembahan bunga-bunga dan
wangi-wangian yang indah dan semerbak, ia mengirim utusan
untuk mengundang Buddha dengan pesan, “Sekarang waktunya
makan, Yang Mulia Gotama, makanan telah siap!”

Disertai oleh lima ratus bhikkhu, Buddha tiba di rumah Veranja
dan duduk di tempat yang telah dipersiapkan. Verafija sendiri
yang melayani para bhikkhu yang dipimpin oleh Buddha, dengan
makanan-makanan lezat hingga mereka puas dan menolak untuk
makan lebih banyak lagi. Saat Buddha melepaskan tangan-Nya dari
mangkuk-Nya setelah selesai makan, Verafija mempersembahkan
tiga helai jubah yang bernilai tiga ribu keping uang (masing-
masing jubah bernilai seribu keping). Kepada setiap bhikkhu, ia
juga mempersembahkan masing-masing dua helai kain untuk
bahan jubah. (nilai dari masing-masing helai kain adalah lima
ratus. Dengan demikian total nilai yang ia persembahkan kepada
para bhikkhu adalah lima ratus ribu. Demikianlah yang dihimpun
dari Kitab Pali. Rangkuman dari Kitab Komentar adalah sebagai
berikut.)

Karena ia masih belum puas dengan jumlah persembahannya (jubah
senilai lima ratus ribu), Brahmana Veraiija mempersembahkan lagi
sejumlah besar kain buatan Negeri Pattunna, yang masing-masing
bernilai tujuh atau delapan ribu, yang dapat dipotong untuk
dijadikan jubah berlapis dua, penutup bahu, sabuk pinggang,

saringan air, dan lain-lain.

Iajuga mempersembahkan kepada masing-masing bhikkhu, kendi-
kendi, dan botol berisi obat-obatan yang telah dipanaskan seratus
atau seribu kali dan bernilai seribu. Seluruh empat kebutuhan
telah ia persembahkan tanpa sisa. [a mempersembahkan semua
kebutuhan para bhikkhu.

Setelah melakukan persembahan besar itu, si brahmana duduk
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bersama istri dan anak-anaknya, dengan penuh hormat bersujud
kepada Buddha. Karena pengaruh Mara, ia telah kehilangan
kesempatan menikmati keabadian dalam bentuk mendengarkan
khotbah selama masa vassa; untuk mengembalikan kerugian si
brahmana dan memenuhi keinginannya, Buddha menurunkan
hujan keabadian turun dengan deras selama satu hari, Beliau
membabarkan khotbah yang memberikan manfaat ganda untuk
kehidupan sekarang dan kehidupan berikutnya dan menumbuhkan
kebajikan dalam dirinya; akhirnya Buddha membangkitkan
semangat dan kegembiraan dalam berbuat kebajikan, kemudian
meninggalkan tempat itu.

Bersama istrinya, Verafija dengan hormat merangkapkan tangan
mereka kepada Buddha dan para bhikkhu dan mengantarkan
kepergian mereka sambil memohon, “Buddha Yang Mulia, sudilah
Engkau mengunjungi kami lagi!” kemudian brahmana itu pulang
dengan air mata menetes dari matanya.

Setelah menetap di Veraija selama yang Beliau kehendaki, Buddha
meninggalkan kota itu. Untuk mempersingkat perjalanan mereka
yang memutar, Beliau memimpin para bhikkhu, yang kelelahan
karena kekurangan makanan selama masa vassa, melalui jalan
pintas yang memotong Kota Soreyya, Sankassa, dan Kannakujja.
Sesampainya di pelabuhan Payaga, Buddha menyeberangi Sungai
Ganga dan tiba di Varanasi. Di kota ini juga Beliau menetap selama
yang Beliau kehendaki, kemudian dari sana mereka melanjutkan
perjalanan menuju Vesall. Sesampainya di Vesali, Buddha mampir
di Kaitagara (sebuah vihara berkubah) di Hutan Mahavana.
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Bhikkhu Sudinna,
Putra Pedagang Kalanda

ada waktu itu, di Desa Kalanda di dekat Kota Vesali, hiduplah

Sudinna, putra pedagang Kalanda. Disertai oleh banyak teman-
temannya, Sudinna, putra si pedagang berkunjung ke Vesalt untuk
suatu urusan.

(Desa diberi nama Kalanda karena banyak terdapat tupai-tupai
hitam. Pedagang Kalanda memiliki kekayaan empat puluh crore;
ia adalah seorang kaya yang diangkat oleh raja. Putranya, Sudinna
berkunjung ke Vesali untuk melakukan perdagangan, menagih
hutang, dan membuat perjanjian untuk hal-hal lain.)

(Beberapa terpelajar menyebutkan bahwa ia berada di Vesalt untuk
bersenang-senang dalam rangka festival bintang Kyattika (Pleiades).
Buddha tiba di Vesali pada malam terang bulan di bulan Kyattika
(Oktober-November). Perayaan Kyattika di Vesalt menarik minat
banyak orang. Untuk menghadiri perayaan inilah Sudinna, si putra
pedagang datang.)

Melihat para penduduk yang keluar dari Vesali setelah makan pagi,
mengenakan pakaian bersih dan membawa bunga, wangi-wangian
dan obat-obatan, untuk mengunjungi Buddha dan mendengarkan
khotbah-Nya, Sudinna, putra pedagang Kalanda bertanya kepada
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mereka hendak ke manakah mereka dan memperoleh jawaban;
berpikir, “Aku juga akan pergi bersama mereka,” ia bergabung
dengan kerumunan itu untuk mendengarkan Buddha, yang berada
di tengah-tengah para hadirin sedang membabarkan khotbah
dengan suara yang bagaikan suara brahma. Tergugah oleh gaya
Buddha yang menyenangkan dan digerakkan oleh kamma baik
masa lampaunya, ia berpikir, “Baik sekali jika aku juga mendengar
khotbah itu!” Tetapi karena kerumunan itu begitu padat, ia
tidak dapat mendekati Buddha dan terpaksa duduk di belakang
kerumunan itu, memusatkan perhatian pada khotbah Buddha.

Selagi ia memerhatikan khotbah Buddha mengenai Tiga Latihan
Sila, samadhi, dan pafifia, muncul pikiran:

“sewaktu aku merenungkan khotbah Buddha dalam berbagai cara,
aku menyimpulkan bahwa tidaklah mudah bagi seorang perumah
tangga untuk berlatih latihan mulia (Tiga Latihan) yang begitu
suci dan sempurna bagaikan kulit kerang yang baru digosok. Baik
sekali jika aku meninggalkan kehidupan rumah tangga dan menjadi
bhikkhu, setelah mencukur rambut dan janggutku serta memakai
jubah celup!”

Selanjutnya si putra pedagang Kalanda, Sudinna, bergabung
bersama kerumunan itu bergerak hingga jarak tertentu, karena di
antara kerumunan itu terdapat banyak teman dan sanak saudaranya,
yang mungkin akan menariknya dengan paksa, dengan berkata,
“Engkau adalah putra satu-satunya orangtuamu. Engkau pasti tidak
diizinkan menjadi bhikkhu.” Itulah sebabnya ia bergerak bersama
kerumunan itu hingga jarak tertentu. Kemudian dengan berpura-
pura mau mencuci tangan, ia kembali dan mendekati Buddha dan
mengucapkan permohonan.

“Buddha Yang Agung, sewaktu aku merenungkan khotbah yang
Engkau sampaikan dalam banyak cara, aku menyimpulkan bahwa
tidaklah mudah bagi seorang perumah tangga untuk berlatih latihan
mulia (Tiga Latihan) yang begitu suci dan sempurna bagaikan kulit
kerang yang baru digosok. Buddha Yang Agung, aku ingin menjadi
bhikkhu, setelah mencukur rambut dan janggutku serta memakai
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jubah celup. Buddha Yang Agung, jadikanlah aku bhikkhu!”

Karena Buddha telah menolak penahbisan mereka yang tidak
mendapat izin dari orangtua sejak penahbisan Pangeran Rahula,
Buddha bertanya kepada Sudinna, “Apakah orangtuamu, Sudinna,
mengizinkan engkau meninggalkan kehidupan rumah tangga?”
Sudinna menjawab, “Tidak, Buddha Yang Agung, mereka belum
mengizinkan aku untuk melakukan hal itu.” Kemudian Buddha
berkata, “Sudinna, para Buddha tidak menahbiskan seorang yang
belum mendapat izin dari orangtuanya.” Sudinna berkata, “Buddha
Yang Agung, aku akan meminta izin dari orangtuaku.”

Kemudian si putra pedagang, Sudinna, dengan cepat menyelesaikan
urusannya di Vesali dan mendatangi orangtuanya di Desa Kalanda
dengan kata-kata:

“Orangtuaku, sewaktu aku merenungkan khotbah yang disampaikan
oleh Buddha dalam banyak cara, aku menyimpulkan bahwa tidaklah
mudah bagi seorang perumah tangga untuk berlatih latihan mulia
(Tiga Latihan) yang begitu suci dan sempurna bagaikan kulit
kerang yang baru digosok. Aku ingin meninggalkan kehidupan
rumah tangga dan menjadi bhikkhu, setelah mencukur rambut dan
janggutku dan memakai jubah celup, mohon izinkan aku untuk
menjadi bhikkhu.”

Orangtuanya menolak permohonan Sudinna dengan berkata:

“Putra kami Sudinna, engkau adalah putra kami satu-satunya yang
sangat kami cintai. Engkau adalah anak yang kami asuh dan kami
besarkan dengan penuh kebahagiaan. Anakku Sudinna, engkau
tidak pernah mengalami kesusahan. Kami hanya akan berpisah
denganmu, saat engkau meninggal dunia yang bertentangan dengan
keinginan kami. Bagaimana mungkin kami mengizinkan engkau
meninggalkan kehidupan rumah tangga dan menjadi bhikkhu saat
engkau masih hidup?”

Sudinna memohon untuk kedua kalinya. Orangtuanya menolaknya
lagi untuk kedua kalinya. Ia memohon lagi untuk ketiga kalinya.
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Dan orangtuanya menolak lagi untuk ketiga kalinya.

Menyadari bahwa “orangtuaku tidak akan mengizinkanku (dalam
bentuk apa pun) untuk meninggalkan kehidupan rumah tangga,”
ia berbaring di atas tanah, di tempat ia mengajukan permohonan,
ia berkata, “Tempat ini akan menyaksikan kematianku atau
kepergianku melepaskan keduniawian.” Ia menolak untuk makan
satu kali, dua kali, tiga kali, empat, lima, enam, dan tujuh kali dan
memperlihatkan keinginan mulianya yang sangat besar (dengan
berpuasa).

Kemudian orangtuanya berkata kepada putra mereka:

“Anakku Sudinna, engkau adalah anak kami satu-satunya, yang
sangat kami cintai. Engkau adalah satu-satunya yang kami besarkan
dan kami asuh dalam kebahagiaan. Anakku Sudinna, engkau
tidak pernah mengalami kesusahan apa pun. Kematianmu akan
memisahkan kita yang tidak kami harapkan. Bagaimana mungkin
kami mengizinkan engkau untuk meninggalkan kehidupan
rumah tangga dan menjadi bhikkhu selagi engkau masih hidup?
Bangunlah, Anakku Sudinna, makan, minum dan bersenang-
senanglah. Berbahagialah dalam melakukan kebajikan sambil
makan, minum, dan bersenang-senang. Bagaimanapun juga, kami
tidak akan memberikan izin (dalam bentuk apa pun) untuk engkau
pergi melepaskan keduniawian.”

Sudinna tetap diam sewaktu mereka berkata demikian. Ia tetap diam
bahkan saat orangtuanya berkata demikian untuk kedua kalinya
dan ketiga kalinya.

Tidak mendapatkan jawaban dari putra mereka meskipun mereka
membujuknya tiga kali, orangtua itu memanggil teman-teman
putranya dan berkata, “Teman kalian, Sudinna berkeinginan
untuk menjadi bhikkhu. Mohon cegahlah dia!” Teman-temannya
mendatangi Sudinna dan mencoba untuk mencegahnya tiga
kali dengan kata-kata yang sama dengan yang dikatakan oleh
orangtuanya. Kepada teman-temannya, Sudinna juga tidak
memberikan jawaban, tetap menutup mulutnya.
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Kemudian teman-temannya merenungkan dan berdiskusi, “Jika
Sudinna mati karena tidak mendapatkan persetujuan menjadi
bhikkhu, ia hanya mati sia-sia. Jika ia menjadi bhikkhu, orangtuanya
masih dapat melihatnya, kami juga masih bisa bertemu dengannya.
Menjadi bhikkhu adalah kehidupan yang sangat sulit. Bhikkhu
harus berjalan mengumpulkan dana makanan sambil membawa
mangkuk setiap hari. Ia akan tidur sendirian dan makan satu kali
sehari. Praktik mulia demikian sangat sulit dijalani. Dan Sudinna
adalah seorang anak kota yang lembut. Ia tidak akan mampu
menjalani praktik mulia yang mengharuskannya tidur sendirian
dan makan sekali dalam sehari. Ia pasti akan kembali pulang
ke rumah. Baiklah, kita sebaiknya memohon agar orangtuanya
memberikan izin kepadanya.” Demikianlah mereka mendatangi
orangtua Sudinna dan menyarankan:

“Orangtua, Sudinna masih berbaring di tanah, dan mengatakan
‘tempat ini akan menyaksikan kematianku atau kepergianku
melepaskan keduniawian.””

“Jika kalian tidak mengizinkannya untuk melepaskan keduniawian
dan menjadi bhikkhu, ia akan mati di tempat itu (di mana ia sedang
berbaring). Tetapi jika kalian mengizinkannya menjadi bhikkhu,
kalian masih berkesempatan untuk bertemu dengannya sebagai
seorang bhikkhu. Setelah menjadi bhikkhu, jika ia tidak berbahagia
menjalani kehidupan pertapaan, ke manakah ia dapat pergi selain
pulang ke rumah orangtuanya? Ia pasti akan pulang ke rumah
kalian lagi. Lebih baik kalian mengizinkan Sudinna untuk pergi
melepaskan keduniawian dan menjalani kehidupan pertapaan!”

Kemudian orangtua Sudinna menjawab, “Anak-anak, kami
memberikan izin kepadanya untuk melepaskan keduniawian
dan menjadi bhikkhu,” selanjutnya teman-temannya mendatangi
Sudinna dan berkata, “Bangunlah, teman kami, Sudinna, izin sudah
diberikan oleh orangtuamu!”

Bahagia dan gembira dengan berita bahwa ia telah diizinkan untuk
menjadi bhikkhu, Sudinna bangun, menepuk debu yang menempel
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di pakaiannya, dan memulihkan kondisi tubuhnya selama satu atau
dua hari; kemudian ia mendatangi Buddha, bersujud penuh hormat,
duduk di tempat yang semestinya dan memohon:

“Buddha Yang Agung, izin sudah diberikan oleh orangtuaku.
Sudilah Buddha Yang Agung menjadikanku seorang bhikkhu!”

Buddha berkata kepada seorang bhikkhu yang berada di dekat sana
yang sedang menjalani praktik pindapata-dhutanga, “Bhikkhu,
sesuai permohonan Sudinna, engkau, Anak-Ku, berikanlah dia
penahbisan sebagai seorang samanera dan kemudian tahbislah
ia menjadi bhikkhu!” Bhikkhu yang sedang mempraktikkan
dhutanga itu menjawab, “Baiklah, Buddha Yang Agung,” dan
membawa Sudinna, seorang siswa yang diserahkan oleh Buddha
dan menahbiskannya sebagai samanera kemudian menjadi seorang

bhikkhu.

Segera setelah menjadi seorang bhikkhu, Yang Mulia Sudinna
berlatih praktik dhutanga berikut ini, untuk melenyapkan kotoran
batin: arafifiika-dhutanga, berdiam di vihara di dalam hutan,
pindapatika-dhutanga, memakan makanan yang diperoleh dari
berkeliling mengumpulkan dana makanan, parmsukilika-dhutanga,
memakai jubah yang terbuat dari potongan-potongan kain usang,
sapadanacarika-dhutanga, mengumpulkan dana makanan dari
rumah ke rumah secara berurutan. Demikianlah ia berdiam di
hutan dengan sebuah desa kecil yang tidak dikenal sebagai sumber
dana makanannya.

Pada masa itu, Negeri Vajji sedang kekurangan bahan makanan. Sulit
untuk bertahan hidup di sana. Tulang-belulang putih berserakan
di sana. Para penduduk hidup dari kupon-kupon makanan. Tidak
mudah bagi seorang bhikkhu untuk mendapatkan cukup makanan
saat mengumpulkan dana makanan dengan mangkuk di tangan
mereka. Kemudian Yang Mulia Sudinna berpikir:

“Sekarang, Negeri Vajji sedang kekurangan bahan makanan. Sulit

untuk bertahan hidup di sana. Tulang-belulang putih berserakan
di sana. Para penduduk hidup dari kupon-kupon makanan. Tidak
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mudah bagi seorang bhikkhu untuk mendapatkan cukup makanan
saat mengumpulkan dana makanan dengan mangkuk di tangan
mereka. Aku memiliki banyak sanak saudara di Kota Vesali yang
makmur (dan kaya raya), yang memiliki banyak harta (tersembunyi),
yang memiliki kekayaan berlimpah, emas dan perak berlimpah,
perhiasan dan permata berlimpah (untuk dipakai sehari-hari)
dan makanan dan beras yang berjumlah besar (untuk dijual atau
ditukarkan). Bagaimana jika aku hidup, bergantung pada sanak
saudaraku. Karena aku mereka dapat mempersembahkan dana
dan melakukan kebajikan. Dan para bhikkhu akan memperoleh
keuntungan secara materi, dan aku tidak akan dipersulit dalam
hal makanan.”

Dengan pikiran seperti itu, Yang Mulia Sudinna merapikan tempat
tidurnya dan melakukan perjalanan menuju Vesali, membawa
mangkuk dan jubahnya; sesampainya di Vesali, ia menetap di vihara
dengan atap berkubah (kiitagara) di Mahavana (hutan belantara) di
dekat Vesali.

Mendengar berita bahwa “Putra pedagang Kalanda, Sudinna,
berada di Vesali,” sanak saudaranya mengirimkan enam puluh
kendi makanan dan mempersembahkannya kepadanya. (masing-
masing kendi berisi makanan yang cukup untuk sepuluh orang
bhikkhu.) kemudian (sesuai rencananya) ia mempersembahkan
enam puluh kendi makanan itu kepada (enam ratus) para bhikkhu,
sedangkan dirinya sendiri, sebagai seorang praktisi pindapata-
dhutanga dengan tingkat yang tertinggi, ia membetulkan jubahnya,
membawa mangkuk dan jubahnya dan memasuki Desa Kalanda
untuk mengumpulkan dana makanan. Sewaktu berjalan, ia
berhenti di depan pintu setiap rumah secara berurutan, satu demi
satu, dan akhirnya ia tiba di gerbang rumah ayahnya, si pedagang
(Kalanda).

(Catatan: peristiwa kembalinya ia dari Negeri Vajji terjadi saat ia
memasuki tahun kedelapan menjadi bhikkhu (tahun kedua puluh
Buddha mengajarkan Dhamma).)

Pada waktu itu, seorang budak perempuan dari sanak saudara
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Sudinna keluar dari rumah untuk membuang kue gandum yang
sudah basi karena disimpan semalaman, (begitu basinya sehingga
tidak mungkin dimakan oleh para budak laki-laki, para pekerja
bahkan terlalu basi bagi anak-anak sapi). Kemudian Sudinna berkata
kepadanya, “Saudari, jika engkau hendak membuangnya, mohon
masukkan ke dalam mangkukku!”

Sewaktu ia mengisi mangkuk Yang Mulia Sudinna dengan kue basi
itu, ia tidak mengenali putra majikannya, karena Sudinna telah pergi
selama delapan tahun; tetapi ia mengingat ciri-ciri tangan dan kaki
juga suaranya, maka ia mendatangi ibu Sudinna dan berkata, “O
Ibu, putramu Sudinna telah kembali!,” ibu Sudinna menjawab, “O
perempuan, jika engkau mengatakan yang sebenarnya, aku akan
membebaskan engkau dari statusmu sebagai budak!”

Sementara itu Yang Mulia Sudinna sedang bersandar di kaki tembok
(di aula makan di Kalanda) dan memakan makanan basi itu dengan
nikmat.

(Beberapa rumah penyumbang di daerah tertentu memiliki aula
makan. Di aula makan ini tempat-tempat duduk telah dipersiapkan.
(Kendi-kendi) air minum dan untuk kegunaan lain disediakan; cuka
juga tersedia. Setelah menerima makanan, para bhikkhu akan duduk
dan memakan makanan mereka di aula itu. Jika diperlukan, mereka
akan memakan makanan yang disediakan oleh para penyumbang di
tempat itu. Kaki tembok di sini maksudnya adalah kaki dinding aula
makan yang dibangun para penyumbang itu. Para bhikkhu tidak
makan di tempat yang tidak pantas, tidak seperti para pengemis.
Lihat komentar.)

Ketika ayah Sudinna yang kaya raya pulang dari bekerja dan
melihatnya sedang memakan makanan basi dengan nikmat, ia
mendekat dan marah:

“O Anakku, putraku Sudinna yang tercinta! Kasihan sekali engkau

harus memakan kue gandum basi itu! Padahal, bukankah engkau
seharusnya pulang ke rumah?”
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Yang Mulia Sudinna menjawab, “Aku telah ke rumahmu. Dan aku
mendapatkan kue gandum basi ini dari sana!” Sang ayah menarik
tangan Sudinna dan berkata, “Marilah Anakku, Sudinna. Mari kita
pulang.” Sebagai seorang anak yang patuh dan mencintai ayahnya,
Sudinna mengikuti ayahnya pulang dan duduk di tempat yang
disediakan.

Sang ayah berkata, “Makanlah Anakku!” Yang Mulia Sudinna
menjawab, “Cukup, ayah, aku telah cukup makan hari ini.”
Kemudian ayah mengundangnya dengan berkata, “Mohon
engkau terima persembahan makanan dariku besok,” meskipun
ia melaksanakan tingkat tertinggi dari pindapata-dhutanga,
Sudinna menerima undangan itu dengan berdiam diri, kemudian
ia bangkit dari duduknya dan pergi. Ia berpikir, “Jika aku menolak
undangan mereka, hal itu akan menyusahkan orangtua dan sanak
saudaraku.”

Ketika malam berlalu, ibu Yang Mulia Sudinna melapisi lantai
dengan kotoran sapi yang masih basah, dan menumpuk harta dalam
dua tumpukan, satu tumpukan emas dan satu tumpukan perak.
Tumpukan itu begitu tingginya sehingga seorang yang berdiri
di satu sisi tidak dapat melihat orang yang berdiri di sisi lainnya.
Begitu banyaknya harta yang ditumpuk itu. Setelah menutupinya
dengan karpet, dan menempatkan sebuah kursi di tengah-tengah
tumpukan itu; kemudian ia memanggil mantan istri Sudinna dan
berkata, “Putriku, aku ingin agar engkau mengenakan pakaian
yang disukai oleh putraku Sudinna.” Mantan istri itu menjawab
“Baiklah, Ibu.”

Pagi harinya, Yang Mulia Sudinna, setelah membetulkan jubahnya
dan membawa mangkuk dan jubahnya, mendatangi rumah
orangtuanya, dan duduk di kursi yang telah dipersiapkan (di
antara dua tumpukan). Sang ayah datang dan membuka penutup
tumpukan itu dan berkata:

“Anakku Sudinna, emas dan perak ini adalah harta yang diwariskan

dari pihak ibumu. Sebanyak ini hanya untuk keperluan perempuan.
(Sebanyak ini adalah biaya untuk keperluan membeli bedak dan

1473



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG ParRA BUDDHA

bunga.) masih ada lagi warisan dariku. Warisan dari kakek dan
leluhurmu juga disimpan terpisah. Anakku, semua harta ini tersedia
untukmu agar engkau dapat hidup mewah dan dapat melakukan
kebajikan saat engkau meninggalkan kebhikkhuan. Marilah, Anakku
Sudinna, nikmatilah kekayaanmu dan bekerjalah dengan baik.”

Sudinna menjawab, “Aku tidak bisa kembali menjadi orang awam
lagi, penyumbang, aku sangat berbahagia menjalani latihan mulia
(Tiga Latihan mulia).”

Sang ayah mengatakan hal yang sama untuk kedua kalinya, dan
Yang Mulia Sudinna memberikan jawaban yang sama untuk kedua
kalinya. Saat sang ayah berkata untuk ketiga kalinya, Sudinna
memberikan jawaban (yang berbeda), “Jika engkau tidak marah,
aku akan mengatakan sesuatu.” Berpikir bahwa “putraku akan
mengatakan sesuatu yang menyenangkan”, sang ayah berkata
dengan gembira, “Teruskanlah, Anakku.” Kemudian Yang Mulia
Sudinna mengucapkan dengan tegas kepada ayahnya, si pedagang
kaya:

“Ayah, kalau begitu, buatkan tas dari serat dan masukkan emas
dan perak ini ke dalamnya, bawalah dan jatuhkan di tengah-tengah
Sungai Ganga! Karena, penyumbang, dengan memiliki emas dan
perak ini, aku akan mengalami ketakutan, gemetar, merinding, dan
memerlukan perlindungan. Tidak memiliki apa-apa berarti tidak ada
ketakutan dan bentuk-bentuk kesulitan lainnya. Itulah sebabnya.”

Kata-kata ini menyebabkan kesedihan bagi ayahnya yang penasaran,
“Mengapa putraku Sudinna tega mengucapkan kata-kata seperti
itu?”

Bujukan Sang Istri

Karena tidak mampu membujuk Yang Mulia Sudinna untuk
kembali menjalani kehidupan rumah tangga dengan iming-iming
kekayaan, ayah berpikir, “Bagi seorang laki-laki, tidak ada belenggu
yang lebih kuat daripada seorang perempuan,” kemudian ia
memanggil mantan istri Sudinna dan berkata, “Putriku, aku mohon,
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putraku Sudinna mencintaimu, ia akan mendengarkan engkau.”
Demikianlah maka, si mantan istri itu merangkul kaki Sudinna
dengan tangannya dan berkata:

“Engkau telah menjalani kehidupan mulia, Tuanku, demi
memperoleh bidadari-bidadari surgawi. Bagaimana penampilan
mereka?”

(Penjelasan: Pada waktu itu, banyak pangeran, putra-putra brahmana,
dan putra-putra pedagang kaya yang meninggalkan kehidupan
mewah dan menjadi petapa; melihat demikian; mereka yang tidak
memahami manfaat hidup bertapa akan bertanya, “Mengapa orang-
orang ini menjadi petapa?” dan jawaban yang mereka peroleh dari
mereka yang sok tahu adalah, “Karena mereka ingin mendapatkan
para bidadari dan penari surgawi.” Pertanyaan dan jawaban dari
orang-orang bodoh ini menyebar ke segala penjuru. Sebagai reaksi
atas jawaban itu, si mantan istri Yang Mulia Sudinna menanyakan
pertanyaan di atas.)

Yang Mulia Sudinna menjawab, “Tidak demikian halnya, Saudari,
aku tidak menjalani latihan mulia demi bidadari surgawi.” Kata-
kata ini menyebabkan si mantan istri berpikir, “Tuanku Sudinna
sekarang memanggilku ‘saudari’. Ia tidak lagi menginginkan aku.
Tidak menginginkan aku sebagai pasangan hidupnya, sebagai
istrinya sendiri, ia menganggapku sebagai saudarinya, yang lahir
dariibu yang sama.” Pikirannya itu membuatnya sedih sehingga ia
jatuh pingsan di tempat itu juga.

Yang Mulia Sudinna berkata kepada ayahnya, “Jika engkau ingin
mempersembahkan makanan, O penyumbang, lakukanlah. Jangan
mengganggu kami dengan demonstrasi kekayaan dan perempuan.
Bujukan demonstratif demikian berarti menyiksa para bhikkhu!”
Selanjutnya, sang ayah secara pribadi mempersembahkan makanan-
makanan lezat kepada Yang Mulia Sudinna sampai ia kenyang dan
berhenti makan.
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Memohon Benih Keturunan
Setelah selesai makan, ibu Yang Mulia Sudinna berkata:

“Anakku Sudinna, keluarga kita sangat kaya. Kami memiliki banyak
harta kekayaan tersembunyi. Tersedia harta benda dan kemewahan
berlimpah untuk keperluan sehari-hari. Ada banyak benda-benda
berharga dan perhiasan yang indah. Demikian pula ada tidak
terhitung banyaknya barang-barang dagangan. Marilah, Anakku
Sudinna, kembalilah kepada kehidupan rumah tangga dan nikmati
kemewahan. Dan bekerjalah dengan baik.”

Sudinna menolak kata-kata ibunya dengan memberikan jawaban
yang sama dengan yang ia katakan kepada ayahnya, “Aku tidak
bisa menjadi orang awam lagi, Ibu. Aku tidak berani melakukan
itu. Aku sangat bahagia menjalani kehidupan mulia (dalam Tiga
Latihan).” Sang ibu berkata seperti sebelumnya untuk kedua
kali. Namun, pada ketiga kalinya, ibu Sudinna memohon benih
keturunan dengan berkata:

“Anakku Sudinna, keluarga kita sangat kaya. Kami memiliki banyak
harta kekayaan tersembunyi. Tersedia harta benda dan kemewahan
berlimpah untuk keperluan sehari-hari. Ada banyak benda-benda
berharga dan perhiasan yang indah. Demikian pula ada tidak
terhitung banyaknya barang-barang dagangan. Jika demikian halnya
(jika engkau lebih berbahagia di dalam ajaran Buddha), berilah kami
benih keturunan. Jangan biarkan para Pangeran Licchavi mengambil
alih harta kekayaan kita karena kami tidak memiliki putra yang
akan mewarisinya.”

Kemudian Sudinna merenungkan, “Aku adalah satu-satunya
pewaris kekayaan ayah dan ibuku. Tidak ada orang lain. (selama
aku tidak memberikan benih keturunan) mereka akan terus-
menerus mengikutiku demi melindungi kekayaan mereka. Jika
mereka melakukan hal itu, aku tidak akan memiliki kesempatan
untuk mengabdikan hidupku dalam hidup bertapa yang bebas
dari kekhawatiran. Orangtuaku hanya akan berhenti mengikutiku
jika mereka mendapatkan putra sebagai pewaris mereka. Setelah
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itu baru aku dapat melakukan tugas-tugasku sebagai bhikkhu
dengan tenang dan bahagia.” Kemudian ia menjawab, “Ibu, aku
bisa, melakukan sesuatu untuk memberikan benih keturunan.”
(tanpa menyadari bahwa ia akan melakukan pelanggaran dengan
berbuat demikian).

Sang ibu bertanya, “Di manakah engkau menetap, Anakku
Sudinna?” “Di Mahavana... Ibu,” setelah menjawab demikian Yang
Mulia Sudinna bangkit dari duduknya dan pergi.

Kemudian ibu Sudinna memanggil mantan istri putranya dan
berkata, “Putriku, aku memohon agar diberikan seorang putra
darimu. Katakan padaku, jika tiba waktunya engkau haid dan
menstruasi.” Mantan istri Sudinna menjawab, “Baiklah, Ibu.”

Memberikan Benih Keturunan

Tak lama kemudian, haid dan menstruasi terjadi pada si mantan
istri Yang Mulia Sudinna, dan ia memberitahukan hal itu kepada
ibu Sudinna. “Kalau begitu, putriku, cepatlah engkau memakai
pakaian yang biasa engkau pakai untuk merayu putraku,” kata sang
ibu. “Baiklah, Ibu” setelah berkata demikian, mantan istri Sudinna
melakukan sesuai perintah sang ibu.

Membawa mantan istri Sudinna, sang ibu, istri si pedagang kaya,
pergi ke Mahavana dan membujuk Sudinna seperti sebelumnya dua
kali untuk meninggalkan kehidupan kebhikkhuan dan menikmati
kekayaan dan melakukan kebajikan. Sudinna menolak melakukan
halitu dengan mengatakan bahwa ia tidak bisa menjadi orang awam
lagi dan bahwa ia tidak berani melakukan hal itu; ia menambahkan
bahwa ia bahagia dalam menjalani (Tiga Latihan mulia). Ketiga
kalinya, ibu meminta benih keturunan. Ia berkata, “Hal ini dapat
kulakukan.” Ia menarik tangan si perempuan dan memasuki Hutan
Mahavana; saat itu peraturan Parajika pertama belum ditetapkan,
maka ia tidak melihat hubungan seksual sebagai pelanggaran;
demikianlah, di dalam hutan itu ia melakukan hubungan seksual
tiga kali dengan istrinya. Akibatnya, si mantan istri hamil.
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Delapan Penyebab Kehamilan

Perempuan dapat hamil karena:

(1) melakukan hubungan seksual,

(2) melakukan kontak jasmani,

(3) memasukkan pakaian dalam laki-laki (ke dalam vagina),
(4) menelan cairan sperma,

(5) menepuk pusar,

(6) melihat penampilan seorang laki-laki,

(7) mendengar suara seorang laki-laki,

(8) mencium bau seorang laki-laki.

(1) Kehamilan karena hubungan seksual cukup jelas (mantan istri
Sudinna hamil dengan cara ini.)

(2) Beberapa perempuan meningkat nafsu seksualnya saat
menstruasi, mereka akan menarik tangan laki-laki atau
pengikat rambut laki-laki, memukul bagian tubuh laki-laki
dan menikmatinya, sehingga membuatnya hamil. Demikianlah,
kehamilan melalui kontak jasmani.

(3) Padamasakehidupan Buddha, Bhikkhu Udayi menatap bagian
tubuh pribadi mantan istrinya sehingga mengeluarkan cairan
sperma; ia meminta mantan istrinya untuk mencuci jubah
kotornya. Si mantan istri memasukkan bagian jubah itu ke
dalam tubuhnya melalui vagina. Dengan melakukan hal itu,
ia menjadi hamil. Demikianlah, memasukkan pakaian laki-laki
ke dalam vagina dapat menyebabkan kehamilan.

(4) Dalam sebuah kisah Jataka tentang sekor rusa, ibu Migasinga,
si petapa, saat ia sedang berahi, ia datang ke tempat kencing
seorang petapa tua, ayah Migasinga, dan meminum air kencing
yang bercampur dengan cairan sperma. Dengan melakukan
hal itu, ia menjadi hamil dan melahirkan bayi Migasinga.
Demikianlah, kehamilan karena menelan cairan sperma.

(5) Dalam Suvannasama Jataka, Sakka meramalkan bahwa
orangtua Bodhisatta akan menjadi buta, dan agar mereka
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memiliki seorang putra, ia bertanya kepada Petapa Bijaksana
Dukiila apakah hubungan seksual diperbolehkan atau tidak
bagi para petapa. Saat dijawab, “Diperbolehkan atau tidak, kami
menjadi petapa karena kami tidak ingin melakukan hal itu.”
Kemudian Sakka menyarankannya agar menepuk-nepuk pusar
Parika selama menstruasi. Dukiila melakukan sesuai saran
Sakka dan Parika menjadi hamil dan melahirkan Bodhisatta
Suvannasama. Demikianlah menepuk-nepuk pusar perempuan
adalah penyebab kehamilan yang lain.

Demikian pula halnya, saat putri seorang kaya yang bernama
Ditthamangalika, Bodhisatta petapa Matanga menepuk-nepuk
pusarnya sehingga menyebabkan ia hamil dan melahirkan
putranya Mandavya. Ibu Pangeran Canda Pajjota, saat
menstruasi, merasakan seekor kalajengking berjalan di atas
pusarnya dan terasa menyenangkan, ia menjadi hamil dan
melahirkan sang pangeran.

Karena tidak berkesempatan melakukan hubungan seksual
dengan laki-laki, beberapa perempuan yang menatap laki-laki
dengan penuh nafsu seksual selama masa menstruasi, bahkan
hanya berdiam di rumah dapat hamil. (Di Sri Lanka, ada
seorang perempuan petugas pengadilan, yang mengalami hal
ini.) Demikianlah melalui pandangan terhadap penampilan
laki-laki, kehamilan dapat terjadi.

Tidak ada jantan di antara sekelompok burung bangau. Saat
mereka mendengar bunyi guruh saat mereka sedang dalam
masa subur, mereka menjadi hamil. Kadang-kadang kehamilan
dapat terjadi pada ayam betina saat mendengarkan suara ayam
jantan. Demikian pula, kehamilan dapat terjadi pada sapi-sapi
betina sewaktu mereka mendengar lenguhan sapi jantan.
Demikianlah melalui mendengarkan suara si jantan, kehamilan
dapat terjadi.

Kadang-kadang sapi-sapi betina hamil saat mereka mencium

bau sapi jantan. Demikianlah, melalui mencium bau si jantan,
kehamilan dapat terjadi.
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Delapan penyebab kehamilan ini harus dimengerti. (Dari Vinaya
Parajikakanda, Vol. I)

Teriakan Protes dari Para Dewa dan Brahma

(Tidak ada tempat untuk bersembunyi bagi orang yang melakukan
perbuatan jahat. Sebenarnya, ia yang melakukanlah yang pertama
kali mengetahui perbuatan jahatnya. Kemudian para dewa penjaga
dan makhluk-makhluk di hutan itu mengetahuinya. Setelah itu para
dewa dan brahma lainnya mengetahuinya. Oleh karena itu ketika
Sudinna berhubungan seksual dengan mantan istrinya, para dewa
bumi yang berdiam di seluruh Mahavana menyaksikan pelanggaran
itu dan berteriak agar para dewa dan brahma yang lebih tinggi dapat
mendengarnya.)

“Teman-teman, Samgha, para bhikkhu (pada masa lampau)
sungguh bebas dari pelanggaran moralitas (dussila)! Sungguh bebas
darinoda-noda moralitas (dussila)! Tetapi sekarang putra pedagang
Kalanda, Sudinna telah melakukan pelanggaran moralitas (dussila)!
Ia telah menyebabkan noda moralitas (dussila)!”

Mendengar kata-kata para dewa bumi, para dewa di Surga
Catumaharajika, para Dewa Tavatirhsa, para Dewa Yama, para Dewa
Tusita, para Dewa Nimmanarati, para Dewa Paranimmitavassavatti,
dan para brahma berturut-turut meneriakkan kata-kata yang sama.
Demikianlah, dalam sekejap teriakan kecaman itu menyebar dan
naik hingga ke alam brahma.

Saat kehamilannya telah memasuki usia kelahiran, mantan istri
Sudinna melahirkan seorang putra. Kemudian teman-teman
Sudinna menamainya Bijaka (karena bayi itu lahir atas permohonan
neneknya yang mengatakan, “Bijakampi dehi, berikan kami benih
keturunan.”) Mantan istri Sudinna kemudian juga dikenal sebagai
Bijaka-mata (ibu Bjaka), dan Sudinna dikenal dengan Bijaka-pita
(ayah Bijaka).

Tujuh atau delapan tahun kemudian, sang putra dan ibunya, Bijaka
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dan Bjakamata meninggalkan kehidupan duniawi dan masuk ke
vihara; sebagai seorang bhikkhu dan seorang bhikkhuni. Mereka
berhasil mencapai kesucian Arahatta dengan bantuan guru-guru
dan teman-teman yang baik.

Demikianlah kehidupan spiritual anak dan ibunya memperoleh
manfaat. Ayah (Yang Mulia Sudinna) sebaliknya, menderita
kesedihan luar biasa.

(Sehubungan dengan hal ini, Komentar menyebutkan, “pita pana
vippatisaratbhibhiito-vihasi, sang ayah (Thera Sudinna), sebaliknya,
hidup dalam kesedihan luar biasa;” oleh karena itu, dapat dianggap
bahwa Yang Mulia Sudinna sama sekali tidak mungkin mencapai
kesucian Arahatta dalam kehidupannya saat itu. Sarattha T1ka.)

Walaupun disebutkan dalam Komentar bahwa Sudinna, putra orang
kaya dari Kalanda, sewaktu mendengarkan khotbah, yaitu khotbah
Bhabba Kulaputta, “Orang-orang yang layak mencapai Jalan dan
Buahnya.” Meskipun ia memiliki jasa yang dapat membantunya
dalam mencapai tingkat yang lebih tinggi, rintangan pada Jalan dan
Buahnya dapat terjadi seperti halnya Raja Ajatasattu dan rintangan
itu akan muncul di saat-saat ia berada dalam siksaan batin karena
perbuatan jahatnya (berhubungan seksual dengan mantan istrinya),
para guru mengatakan demikian.

(Akan muncul pertanyaan, “Apakah rintangan dapat muncul pada
seseorang, yang memiliki potensi untuk mencapai kesucian yang
lebih tinggi, bahkan pada masa kehidupan seorang Buddha?”)

Jawabannya adalah, “Ya, mungkin saja.” Tetapi rintangan itu bukan
berasal dari Buddha. Sebenarnya, para Buddha berusaha membantu
makhluk-makhluk lain dalam mencapai Jalan dan Buahnya; Mereka
terus-menerus berusaha untuk mengangkat spiritual makhluk-
makhluk lain. Oleh karena itu tidak ada rintangan bagi mereka
yang memiliki jasa masa lampau.

(Kenyataannya, rintangan dalam kemajuan spiritual disebabkan
oleh (1) kurangnya latihan, dan (2) bergaul dengan teman-teman
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yang salah. Dari dua hal ini, (1) kurangnya latihan, ada dua jenis:
(a) kurangnya (bimbingan yang mendukung menuju Jalan dan
Buahnya dari pihak guru, dan (b) kurangnya latihan dari si murid
yang mendukung menuju Jalan dan Buahnya dari pihak murid yang
memiliki jasa masa lampau.)

Pada kelompok (a) kurangnya usaha dari pihak guru hanya berlaku
pada siswa Buddha saja, dan tidak berlaku bagi para Buddha.
Penjelasan: (dalam Brahmanna Vagga dari Majjhima Pannasa,
Majjhima Nikaya, terdapat khotbah yang disebut Dhanafijani
Sutta. Dikatakan bahwa sewaktu Brahmana Bhanafijani sedang
sekarat, Thera Sariputta mengajarkan ajaran empat Brahmavihara
yang dapat membimbing menuju alam brahma. Saat brahmana itu
meninggal dunia, ia terlahir kembali di alam itu. Kisah lengkap
dapat merujuk pada Sutta tersebut. Jika Thera Sariputta, Jenderal
Dhamma, mengetahui kualitas tersembunyi di brahmana dan
jika Thera mengajarkan sesuai kualitasnya itu, ia akan berhasil
mencapai kesucian Sotapanna. Tetapi ajaran yang diajarkan berbeda
dan pencapaian si brahmana tanpa status kesucian. Kurangnya
usaha memberikan pengajaran dari pihak guru seperti itu dapat
menyebabkan bahaya kegagalan dalam mencapai Jalan dan
Buahnya.

(b) sebuah contoh kurangnya usaha dari pihak murid yang memiliki
kualitas dapat dilihat dalam Kandaraka Sutta, Gahapati Vagga,
Majjhima Pannasa, Majjhima Nikaya. Menurut Sutta ini, seorang
petapa pengembara bernama Kandaraka dan seorang putra
penjinak gajah bernama Pessa, suatu hari mengunjungi Buddha,
yang mengajarkan mereka mengenai empat kepribadian, pertama
adalah attantapa, seorang yang mengkhawatirkan diri sendiri. Ketika
Buddha baru selesai membabarkan garis besar dari khotbah itu,
dan sebelum Beliau sempat membabarkan dengan lebih terperinci,
Pessa, si putra penjinak gajah pergi dengan penuh kepuasan. Jika
ia mendengarkan khotbah itu yang akan dibabarkan dengan lebih
terperinci, Pessa dapat mencapai kesucian Sotapanna. Karena ia pergi
setelah mendengarkan hanya garis besar dari khotbah itu, ia hanya
memperoleh dua manfaat: menjadi berkeyakinan kepada Sarhgha
dan metode baru dalam melatih landasan kesadaran. (penjelasan
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terperinci dapat merujuk pada terjemahan dari Sutta tersebut.)
Jika ia menunggu sedikit lebih lama, ia akan mampu mencapai
tingkat pertama dalam perjalanannya menuju Kearahattaan.
Ketidaksabarannya menyebabkan kegagalannya. Kurangnya usaha
dari pihak murid yang memiliki potensi untuk mencapai pencapaian
yang lebih tinggi adalah penyebab kegagalannya.

(2) rintangan dalam Jalan dan Buahnya sehubungan dengan bergaul
dengan teman-teman yang salah dapat dipahami dari kisah berikut:
jika Raja Ajatasattu, seorang teman Devadatta yang selalu menuruti
nasihat Devadatta, tidak membunuh ayahnya, ia akan mencapai
kesucian Sotapanna saat ia mendengarkan Samafifiaphala Sutta
yang dibabarkan oleh Buddha. Sekarang karena ia mengikuti nasihat
teman jahatnya untuk membunuh ayahnya, ia tidak dapat mencapai
kesucian itu. Pergaulan dengan teman jahat menciptakan rintangan
menuju Jalan dan Buahnya.

(Di sini, harus dimengerti bahwa Sudinna menderita kegagalan
karena bergaul dengan teman-teman yang salah. Jika ia tidak
menuruti nasihat orangtuanya dan menjauhkan diri dari hubungan
seksual dengan mantan istrinya, tidak akan ada rintangan dalam
usahanya mencapai Pencapaian yang baik, rintangan yang
membawa kesedihan baginya. Kesedihan itu begitu beratnya dan
begitu menyiksa sehingga ia gagal mencapai kesucian Arahatta.
Sarattha Dipanit Tika, Vol. IL.)

Penyesalan Thera Sudinna

Pada saat itu, perasaan menyesal muncul dalam diri Thera Sudinna,
“Aku telah gagal memperoleh pencapaian seperti Jhana, dan lain-
lain, kebhikkhuanku menjadi sia-sia! Aku telah menodai ajaran!
Ajaran Buddha telah kujalani dengan cara yang salah! (Karena)
aku tidak mampu melatih Kesempurnaan dan kesucian kehidupan
suci dalam Tiga Latihan setelah menerima penahbisan di dalam
Dhamma dan Vinaya yang telah diajarkan dengan baik!” Begitu
dalamnya perasaan menyesalnya sehingga ia menjadi kurus
hari demi hari, dan dengan kulit kering dan kusam, penampilan
agungnya memudar dan kulitnya menjadi pucat bagaikan daun

1483



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG PaRA BUDDHA

yang layu. Urat-urat dagingnya terlihat bagaikan jaring-jaring;
penderitaannya tersembunyi dalam dirinya dan sifat menyendiri
berkembang perlahan-lahan; tersiksa oleh penderitaan lahir dan
batin, ia terlihat selalu termenung,

Kemudia teman Sudinna berkata kepadanya, “Sebelumnya engkau
terlihat tampan, indriamu waspada, paras wajahmu cerah, dan
kulitmu sangat bersih, sekarang engkau semakin kurus hari demi
hari, dan dengan kulit kering dan kusam, penampilan baikmu
memudar dan kulitmu menjadi pucat bagaikan daun yang layu.
Urat-urat dagingmu terlihat bagaikan jaring-jaring; penderitaanmu
tersembunyi dalam dirimu dan sifat menyendiri berkembang
perlahan-lahan; engkau terlihat selalu termenung. Mengapa,
temanku Sudinna? Apakah engkau tidak berbahagia dalam
melaksanakan Tiga Latihan di dalam ajaran Buddha?”

Thera Sudinna menjawab sebagai berikut:

“Teman, aku bukan tidak bahagia dalam menjalani Tiga Latihan
dalam ajaran Buddha. Tetapi, ada satu kejahatan yang telah
kulakukan. Aku telah melakukan hubungan seksual dengan mantan
istriku, dan karenanya aku merasa menyesal, berpikir bahwa aku
telah gagal dalam memperoleh pencapaian seperti Jhana, dan lain-
lain! Kebhikkhuanku menjadi sia-sia! Aku telah menodai ajaran!
Ajaran Buddha telah kujalani dengan cara yang salah! (Karena) aku
tidak mampu melatih Kesempurnaan dan kesucian kehidupan suci
dalam Tiga Latihan setelah menerima penahbisan di dalam Dhamma
dan Vinaya yang telah diajarkan dengan baik!”

Kemudian teman-temannya mencelanya dengan melontarkan
banyak kecaman:

“Teman, Sudinna, karena engkau tidak mampu melatih
Kesempurnaan dan kesucian latihan mulia setelah menerima
penahbisan di dalam Dhamma dan Vinaya yang telah diajarkan

dengan baik, engkau memang seharusnya menyesal.”

“Teman, Sudinna, bukankah Guru telah mengajarkan kita dalam
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berbagai cara agar kita menjauhkan diri dari nafsu dan bukan bergaul
dengan nafsu? Bukankah Beliau mengajarkan kita agar menjauhkan
diri dari kenikmatan indria dan bukannya menikmati kenikmatan
indria? Bukankah Beliau mengajarkan kita agar melepaskan diri dari
kemelekatan dan pandangan salah dan bukannya terikat melalui
kemelekatan dan pandangan salah? Teman, Sudinna, meskipun
Guru mengajarkan agar kita menjauhkan diri dari nafsu, engkau
malah berusaha mendekati nafsu. Meskipun Guru mengajarkan
agar kita menjauhkan diri dari kenikmatan indria, engkau malah
menikmati kenikmatan indria. Meskipun Guru mengajarkan agar
kita melepaskan diri dari kemelekatan dan pandangan salah, engkau
malah terikat melalui kemelekatan dan pandangan salah.”

“Teman, bukankah Guru mengajarkan kita dalam berbagai cara
agar kita menjauhkan diri dari nafsu, menyingkirkan keangkuhan,
melenyapkan lapar dan haus berupa kotoran moral, untuk
melenyapkan kemelekatan dan keserakahan yang membandel, untuk
memotong sumber penderitaan, untuk melenyapkan keserakahan,
untuk memusnahkan nafsu keinginan, untuk menghentikan
kemelekatan dan memadamkan kotoran moral?”

“Teman, bukankah Guru mengajarkan kita dalam berbagai cara
mengenai bagaimana melenyapkan nafsu indria? Bukankah
Beliau mengajarkan kita pengetahuan analitis sehubungan dengan
nafsu indria? Bukankah Beliau mengajarkan kita mengenai
bagaimana melenyapkan kemelekatan yaitu, rasa lapar dan dahaga
akan kenikmatan indria? Bukankah Beliau mengajarkan kita
mengenai bagaimana memotong bentukan-bentukan pikiran yang
berhubungan dengan nafsu indria? Bukankah Beliau mengajarkan
kita mengenai bagaimana mendinginkan panasnya nafsu indria?”

“Teman, kejahatan yang telah engkau lakukan tidak akan membuat
mereka yang tidak yakin menjadi yakin; juga tidak membuat mereka
yang yakin menjadi lebih yakin. Sebenarnya, teman, kejahatan yang
engkau lakukan akan membuat mereka yang tidak yakin tetap tidak
yakin dan bisa merusak keyakinan mereka yang berkeyakinan.”
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Melaporkan Masalah Itu Kepada Buddha

Sehubungan dengan kejadian ini, Buddha mengadakan sidang
Sarhgha dan bertanya kepada Thera Sudinna, “Benarkah, Sudinna,
bahwa engkau telah melakukan hubungan seksual dengan mantan
istrimu?” Ketika ia menjawab “Ya, Yang Mulia” Buddha menegurnya
dengan kata-kata sebagai berikut:

“Engkau, manusia kosong (mogha purisa), yang telah gagal
mencapai Jalan dan Buahnya, tidak mencapai apa pun! (Apa yang
telah engkau lakukan) tidak sesuai bagi seorang bhikkhu! Bukan
praktik seorang bhikkhu. Tidak layak. Seharusnya tidak dilakukan!
Engkau, tidak berguna! Mengapa engkau tidak mampu menjalani
latihan Kesempurnaan dan menjalani kehidupan suci dengan
melaksanakan Tiga Latihan mulia setelah menerima penahbisan di
dalam Dhamma dan Vinaya yang telah diajarkan dengan baik?”

“Engkau, manusia kosong, bukankah Aku telah mengajarkan
engkau dalam berbagai cara agar engkau menjauhkan diri dari nafsu
dan bukan bergaul dengan nafsu? Bukankah Aku mengajarkan
engkau agar menjauhkan diri dari kenikmatan indria dan bukannya
menikmati kenikmatan indria? Bukankah Aku mengajarkan
engkau agar melepaskan diri dari kemelekatan dan pandangan
salah dan bukannya terikat melalui kemelekatan dan pandangan
salah? Meskipun Aku mengajarkan agar engkau menjauhkan diri
dari nafsu, engkau malah berusaha mendekati nafsu. Meskipun
Aku mengajarkan agar engkau menjauhkan diri dari kenikmatan
indria, engkau malah menikmati kenikmatan indria. Meskipun Aku
mengajarkan agar engkau melepaskan diri dari kemelekatan dan
pandangan salah, engkau malah terikat melalui kemelekatan dan
pandangan salah.”

“Engkau, manusia kosong, bukankah Aku mengajarkan engkau
dalam berbagai cara agar membebaskan diri dari nafsu, jangan
dikuasai oleh keangkuhan, untuk melenyapkan lapar dan haus
yaitu kotoran batin, untuk memotong kemelekatan dan keserakahan,
untuk melenyapkan akar kelahiran kembali, untuk melenyapkan
kemelekatan, untuk menolak nafsu keinginan, untuk menghentikan
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kemelekatan dan memadamkan kotoran batin.”

“Engkau, manusia kosong, bukankah Aku mengajarkan engkau
dalam berbagai cara mengenai bagaimana melenyapkan nafsu
indria? Bukankah Aku mengajarkan engkau pengetahuan analitis
sehubungan dengan nafsu indria? Bukankah Aku mengajarkan
engkau mengenai bagaimana melenyapkan kemelekatan akan
kenikmatan indria? Bukankah Aku mengajarkan engkau
mengenai bagaimana memotong bentukan-bentukan pikiran yang
berhubungan dengan nafsu indria? Bukankah Aku mengajarkan
engkau mengenai bagaimana memadamkan api kenikmatan
indria?”

“Engkau, manusia kosong, lebih baik engkau memasukkan organ
laki-lakimu ke dalam mulut binatang berbisa, ular yang sangat
berbisa! Daripada memasukkan ke dalam organ perempuan!”

“Engkau, manusia kosong, lebih baik engkau memasukkan organ
laki-lakimu ke dalam mulut seekor kobra! Daripada memasukkan
ke dalam organ perempuan!”

“Engkau, manusia kosong, lebih baik engkau memasukkan organ
laki-lakimu ke dalam tumpukan bara api yang menyala dan
menerangi sekitarnya! Daripada memasukkan ke dalam organ
perempuan!

Karena, manusia kosong, dengan memasukkan organ laki-lakimu
ke dalam mulut ular atau tumpukan bara api, engkau hanya akan
mengalami kematian atau kesakitan sehingga hampir mati. Dengan
memasukkan organ laki-lakimu ke dalam mulut ular atau tumpukan
bara api, engkau tidak akan terlahir kembali di empat alam sengsara
yaitu, alam penderitaan yang sangat lama, alam binatang, alam
hantu, dan asurakaya saat meninggal dunia!”

“Engkau, manusia kosong, engkau telah melakukan hubungan
seksual yang bukan merupakan praktik orang-orang mulia, itu
adalah praktik kaum awam, yang dilakukan di tempat sepi (karena
tidak terlihat oleh orang lain), yang dilakukan oleh sepasang laki-
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laki dan perempuan. Engkau, manusia kosong adalah yang pertama
dalam hal melakukan perbuatan jahat, lebih dulu daripada yang
lainnya!”

“Engkau, manusia kosong, kejahatan yang telah engkau lakukan
tidak akan membuat mereka yang tidak yakin menjadi yakin; juga
tidak membuat mereka yang yakin menjadi lebih yakin. Sebenarnya,
manusia kosong, kejahatan yang engkau lakukan akan membuat
mereka yang tidak yakin tetap tidak yakin dan bisa merusak
keyakinan mereka yang berkeyakinan.”

Kemudian Buddha mengecam Thera Sudinna dalam berbagai cara
dan mengajarkan kerugian-kerugian dari perbuatan-perbuatan
yang tidak pantas seperti sulit dilayani oleh diri sendiri, sulit
dilayani oleh orang lain, serakah, tidak puas, suka mencari teman,
dan kemalasan; Beliau juga mengajarkan keuntungan-keuntungan
dari perbuatan-perbuatan yang pantas seperti mudah dilayani oleh
diri sendiri, mudah dilayani oleh orang lain, sedikit kebutuhan,
mudah puas, mengurangi kotoran batin, meruntuhkan kotoran
batin, berpenampilan menyenangkan, menghancurkan kotoran
batin, dan rajin; Buddha juga membabarkan khotbah kepada para
bhikkhu yang sesuai dengan kejadian itu dan berkata kepada mereka
sebagai berikut:

Sepuluh Tujuan Menetapkan Peraturan Disiplin

“Wahai para bhikkhu, karena kejadian ini Aku akan menetapkan
peraturan disiplin dengan sepuluh tujuan:

(1) sebagai pengakuan atas kebaikan dan pelaksanaan oleh
Sarhgha,

(2) untuk kesejahteraan Sarhgha,

(3) untuk menekan mereka yang melakukan pelanggaran,

(4) untuk kebahagiaan hidup para bhikkhu yang menghargai
moralitas,

(5) untuk mengurangi penderitaan di kehidupan sekarang,

(6) untuk mencegah penderitaan yang mungkin muncul pada
kehidupan mendatang,
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(7) untuk membuat mereka yang tidak yakin, menjadi yakin,

(8) untuk membuat mereka yang yakin, menjadi lebih yakin,

(9) demi kelangsungan tiga ajaran, tiga bagian dari Hukum
Kebenaran, dan

(10) demi kesucian peraturan-peraturan disiplin.

“Wahai para bhikkhu, Aku nyatakan bahwa:

“Seorang bhikkhu yang melakukan hubungan seksual menderita
kerugian dalam ajaran ini (yang berarti Parajika). Ia tidak
lagi memiliki hubungan dengan para bhikkhu yang bermoral
dalam melaksanakan berbagai kegiatan spiritual. Demikianlah
Kunyatakan.”

Demikianlah Buddha menetapkan peraturan Parajika pertama.

Buddha Menceritakan Kisah Valodaka Jataka Saat Tiba di
Savatthi

(Kisah Sudinna, putra seorang pedagang, yang diceritakan
sebelumnya terdiri dari peristiwa-peristiwa yang terjadi sejak akhir
vassa Buddha di Veraiija hingga saat penahbisannya ketika Buddha
tiba di Vesal1. Peristiwa penetapan peraturan Parajika pertama terjadi
di tahun kedelapan setelah penahbisan Sudinna. Demikianlah agar
dipahami oleh para pembaca.)

Setelah menetap di Mahavana, Vesali, membabarkan Dhamma
kepada mereka yang layak diselamatkan, Beliau meninggalkan kota
itu dan tiba di Savatthi, menetap di Vihara Jetavana.

Terjadi suatu peristiwa yang menyebabkan Buddha menceritakan
kisah Valodaka Jataka; lima ratus umat awam di Kota Savatthi
meninggalkan tugas-tugas rumah tangga mereka, mengembara
berkelompok-kelompok bersama istri mereka dari satu tempat ke
tempat lain, mendengarkan khotbah Buddha. Beberapa di antara
mereka berhasil mencapai kesucian Sotapanna, beberapa mencapai
kesucian Sakadagami, dan yang lainnya mencapai kesucian
Anagami. Tidak ada seorang pun yang tidak mencapai kesucian
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apa pun (puthujjana). Mereka yang mengundang Buddha akan
mengikutsertakan lima ratus umat awam itu dalam daftar undangan
mereka.

Di sana juga menetap lima ratus pelayan muda yang, melayani
lima ratus umat awam itu, memakan makanan yang tersisa. Setelah
memakan makanan sisa sebagai makan pagi, mereka tidur karena
tidak ada lagi yang harus dilakukan, dan saat mereka bangun,
mereka pergi ke Sungai Aciravati dan saling bergulat di tepi sungai,
berteriak-teriak dengan suara yang memekakkan telinga. Majikan
mereka, lima ratus umat awam, tidak ikut berteriak namun tetap
tenang berdiam di dalam keheningan Phala Samapatti.

Ketika Buddha mendengar suara-suara berisik lima ratus pemakan
makanan sisa itu, Beliau bertanya kepada Yang Mulia Ananda,
“Suara apakah itu, Ananda?” Thera Ananda menjawab, “Suara
itu berasal dari lima ratus pemakan makanan sisa, Buddha Yang
Mulia.”

Kemudian Buddha berkata, “Ananda, tidak hanya sekarang mereka
memakan makanan sisa dan berteriak-teriak demikian, tetapi juga
pada kehidupan-kehidupan lampau, mereka juga melakukan
hal yang sama. Tidak hanya sekarang lima ratus umat ini tetap
berada dalam ketenangan, tetapi juga pada kehidupan-kehidupan
lampau, mereka juga melakukan hal yang sama.” Atas permohonan
Thera Ananda, Buddha menceritakan kisah masa lampau sebagai
berikut:

Pada masa lampau, ketika Raja Brahmadatta sedang memerintah
Baranasi, Bodhisatta terlahir di dalam sebuah keluarga yang mulia,
setelah dewasa, ia menjadi penasihat raja.

Suatu hari, mendengar bahwa terjadi pemberontakan di perbatasan,
sang raja berangkat ke perbatasan dengan membawa lima ratus
ekor kuda jenis Sindhava bersama empat lapis pasukan; setelah
mengembalikan kedamaian di sana, ia pulang ke Baranasi dan
memerintahkan petugasnya untuk memberikan sari buah anggur
kepada kuda-kuda itu, “Kuda-kuda ini kelelahan. Berikan mereka
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minuman sari buah anggur.” Petugas itu melakukan sesuai perintah
raja.

Lima ratus ekor kuda itu kemudian meminum sari buah anggur
yang lezat itu kemudian masuk ke kandangnya dan menenangkan
diri di kandang masing-masing.

Setelah memberikan sari buah itu kepada kuda-kuda itu, tersisa
ampas dari sari buah itu yang tidak lezat. Petugas itu bertanya
kepada raja, “Apa yang harus kulakukan terhadap sisa-sisa anggur
itu?” Raja berkata “Petugas, rendam ke dalam air kemudian saring
dengan menggunakan sepotong kain kasar yang terbuat dari
bahan serat, kemudian berikan air itu kepada keledai-keledai yang
membawa makanan-makanan kuda.” Petugas itu melakukan sesuai
perintah raja.

Keledai-keledai pembawa makanan kuda itu meminum sisa sari
buah anggur dan menjadi mabuk oleh kesombongan, mereka
meringkik gembira, berlompatan, dan berlari di halaman. Raja
membuka jendela istana, dan melihat sekeliling, ia bertanya kepada
Bodhisatta, si penasihat, “Lihat, O sang bijaksana, setelah meminum
sari buah kelas dua, lima ratus keledai ini mabuk oleh kesombongan,
meringkik gembira, berlompatan, dan berlarian. Tetapi kuda-
kuda Sindhava itu, setelah meminum sari buah anggur yang lezat,
sama sekali tidak bersuara; tidak memperlihatkan kegembiraan
mereka, mereka tetap tenang. Apakah alasannya?” ia mengajukan
pertanyaan dalam syair berikut:

Valodakarh apparasam nihinam
pitva mado jayati gadrabhanarh
Imarh ca pitvana rasarh panitar
mado na safijjayati sindhayanar. (1)

(Sang Bijaksana) keledai-keledai itu setelah meminum sari buah
kelas dua yang tidak enak rasanya dan tidak berkualitas dan
disaring dengan sepotong kain kasar dari serat, menjadi mabuk
oleh kesombongan. Hal ini tidak terjadi pada kuda-kuda Sindhava
walaupun mereka meminum sari buah yang lezat. (Apakah
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alasannya?)

Untuk menjawab pertanyaan raja, penasihat mengucapkan syair
berikut:

Apparm pivitvana nihinajacco
so majjat tena janinda phuttho
Dhorayhasilt ca kulamhi jato

na majjati aggarasarh pivitva. (2)

Tuanku! Keledai-keledai berasal dari silsilah keluarga yang rendah
terpengaruh oleh rendahnya kelahiran mereka menjadi mabuk
setelah meminum sari buah kelas dua. Sedangkan kuda-kuda
Sindhava telah berjuang untuk melayani negara, walaupun mereka
meminum sari buah anggur segar yang manis dan lezat, tidak mabuk
karena pengaruh kelahiran mereka dari keluarga yang tinggi.

(Apa yang dimaksudkan oleh syair ini adalah: karena keledai-keledai
berasal dari kelahiran rendah, mereka menjadi mabuk setelah
meminum sari buah kelas dua. Sebaliknya kuda-kuda Sindhava,
karena terlahir tinggi, tidak memperlihatkan kesombongan dan
tidak mabuk oleh keangkuhan meskipun mereka meminum sari
buah berkualitas tinggi.)

Mendengar kata-kata Bodhisatta, raja mengeluarkan keledai-
keledai itu dari halaman. Menuruti nasihat Bodhisatta, raja
melakukan perbuatan-perbuatan baik dimulai dari memberikan
dana dan akhirnya ia meninggal dunia dan terlahir kembali sesuai
kammanya.

Setelah membabarkan khotbah Valodaka Jataka, Buddha mengakhiri
kisah tersebut dengan mengatakan, “Lima ratus keledai itu sekarang
adalah lima ratus pemakan makanan sisa itu. Lima ratus kuda
Sindhava itu sekarang adalah lima ratus siswa awam mulia. Raja
Baranasi itu sekarang adalah Ananda. Penasihat bijaksana itu
sekarang adalah Aku.”
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Membabarkan Maha Rahulovada Sutta Kepada Rahula

Sewaktu Buddha sedang berdiam di Vihara Jetavana, Savatthi, putra
Buddha—Rahula adalah seorang samanera berusia delapan belas
tahun, tahun kesebelasnya menjadi samanera.

Suatu hari Buddha memasuki Kota Savatthi pada pagi hari untuk
mengumpulkan dana makanan. Samanera mengikuti persis di
belakang Buddha.

Ketika Buddha dan Rahula berjalan, Rahula di belakang Buddha,
Buddha terlihat agung bagaikan seekor raja gajah yang berjalan
keluar dari hutan dan mendatangi taman pohon sala yang sedang
mekar. Rahula juga terlihat agung bagaikan seekor gajah muda yang
mengikuti si raja gajah. Buddha terlihat agung bagaikan raja singa
yang berjalan keluar dari sarang batu delimanya untuk mencari
mangsa pada malam hari. Rahula juga terlihat agung bagaikan
singa muda yang mengikuti si raja singa. Buddha terlihat agung
bagaikan raja macan yang keluar dari hutan yang menyerupai gua
batu kumala. Rahula juga terlihat agung bagaikan macan muda yang
mengikuti si raja macan.

Buddha terlihat agung bagaikan seekor raja burung garuda yang
keluar dari hutan pohon kapas, sedangkan Rahula agung bagaikan
seekor burung garuda muda yang mengikuti si raja garuda.
Buddha terlihat agung bagaikan raja harhsa emas yang terbang ke
angkasa dari Gunung Cittakiita, sedangkan Rahula terlihat agung
bagaikan harhsa emas muda yang terbang mengikuti di belakang
si raja harhsa. Buddha terlihat agung bagaikan perahu emas yang
berlayar di Danau Chaddanta, sedangkan Rahula terlihat agung
bagaikan perahu emas yang lebih kecil yang mengikuti tepat di
belakang perahu emas besar. Buddha terlihat agung bagaikan raja
dunia yang melayang di angkasa dengan kekuatan Roda Pusaka,
sedangkan Rahula terlihat agung bagaikan putra mahkota yang
mengikuti tepat di belakang si raja dunia. Buddha terlihat agung
bagaikan bulan, raja para bintang yang melayang di langit tanpa
awan, sedangkan Rahula terlihat agung bagaikan bintang pagi yang
terbit di belakang bulan.
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Buddha terlahir dalam silsilah Raja Okkaka, keturunan dari
Mahasammata. Demikian pula Samanera Rahula. Buddha berasal
dari kasta khattiya murni bagaikan susu yang dituangkan ke dalam
kulit kerang. Demikian pula Rahula. Tubuh Buddha berhiaskan
tiga puluh dua tanda-tanda manusia luar biasa dan menarik hati
makhluk-makhluk lain bagaikan tiang permata yang berdiri di pintu
gerbang surga atau bagaikan pohon Parichattaka yang sedang mekar.
Demikian pula tubuh Rahula.

Demikianlah dua manusia istimewa ini, Yang Mulia, yang telah
mencapai cita-cita masa lampau mereka, yang telah menjadi
petapa dari kasta kesatria, yang memiliki sikap bangsawan, yang
memiliki kulit keemasan, dan memiliki tanda-tanda manusia luar
biasa, berjalan di jalan yang sama, kemegahan mereka seolah-olah
menyaingi kemegahan dua bulan, dua matahari, dan sepasang
dewa seperti Sakka, Suyama, Santusita, Sunimmita, Vasavatti, Maha-
Brahma, dan lain-lain.

Dalam penampilan mereka yang gilang-gemilang itu, Yang Mulia
Rahula, yang mengikuti tepat di belakang Buddha, menatap ayahnya
dengan saksama dari telapak kaki hingga ujung rambut-Nya dan
melihat kemegahan yang berasal dari kemuliaan seorang Buddha.
Ia berpikir:

“Tubuh-Nya indah dan berkilau berhiaskan tiga puluh dua tanda-
tanda istimewa, Ia gemerlap seolah-olah berada di tengah-tengah
hujan debu emas, bagaikan gunung emas yang dikepung oleh
lintasan kilat, bagaikan tiang gerbang indah berhiaskan tujuh jenis
permata yang digantung dengan benang, bagaikan gunung emas
yang dilapisi oleh kain merah meskipun Ia memakai jubah berwarna
merah tua, bagaikan tiang gerbang emas bertatahkan batu koral
merah, bagaikan altar dengan persembahan bubuk merah, bagaikan
tiang persembahan yang dicat dengan cairan merah, bagaikan bulan
yang muncul dari awan-awan merah. Penampilan Buddha sangat
anggun, yang disebabkan oleh kekuatan Tiga Puluh Kesempurnaan,
yang pesonanya tidak pernah berakhir.”
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Kemudian ia melihat ke arah dirinya sendiri dan terbentuklah
kemelekatan akan kehidupan rumah tangga karena keindahan
tubuhnya, “Aku juga tampan. Jika Buddha menjadi seorang raja
dunia, raja di empat benua, Ia akan menunjukku menjadi pembantu
utama (pari-nayaka), posisi yang disediakan bagi putra tertua. Dan
dengan demikian, seluruh Jambitidipa akan gemerlapan.”

Sewaktu berjalan itu, Buddha berpikir, “Sekarang tubuh putra-Ku
Rahula telah tumbuh dengan daging dan darah yang sempurna.
Sekarang adalah saat bagi pikirannya untuk mengembara mengenai
hal-hal yang menarik seperti pemandangan, dan lain-lain, Aku ingin
tahu, pikiran apakah yang terlintas saat ia melewatkan waktunya!”
Kemudian Buddha merenungkan, dan mengetahui dengan jelas
pikiran putra-Nya yang saat itu terikat kepada keserakahan yang
mengarah kepada kehidupan rumah tangga (gehassita tanhalobha),
Beliau mengetahui pikiran Rahula bagaikan melihat ikan yang
berenang di air jernih, seperti melihat bayangan-Nya sendiri di
dalam cermin. Kemudian Beliau memutuskan, “Sambil mengikuti-
Ku, putra-Ku, Samanera Rahula, mengembangkan kemelekatan
terhadap kehidupan rumah tangga karena keindahan tubuhnya,
dengan berpikir, aku tampan. Penampilanku bersih dan murni.
Bukannya berjalan ke arah yang benar, ia malah mengikuti jalan
yang salah, ia mengarahkan pikirannya kepada objek indria yang
rendah. Bagaikan orang yang melakukan perjalanan dan kehilangan
arah, ia mengarah ke tempat yang tidak layak dikunjungi. Jika
kotoran batin yang berbentuk keserakahan ini dibiarkan tumbuh,
ia tidak akan berkesempatan melihat dengan jelas kesejahteraannya
sendiri dan orang lain dari sudut pandang yang benar. Hal ini akan
mengarahkannya menuju empat alam sengsara, neraka, binatang,
peta, dan asurakaya, dan juga masuk ke dalam rahim sempit
seorang ibu. Dengan demikian ia akan terjerumus ke dalam roda
samsara yang tidak memiliki awal, sebenarnya, keserakahan ini
tidak akan menghasilkan apa-apa, hanya akan menghancurkan
kesadaran baiknya. Karena itu, bahaya besar akan muncul dalam
batin seseorang. Hal ini tidak akan terlihat oleh orang biasa.

Seseorang yang memiliki kemelekatan tidak dapat melihat sebab
dan akibat dengan jelas. Saat dikuasai oleh keserakahan, kegelapan
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akan turut menguasai.

Sebuah perahu yang penuh dengan harta tidak boleh diabaikan
walau sekejap, jika terdapat air yang mengalir masuk dari celah-celah
papan yang pecah. Karena celah itu akan membesar dengan cepat,
demikian pula Samanera Rahula tidak boleh diabaikan. Sebelum
kotoran keserakahan merusak harta kebajikan moral dan sejenisnya
yang telah tumbuh dalam dirinya, Aku akan menaklukkan kotoran
moralnya.”

Dalam situasi itu Buddha menatap ke belakang dengan memutar
seluruh tubuh-Nya bagaikan raja gajah yang disebut naga-vilokana,
‘tatapan gajah.” Buddha berdiri setelah memutar seluruh tubuh-Nya
bagaikan sebuah patung mekanis yang berputar secara mekanis,
Beliau berkata kepada Rahula:

“Rahula, ada jasmani (materi) (rtipa) pada masa lalu, jasmani pada
masa depan dan jasmani pada masa sekarang, (3), jasmani di dalam
tubuh dan jasmani di luar tubuh (2), jasmani kasar dan jasmani
halus (2), jasmani baik dan jasmani buruk (2), jasmani jauh dan
jasmani dekat (2), semua sebelas jenis jasmani ini adalah bukan
milikku; bukan aku; bukan diriku; demikianlah jasmani harus
direnungkan sebagaimana adanya melalui Pengetahuan Vipassana
dan Kebijaksanaan.”

Rahula bertanya, “Buddha Yang Mulia, apakah hanya jasmani yang
harus direnungkan dengan cara demikian? Yang Selalu Berkata
Benar, apakah hanya jasmani yang harus direnungkan dengan cara
demikian?” Buddha menjawab, “Jasmani harus direnungkan dengan
cara demikian, Rahula; perasaan (vedana) harus direnungkan
dengan cara demikian; pencerapan (safifid) harus direnungkan
dengan cara demikian; bentukan-bentukan pikiran (sankhara) harus
direnungkan dengan cara demikian; kesadaran (vififidna) harus
direnungkan dengan cara demikian.”

(Alasan dari pertanyaan Rahula ‘Apakah hanya jasmani (materi)

yang harus direnungkan dengan cara demikian?’ adalah sebagai
berikut:)
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(Mendengar instruksi Buddha bahwa ‘Semua sebelas jenis jasmani
ini bukan milikku; bukan aku; bukan diriku; demikianlah jasmani
harus direnungkan sebagaimana adanya melalui Pengetahuan
Vipassana dan Kebijaksanaan, Rahula, yang mengembangkan
pengetahuan dalam penerapan metode (Nayakusala Nana), sebagai
berikut, “Buddha berkata, ‘Semua jasmani harus direnungkan
melalui pengetahuan Vipassana dan Kebijaksanaan’; bagaimana
dengan empat kelompok lainnya seperti perasaan, dan seterusnya,
direnungkan? Bukankah mereka harus direnungkan dengan cara
yang sama dengan kelompok jasmani?” demikianlah pertanyaannya
berdasarkan keahliannya dalam penerapan metode (Nayakusala
Nana).

(Sesungguhnya, Yang Mulia Rahula memiliki Nayakusala Nana
(yang memerlukan tingkat kecerdasan yang tinggi). Ketika diajarkan
satu hal seperti ‘hal ini tidak boleh dilakukan’, ia selanjutnya akan
merenungkan bahwa hal ini juga tidak boleh dilakukan; hal itu juga
tidak boleh dilakukan” dan menembus ratusan ribu cara lainnya.
Demikian pula, saat diajarkan satu hal, ‘Hal ini harus dilakukan’, ia
kemudian akan merenungkan bahwa hal ini juga harus dilakukan;
hal itu juga harus dilakukan” dan menembus ratusan ribu cara
lainnya.

(Disamping itu, Yang Mulia Rahula menghargai Tiga Latihan.
Setiap hari, pagi-pagi sekali di dalam Kuti Harum Buddha, ia akan
menebarkan satu pattha (satuan ukuran kapasitas: sejumlah beras
yang banyaknya delapan kali (ukuran kaleng susu) adalah satu
pattha dalam bahasa Pali dan satu pyi dalam bahasa Myanmar)
butir-butiran pasir sambil mengucapkan “Semoga hari ini aku
memperoleh nasihat sebanyak butir-butir pasir ini dari Buddha atau
dari penahbisku Thera Sariputta.” (ia mengajukan pertanyaan itu
karena ia ingin mempraktikkan secara total, juga karena ia memiliki
kecerdasan nayakusala dan menghargai Tiga Latihan.)

Menerima jawaban Buddha, Yang Mulia Rahula berpikir:

“Setelah mengetahui kemelekatan yang bersumber dari badan
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jasmani, Buddha tidak menegurku secara langsung dengan berkata,
‘Seorang bhikkhu tidak boleh berpikiran seperti itu!’, Beliau juga
tidak mengirim seorang utusan untuk menyampaikan, ‘Bhikkhu,
katakan kepadanya untuk jangan berpikiran seperti itu!’, sebaliknya,
Beliau berdiri berhadapan denganku dan memberikan nasihat
seolah-olah menangkap basah seorang pencuri dengan barang-
barang curiannya. Sungguh sulit mendapatkan nasihat dari seorang
Buddha dalam kurun waktu berkappa-kappa asankhyeyya! Siapakah
yang setelah menerima instruksi dari seorang Buddha secara
pribadi, tetapi masih peduli untuk memasuki kota atau desa demi
mendapatkan makanan, jika ia sungguh-sungguh bijaksana?”

Demikianlah, Rahula menghentikan perjalanannya untuk
mengumpulkan dana makanan dan berbalik dari tempat ia
menerima nasihat dari Buddha (tidak mengikuti Buddha lebih jauh
lagi) dan duduk di bawah sebatang pohon.

Walaupun Buddha melihat Rahula berbalik, namun Beliau tidak
mencegahnya dengan mengatakan, “Rahula, jangan berbalik.
Sekarang saatnya mengumpulkan dana makanan,” karena Beliau
berpikir, “Biarlah Rahula memakan makanan keabadian kayagata-
sati, perhatian pada jasmani, meditasi, untuk hari ini!”

Tugas-tugas Thera Sariputta

Tugas-tugas Thera Sariputta selama menetap sendiri berbeda
dengan tugas-tugasnya saat menetap bersama Buddha.

Penjelasan: Saat kedua Siswa Utama menetap sendiri, mereka akan
menyapu lantai tempat tinggal mereka pagi-pagi sekali, mandi,
masuk ke dalam Jhana, duduk diam, dan pergi mengumpulkan
dana makanan. Saat mereka menetap bersama Buddha, kedua Siswa
Utama ini tidak berbuat demikian. Saat mereka menetap bersama
Buddha, Buddha akan pergi disertai oleh para bhikkhu. Setelah
Buddha pergi untuk mengumpulkan dana makanan, Yang Mulia
Sariputta akan keluar dari tempatnya, dan dengan memahami
bahwa “tempat tinggal para bhikkhu adalah tempat yang dapat
mereka rapikan sendiri tetapi kadang-kadang tidak,” kemudian
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ia akan berkeliling kawasan itu dan menyapu lantai yang belum
disapu, membuang sampah yang belum dibuang, meletakkan kendi-
kendi air di tempat-tempat yang seharusnya jika belum tersedia.
Mengunjungi bhikkhu yang sakit, ia akan bertanya, “Teman,
makanan apakah yang harus kubawakan untukmu? Makanan
apakah yang ingin engkau makan?” Ia juga akan mendatangi mereka
yang belum pernah melaksanakan satu vassa pun dan menasihati,
“Teman, berbahagialah di dalam ajaran Buddha! Jangan malas! Inti
dari ajaran Buddha adalah praktik!” Setelah melakukan semua hal
ini, selanjutnya ia pergi mengumpulkan dana makanan menyusul
yang lainnya.

Misalkan seorang raja dunia, raja di empat benua, ingin mengunjungi
suatu tempat tertentu, ia akan berjalan lebih dulu dengan empat
lapisan pasukannya, putra tertuanya, wakil-raja, akan mengikutinya
sambil mengawasi para pasukan; demikian pula, Buddha, Raja
Dunia dalam Hukum Sejati, yang menggerakkan Roda Dhamma,
pergi lebih dulu disertai oleh para bhikkhu; Thera Sariputta, putra
tertua Buddha dan wakil pemimpin, si Jenderal Dhamma, akan pergi
mengumpulkan dana makanan menyusul para bhikkhu lainnya
setelah melakukan tugas-tugas yang disebutkan di atas.

Saat Yang Mulia Sariputta sebagai orang terakhir pergi untuk
mengumpulkan dana makanan setelah menyelesaikan tugas-
tugasnya di Vihara Jetavana hari itu, ia melihat Yang Mulia Rahula
duduk bersila dengan tubuh tegak, mengembangkan perhatian, ia
menasihatinya dengan kata-kata dukungan untuk mengembangkan
anapanasati-bhavana (meditasi dengan perhatian pada napas masuk
dan keluar).

“Rahula, kembangkan anapanasati-bhavana! Saat anapanasati-
bhavana telah berkembang, dan terus-menerus dikembangkan, hal
itu akan membawa manfaat besar.”

(Di sini akan muncul pertanyaan: mengapa Thera Sariputta

mendorong Rahula untuk mengembangkan anapanasati-
bhavana.)
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(Jawaban: Karena anapanasati-bhavana sesuai dengan watak Rahula.
Penjelasan: tidak mengetahui bahwa Buddha telah mengajarkan
meditasi dengan objek jasmani, ia melihat cara Rahula duduk diam
dan menganggap bahwa Rahula sebaiknya melakukan meditasi
anapanasati. Demikianlah ia mengarahkan dengan kata-kata itu.)

(Sehubungan dengan kata-kata, “Saat anapanasati-bhavana terus-
menerus dikembangkan, hal itu akan membawa manfaat besar,”
manfaat itu adalah sebagai berikut:

Seorang bhikkhu yang melatih anapanasati-bhavana dapat mencapai
kesucian Arahatta dalam satu kali duduk; bahkan jika ia tidak
mencapai kesucian Arahatta, ia akan menjadi Samasisi Arahanta
saat menjelang kematiannya; jika tidak, dalam kelahirannya di alam
surga, ia akan mencapai kesucian Arahatta setelah mendengarkan
Dhamma dari dewa; jika tidak ia akan menjadi seorang Pacceka
Buddha jika tidak ada Buddha Yang Sempurna; jika tidak, ia akan
menjadi Arahanta Khippabhififia (kecerdasan tinggi) seperti Bahiya
Daruciya Thera pada masa Buddha mendatang. Demikianlah
manfaat besar dalam melatih anapanasati-bhavana.

(Mempertimbangkan manfaat itulah Yang Mulia Sariputta,
yang merupakan penahbis Rahula, mendorong Rahula, yang
merupakan siswa yang menetap bersamanya (saddhiviharika),
untuk mengembangkan meditasi anapanasati.)

Demikianlah Buddha dan Thera Sariputta memberikan petunjuk
dalam meditasi dengan objek jasmani dan meditasi anapanasati,
kemudian mereka pergi. Rahula tetap berada di vihara.

Meskipun mengetahui bahwa Rahula tertinggal di vihara, Buddha
tidak membawakan makanan (untuknya), juga tidak mengirimkan
makanan melalui Yang Mulia Ananda atau memberitahukan para
penyumbang seperti Raja Pasenadi, Anathapindika si pedagang
kaya, dan lain-lain mengenai hal itu. (Jika mereka mengetahui hal
ini, mereka pasti akan mengirimkan banyak makanan sehingga
harus dibawa dengan pikulan).
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Seperti halnya Buddha, Thera Sariputta juga tidak melakukan
sesuatu; sehingga pada hari itu Yang Mulia Rahula tidak
menerima makanan sama sekali dan tidak memakan apa-apa.
Meskipun demikian, tidak sedikit pun ia berpikir, “Meskipun
Buddha mengetahui bahwa aku tertinggal di vihara, Beliau tidak
membawakan makanan untukku, juga tidak mengirimkan melalui
orang lain, juga tidak memberitahukan umat-umat awam mengenai
halini. Meskipun penahbisku juga mengetahui bahwa aku tertinggal,
ia juga tidak melakukan apa-apa untukku.” Apakah tindakannya
itu patut dicela atau dipuji? Tidak dua-duanya. Pada pagi dan siang
hari ia melatih meditasi dengan objek unsur jasmani seperti yang
diajarkan oleh Buddha:

“Benar bahwa jasmani adalah tidak kekal karena alasan ini dan
itu; benar bahwa jasmani adalah menyedihkan karena alasan ini
dan itu; benar bahwa jasmani adalah tidak menyenangkan karena
alasan ini dan itu; benar bahwa jasmani adalah tanpa-diri karena
alasan ini dan itu.”

Demikianlah ia merenungkannya tanpa terputus bagaikan seorang
yang menyalakan lilin, dan pada malam harinya, ia merenungkan,
“Aku diberi instruksi oleh penahbisku untuk melatih anapanasati.
Aku akan melaksanakan instruksi ini. Sebenarnya, seseorang yang
tidak menuruti nasihat penahbisnya adalah seorang yang sulit
dinasihati (dubbaca). Tidak ada hal yang lebih menyedihkan bagiku
daripada kecaman dari para bhikkhu lain yang berkata, “Rahula
sulit dinasihati; ia bahkan tidak menuruti nasihat penahbisnya!”
karena ingin bertanya mengenai anapanasati-bhavana, ia keluar dari
tempat latihannya dan mendatangi Buddha, bersujud dengan penuh
hormat, ia duduk di tempat yang tanpa cacat, dan bertanya;

“Buddha Yang Mulia, bagaimanakah melatih anapanasati-
bhavana? Bagaimanakah melatihnya terus-menerus sehingga dapat

bermanfaat besar?”

Kemudian Buddha menjelaskan kepada Rahula dengan
terperinci:
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)

@

®)
4)
©)
(6)
@)
®)

©)

Bagaimana melatih meditasi dengan objek

Dua puluh bagian (kotthasa) unsur tanah,

Dua belas bagian (kotthasa) unsur air,

Empat bagian (kotthasa) unsur api,

Enam puluh bagian (kotthasa) unsur angin yang semuanya

merupakan Maha-bhuta (unsur besar), dan

e. Unsur ruang yang adalah tempat bagi jasmani (upada-
ripa);

oo o

Bagaimana melatih meditasi dengan objek tadibhava-lakkhana,
yang ciri-cirinya mirip dengan lima unsur tanah, air, api, angin,
dan ruang;

Objek metta, cinta kasih;

Objek karuna, welas asih;

Objek mudita, kegembiraan atas kebahagiaan orang lain;
Objek upekkha, ketenangseimbangan;

Objek asubha, tidak menyenangkan;

Objek anicca safina, persepsi ketidakkekalan; Buddha
membabarkan khotbah (yang termasuk manfaat-manfaat), yang
mendorongnya untuk melatih semua bentuk meditasi;

Objek anapanasati, yang adalah pertanyaan yang diajukan oleh
Rahula; Buddha menjelaskan secara terperinci, menunjukkan

manfaat yang diperoleh dari latihan ini. (Penjelasan Buddha
dapat dibaca pada Majjhima Pannasa dari Majjhima Nikaya.)

Khotbah yang Dibabarkan Oleh Buddha Sehubungan Dengan
Rahula

Beberapa khotbah yang dibabarkan kepada Yang Mulia Rahula
oleh Buddha adalah: (1) Samanera Pafiha, “pertanyaan seorang

”

samanera;” (2) Rahula-sarhyutta, “sabda-sabda sehubungan dengan
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Rahula,” (3) Maha Rahulovada Sutta, “khotbah panjang sebagai
nasihat kepada Rahula,” (4) Ctla Rahulovada Sutta, “khotbah
pendek sebagai nasihat kepada Rahula,” dan (5) Ambalatthika
Rahulovada Sutta, “nasihat kepada Rahula yang dibabarkan di
Taman Ambalatthika”.

Intisari dari Sutta-Sutta ini adalah: sewaktu Buddha mengunjungi
istana di Kapilavatthu untuk pertama kalinya dan berjumpa dengan
Pangeran Rahula yang saat itu berusia tujuh tahun, pangeran
meminta warisannya, sambil memegang jubah Buddha, ia berkata,
“Ayah, Engkau yang telah menyingkirkan kotoran batin! Mohon
berikan aku warisan-Mu!” Selanjutnya Buddha menyerahkannya
kepada Yang Mulia Sariputta untuk menahbiskannya sebagai
seorang samanera.

(a) Selanjutnya Buddha memutuskan untuk memberikan nasihat
kepada Rahula karena Beliau berpikir, “Anak-anak cenderung
berbicara mengenai semua hal, benar maupun salah.”
Kemudian Beliau memanggil putra-Nya dan berkata, “Rahula,
seorang samanera tidak boleh melakukan tiracchana-katha
“pembicaraan hewan” seperti para pangeran dan penguasa dan
sejenisnya, yang tidak mendukung dalam mencapai Jalan dan
Buahnya. Anak-Ku, jika engkau ingin berbicara, berbicaralah
hanya mengenai Dhamma ini dan itu.” Buddha membabarkan
khotbah kepada Rahula, yang berjudul Samanera Pafiha, yang
berisi sepuluh pertanyaan dan lima puluh lima jawaban yang
selalu dibabarkan oleh semua Buddha dalam ajaran mereka
(Khuddaka-patha, buku pertama dari Khuddaka Nikaya.)

(b) Kemudian Buddha mempertimbangkan, “Anak-anak suka
berbicara bohong. Mereka akan mengatakan “aku melihat”
saat tidak melihat; atau “aku tidak melihat” saat melihat. Oleh
karena itu aku akan menasihati Rahula, sebelum itu terjadi.”
Demikianlah Beliau membabarkan Ambalatthika Rahulovada
yang menjelaskan dalam tujuh contoh berurutan: pertama,
empat contoh cangkir air yang jelas terlihat oleh mata, dua
contoh seekor gajah dalam peperangan dan satu contoh cermin.
(Ambealatthika-Rahulovada Sutta, Bhikkhu Vagga, Majjhima-
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(©

(d)

(e)

Pannasa, Majjhima Nikaya.)

Selain itu, Buddha mengajarkan Sutta lain kepada Rahula
yang mencegah munculnya kemelekatan terhadap empat
kebutuhan, yang melenyapkan nafsu keinginan, keserakahan,
dan kemelekatan terhadap lima kenikmatan indria, dan
menjelaskan pentingnya bergaul dengan teman-teman yang
baik. (Sutta-Nipata I, Sutta ini berjudul Abhinha Rahulovada
Sutta.)

Rahula Samhyutta mengajarkan untuk tidak mengembangkan
kemelekatan dan nafsu keinginan akan tiga jenis kelahiran
di mana pun seseorang terlahir. (Sarhyutta Nikaya, dan lain-
lain.)

Maha Rahulovada Sutta dibabarkan untuk melatih gehassita
chandaraga, karena berpikir, “Aku tampan, penampilanku
bersih dan tenang’ sehubungan dengan jasmani seseorang.
(Majjhima Pannasa, Majjhima Nikaya.)

Setelah itu, saat Buddha menginjak tahun keempat belas setelah
mencapai Pencerahan Sempurna (saat Rahula telah menjadi
bhikkhu yang baru ditahbiskan tetapi belum menjalani vassa),
Cuala Rahulovada Sutta dibabarkan agar Rahula dapat mencapai
kesucian Arahatta segera. (Upari-Pannasa, Majjhima Nikaya.)

Dari khotbah-khotbah di atas:

)

@

®)

Tidak dapat disebutkan tanggal pembabaran Rahula Sutta
(Abhinna Rahulovada Sutta). Sutta ini dibabarkan oleh Buddha
dalam beberapa peristiwa (tidak dibabarkan sekaligus).

Rahula Samyutta dibabarkan pada saat-saat tertentu selama
periode sejak penahbisan Rahula menjadi samanera pada usia
tujuh tahun hingga ia menjadi bhikkhu yang belum pernah
menjalani vassa.

Pembabaran Maha Rahulovada terjadi saat Rahula berusia
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delapan belas tahun.

Pembabaran Ciila Rahulovada terjadi saat Rahula telah menjadi
bhikkhu namun belum pernah menjalani vassa.

(1) dan (5) Samanera Panha dan Ambalatthika Rahulovada Sutta

dibabarkan saat Rahula masih menjadi seorang samanera muda
berusia tujuh tahun.

Dari khotbah-khotbah ini:

1)

@)

®)

Rahula Sutta (Rahulovada Sutta) dibabarkan untuk menasihati
Rahula terus-menerus;

Rahula Samyutta dibabarkan agar Thera Rahula menerima
ajaran tentang Pengetahuan-Vipassana;

Maha Rahulovada dibabarkan untuk melenyapkan gehassita
chandaraga (lima kenikmatan indria, kemelekatan dan
keserakahan akan kehidupan rumah tangga);

Cuala Rahulovada Sutta dibabarkan agar Rahula dapat mencapai
kesucian Arahatta saat lima belas ciri-ciri vimutti-paripacaniya
telah matang; (karena ia hanyalah orang baru di antara para
bhikkhu), sehubungan dengan hal ini, Yang Mulia Rahula
berkeinginan memuji kebajikan Buddha, mengucapkan syair
berikut di tengah-tengah para bhikkhu:

Kiki va bjjarh rakkheyya, camari valamuttamarh,
nipako silasampanno, mamar rakkhi tathagato

Bagaikan seekor ayam betina yang melindungi telurnya,
bagaikan seekor yak yang melindungi ekornya yang berharga,
demikian pula Buddha, ayah-Ku, yang dipuja oleh tiga
kelompok makhluk-makhluk, telah melindungi aku, darah dan
daging-Nya sendiri, dengan cara seperti yang dilakukan oleh
ayam betina atau yak, sehingga aku dapat mencapai kesucian
Arahatta.
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(1) Samanera Pafiha dibabarkan agar Rahula menjauhkan diri dari
kata-kata yang tidak berguna.

(2) Ambalatthika Rahulovada Sutta dibabarkan agar ia tidak
berbohong dengan sengaja.

Demikianlah beberapa khotbah yang dibabarkan oleh Buddha
sehubungan dengan Yang Mulia Rahula.
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Vassa Ketiga Belas Buddha di Bukit Calika

R R

etelah berdiam di Vihara Jetavana di Savatthi selama vassa kedua

belas dan menasihati serta menyelamatkan makhluk-makhluk
manusia, dewa dan brahma melalui Maha-Rahulovada Sutta dan
khotbah-khotbah lainnya, Buddha tiba di Kota Calika; sesampainya
di sana, Beliau menetap di vihara di puncak sebuah bukit bernama
Calika, menjalani vassa ketiga belas.

(Tanah di kota itu adalah tanah rawa yang bergerak di seluruh
kota kecuali daerah pintu gerbang kota. Karena tanah rawa itu
tidak stabil, kota yang terletak di tengah-tengah tanah rawa itu
memberikan kesan bergerak jika dilihat dari jauh; karena itulah
kota itu disebut Calika.)

(Di dekat kota itu terdapat sebuah bukit. Karena seluruh bukit itu
berwarna putih, dan bukit itu terlihat bergerak bagi mereka yang
melihatnya pada malam purnama hari uposatha. Karena itulah bukit
itu diberi nama Calika.)

(Di puncak bukit itu dibangun sebuah vihara oleh para dermawan.

Buddha melewatkan vassa ketiga belas di vihara besar di Bukit
Calika.)
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Khotbah Buddha Kepada Pelayan Sementara-Nya, Thera
Meghiya

Sewaktu Buddha sedang menjalani vassa ketiga belas di vihara
besar di Bukit Calika, Meghiya adalah pelayan sementara yang
mengerjakan tugas-tugas besar dan kecil melayani Buddha.

Penjelasan: Buddha tidak memiliki pelayan tetap selama dua
puluh vassa pertama yang disebut Pencerahan Pertama (Pathama
Bodhi). Kadang-kadang Thera Upavana, kadang-kadang Bhikkhu
Sunakkhata, mantan pangeran Licchavi, kadang-kadang Thera
Cunda (adik Yang Mulia Sariputta), kadang-kadang Thera Sagata,
dan kadang-kadang Thera Meghiya melayani Buddha. Selama vassa
ketiga belas Buddha di vihara besar di Bukit Calika, adalah Yang
Mulia Meghiya yang bertugas melayani Buddha untuk sementara.

Suatu hari Thera Meghiya mendekati Buddha dan bersujud dengan
hormat. la berkata “Buddha Yang Mulia, aku ingin pergi ke Desa
Jantu untuk mengumpulkan dana makanan.” “Meghiya,” Buddha
menjawab, “sekarang engkau tahu waktunya untuk pergi,” yang
maksudnya adalah “Engkau boleh pergi”.

Maka Thera Meghiya memasuki Desa Jantu untuk mengumpulkan
dana makanan dan setelah makan, ia meninggalkan Jantu dan
pergi ke tepi Sungai Kimikala, di sana ia berjalan mondar-mandir
untuk bersantai sejenak; saat ia berjalan itu, ia melihat sebuah
hutan mangga yang menarik hati dengan barisan pohon-pohon
dan daun-daunnya yang hijau, teduh dengan pemandangan yang
indah, sungguh menyenangkan hati mereka yang mendatanginya.
Melihat itu ia berpikir:

“Hutan mangga itu sungguh menarik dan indah. Tempat yang
sesuai untuk mereka yang ingin berlatih meditasi. Jika Buddha
mengizinkan, aku akan kembali ke tempat ini untuk berlatih
meditasi.”

(Hutan mangga itu adalah tempat di mana ia, sewaktu menjadi
seorang raja, menikmati kemewahan sebagai raja dalam lima ratus
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kelahirannya sebelumnya. Itulah sebabnya keinginannya untuk
pergi ke sana segera muncul saat ia melihat hutan itu.)

Kemudian Thera Meghiya kembali ke Buddha dan memberi hormat,
sambil duduk ia melaporkan hal itu kepada Buddha secara terperinci
sejak pertama ia memasuki desa hingga keinginannya untuk melatih
meditasi di hutan mangga. la menambahkan permohonan, “Buddha
Yang Mulia, izinkanlah aku, aku ingin kembali ke hutan mangga
itu dan bermeditasi di sana.”

Buddha mencegahnya untuk pergi ke sana dengan berkata, “Tunggu
dulu, Anak-Ku Meghiya! Saat ini Aku sendirian, tunggulah hingga
orang lain datang!”

(Atas permohonan Meghiya, Buddha merenungkan dan mengetahui
bahwa “Kebijaksanaan Meghiya belum mencapai kematangan.”
Itulah alasan pencegahannya. Beliau berkata, “Saat ini Aku
sendirian,” karena Beliau berpkir, “Jika Aku mengatakan demikian,
dan ternyata meditasinya di hutan mangga itu gagal, ia akan kembali
dan tidak merasa malu, tetapi karena memikirkan Aku.” Buddha
berkata begitu untuk melunakkan pikirannya.)

Untuk kedua kalinya Meghiya memohon. “Buddha Yang Mulia,
Engkau telah menyelesaikan enam belas tugas dari Jalan, tidak
ada lagi yang harus Engkau lakukan. Sedangkan aku, Buddha
Yang Mulia, aku harus menyelesaikan (enam belas tugas-tugas
Jalan) dengan sungguh-sungguh. Juga, aku harus mengembangkan
lebih jauh lagi apa yang telah kucapai. Jika Buddha Yang Mulia
mengizinkan, aku ingin pergi ke hutan mangga untuk berlatih
meditasi.” Untuk kedua kalinya Buddha menolak permohonan
Meghiya dengan berkata (seperti sebelumnya), “Tunggu dulu,
Anak-Ku Meghiya! Saat ini Aku sendirian, tunggulah hingga orang
lain datang!”

Untuk ketiga kalinya Meghiya mengajukan permohonan. Kali ini
Buddha tidak melarangnya namun berkata, “Anak-Ku Meghiya,
bagaimana mungkin kami, para Buddha mencegah seseorang yang
ingin bermeditasi? Anak-Ku Meghiya, pergilah jika engkau rasa
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perlu.”

Kemudian Yang Mulia Meghiya bangkit dari duduknya, bersujud
kepada Buddha dan pergi ke hutan mangga; setelah memasuki hutan
itu, ia duduk di bawah sebatang pohon melewatkan hari itu.

Pikiran Buruk Muncul Dalam Diri Thera Meghiya

Batu datar di bawah pohon di mana Meghiya sekarang duduk adalah
batu yang sama dengan yang ia gunakan saat ia bersenang-senang
dikelilingi oleh para penari ketika ia menjadi raja dalam lima ratus
kehidupan lampaunya.

Saat ia duduk, seolah-olah kebhikkhuannya lenyap; ia merasa
(seperti dalam mimpi) bahwa ia memiliki kerajaan, diiringi oleh
para penari dan duduk di bawah naungan payung putih di atas
singgasana yang layak untuk seorang mulia.

Kemudian karena kemelekatan akan kemewahan istana ini,
perlahan-lahan muncullah pikiran buruk nafsu indra (kama vitakka)
yang berhubungan dengan objek-objek indria (vatthu-kama).

Saat ia melihat (seperti di dalam mimpi) dua orang pencuri yang
tertangkap basah dibawa ke hadapannya. Pikiran benci (vyapada
vitakka) perlahan-lahan muncul dalam dirinya seolah-olah ia akan
memberikan hukuman mati kepada salah satu pencuri itu. Pikiran
kejam (vihirhsa vitakka) seolah-olah ia akan menjatuhkan hukuman
kurungan kepada pencuri lainnya.

Demikianlah tiga jenis pikiran buruk, yaitu, nafsu indria, pikiran
benci, dan pikiran kejam menyerang Meghiya, tidak memberinya
kesempatan untuk melarikan diri, bagaikan pohon yang diselimuti
oleh tanaman merambat atau bagaikan seorang pengumpul madu
diserang oleh lebah.

Kemudian Thera Meghiya merenungkan, “Oh, betapa anehnya! Oh,

betapa tidak biasanya! Kami adalah orang yang telah melepaskan
keduniawian dan bergabung dengan ajaran melalui keyakinan

1510



www.scribd.com/madromi

Vassa KeTica BELas BuppHA pr BukiT CALIKA

(saddha). Namun kami masih dikuasai oleh tiga jenis pikiran buruk,
nafsu indria, kebencian, dan kekejaman!”

Saat Yang Mulia Meghiya dicengkeram oleh tiga pikiran buruk dari
segala sisi, ia tidak mampu bermeditasi dengan baik, “Tentu saja,
hanya setelah meramalkan kejadian ini, Buddha melarangku,” ia
teringat, dan berpikir, “Aku harus melaporkan kejadian ini kepada
Guru,” ia bangkit dari duduknya dan pergi ke Bukit Calika di mana
Buddha berada; setelah memberi hormat ia duduk di tempat yang
semestinya dan menceritakan apa yang telah terjadi pada-Nya:

“Buddha Yang Mulia, tiga jenis pikiran buruk, nafsu indria,
kebencian, dan kekejaman terus-menerus muncul dalam diriku
selama aku berada di hutan mangga itu. (saat pikiran-pikiran ini
muncul) aku merenungkan, “Oh, betapa anehnya! Oh, betapa tidak
biasanya! Kami adalah orang yang telah melepaskan keduniawian
dan bergabung dengan ajaran melalui keyakinan (saddha). Namun
kami masih dikuasai oleh tiga jenis pikiran buruk, nafsu indria,
kebencian, dan kekejaman!”

(Di sini akan muncul pertanyaan, “Mengapa Buddha mengizinkan
Yang Mulia Meghiya pergi ke hutan mangga?” Karena Buddha tahu
bahwa Meghiya akan tetap pergi ke sana bahkan jika Beliau tidak
mengizinkan, dan meninggalkan-Nya sendirian. Jika ia dilarang,
ia akan salah paham dan berpikir, ‘Buddha tidak mengizinkanku
karena Ia menginginkan pelayananku.” Buddha menyadari: ‘Jika
Meghiya salah paham, hal itu akan membuatnya menderita dalam
waktu yang lama.” Itulah sebabnya Buddha mengizinkan.)

Setelah Thera Meghiya selesai menceritakan pengalamannya, ia
duduk, Buddha, yang berkeinginan untuk membabarkan Dhamma
yang sesuai kepadanya, mengucapkan “Aparipakkaya Meghiya
ceto vimuttiya pafica dhamma paripakaya samvattanti.” “Meghiya,
ada lima faktor yang mengarahkan batin dari kotoran menuju
kematangan,” dan seterusnya. (Khotbah ini secara lengkap dapat
dibaca dalam Udana. Tulisan ini hanya memberikan intisarinya
saja.)
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“Anak-Ku Meghiya, lima faktor (berikut ini) akan membuat batin

yang belum matang menjadi matang. Lima faktor ini adalah:

(1) bergaul dengan teman-teman yang baik,

(2) memiliki moralitas,

(3) mendengarkan dan merenungkan sepuluh jenis khotbah:
(a) khotbah yang berhubungan dengan cara mengurangi
keinginan, (b) khotbah yang berhubungan dengan kepuasan,
(c) khotbah yang berhubungan dengan kesunyian, (d) khotbah
yang berhubungan dengan kesendirian, (e) khotbah yang
berhubungan dengan usaha, (f) khotbah yang berhubungan
dengan moralitas, (g) khotbah yang berhubungan dengan
konsentrasi, (h) khotbah yang berhubungan dengan
kebijaksanaan, (i) khotbah yang berhubungan dengan Jalan
dan Buahnya, Nibbana, dan (j) khotbah yang berhubungan
dengan pengetahuan perenungan;

(4) mengembangkan upaya;

(5) memiliki kebijaksanaan atas muncul dan lenyapnya segala
sesuatu.

Demikianlah lima faktor itu.

“Hanya jika seseorang bergaul dengan teman yang baik, yang
merupakan faktor pertama, maka orang itu akan dapat mendapatkan
empat faktor lainnya.”

“Anak-Ku Meghiya, setelah memenuhi lima faktor ini,
seorang bhikkhu yogavacara (tekun berlatih) harus lebih lanjut
mengembangkan empat hal: (a) ia harus mengembangkan rasa muak
terhadap jasmani (asubha) untuk melenyapkan nafsu (raga), (b) ia
harus mengembangkan perhatian pada masuk dan keluarnya napas
(anapanasati) untuk melenyapkan pikiran-pikiran yang kacau, dan
(d) ia harus mengembangkan persepsi ketidakkekalan (anicca sanfia)
untuk melenyapkan kesombongan diri (mana). Benar, Meghiya,
dengan sempurnanya persepsi ketidakkekalan, maka persepsi
tanpa-diri (anatta-afifia) akan terbentuk, persepsi tanpa-diri ini
dapat menutupi kesombongan diri dan menembus Nibbana bahkan
dalam kehidupan saat ini juga.”
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Mengetahui hal ini Buddha mengucapkan dua bait syair berikut:

(1) Khudda vitakka sukhuma vittakka
anugata manaso uppilava:
Ete avidva manaso vitakke
hura hurarh dhavati bhantacitto.

Pikiran-pikiran rendah dan pikiran-pikiran halus (baik) mengikuti
batin dan menjadi lincah. Ia yang tidak memahami pikiran-pikiran
ini memiliki batin yang tidak stabil dan berlarian dari satu objek
indria ke objek indria lainnya.

(2) Ete ca vidva manaso vitakke
atapiyo samvarati satima.
Anugate manaso uppilave
asesamete pajahasi Buddho.

Memahami pikiran-pikiran ini, seorang siswa mulia (sutabuddhu),
memiliki usaha yang dapat membakar kotoran batin dan dengan
perhatian, mampu mencegah pikiran-pikiran yang mengikuti batin
dan yang membuatnya lincah. Siswa mulia, yang memahami Empat
Kebenaran, akan mampu secara total melepaskan pikiran-pikiran
nafsu indria dan lain-lainnya.

(Penjelasan dari Komentar Dhammapada adalah sebagai berikut:)

Kepada Thera Meghiya, yang telah kembali dan menjumpai Buddha
karena terjerat oleh tiga jenis pikiran-pikiran buruk ini dan tidak
mampu bermeditasi di hutan mangga itu, Buddha berkata:

“Engkau telah melakukan kesalahan, karena engkau meninggalkan
Aku sendirian padahal Aku telah memintamu dengan berkata,
‘Tunggu dulu, Anak-Ku Meghiya! Saat ini Aku sendirian, tunggulah
hingga orang lain datang!” Seorang bhikkhu tidak boleh menuruti
kehendak pikiran. Pikiran ini ringan dan cepat. Seseorang harus
berusaha mengendalikannya.”

Kemudian Buddha mengucapkan dua bait syair berikut:
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Phandanam capalam cittarh, dirakkham dunnivarayam,
Ujum karoti medhavi, usukaro’va tejanarh.

(Anak-Ku Meghiya), bagaikan seorang pembuat panah yang ahli,
meluruskan panah-panah yang bengkok dengan memanaskannya,
(demikian pula) seseorang yang memiliki pengetahuan penembusan
dapat meluruskan pikirannya dengan memanaskannya melalui
usaha jasmani dan batin, pikiran yang dikuasai oleh enam objek
indria seperti bentuk (riipa), suara (sadda), dan seterusnya, adalah
tidak stabil dan selalu tertarik pada satu objek indria, yang tidak
dapat dipusatkan pada objek indria yang layak dan dengan demikian
sulit dikendalikan, sulit dicegah untuk tidak berkelana menuju
objek-objek indria yang tidak layak.

Varijova thale khitto, okamokata ubbhato,
Paripphandatidam cittarh, Maradheyyarh pahatave.

(Anak-Ku Meghiya), bagaikan seekor ikan yang lahir di dalam air, jika
diangkat dari air dan dilemparkan ke atas tanah, akan menggelepar-
gelepar, (demikian pula) pikiran yang mendambakan kenikmatan
akan lima objek indria, (jika dikeluarkan dari air kenikmatan
indria dan dilemparkan ke atas tanah meditasi Vipassana) untuk
melepaskan kotoran batin dari dalam diri seseorang dengan cara
samuccheda pahana (melepaskan melalui pemusnahan), akan
menggelepar hingga hampir mati, karena dijauhkan dari air lima
objek indria dan kepanasan oleh empat usaha yang berasal dari
meditasi yang tekun.

Di akhir syair Dhamma ini, Yang Mulia Meghiya berhasil mencapai
Buah Sotapatti. Dan banyak makhluk-makhluk lain yang menjadi
Sotapanna atau makhluk mulia.

Vassa Keempat Belas Buddha di Savatthi

Setelah menjalani vassa ketiga belas di vihara besar di Bukit

Calika dekat Kota Calika dan menyelamatkan makhluk-makhluk
yang layak diselamatkan dengan membabarkan khotbah-khotbah
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Dhamma seperti Meghiya Sutta, dan lain-lain seperti yang telah
dijelaskan sebelumnya dan terus menetap di sana setelah masa
vassa berakhir selagi masih ada makhluk-makhluk yang akan
diselamatkan, kemudian Buddha melakukan perjalanan dari sana,
memberikan air obat yang sejuk kepada umat manusia, dewa dan
brahma, dan akhirnya tiba di Savatthi dan menetap di Vihara
Jetavana untuk menjalani masa vassa keempat belas.

Kisah Thera Sariputta

Pada waktu itu Yang Mulia Sariputta datang bersama para siswa
bhikkhu-Nya ke suatu vihara besar di suatu daerah dan melewatkan
musim hujan. Para penduduk di sana mengunjungi Thera dan
menjanjikan akan mempersembahkan banyak jubah selama vassa
itu.

Setelah melakukan upacara Pavarana di akhir vassa, karena ingin
mengunjungi Buddha bahkan sebelum jubah vassa vassa selesai, ia
berkata kepada para bhikkhu, “Teman-teman, jika umat-umat awam
datang membawa jubah vassa untuk para bhikkhu dan samanera,
terimalah dan kirimkan kepadaku. Atau simpanlah dengan baik
dan kirimkan pesan kepadaku.” Setelah berkata demikian, Thera
pergi mengunjungi Buddha.

Sesampainya di Savatthi, banyak bhikkhu yang berbisik-bisik
mengatakan, “Teman-teman, apakah Thera Sariputta masih
memiliki keserakahan? Itukah sebabnya ia datang mengunjungi
Buddha setelah berpesan kepada para bhikkhu di sana: ‘Jika para
umat datang membawa jubah-vassa untuk para bhikkhu dan
samanera, terimalah dan kirimkan kepadaku. Atau simpanlah
dengan baik dan kirimkan pesan kepadaku.””

Ketika Buddha datang ke tempat berkumpulnya para bhikkhu itu,
Beliau bertanya, “Para bhikkhu, apa yang sedang kalian bicarakan?”
Saat para bhikkhu itu menceritakan apa yang sedang mereka
bicarakan, Buddha berkata, “Wahai para bhikkhu, dalam diri putra
tertua-Ku Sariputta, sama sekali tidak ada sedikit pun keserakahan.
Sesungguhnya, ia berpesan demikian karena ia berpikir: ‘Semoga
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kebajikan para umat tidak berkurang! Semoga kebajikan menerima
jubah bagi para bhikkhu dan samanera itu tidak berkurang!”
Kemudian Beliau mengucapkan syair berikut:

Asa yassa na vijjanti, asmirh loke paramhi ca.
Nirasasarm visamyuttarh tamahar briimi brahmanarh.

(O anak-anak-Ku, para bhikkhu!) dalam (kelompok) batin seorang
Arahanta, yang tidak ada lagi asava, keserakahan yang melekat pada
benda-benda sudah tidak ada lagi, bahkan tidak ada dalam bagian
terkecil di dunia sekarang ini maupun dunia berikutnya karena
telah dihancurkan dan dicabut melalui Empat Jalan Kebijaksanaan
dengan cara samuccheda-pahana. Arahanta, yang tidak memiliki
lagi asava, yang telah terbebas secara total dari seratus delapan
kemelekatan dan yang tidak lagi berhubungan dengan segala jenis
kotoran batin, Aku menyebutnya brahmana sejati!

Pada akhir khotbah itu, banyak orang yang berhasil mencapai tingkat
Buah Sotapatti dan lain-lain.

Demikianlah kisah Thera Sariputta (seperti yang tercantum dalam
Brahmana Vagga dari Komentar Dhammapada).

Seperti halnya tindakan Yang Mulia Sariputta yang disalahartikan
oleh para bhikkhu, yang mengatakan bahwa Thera itu masih
memiliki keserakahan. Demikian pula halnya dengan Yang Mulia
Moggallana, yang juga disalahartikan. Kisahnya mirip dengan yang
terjadi pada Thera Sariputta. Perbedaannya adalah, pada kasus
Moggallana, setelah menegaskan bahwa tidak ada keserakahan
dalam diri Thera Moggallana, Buddha mengucapkan syair lain
sebagai berikut:

Yassalaya na vijjanti afifidya akatharh kathi.

Amatogadhamanuppattarh, tamaham briimi brahmana.

“(O anak-anak-Ku, para bhikkhu!) dalam (kelompok) batin seorang

Arahanta, yang tidak ada lagi asava, keserakahan yang melekat pada
benda-benda sudah tidak ada lagi, bahkan tidak ada dalam bagian
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terkecil sekalipun, karena telah dihancurkan dan dicabut melalui
Empat Jalan Kebijaksanaan dengan cara samuccheda-pahana.
Setelah memahami secara analitis Tiga Permata, Tiga Latihan
dan Roda Paticcasamuppada sebagaimana adanya, ia bebas dari
keraguan. Arahanta, yang tidak lagi memiliki asava, yang telah
dengan bijaksana memasuki Nibbana abadi dan mencapai kesucian
Arahatta, Aku menyebutnya brahmana sejati!

Pada akhir khotbah itu, banyak orang yang berhasil mencapai tingkat
Buah Sotapatti dan lain-lain. (Dhammapada.)

Rahula Mencapai Kesucian Arahatta Melalui Ciila Rahulovada
Sutta

Buddha sedang berdiam di Jetavana, Savatthi, menjalani vassa
keempat belas di kota itu. Pada waktu itu Rahula telah berusia dua
puluh tahun dan telah menjadi seorang bhikkhu baru, yang belum
genap satu tahun menjadi bhikkhu.

Suatu pagi, saat Buddha sedang memeriksa dunia makhluk-
makhluk, Ia berpikir, “Lima belas faktor menuju Kearahattaan
(Vimutti-Paripacaniya-Dhamma) telah matang dalam diri Rahula.
Aku akan menasihatinya dan membantunya sehingga ia dapat maju
selangkah lagi menuju pencapaian Jalan dan Buah Arahatta!”

Lima belas faktor menuju Kearahattaan itu adalah:

(1) Tidak bergaul dengan mereka yang tidak berkeyakinan,

(2) Bergaul dengan mereka yang berkeyakinan,

(3) Merenungkan khotbah yang dapat membangkitkan keyakinan,
(tiga faktor sehubungan dengan saddha);

(4) Tidak bergaul dengan orang-orang malas,

(5) Bergaul dengan orang-orang yang bersemangat dalam usaha,

(6) Merenungkan khotbah yang dapat membangkitkan usaha (tiga
faktor sehubungan dengan viriya),

(7) Tidak bergaul dengan orang-orang yang lemah dalam
perhatian,

(8) Bergaul dengan orang-orang yang penuh perhatian,
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(9) Merenungkan khotbah yang dapat membangkitkan perhatian
(tiga faktor sehubungan dengan sati),

(10) Tidak bergaul dengan orang-orang yang pikirannya tidak
terkonsentrasi,

(11) Bergaul dengan orang-orang yang pikirannya terkonsentrasi,

(12) Merenungkan khotbah mengenai Jhana dan Vimokkha (tiga
faktor sehubungan dengan samadhi),

(13) Tidak bergaul dengan mereka yang tidak bijaksana,

(14) Bergaul dengan mereka yang bijaksana, dan

(15) Merenungkan khotbah-khotbah yang dalam dan halus, (tiga
faktor sehubungan dengan pafifia.)

Demikianlah lima belas faktor itu.

Selain itu, lima faktor, yaitu, keyakinan (saddha), usaha (viriya),
perhatian (sati), konsentrasi (samadhi), dan kebijaksanaan (pafifa);
lima persepsi kekhawatiran (nibbedhabhagiya safifia), yaitu, persepsi
ketidakkekalan (anicca safifa), persepsi penderitaan (dukkha
safifia), persepsi tanpa-diri (anatta safifid), persepsi pelepasan
(pahana safifia), dan persepsi kebebasan dari nafsu (viraga safina),
lima faktor yang terdapat dalam Sutta yang dibabarkan kepada
Meghiya, yaitu, bergaul dengan teman-teman yang baik, memiliki
moralitas, mendengarkan dan merenungkan sepuluh jenis khotbah,
mengembangkan usaha, dan memiliki kebijaksanaan terhadap
muncul lenyapnya segala sesuatu sebagaimana adanya (udayabbaya
safnfia), semua ini juga adalah lima belas faktor Pembebasan.)

Dengan pikiran ini, Buddha memasuki Kota Savatthi pada pagi hari
dan setelah makan la pergi dari kota itu dan berkata kepada Rahula,
“Ambilkan Aku alas duduk, Rahula, dan marilah kita pergi ke
Hutan Andha untuk melewatkan hari ini,” “Baiklah, Buddha Yang
Mulia,” jawab Yang Mulia Rahula dan mengikuti Buddha sambil
membawa alas duduk.

Pada waktu itu beberapa ribu dewa dan brahma (yang bertekad
untuk mencapai tingkat spiritual tertentu bersama dengan Palita,
si raja naga, yang adalah Rahula, pada masa Buddha Padumuttara
seratus ribu kappa lalu) juga mengikuti Buddha dengan keyakinan

1518



www.scribd.com/madromi

Vassa KeTica BELas BubpHA pr BukiT CALIKA

bahwa “Yang Mulia Buddha akan menasihati dan membantu Rahula
sehingga ia dapat maju selangkah lagi menuju pencapaian Jalan dan
Buah Arahatta!”

(Di sini beberapa ribu dewa dan brahma yang bertekad secara
spiritual seratus ribu kappa lalu telah menunggu dan bertanya-
tanya, “Kapankah Buddha akan memberikan instruksi dan nasihat
sehingga Rahula dapat mencapai kesucian Arahatta?” Ketika
Buddha berniat untuk memberikan instruksi dan nasihat kepada
Rahula karena faktor-faktor seperti keyakinan, dan lain-lain telah
matang, beberapa ribu makhluk surga itu, yang telah menunggu-
nunggu kesempatan baik itu, karena mereka memiliki keinginan
yang sama untuk meningkatkan spiritual mereka, berkumpul di
Hutan Andha, mengetahui bahwa kondisi itu juga bermanfaat bagi
mereka.

Hutan Andha

Sehubungan dengan Hutan Andha di dekat Savatthi dikutip dari
penjelasan Vammika Sutta, buku kedua dari Miilapannasa:

Hutan itu dikenal dengan nama Andhavana pada masa dua Buddha:
Buddha Kassapa dan Buddha Gotama. Penjelasan: relik para Buddha
yang berumur pendek tanpa bentuk satu gumpalan besar. Sesuai
dengan tekad Mereka, relik Mereka menyebar. Oleh karena itu,
Buddha Gotama (yang berumur pendek) mempertimbangkan,
“Aku tidak hidup lama. Karena umur kehidupan-Ku pendek, hanya
sedikit makhluk yang berkesempatan melihat-Ku. Masih ada banyak
makhluk-makhluk yang tidak berkesempatan melihat-Ku. Mereka
akan membawa relik-Ku ke berbagai tempat untuk dipuja sehingga
mereka berhasil mencapai alam dewa.” Oleh karena itu, Buddha
bertekad sebelum Parinibbana “semoga relik-Ku menyebar!” (maka
pecahlah relik Buddha Gotama.)

Relik para Buddha yang berumur panjang, akan utuh berbentuk
satu gumpalan bagaikan emas murni. Relik Buddha Kassapa (yang
muncul saat umur kehidupan manusia adalah dua puluh ribu tahun),
yang berumur panjang, reliknya utuh, berbentuk padat. Kemudian
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orang-orang berdiskusi, “Relik ini utuh. Tidak dapat dipecahkan.
Apa yang harus kita lakukan?” Setelah berdiskusi, mereka sepakat
untuk membangun sebuah cetiya padat (yang berupa monumen).
Mereka sepakat bahwa ukurannya harus satu yojana tingginya dan
juga kelilingnya. Ketika mendiskusikan bata dan semennya, mereka
memutuskan untuk menggunakan bata emas, yang bernilai seratus
ribu untuk setiap batanya untuk bagian luar, sedangkan bagian
dalamnya menggunakan bata yang bernilai lima puluh ribu setiap
batanya; mereka menggunakan semen yang dicampur dengan
mineral dan bubuk merah serta minyak sebagai cairannya. Empat
sisi pagar dibangun, (1) satu dibangun oleh raja, (2) sisi lainnya oleh
Pangeran Pathavindhara, (3) sisi lainnya lagi dibangun oleh para
pejabat yang dipimpin oleh jenderal, (4) sisi terakhir dibangun oleh
para penduduk yang dipimpin oleh pemimpin pedagang.

Dari empat kelompok ini, tiga kelompok pertama adalah orang-
orang kaya; maka mereka membawa emas mereka masing-masing
dan mulai bekerja pada pagar mereka masing-masing,

Namun terjadi penundaan pada pagar terakhir karena anggota
kelompok itu bukanlah orang-orang kaya. Kemudian seorang
umat awam yang ahli dalam Tiga Pitaka dan juga seorang Anagami
bernama Yasorata, mengetahui penundaan ini, mempersiapkan lima
ratus kereta dan berkeliling negeri itu, mengajak para penduduk
untuk berpartisipasi dalam kebajikan itu.

“O para penduduk! Buddha Kassapa telah mencapai Parinibbana
setelah hidup bagaikan sebuah gunung emas selama dua puluh
ribu tahun. Sebuah cetiya permata, satu yojana ukurannya, untuk
menyimpan relik Buddha, sedang dibangun. Mohon sumbangan
bahan apa pun sesuai kemampuan kalian apakah berbentuk emas,
perak, tujuh jenis permata atau batu mineral.”

Para penduduk menyumbangkan emas, perak dan bahan-bahan
lainnya sesuai kemampuan mereka. Mereka yang tidak mampu
memberikan benda-benda berharga menyumbangkan nasi, minyak,
dan sejenisnya.
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Umat Anagami itu, Yasorata, mengirimkan nasi, minyak, dan
kacang-kacangan kepada para pekerja. la juga membeli emas dan
benda-benda lainnya dengan cara barter dan mengirimkannya juga.
Demikianlah, dengan mengajak seluruh Jambiidipa, ia menerima
sumbangan dan mengirimkannya untuk pembangunan cetiya.

Setelah pembangunan selesai, pemimpin pekerja pembangunan
cetiya itu mengirimkan surat yang berisi pesan, “Pembangunan
cetiya telah selesai. Silakan tuan datang untuk memberi hormat!,”
umat itu juga mengirimkan surat yang berisi pesan, “Aku telah
mengajak seluruh penduduk Jambtdipa untuk melakukan
kebajikan. Usahakanlah untuk menyelesaikan pembangunan
monumen cetiya dengan menggunakan bahan-bahan yang tersedia.”
Kedua surat itu berselisih jalan. Akan tetapi surat dari pemimpin
pekerja tiba dulu.

Setelah membaca surat itu, si umat berpikir, “Aku akan memberi
hormat kepada cetiya itu” dan ia melakukan perjalanan sendirian.
Di tengah perjalanan itu, lima ratus perampok menyerangnya.
Beberapa dari perampok itu mengetahui dan memberitahukan
yang lainnya bahwa, “orang ini telah mengumpulkan emas dan
perak dari seluruh Jambuidipa. Kita akan merampas banyak emas
darinya,” dan mereka kemudian menangkapnya.

Nasib Si Umat Awam

Kemudian umat itu bertanya, “Anak muda, mengapa kalian
menangkap aku?, para perampok itu menjawab, “Engkau telah
mengumpulkan emas dan perak dari seluruh Jambtidipa. Engkau
harus membagikan sedikit kepada kami.”

“Tahukah kalian, anak muda, bahwa Buddha Kassapa telah mencapai
Parinibbana? Sebuah cetiya berukuran satu yojana sedang dibangun
sebagai pemujaan terhadap relik jasmani-Nya. Untuk monumen itu
aku berusaha mengajak orang-orang untuk melakukan kebajikan,
bukan untukku. Dan apa pun yang kuterima telah kukirimkan ke
tempat pembangunan itu dari tempat aku menerimanya. Aku tidak
memiliki apa-apa, tidak satu pun yang berharga, selain pakaian yang
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melekat di tubuhku.” Kemudian beberapa perampok itu berkata,
“Apa yang dikatakan orang ini benar. Kita bebaskan saja dia.”
Tetapi yang lainnya mendesak, “Orang ini dihormati oleh raja dan
para menteri. Jika kita memperlihatkan diri di jakan-jalan di kota, ia
akan mengungkapkan identitas kita dan akan menyusahkan kita;”
demikianlah mereka berkata, mewakili kelompok yang tidak ingin
membebaskannya.

Yasorata, si umat Anagami berkata, “Anak muda, aku tidak akan
menyulitkan kalian.” (Ia berkata demikian karena welas asihnya
kepada para perampok itu, bukan karena kemelekatan akan
kehidupannya.) kemudian terjadi perselisihan di antara para
perampok itu, satu pihak ingin menahannya dan pihak lainnya
ingin membebaskannya. Akhirnya, kelompok pertama menang dan
umat awam itu dibunuh.

Pada saat itu juga, karena mereka melakukan kejahatan besar dengan
membunuh seorang suci, seorang Anagami, mata para perampok itu
tiba-tiba menjadi buta, bagaikan lampu minyak yang dipadamkan.
Saat mereka berjalan sambil meraba-raba dengan tangan mereka,
mereka meratap, “Di mana mataku, teman-teman, di mana mataku?”
Beberapa dari mereka (yang memiliki sanak saudara) dibawa ke
rumah sanak saudara mereka. Sedangkan yang tidak memiliki sanak
saudara terpaksa hidup menderita di gubuk-gubuk beratap daun
di bawah pohon di dalam hutan.

Orang-orang yang memasuki hutan itu merasa kasihan kepada
perampok-perampok buta itu dan memberikan nasi, dan makanan-
makanan lainnya kepada mereka (sebanyak kemampuan mereka).
Mereka yang pergi ke hutan itu untuk mencari sayur-sayuran, akan
ditanya orang-orang lain saat kembali dari hutan, “Teman, dari
manakah engkau?” Dan mereka akan menjawab, “Kami dari hutan
si buta (Andha-vana).

Demikianlah, hutan itu dikenal sebagai Andhavana sejak selama
masa pengajaran dua Buddha. Yang berbeda adalah bahwa, pada
masa Buddha Kassapa, hutan itu berlokasi di dekat padang pasir.
Sedangkan pada masa Buddha Gotama, hutan itu terletak di
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belakang Vihara Jetavana, di dekat Kota Savatthi bagaikan tempat
berlatih meditasi bagi para penduduk, yang ingin menenangkan
lima objek-indria. Demikianlah kisah hutan si buta.

Buddha memasuki Andhavana dan duduk di tempat duduk yang
dipersiapkan di bawah sebatang pohon oleh Yang Mulia Rahula,
yang duduk di tempat yang bebas dari cacat setelah bersujud dengan
penuh hormat kepada Buddha. Setelah melihat Rahula telah duduk
dengan baik, Buddha membabarkan khotbah berikut:

Khotbah Cha-paiicaka

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah indria
yang disebut ‘mata’ kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak kekal,
Buddha Yang Mulia.” Buddha, “Apakah indria yang disebut ‘mata’
yang tidak kekal itu memuaskan atau tidak memuaskan?” Rahula,
“Tidak memuaskan, Buddha Yang Mulia.” Buddha, “Apakah indria
yang disebut ‘mata’ yang tidak kekal, yang tidak memuaskan dan
selalu berubah dapat secara keliru dianggap (karena kemelekatan)
sebagai ‘milikku’ (etath mama), (karena kesombongan) sebagai ‘aku’
(esohamasmi), dan (karena pandangan salah) sebagai ‘diriku’ (eso
me attd)?” Rahula, “Tidak, Buddha Yang Mulia.” (1)

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah bentuk-
bentuk ini dan itu yang disebut ‘objek” kekal atau tidak kekal?”
Rahula, “Tidak kekal, Buddha Yang Mulia.” Buddha, “Apakah
bentuk-bentuk yang disebut ‘objek” yang tidak kekal itu memuaskan
atau tidak memuaskan?” Rahula, “Tidak memuaskan, Buddha Yang
Mulia.” Buddha, “Apakah bentuk-bentuk yang disebut ‘objek’ yang
tidak kekal, yang tidak memuaskan dan selalu berubah dapat secara
keliru dianggap (karena kemelekatan) sebagai ‘milikku’, (karena
kesombongan) sebagai ‘aku’, dan (karena pandangan salah) sebagai
‘diriku’?” Rahula, “Tidak, Buddha Yang Mulia.” (2)

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah kesadaran
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mata atau kesadaran yang bergantung pada mata (cakkhu vififiana)
(unsur penglihatan) kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak kekal,
Buddha Yang Mulia.” Buddha, “Apakah kesadaran mata yang tidak
kekal itu memuaskan atau tidak memuaskan?” Rahula, “Tidak
memuaskan, Buddha Yang Mulia.” Buddha, “Apakah kesadaran
mata yang tidak kekal, yang tidak memuaskan dan selalu berubah
dapat secara keliru dianggap (karena kemelekatan) sebagai ‘milikku’,
(karena kesombongan) sebagai ‘aku’, dan (karena pandangan salah)
sebagai ‘diriku’?” Rahula, “Tidak, Buddha Yang Mulia.” (3)

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah kontak
mata atau kontak yang terjadi karena mata (cakkhu-samphassa)
kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak kekal, Buddha Yang Mulia.”
Buddha, “Apakah kontak mata yang tidak kekal itu memuaskan
atau tidak memuaskan?” Rahula, “Tidak memuaskan, Buddha
Yang Mulia.” Buddha, “Apakah kontak mata yang tidak kekal, yang
tidak memuaskan dan selalu berubah dapat secara keliru dianggap
(karena kemelekatan) sebagai ‘milikku’, (karena kesombongan)
sebagai ‘aku’, dan (karena pandangan salah) sebagai ‘diriku’?”
Rahula, “Tidak, Buddha Yang Mulia.” (4)

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah empat
kelompok batin perasaan (vedana), pencerapan (safina), bentukan-
bentukan pikiran (sankhara), dan kesadaran (viiifiana), yang muncul
akibat kontak mata itu kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak
kekal, Buddha Yang Mulia.” Buddha, “Apakah empat hal yang
tidak kekal itu memuaskan atau tidak memuaskan?” Rahula, “Tidak
memuaskan, Buddha Yang Mulia.” Buddha, “Apakah empat hal
yang yang tidak kekal, yang tidak memuaskan dan selalu berubah
dapat secara keliru dianggap (karena kemelekatan) sebagai ‘milikku’,
(karena kesombongan) sebagai ‘aku’, dan (karena pandangan salah)
sebagai ‘diriku’?” Rahula, “Tidak, Buddha Yang Mulia.” (5)

Demikianlah ajaran atas lima hal yang berhubungan dengan mata
(cakkhu-pancaka).
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Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah indria
yang disebut ‘telinga” kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak kekal,
Buddha Yang Mulia.”

Demikianlah ajaran atas lima hal yang berhubungan dengan telinga
(sota-paficaka).

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah indria yang
disebut ‘hidung’ kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak kekal,
Buddha Yang Mulia.”

Demikianlah ajaran atas lima hal yang berhubungan dengan hidung
(ghana-paricaka).

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah indria
yang disebut ‘lidah” kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak kekal,
Buddha Yang Mulia.”

Demikianlah ajaran atas lima hal yang berhubungan dengan lidah
(jivha-paficaka).

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah indria
yang disebut ‘badan’ kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak kekal,
Buddha Yang Mulia.”

Demikianlah ajaran atas lima hal yang berhubungan dengan badan
(kaya-pancaka).

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah indria yang
disebut ‘pikiran” kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak kekal,
Buddha Yang Mulia.” Buddha, “Apakah indria yang disebut “pikiran’
yang tidak kekal itu memuaskan atau tidak memuaskan?” Rahula,
“Tidak memuaskan, Buddha Yang Mulia.” Buddha, “Apakah indria
yang disebut ‘pikiran’ yang tidak kekal, yang tidak memuaskan dan
selalu berubah dapat secara keliru dianggap (karena kemelekatan)
sebagai ‘milikku’, (karena kesombongan) sebagai ‘aku’, dan (karena

1525



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG PaRA BUDDHA

pandangan salah) sebagai ‘diriku’?” Rahula, “Tidak, Buddha Yang
Mulia.” (1)

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah batin
dan materi yang disebut bentukan-bentukan pikiran (dhamma
rammana) kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak kekal, Buddha
Yang Mulia.” Buddha, “Apakah batin dan materi yang disebut
‘bentukan-bentukan pikiran” yang tidak kekal itu memuaskan atau
tidak memuaskan?” Rahula, “Tidak memuaskan, Buddha Yang
Mulia.” Buddha, “Apakah batin dan materi yang disebut ‘bentukan-
bentukan pikiran” yang tidak kekal, yang tidak memuaskan dan
selalu berubah dapat secara keliru dianggap (karena kemelekatan)
sebagai ‘milikku’, (karena kesombongan) sebagai ‘aku’, dan (karena
pandangan salah) sebagai ‘diriku’?” Rahula, “Tidak, Buddha Yang
Mulia.” (2)

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah kesadaran
pikiran (mana-vififiana) kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak
kekal, Buddha Yang Mulia.” Buddha, “Apakah kesadaran pikiran
yang tidak kekal itu memuaskan atau tidak memuaskan?” Rahula,
“Tidak memuaskan, Buddha Yang Mulia.” Buddha, “Apakah
kesadaran pikiran yang tidak kekal, yang tidak memuaskan, dan
selalu berubah dapat secara keliru dianggap (karena kemelekatan)
sebagai ‘milikku’, (karena kesombongan) sebagai ‘aku’, dan (karena
pandangan salah) sebagai ‘diriku’?” Rahula, “Tidak, Buddha Yang
Mulia.” (3)

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah kontak
pikiran atau kontak yang terjadi karena pikiran (mano-samphassa)
kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak kekal, Buddha Yang Mulia.”
Buddha, “Apakah kontak pikiran yang tidak kekal itu memuaskan
atau tidak memuaskan?” Rahula, “Tidak memuaskan, Buddha Yang
Mulia.” Buddha, “Apakah kontak pikiran yang tidak kekal, yang
tidak memuaskan dan selalu berubah dapat secara keliru dianggap
(karena kemelekatan) sebagai ‘milikku’, (karena kesombongan)
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sebagai ‘aku’, dan (karena pandangan salah) sebagai ‘diriku’?”
Rahula, “Tidak, Buddha Yang Mulia.” (4)

Buddha, “Anak-Ku Rahula, bagaimanakah menurutmu mengenai
pertanyaan yang akan Kuajukan kepadamu ini? Apakah empat
kelompok batin perasaan (vedana), pencerapan (safifia), bentukan-
bentukan pikiran (sankhara), dan kesadaran (vififidna), yang muncul
akibat kontak pikiran itu kekal atau tidak kekal?” Rahula, “Tidak
kekal, Buddha Yang Mulia.” Buddha, “ Apakah empat kelompok batin
yang tidak kekal itu memuaskan atau tidak memuaskan?” Rahula,
“Tidak memuaskan, Buddha Yang Mulia.” Buddha, “Apakah empat
kelompok batin yang yang tidak kekal, yang tidak memuaskan dan
selalu berubah dapat secara keliru dianggap (karena kemelekatan)
sebagai ‘milikku’, (karena kesombongan) sebagai ‘aku’, dan (karena
pandangan salah) sebagai ‘diriku’?” Rahula, “Tidak, Buddha Yang
Mulia.” (5)

(Khotbah demikian yang disampaikan dengan mengajukan
pertanyaan tiga kali sehingga tiga hal ketidakkekalan, yang tidak
memuaskan, dan tanpa-diri menjadi jelas disebut Teparivatta
Dhamma Desana.)

(Kesimpulan) “Anak-Ku Rahula, jika seorang siswa yang
berpengetahuan memandang dengan cara demikian, ia menjadi
bosan terhadap indria yang disebut ‘mata’; ia menjadi bosan
terhadap berbagai objek penglihatan; ia menjadi bosan terhadap
kesadaran mata; ia menjadi bosan terhadap kontak mata; ia
menjadi bosan terhadap empat kelompok batin seperti perasaan,
pencerapan, bentukan-bentukan pikiran, dan kesadaran yang
muncul akibat kontak mata. Ia menjadi bosan terhadap indria
yang disebut ‘telinga’; ia menjadi bosan terhadap suara dan objek
pendengaran; ia menjadi bosan terhadap indria yang disebut
‘hidung’; ia menjadi bosan terhadap berbagai bau-bauan dan objek
penciuman; ia menjadi bosan terhadap indria yang disebut ‘lidah’;
ia menjadi bosan terhadap berbagai rasa dan objek kecapan; ia
menjadi bosan terhadap indria yang disebut ‘badan’; ia menjadi
bosan terhadap berbagai sentuhan dan objek sentuhan. Ia menjadi
bosan terhadap indria yang disebut “pikiran’; ia menjadi bosan
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terhadap bentukan-bentukan pikiran; ia menjadi bosan terhadap
ingatan dan pengetahuan; ia menjadi bosan terhadap kontak pikiran;
ia menjadi bosan terhadap empat kelompok batin seperti perasaan,
pencerapan, bentukan-bentukan pikiran, dan kesadaran yang
muncul akibat kontak pikiran. Dengan merasa bosan ia menjadi
bebas dari kemelekatan; dengan terbebas dari kemelekatan, ia
terbebas pula dari kotoran batin; dengan terbebas dari kotoran
batin, ia mengetahui melalui perenungan bahwa ia terbebas dari
kotoran batin. Ia memperoleh pengetahuan melalui perenungan
berikut berturut-turut bahwa: ‘kelahiran kembali sudah tidak ada
lagi padaku.” Latihan Mulia telah selesai. Tugas-tugas (menempuh
Jalan) telah dipenuhi. Tidak ada lagi yang harus dilakukan (terhadap
Jalan).” Saat Buddha selesai membabarkan Caila Rahulovada Sutta,
Yang Mulia Rahula berhasil mencapai kesucian Arahatta. Di antara
ribuan dewa dan brahma, beberapa berhasil menjadi Sotapanna,
beberapa Sakadagami, dan sisanya berhasil mencapai Anagami, dan
beberapa menjadi Arahanta. (sesuai Parami yang mereka miliki).

Ancaman Mara Kepada Rahula

Suatu malam, banyak Thera berkunjung ke Vihara Jetavana,
mengunjungi tempat Yang Mulia Rahula dan duduk berkumpul di
sana. Karena Rahula hanyalah seorang bhikkhu junior, ia tidak dapat
melarang para Thera senior itu untuk tidak duduk di tempatnya,
kemudian ia mencari tempat lain, dan karena tidak menemukan
tempat lain, ia berbaring di pintu masuk ke Kuti Harum Buddha.
Pada saat itu Rahula muda baru saja mencapai kesucian Arahatta
namun belum menjalani satu vassa pun sebagai bhikkhu.

Dari Surga Vasavatti, tempat tinggalnya, Mara melihat Yang
Mulia Rahula sedang berbaring di pintu masuk Kuti Harum dan
berpikir:

“Jari kelingking Bhikkhu Gotama (maksudnya Rahula) yang akan
menderita jika terluka, sedang tidur di luar Kuti Harum. Bhikkhu
Gotama sendiri tidur di dalam. Jika aku melukai jari kelingkingnya,
hal itu berarti aku melukai Bhikkhu Gotama juga.”
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Maka ia mengubah wujudnya menjadi seekor gajah besar, mendekati
Rahula dan melilit kepala Rahula dengan belalainya; ia juga
mengeluarkan lengkingan burung bangau.

Duduk di dalam Kuti Harum, Buddha mengetahui kedatangan
Mara dan berkata:

“Hei, Mara, bahkan seratus ribu Mara; apalagi hanya engkau,
tidak akan mampu menakuti putra-Ku Rahula. Sesungguhnya,
putra-Ku tidak memiliki rasa takut sama sekali. la telah bebas dari
kemelekatan, sangat bersemangat, dan sangat cerdas.”

Untuk mengesahkan kata-katanya dengan segel Dhamma, Buddha
mengucapkan dua bait syair berikut:

Nitthangato asamtast
vitatanho anangano
Acchindi bhavasallani
antimo’yarm samussayo

(“Hei Mara pengganggu! Putra-Ku) Rahula adalah seorang
yang telah mencapai tujuannya menjadi Arahanta yang disebut
Brahmacariya pariyosana. la sama sekali bebas dari rasa takut, ia
telah tersucikan dari seratus delapan jenis kemelekatan; ia telah
terbebas dari seribu lima ratus kotoran batin; ia telah mencabut
duri dan paku semua kelahiran seperti nafsu indria (kama), materi
(rtpa) dan non-materi (artipa). Tubuh (putra-Ku Rahula) dalam
kehidupannya sekarang adalah tubuhnya yang terakhir.

Vitatanho anadano
niruttipadakovido

Akkharanarh Sannipatar

jaiifid pubbaparani ca.

Sa ve antimasariro

Mahapafifio Mahapuriso ti vuccuti:

(Ia yang ) disucikan dari seribu delapan jenis kemelekatan, berarti
tidak memiliki kemelekatan sama sekali; tidak menganggap lima
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kelompok jasmani dan batin sebagai ‘aku’, ‘milikku” dan ‘diriku’, ia
cerdas dalam empat pengetahuan analitis dari makna, kebenaran,
kecerdasan, dan analisis; melihat kombinasi huruf-huruf yang
dikenal dengan ucapan biasa (sabhava-nirutti) sebagaimana adanya
(jika seseorang yang tidak mengetahui ucapan biasa, mengucapkan
‘phusso’ dengan cara yang salah padahal yang dimaksudkan adalah
kelompok batin dari phassa; ia (Rahula) mengetahui bahwa kata
itu seharusnya adalah ‘phasso’, kata yang benar untuk ucapan
biasa.) ia dengan jelas mengetahui suku kata sebelumnya dari
suku kata berikut dan mengetahui suku kata berikut dari suku kata
sebelumnya. (Misalnya, dari tiga suku kata pada kata cetana, jika
hanya suka kata pertama yang cukup jelas, dari suku kata pertama,
ia dapat mengetahui suku kata kedua dan terakhir; jika hanya suku
kata kedua cukup jelas, ia akan mengetahui suku kata pertama dan
terakhir, demikian pula, jika hanya suku kata terakhir yang cukup
jelas, ia akan mengetahui suku kata pertama dan kedua. Orang
yang telah mencapai tujuan akhirnya dikatakan sebagai orang yang
bijaksana, manusia luar biasa yang bebas dari seribu lima ratus
kotoran batin.”

Pada akhir khotbah itu, banyak yang mencapai kesucian Sotapatti-
Phala, dan sebagainya.

Menyadari bahwa Buddha mengetahui identitasnya, Mara
menghilang dari tempat itu.

Pembabaran Stuiciloma Sutta

(Sticiloma Sutta terdapat dalam Sutta Nipata dan Sagatha Vagga
dari Sarmhyutta Nikaya. Yang terdapat dalam tulisan ini bersumber
dari Komentar tersebut.)

Suatu hari saat Buddha bangun dari Mahakaruna Samapatti sebelum
fajar dan memeriksa dunia makhluk-makhluk dengan Mata-
Buddha-Nya (melalui Asayanusaya Nana dan Indriya Paropariyatti
Nana), [a melihat jasa-jasa kebajikan dari dua raksasa bersahabat,
Sticiloma dan Kharaloma, yang dapat membantu dalam pencapaian
Buah Sotapatti. Demikianlah, la membawa mangkuk dan jubah-Nya
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dan melakukan perjalanan pada dini hari itu kemudian duduk di
atas alas duduk dari batu yang disebut Tamkita di dalam istana
Sticiloma di dekat Desa Gaya.

(Alas duduk batu Tarhkita adalah sebuah batu datar yang diletakkan
di atas empat batu; yang berfungsi sebagai tempat duduk.)

Pada waktu itu, dua raksasa bersahabat itu keluar mencari makanan,
mengembara di dekat tempat Buddha.

Kisah Raksasa Kharaloma

Salah satu dari kedua raksasa itu, pada kehidupan lampaunya
telah melumuri sekujur tubuhnya dengan minyak milik Sarhgha
tanpa meminta izin. Karena perbuatan jahatnya itu, ia terlahir di
neraka kemudian terlahir kembali dalam sebuah keluarga raksasa
di dekat tepi Sungai Gaya. Sebagai akibat dari perbuatannya itu,
bagian-bagian tubuhnya besar dan kecil berubah bentuk sehingga
terlihat menakutkan. Kulitnya bagaikan susunan genteng (dengan
kulit seperti susunan genteng yang seperti sisik ikan) dan terasa
sangat kasar jika disentuh.

Saat ia menakuti-nakuti makhluk lainnya, ia akan menggembungkan
kulitnya yang bersisik. Karena ia memiliki kulit yang terasa kasar
saat disentuh, ia disebut Khara si raksasa.

Kisah Raksasa Stuciloma

Raksasa lainnya adalah seorang siswa awam pada masa Buddha
Kassapa. la biasanya pergi ke vihara dan mendengarkan
khotbah pada hari-hari pembabaran Dhamma, delapan hari
dalam sebulan. Suatu hari, saat undangan untuk mendengarkan
khotbah diumumkan, ia mendengar pengumuman itu dari tanah
pertaniannya yang sedang ia bersihkan. Tanpa membuang-buang
waktu dengan mandi, ia memasuki aula uposatha dengan badan
yang kotor dan duduk di atas alas duduk yang mahal, dan sama
sekali tidak peduli dengan apa yang ia lakukan.
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Karena perbuatannya ini dan perbuatan-perbuatan lainnya ia
menderita terlahir di Niraya dan menjadi anggota sebuah keluarga
raksasa di dekat Danau Gaya. Dan sebagai akibat perbuatan
buruknya, ia memiliki penampilan yang sangat buruk. Bulu-bulu
badannya tajam dan menusuk bagaikan jarum. Saat ia menakut-
nakuti makhluk lain ia melakukannya seolah-olah menusuk mereka
dengan jarum. Karena ia memiliki bulu badan yang mirip jarum, ia
diberi nama Sticiloma.

Keluar dari tempat tinggal mereka untuk mencari makan, kedua
raksasa bersahabat itu berjalan selama beberapa waktu kemudian
kembali melalui jalan yang sama; sewaktu pergi ke suatu tempat,
mereka tiba di tempat yang dekat dengan Buddha.

Kemudian Kharaloma berkata kepada Siiciloma mengenai apa yang
ia pikirkan, “Orang itu adalah bhikkhu!” Sticiloma menjawab, “Orang
itu bukan bhikkhu sejati; ia hanya seorang bhikkhu palsu. Aku akan
menyelidiki apakah ia seorang bhikkhu sejati atau bukan.”

(Melihat penampilan seorang bhikkhu, Kharaloma dengan jujur
berkata, “Orang itu adalah seorang bhikkhu!” Sedangkan Sticiloma
berpikir bahwa “Jika orang itu merasa takut, maka ia bukan
bhikkhu sejati; ia hanya seorang bhikkhu palsu,” dan dengan keliru
menganggap bahwa Buddha akan takut, ia terburu-buru berkata,
“Orang itu bukan bhikkhu sejati; ia hanya seorang bhikkhu palsu.”
Kemudian ia ingin menyelidiki. Maka ia menambahkan, “Aku akan
menyelidiki apakah ia seorang bhikkhu sejati atau bukan.”)

Kemudian Siiciloma mendatangi Buddha dan menjulurkan badan
besarnya yang buruk dan berbulu ke arah Buddha. Buddha seketika
menggeser badannya menjauh. Sticiloma bertanya, “Apakah engkau
takut, Bhikkhu?” “Raksasa,” jawab Buddha, “Aku tidak takut
kepadamu, Aku menghindar karena sentuhan badanmu kasar dan
bau!”

Melihat Buddha yang tidak merasa takut, Sticiloma berpikir,

“Meskipun Ia merasakan sentuhanku yang sangat kasar, orang
ini, yang adalah seorang manusia, tidak merasa takut. Sekarang
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aku akan mengajukan beberapa pertanyaan yang memerlukan
kebijaksanaan seorang Buddha Yang Mahatahu (Buddha-
visaya) untuk menjawabnya. la tidak mungkin dapat menjawab
seluruhnya. Setelah itu aku akan menyiksanya.” Maka selanjutnya
ia berkata dengan kasar, “Bhikkhu, aku akan mengajukan beberapa
pertanyaan. Jika Engkau tidak dapat menjawab, aku akan membuat-
Mu gila. Atau, aku akan mengeluarkan jantung-Mu. Atau aku
akan melempar-Mu ke seberang sungai ini dengan mencengkeram
kaki-Mu.”

Buddha dengan wajah yang gembira karena welas asih-Nya berkata,
“Temanku, raksasa, di alam surga dengan para dewa, Mara, dan
brahma, serta di bumi ini dengan para bhikkhu, brahmana dan
pangeran, di dua alam ini, tidak ada yang mampu membuat-Ku
gila, atau mengeluarkan jantung-Ku, atau melempar-Ku ke seberang
sungai dengan mencengkeram kaki-Ku. Akan tetapi, engkau boleh
menanyakan pertanyaan apa pun yang engkau suka. (Aku akan
menjawab semua pertanyaanmu).” Setelah Buddha mengundang
raksasa itu untuk mengajukan pertanyaan dengan cara yang
biasa digunakan oleh seorang Buddha Yang Mahatahu, Sticiloma
mengajukan pertanyaan dalam syair:

Rago ca doso ca kutonidana
arati rati lomaharhso kutoja
Kuto samutthaya mano vitakka
kumaraka dhankamivossajanti

(Bhikkhu!) “Dari manakah nafsu dan kebencian bersumber?
Ketidaksenangan dalam hal-hal yang baik dari sebuah vihara hutan
yang tenang, kenikmatan dalam lima objek indria, dan bulu kuduk
yang meremang (cittutrasa Dhamma, tanda-tanda ketakutan), dari
manakah munculnya perasaan ini (tiga jenis emosi)? Bagaikan
anak-anak yang melempari burung gagak untuk bersenang-senang
(setelah mengikat kakinya dengan tali), dari manakah sembilan
pikiran ini muncul dan menyingkirkan kesadaran yang baik?” (1)

Kemudian Buddha memberikan jawaban dan membabarkan
Dhamma kepada Sticiloma dengan syair berikut:
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Rago ca doso ca itonidana
arati rat1 lomaharhso itoja.

Ito samutthaya mano vitakka
kumaraka dhankamivossajanti

“(Temanku, raksasa) nafsu dan kebencian bersumber dari jasmani
ini (tiga jenis emosi ini, yaitu) ketidaksenangan dalam hal-hal yang
baik dari sebuah vihara hutan yang tenang, kenikmatan dalam
lima objek indria, dan bulu kuduk yang meremang di tubuh ini,
dari tubuh ini. Bagaikan anak-anak yang melempari burung gagak
untuk bersenang-senang (setelah mengikat kakinya dengan tali),
demikianlah sembilan pikiran ini muncul dari jasmani ini dan
menyingkirkan kesadaran yang baik.” (2)

Snehaja attasambhiita
nigrodhass’eva khandhaja.
Puthti visatta kamesu
maluva va vitata vane.

“(Temanku, raksasa) bagaikan pucuk pohon banyan muncul
dari batangnya, demikian pula nafsu, kebencian dan sejenisnya
disebabkan oleh getah kemelekatan yang muncul dari jasmani ini.
Bagaikan tanaman merambat di dalam hutan yang melilit pohon
yang mereka tumpangi, demikian pula kotoran moral yang tidak
terhitung banyaknya melekat dengan cara yang unik kepada lima
indria dan kenikmatannya.” (3)

Ye narh pajananti yato Nidanarm

te nam vinodenti sunohi yakkha.
Te duttaramh oghamimarh taranti
atinnapubbarh apunabbhavaya.

“Dengarkan, teman-Ku raksasa! Orang-orang tertentu menyadari
betul bahwa badan jasmani, yang merupakan perwujudan dari
lima kelompok kehidupan, dan yang merupakan Kebenaran
Tentang Dukkha, adalah sumber kemelekatan dan keserakahan,
yang merupakan Kebenaran Tentang Penyebab Dukkha; mereka
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berusaha melenyapkan kemelekatan dan keserakahan, Kebenaran
Tentang Lenyapnya Dukkha, dengan menggunakan Kebenaran
Jalan Mulia Berfaktor Delapan (yang mengarah kepada lenyapnya
penderitaan). Orang-orang mulia ini, yang telah melenyapkan
kemelekatan dan keserakahan, yang menyebabkan penderitaan,
menyeberangi empat banjir kotoran moral, banjir yang sangat sulit
diatasi, yang belum terseberangi dalam kehidupan-kehidupan
lampau di dalam sarhsara. Mereka tidak terlahir kembali, yaitu,
Kebenaran Lenyapnya (Dukkha). (4)

Ketika kedua raksasa bersahabat ini mendengarkan bait-bait
Dhamma ini, kedua raksasa itu mencapai Sotapatti-Phala pada
akhir bait itu.

Segera setelah kedua sahabat itu menjadi Sotapanna mulia,
penampilan mereka yang buruk dan menakutkan menjadi sirna;
dengan kulit bercahaya keemasan dan berhiaskan dengan perhiasan
dewa, mereka sekarang berpenampilan baru, yang menyenangkan
hati mereka yang melihatnya.
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Vassa Kelima Belas
Buddha di Kapilavatthu

etelah berdiam di Savatthi selama vassa keempat belas seperti

dijelaskan sebelumnya, terus menetap di sana setelah masa
vassa berakhir selagi masih ada makhluk-makhluk yang layak
diselamatkan, kemudian Buddha melakukan perjalanan dari sana,
memberikan obat Dhamma Keabadian kepada semua makhluk—
manusia, dewa, dan brahma, dan akhirnya tiba di Kota Kapilavatthu
dan bersama para bhikkhu menjalani vassa kelima belas dengan
menetap di Nigrodharama (yang dibangun dan dipersembahkan
oleh pangeran Sakya bernama Nigrodha sehingga vihara itu
dinamakan Nigrodharama).

Khotbah Kepada Pangeran Sakya Bernama Mahanama
Mengenai Apa yang Menjadikan Seorang Umat Awam
(Upasaka)

Sewaktu Buddha sedang menetap di Nigrodharama di Kapilavatthu,
Negeri Sakka, Mahanama, seorang Pangeran Sakya mengunjungi
Beliau, bersujud dan duduk di tempat yang semestinya. Kemudian
pangeran bertanya kepada Buddha:

“Dengan melakukan apakah, Buddha Yang Mulia, seseorang
menjadi umat awam (upasaka)?”
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Buddha memberikan jawaban berikut kepada Mahanama:

“Mahanama, (1) Berlindung (Saranagamanaamana) kepada Buddha;
(2) Berlindung kepada Dhamma; (3) Berlindung kepada Sarhgha.
Dengan melakukan inilah, seseorang menjadi umat awam.” (artinya,
berlindung di dalam Tiga Permata membuat seseorang menjadi
umat awam.) (1)

Mahanama bertanya lagi kepada Buddha:

“Dengan melakukan apakah, Buddha Yang Mulia, seorang umat
awam memiliki moralitas (sila)?” Jawaban Buddha adalah:

“Mahanama, (1) menghindari membunuh; (2) menghindari
mengambil apa yang tidak diberikan; (3) menghindari perbuatan
seksual yang salah; (4) menghindari berbohong; (5) menghindari
minum minuman keras, penyebab turunnya kesadaran. Dengan
melakukan ini, seorang umat awam memiliki moralitas.” (Artinya,
berlindung di dalam Tiga Permata dan menjalani Lima Sila
menjadikan seorang umat awam memiliki moralitas.) (2)

Mahanama bertanya lagi kepada Buddha:

“Dengan melakukan apakah, Buddha Yang Mulia, seorang umat
awam memiliki keyakinan (saddha)?”

Buddha menjawab:

“Dalam masa ajaran ini, Mahanama, seorang umat yang meyakini
bahwa Buddha adalah Arahanta (Araham) karena la layak diberi
penghormatan yang luar biasa; ... bahwa Ia adalah Bhagava karena Ia
adalah seorang yang memiliki kemuliaan besar sehubungan dengan
Pencerahan Sempurna. Dengan meyakini hal-hal ini, Mahanama,
seorang umat awam memiliki keyakinan.” (Di sini, membicarakan
hanya sembilan kemuliaan Buddha adalah pembabaran dengan cara
singkat (upalakkhana-nava), seorang umat yang meyakini sembilan
ciri kemuliaan Buddha juga meyakini enam ciri kemuliaan Dhamma
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dan sembilan ciri kemuliaan Sarhgha. Oleh karena itu, itu artinya
bahwa seorang umat awam yang meyakini ciri-ciri kemuliaan Tiga
Permata memiliki keyakinan.) (3)

Mahanama bertanya lagi kepada Buddha:

“Dengan melakukan apakah, Buddha Yang Mulia, seorang umat
awam memiliki kedermawanan (caga)?”

Buddha menjawab:

“Dalam masa ajaran ini, Mahanama, seorang umat yang berdiam di
rumahnya dengan pikiran yang bebas dari kekikiran (macchariya);
ia memberikan dengan tanpa kemelekatan; ia mencuci tangannya
untuk memberikan (dengan tangan yang basah); ia gembira dalam
memberi; ia cocok bagi para pencari sumbangan karena wajahnya
tidak cemberut; ia bergembira dalam memberikan persembahan
dan memberikan benda-benda. Dengan melakukan hal-hal ini,
Mahanama, seorang umat awam memiliki kedermawanan.” (4)

Mahanama bertanya lagi kepada Buddha:

“Dengan melakukan apakah, Buddha Yang Mulia, seorang umat
awam memiliki kebijaksanaan (pafifia)?”

Buddha menjawab:

“Dalam masa ajaran ini, Mahanama, seorang umat adalah bijaksana,
(memiliki kebijaksanaan yang suci dan mulia, yang menghancurkan
kotoran moral, yang mengarah menuju Nibbana, akhir penderitaan,
dan yang membantunya memahami muncul dan lenyapnya
(Udayabbaya Nana) batin dan jasmani. Semua ini membuatnya
memiliki kebijaksanaan.” (5) (Maha Vagga Sarhyutta Pali) (Penjelasan
terperinci sehubungan dengan Mahanama, seorang pangeran Sakya
akan dijelaskan dalam Permata Sarhgha.)
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Suppabuddha, Pangeran Sakya, Ditelan Bumi

Sewaktu berdiam di Nigrodharama, Kapilavatthu, Negeri Sakka,
Buddha membabarkan khotbah yang diawali dengan “Na antalikkhe
na samuddamajjhe” sehubungan dengan pamannya yang juga ayah
mertuanya, Suppabuddha, seorang pangeran Sakya.

Penjelasan: paman Buddha, Pangeran Suppabuddha mendendam
kepada Buddha karena dua alasan: ia berpikir, “Keponakan dan
menantuku ini, Pangeran Siddhattha, Buddha Gotama, telah
meninggalkan putriku dan melepaskan keduniawian. Dan setelah
menahbiskan putraku Devadatta menjadi bhikkhu, ia malah
bermusuhan dengannya.” Suatu hari, dengan pikiran “Aku tidak
akan memberi kesempatan pada-Nya untuk makan,” ia menghalangi
jalan Buddha dengan minum-minum di tengah jalan.

Ketika Buddha datang bersama para bhikkhu ke tempat itu,
para pengikut pangeran memberitahukan kepadanya mengenai
kedatangan Buddha. “Orang-orangku,” kata pangeran, “katakan
kepada Pangeran Siddhattha, keponakanku, Buddha, untuk
mengambil jalan lain. Ia tidak lebih tua daripadaku. (Oleh karena
itu) aku tidak akan membiarkannya lewat.” Meskipun telah
memohon berkali-kali, pangeran memberikan jawaban yang sama
dan terus minum.

Gagal mendapatkan izin dari pamannya, Buddha berbalik dari
tempat itu. Suppabuddha kemudian mengirim seorang mata-
mata dengan pesan, “Pergilah, catat apa yang dikatakan oleh
keponakanku, dan kembali ke sini.”

Sewaktu berbalik Buddha tersenyum dan Thera Ananda bertanya
kepada Buddha mengenai mengapa Beliau tersenyum. “Anak-Ku
Ananda,” Buddha balik bertanya, “ Apakah engkau melihat paman-
Ku Suppabuddha?” Ananda menjawab “Ya, Buddha Yang Mulia.”
Buddha meramalkan:

“Anak-Ku Ananda, paman-Ku Suppabuddha, yang tidak mau
memberi jalan kepada-Ku, telah melakukan kesalahan serius. Tujuh
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hari sejak hari ini, ia akan masuk ke tanah ini, (ia akan ditelan bumi,)
di kaki tangga sewaktu turun dari teras atas.”

Setelah mendengar kata-kata ini, mata-mata itu kembali ke
Suppabuddha yang bertanya, “Apa yang dikatakan oleh
keponakanku?” Mata-mata itu menceritakan semua yang ia dengar.
Sang pangeran merencanakan, “Apa yang dikatakan keponakanku
tidak mungkin salah. Apa yang ia katakan selalu terjadi. Sekarang
aku dapat menuduhnya berkata bohong. Ia mengatakan bahwa aku
akan ditelan bumi pada hari ketujuh. Ia bukan tidak menyebutkan
tempatnya, tetapi ia mengatakan bahwa aku akan ditelan bumi di
kaki tangga. Mulai saat ini aku akan menjauhi tangga. Jika aku tidak
pergi ke sana, aku tidak akan ditelan bumi di sana. Jika aku tidak
ditelan bumi pada hari ketujuh, aku akan menuduh keponakanku,
Buddha, Pangeran Siddhattha telah berkata bohong.”

Setelah merencanakan hal ini, Pangeran Suppabuddha mengambil
barang-barangnya dan membawanya ke lantai paling atas dan
menyingkirkan tangga serta mengunci pintu; pada setiap pintu
ia menempatkan sepasang pegulat dengan perintah, “Jika aku
mencoba turun karena lupa, kalian harus menghentikan aku.”
Demikianlah ia berdiam di dalam kamarnya yang nyaman di lantai
ketujuh dan paling atas dari rumahnya.

Mendengar hal ini, Buddha berkata, “Para bhikkhu, kata-kata seorang
Buddha tidak pernah bermakna ganda; hanya memiliki satu makna
yang selalu benar tidak peduli apakah paman-Ku Suppabuddha
berdiam hanya di teras, atau terbang dan berdiam di angkasa, atau
turun dan berdiam di atas perahu di tengah samudra, atau berdiam
di dalam gunung. Di tempat yang telah Kusebutkan (di kaki tangga)
ia akan ditelan bumi.” Ingin membabarkan khotbah sehubungan
dengan kata-kata-Nya itu, Buddha mengucapkan syair berikut:

Na antalikkhe na samddamajjhe

na pabbatanarh vivararm pavissa.
Na vijjat1 so jagatippadeso

yattha thitarh nappasaheyya maccu.
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Para bhikkhu, ia yang berdiam di angkasa tidak dapat menghindar
dari kematian; juga ia yang berdiam di tengah lautan; ia yang
memasuki kawah gunung dan menetap di sana tidak dapat
menghindar dari kematian; tidak ada tempat di atas tanah, bahkan
sehalus rambut sekalipun, yang dapat terhindar dari kematian.

Di akhir syair itu, tidak terhitung banyaknya makhluk-makhluk
yang mencapai Sotapatti-Phala dan lain-lain.

Pada hari ketujuh, di tempat yang sama seperti saat jalan yang akan
dilalui Buddha menuju istana untuk menerima dana makanan
dihalangi. Kuda istana Suppabuddha terlepas dari tali yang
mengikatnya ke sebuah tiang, ia menendang dinding dan meringkik
sekuat tenaga. Tidak seorang pun yang mampu menangkapnya. Dari
teras atas istananya, Suppabuddha mendengar ringkikan kudanya
dan bertanya apa yang sedang terjadi. Pelayannya menjawab bahwa
kuda pangeran telah terlepas.

Begitu melihat pangeran, kuda itu berdiri tenang. Kemudian
Suppabuddha merasa harus menangkap kuda itu, ia bangkit dari
duduknya dan berjalan menuju pintu yang terbuka secara otomatis.
Tangga yang telah disingkirkan telah kembali pada tempatnya
semula. Para pegulat yang sedang berjaga merangkul leher pangeran
dan (bukannya membawanya masuk ke dalam kamar, malah)
melemparnya ke bawah. Semua pintu di seluruh tujuh lantai itu
terbuka dengan sendirinya. Tangga-tangga kembali ke tempatnya
semula secara otomatis. Para penjaga pada masing-masing lantai
melemparnya ke bawah dengan mencengkeram lehernya.

Setelah itu, saat ia tiba di kaki tangga di lantai paling bawah, bumi
ini terbelah, mengeluarkan suara menggelegar, dan menerima tubuh
Suppabuddha, pangeran Sakya. Setelah masuk ke dalam tanah,
pangeran sampai di Alam Neraka Avici.

Jawaban Buddha Atas Empat Pertanyaan Sakka

Setelah menetap di Nigrodharama di Kapilavatthu dan melewatkan
vassa kelima belas di sana seperti telah dijelaskan sebelumnya,
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Buddha memberikan air obat Dhamma yang sejuk, obat keabadian
kepada makhluk-makhluk yang layak menerimanya; saat vassa
kelima belas berakhir, Beliau pergi dari Kapilavatthu sesuai
kebiasaan seorang Buddha dan tiba di Jetavana di Kota Savatthi.

Saat menetap di sana, Buddha membabarkan khotbah yang diawali
dengan “Sabbadanarh Dhammadanar Jinati” saat ia ditanya oleh
Sakka, raja para dewa. Penjelasannya adalah sebagai berikut:

Suatu ketika para dewa di Alam Surga Tavatimsa berkumpul dan
membahas empat pertanyaan:

Apakah yang terbaik dari segala pemberian?

Apakah yang terbaik dari segala rasa?

Apakah yang terbaik dari segala kegembiraan? dan,
Mengapa Kearahattaan pada akhir kemelekatan disebut yang
terbaik?

~— — — ~—

(1
(2
€
(4

Tidak ada dewa yang mampu menjawab empat pertanyaan ini.
Satu dewa bertanya kepada dewa lain, yang kemudian menanyakan
kepada dewa lain lagi, dan seterusnya. Demikianlah mereka saling
bertanya, mereka mengembara di sepuluh ribu alam semesta selama
dua belas tahun (tanpa memperoleh jawaban.)

Tidak mengetahui jawaban dari pertanyaan-pertanyaan ini setelah
lewat dua belas tahun, para dewa dari sepuluh ribu alam semesta
berkumpul dan menjumpai empat raja dewa. Sewaktu empat raja
dewa itu bertanya mengapa mereka berkumpul, para dewa itu
berkata, “Kami datang menemui kalian karena kami memiliki
pertanyaan yang tidak dapat kami pecahkan.” “Apakah empat
pertanyaan itu, teman-teman?” tanya Raja Dewa. “Dari segala
pemberian, dari segala rasa, dari segala kegembiraan, yang manakah
pemberian yang terbaik, yang manakah rasa yang terbaik dan yang
manakah kegembiraan yang terbaik? Mengapa Kearahattaan, akhir
dari kemelekatan, adalah yang terbaik?” kata para dewa itu, “karena
tidak dapat menemukan jawaban, kami menghadap kalian.”

Kemudian empat raja dewa berkata, “Kami juga tidak mengetahui
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jawaban atas pertanyaan-pertanyaan ini, teman-teman. Tetapi,
junjungan kita, Sakka, mampu mengetahui jika ia merenungkan
jawaban atas pertanyaan-pertanyaan ini yang diajukan oleh ribuan
orang. Sakka lebih unggul daripada kami dalam hal kecerdasan,
kebijaksanaan, dan kemuliaan. Marilah, kita pergi menghadap
Sakka.” Empat raja dewa itu membawa mereka menghadap Sakka
dan saat ditanya mengenai kerumunan besar itu, para dewa
menjelaskan persoalan itu kepadanya.

“Para dewa!” Sakka berkata, “Jawaban atas pertanyaan-pertanyaan
ini tidak mungkin diketahui oleh semua makhluk (kecuali
Buddha). Sesungguhnya, empat pertanyaan ini hanya dapat
dijawab oleh Buddha. Di manakah Buddha berada sekarang?”
Sakka menambahkan, “Marilah, kita pergi menghadap Buddha
dan bertanya kepada-Nya.” Bersama-sama dengan para dewa itu,
Sakka menerangi seluruh Jetavana pada malam hari dan mendekati
Buddha, bersujud kemudian berdiri di tempat yang semestinya. Saat
Buddha menanyakan mengapa mereka datang dalam rombongan
besar. Sakka menjawab, “Para dewa, Yang Mulia, ingin mengajukan
pertanyaan. Tidak seorang pun selain Engkau, Yang Mulia, yang
mampu menjawab pertanyaan mereka. Mohon Engkau menjelaskan
kepada kami, Buddha Yang Mulia.”

“Baiklah, Sakka!” Buddhaberkata, “Setelah memenuhi Kesempurnaan
dan melakukan Lima Kedermawanan tanpa ragu, Aku memperoleh
Kemahatahuan untuk melenyapkan keraguan dalam diri individu
seperti engkau. Jawaban atas empat pertanyaan itu adalah sebagai
berikut:

(1) dari semua pemberian, pemberian Dhamma adalah yang
terbaik.

(2) dari semua rasa, rasa Dhamma adalah yang terbaik.

(3) darisemua kegembiraan, kegembiraan dalam Dhamma adalah
yang terbaik.

(4) Kearahattaan pada akhir kemelekatan adalah yang terbaik
karena merupakan akhir dari segala penderitaan.

Setelah mengucapkan jawaban itu dalam bahasa biasa, Buddha
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kemudian mengucapkan syair berikut:

Sabbadanarmh Dhammadanarh jinati.
Sabbarassarh Dhammaraso jinati.
Sabbaratirh Dhammarati jinati,
Tanhakkhayo sabba dukkharh jinati.

(Sakka, raja para dewa,) pemberian Dhamma yaitu ajaran dan
pelajaran Dhamma, mengungguli semua pemberian lainnya.

Rasa Dhamma, yang terdiri dari Tiga Puluh Tujuh Faktor Pencerahan
Sempurna dan sembilan pencapaian spiritual mengungguli semua
yang lainnya.

Kegembiraan di dalam Dhamma mengungguli semua kegembiraan
lainnya.

Kearahattaan pada akhir kemelekatan secara total mengatasi semua
penderitaan.

Penjelasan dari Jawaban

(1) Bahkan jika jubah-jubah yang setipis lapisan batang pohon
pisang dipersembahkan kepada para Buddha, Pacceka Buddha,
dan para Arahanta ditumpuk hingga tingginya mencapai alam
brahma di dalam satu alam semesta dan tidak menyisakan ruang
kosong di antaranya, sebait syair yang terdiri dari empat baris yang
disampaikan sebagai penghargaan dari suatu persembahan jauh
lebih berarti. Sesungguhnya, nilai dari pemberian jubah yang tidak
terhitung banyaknya itu bahkan lebih kecil dari seperdua ratus lima
puluh enam bagian dari nilai syair Dhamma yang disampaikan
sebagai perghargaan dari persembahan jubah itu. Demikianlah
kemuliaan dari mengucapkan, mengajarkan, dan memelajari
Dhamma.

Bahkan mereka yang berusaha mengorganisir dan mengatur

agar banyak orang dapat mendengarkan Dhamma, manfaat yang
diperoleh juga luar biasa besar.
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Dibandingkan dengan persembahan makanan di dalam mangkuk,
setiap orang memberikan makanan lezat dan mewah, dibandingkan
pemberian obat-obatan, setiap orang memberikan mentega,
minyak, dan sejenisnya, dibandingkan dengan pemberian ratusan
ribu tempat tinggal seperti Mahavihara, dibandingkan dengan
pemberian istana berkubah seperti Lohapasada, bahkan berbagai
pemberian termasuk Vihara Jetavana yang dipersembahkan oleh
Anathapindika dan vihara-vihara lain kepada para Buddha, Pacceka
Buddha, dan Arahanta yang memenuhi seluruh alam semesta
dan tidak menyisakan ruang kosong antara satu dengan lainnya;
dibandingkan semua pemberian ini, pemberian Dhamma yang
dibabarkan dalam satu bait syair yang terdiri empat baris sebagai
penghargaan atas persembahan itu jauh lebih baik.

Mengapa? Karena mereka yang melakukan kebajikan
mempersembahkan empat kebutuhan, yaitu: jubah, makanan,
tempat tinggal, dan obat-obatan, melakukan hal itu hanya setelah
mendengarkan Dhamma, bukan sebaliknya. Jika mereka tidak
mendengarkan Dhamma, mereka tidak akan memberikan bahkan
sesendok nasi sekalipun. Karena alasan inilah pemberian Dhamma
mengungguli semua pemberian lainnya.

Untuk lebih jelasnya: dengan pengecualian para Buddha dan
Pacceka Buddha, bahkan Yang Mulia Sariputta dan siswa mulia
lainnya, yang memiliki kecerdasan yang memungkinkan mereka
menghitung tetesan air hujan sewaktu hujan deras selama satu
ayu kappa penuh, tidak mungkin mencapai Sotapatti-Phala dan
kesucian yang lebih tinggi dengan usaha mereka sendiri (tanpa
mendengar Dhamma). Sesungguhnya, setelah mendengarkan ajaran
dari Thera Assaji dan yang lainnya, maka mereka dapat mencapai
Sotapatti-Phala; setelah mendengarkan ajaran Buddha (Dighanakha
Sutta dan lain-lain) mereka dapat menjadi para siswa (Savaka-
Parami Nana). “Karena alasan ini pula, Sakka, hanya pemberian
Dhamma (Dhamma dana) lebih dihargai daripada pemberian empat
kebutuhan (paccayadana).” Demikianlah makna kata-kata Buddha,
“Pemberian Dhamma mengungguli segala pemberian.”
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(2) Segala jenis rasa termasuk rasa buah-buahan, rasa bunga-
bungaan, rasa yang lezat (bahkan makanan para dewa sekalipun)
adalah penyebab kelahiran kembali dalam sammsara dan kejatuhan ke
dalam penderitaan. Tetapi rasa sembilan Dhamma spiritual bersama-
sama dengan Tiga Puluh Tujuh Faktor Pencerahan Sempurna dan
empat pasang Magga dan Phala serta Nibbana adalah lebih baik
daripada rasa duniawi. Demikianlah makna kata-kata Buddha,
“Rasa Dhamma mengungguli segala rasa.”

(3) Segala kegembiraan di dunia ini seperti memiliki putra dan
putri, memiliki kekayaan, perempuan, bernyanyi, musik, dan
lain-lain adalah penyebab kelahiran kembali dalam sarhsara
dan kejatuhan ke dalam penderitaan. Kegembiraan (piti) yang
muncul dalam diri seseorang yang berasal dari perhatian dalam
membicarakan, mengajarkan atau mendengarkan Dhamma, dapat
menyebabkan kegirangan hati, bahkan hingga mengeluarkan air
mata dan menyebabkan bulu kuduk berdiri. Kegembiraan demikian
yang dapat mengakhiri penderitaan dalam sarhsara dan membawa
kesejahteraan hingga pencapaian Sotapatti-Phala, lebih baik
daripada semua jenis rasa duniawi. Demikianlah makna kata-kata
Buddha, “Kegembiraan di dalam Dhamma mengungguli segala
kegembiraan.”

(4) Segala jenis kemelekatan akan sirna saat Arahatta-Magga tercapai.
Arahatta-Magga segera diikuti oleh (menghasilkan) Arahatta-Phala.
Karena Arahatta-Phala muncul di akhir dari kemelekatan, ini disebut
juga Tanhakkhata (hancurnya kemelekatan). Karena Arahatta-Phala
yang juga disebut Tanhakkhata mengatasi semua penderitaan, ini
adalah Dhamma yang mengungguli dan lebih mulia daripada segala
hal. Demikianlah makna kata-kata Buddha, “Arahatta-Phala, akhir
dari kemelekatan, mengatasi secara tuntas segala penderitaan.”

Menyelamatkan Delapan Puluh Empat Ribu Makhluk
Saat Buddha menjelaskan makna syair itu secara terperinci, delapan

puluh empat ribu makhluk-makhluk berhasil menembus Empat
Kebenaran dan terselamatkan.
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Setelah mendengarkan ajaran terperinci Buddha, Sakka bersujud
dan mengajukan permohonan:

“Buddha Yang Mulia, walaupun pemberian Dhamma begitu mulia
dan layak dipuji, mengapa kami tidak mendapatkan limpahan jasa
dari kebajikan ini? Mulai saat ini, mohon Sarhgha melimpahkan jasa
kepada kami dari kebajikan membabarkan Dhamma.”

Mendengar permohonan Sakka, Buddha mengadakan rapat Sarhgha
dan berkata:

“Mulai saat ini, para bhikkhu, setelah membabarkan khotbah
Dhamma, apakah itu khotbah besar, khotbah biasa atau khotbah
yang diberikan kepada mereka yang mengunjungi kalian, atau
(setidaknya) khotbah yang diberikan sebagai penghargaan atas
persembahan makanan, limpahkanlah jasa itu, yang kalian peroleh
dari khotbah Dhamma itu, kepada semua makhluk.” (Komentar
Dhammapada)

Menjinakkan Raksasa Alavaka

Raja Alavaka dari Kota Alavi memiliki kebiasaan bersenang-senang
berburu di dalam hutan rusa sekali seminggu, meninggalkan segala
kemewahan istana.

Suatu hari sebelum ia memasuki hutan, ia membuat kesepakatan
dengan pasukannya, “Barangsiapa menyerang seekor rusa yang
melarikan diri, harus menangkap rusa itu.” Dan ketika mereka
memasuki hutan seekor rusa melarikan diri dari serangan sang
raja.

Karena ia bergerak cepat dan kuat, sang raja yang dilengkapi oleh
sebuah busur segera mengikuti rusa itu hingga sejauh tiga yojana.
Rusa itu yang berasal dari keluarga eni dapat berlari hanya sejauh
tiga yojana tanpa henti. Oleh karena itu ketika raja telah menempuh
jarak itu, dengan sebatang anak panah ia membunuh rusa itu yang
sedang berbaring kelelahan di tepi sebuah kolam. Ia memotong
binatang itu menjadi beberapa potongan. Meskipun ia tidak
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menginginkan dagingnya, ia membawanya dengan menggunakan
sebuah galah agar ia tidak disebut “orang yang tidak mampu
menangkap rusa”. Dalam perjalanan kembali, ia melihat sebatang
pohon banyan yang rindang dengan daun-daunan muda dan tua
di tempat yang tidak terlalu dekat juga tidak terlalu jauh dari kota;
ia mendekati pohon itu untuk beristirahat.

Saat itu Alavaka si raksasa telah diberi hak oleh Raja Dewa Vessavana;
siapa pun yang mendekati pohon banyan hingga memasuki daerah
yang tertutupi oleh bayangan pohon itu pada siang hari adalah
santapannya. (bukan berarti bahwa mereka yang datang hanya
pada siang hari yang boleh ia makan. Tetapi siapa pun yang datang
menyentuh daerah yang ditutupi oleh bayangan pohon itu pada
siang hari boleh dimangsa, entah mereka datang pada siang atau
malam hari.)

Saat raksasa itu melihat raja di bawah pohon banyam, ia
memperlihatkan dirinya dan datang untuk memangsa raja itu.
(Sang raja memberikan rusa yang ia bunuh agar raksasa itu
membebaskannya. Namun raksasa itu tidak mau membebaskannya
dan berkata, “Karena telah berada di tanganku, bukankah
ini milikku? Bagaimana mungkin engkau, raja besar, mencari
kebebasanmu dengan memberikan rusa ini kepadaku? Bagian ini
hanya terdapat dalam beberapa versi.)

Kemudian raja berjanji kepada raksasa itu, “Bebaskan aku! Aku
akan mengirimkan kepadamu setiap hari satu orang dan satu
mangkuk nasi.” Raksasa itu tetap menolak membebaskannya; ia
berkata, “Lupakanlah kemewahan yang engkau miliki sebagai raja.
Bagiku, aku tidak dapat memakan mereka yang tidak mendatangi
tempat tinggalku, juga aku tidak dapat memakan mereka yang tidak
menyerahkan diri secara sukarela. Bagaimana aku dapat hidup jika
aku membebaskan engkau?” Kemudian raja meyakinkan raksasa itu
dengan berkata, “Jika satu hari aku gagal mengirimkan (makanan)
kepadamu, engkau boleh memangsaku,” dan ia memperoleh
kebebasannya dari raksasa itu dan kembali ke Kota Alavi.

Saat menunggu sang raja di pondok peristirahatan darurat yang
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mereka bangun, para pejabat melihat sang raja berjalan ke arah
mereka; mereka menyapa raja dan berkata, “Mengapa engkau begitu
sulit menangkap rusa itu, Raja Besar, takut kehilangan gengsi? Sang
raja pulang ke kota tanpa menceritakan kejadian itu kepada siapa
pun, setelah makan pagi, ia memanggil menteri kenegaraannya dan
secara rahasia menceritakan (tentang janjinya kepada si raksasa).

“Apakah engkau menyebutkan waktunya, Raja Besar?” tanya
menteri. “Tidak” jawab raja. “Engkau membuat kesalahan, Raja
Besar,” menteri berkata. “Para raksasa seharusnya diberikan barang-
barang yang terbatas.” Karena engkau tidak memberikan batasan,
seluruh wilayah ini berada dalam bahaya terserang wabah penyakit.
Namun biarlah, Raja Besar. Meskipun engkau telah melakukan
kesalahan, jangan khawatir, nikmatilah kemewahan istanamu. Aku
akan melakukan apa yang harus dilakukan dalam masalah ini.”
Sang menteri bangun pagi-pagi, pergi ke penjara dan membuat
pengumuman kepada para kriminal yang divonis mati, ia berkata,
“Mereka yang ingin hidup boleh keluar.”

Ia membawa si narapidana yang pertama keluar, memandikan dan
memberinya makan, kemudian ia berkata, “Bawalah semangkuk nasi
ini kepada si raksasa!” Begitu si narapidana menginjakkan kakinya
di atas bayangan pohon banyan itu, si raksasa menampakkan dirinya
yang mengerikan dan memangsanya seperti menggigit setangkai
teratai.

Catatan: melalui kekuatan gaib raksasa, tubuh manusia termasuk
rambut dan lain-lain dapat diubah menjadi sebongkah mentega.

Mereka yang mengawal si narapidana ke tempat raksasa itu melihat
Alavaka melahap orang itu, menjadi ketakutan dan menceritakan
kepada teman-teman dekat mereka. Sejak saat itu berita mengenai
“raja menangkap para pencuri dan menyerahkannya kepada
raksasa”, menyebar dan membuat para penduduk menjauhkan
diri dari pencurian.

Beberapa waktu kemudian, karena tidak ada pencuri baru dan
para pencuri lama semua telah habis, penjara menjadi kosong,
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kemudian menteri melaporkan masalah itu kepada raja, yang
kemudian menjatuhkan emas dan perak di jalan-jalan di seluruh
kota, berharap seseorang akan memungutnya. Namun tidak seorang
pun yang menyentuhnya dengan kaki sekalipun karena khawatir
dituduh mencuri.

Karena gagal menangkap pencuri baru dengan cara itu, raja
berdiskusi dengan menterinya, yang memberikan saran, “Kita
perintahkan setiap rumah agar mengirimkan satu orang tua secara
berurutan. Orang tua maksudnya adalah orang yang hampir mati.”
Tetapi sang raja menolak saran itu karena para penduduk akan
ketakutan dengan pikiran ‘raja sampai hati menyerahkan ayahku
kepada raksasa!” atau ‘ia sangat jahat menyerahkan kakekku kepada
raksasa!’, “jangan gunakan rencana itu.”

Kemudian menteri mengusulkan rencana lain, “Kalau begitu,
perintahkan agar setiap penduduk mengirimkan bayi-bayi mereka
yang mereka gendong di punggung mereka. Bayi-bayi itu tidak
memahami ‘Ini ibuku” atau ‘Ini ayahku’.” Raja menyetujui rencana
ini dan mengizinkan si menteri untuk melaksanakannya. Sang
menteri melaksanakan rencana itu.

Para ibu membawa bayi-bayi mereka pergi, dan para perempuan
yang sedang hamil melarikan diri. Setelah membesarkan anak
mereka di negeri lain, mereka pulang ke kota itu dengan membawa
anak-anak mereka.

Demikianlah, pemberian makan bagi raksasa dengan cara itu telah
berlangsung selama dua belas tahun. Suatu hari saat pengawal
kerajaan berkeliling kota, mencari anak-anak dan tidak menemukan
satu pun. Mereka melaporkan hal itu kepada raja, “Selain putramu
Pangeran Alavaka di istana, tidak ada lagi anak lain di kota ini.”
Sang raja menjawab, “Seperti aku mencintai putraku, demikian
pula orang-orang lain juga mencintai anak mereka masing-masing,
Tetapi di dunia ini tidak ada yang lebih dicintai daripada diri sendiri.
Pergilah, selamatkan hidupku dengan menyerahkan putraku kepada
raksasa itu!”
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Pada saat itu, ibu Pangeran Alavaka, telah memandikan putranya
dengan air harum dan mendandaninya dengan berbagai perhiasan.
Ia sedang duduk dengan putranya yang diselimuti dengan kain
putih yang lembut dan memangkunya untuk menidurkannya. Atas
perintah raja, para pengawal pergi ke sana, dan mereka mengambil
pangeran beserta pengasuhnya, diiringi tangisan ratu dan enam
belas ribu pelayan perempuan, mereka mengatakan bahwa pangeran
kecil itu akan menjadi makanan raksasa.

Kunjungan Buddha ke Alavi

Pada hari itu, Buddha bangun pagi-pagi dan berdiam dalam
Mahakaruna Samapatti di dalam Kutt Harum di Vihara Jetavana.
Dan memeriksa dunia ini dengan dua Mata-Buddha-Nya,
(Asayanusaya Nana dan Indriya-paropariyatti Nana) Beliau melihat
dalam pandangannya tiga hal penting berikut:

(1) jasamasalampau Pangeran Alavaka dapat membantunya dalam
mencapai Anagami-Phala,

(2) jasamasalampau Raksasa Alavaka dapat membantunya dalam
mencapai Sotapatti-Phala, dan

(3) jasamasalampau delapan puluh empat ribu makhluk-makhluk
yang dapat membantu mereka dalam memperoleh Mata-
Dhamma (Dhamma-cakkhu), menembus Empat Kebenaran,
pada akhir khotbah yang Beliau sampaikan.

Maka, pada pagi hari itu, Beliau melakukan tugas-tugas pagi
harinya. Sebelum Beliau menyelesaikan tugas-tugas sore harinya,
saat matahari terbenam pada hari di bulan baru itu, Beliau
berjalan kaki sendirian, dengan membawa mangkuk dan jubahnya
melakukan perjalanan sejauh tiga puluh yojana dari Savatthi, dan
memasuki kawasan tempat tinggal si raksasa.

Di manakah Buddha berada? Apakah Beliau berada di dalam istana
si raksasa yang tidak terlihat oleh mata orang-orang biasa di dekat
pohonbanyan? Atau apakah Beliau duduk di bawah pohon banyan?
Beliau duduk di dalam istana si raksasa. Penjelasan: seperti para
raksasa dapat melihat istana mereka, demikian pula Buddha juga
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dapat melihatnya. Oleh karena itu Beliau masuk ke istana raksasa
itu dan berdiri di pintu gerbang,.

Pada waktu itu, Alavaka sedang menghadiri pertemuan para
raksasa di Himavanta. Penjaga gerbang Alavaka, raksasa bernama
Gadrabha, mendekati Buddha dan memberi hormat, kemudian
terjadi percakapan antara Gadrabha dan Buddha:

Gadrabha, “Buddha Yang Agung, apakah Engkau baru datang saat
matahari terbenam?”

Buddha, “Ya, Gadrabha, Aku hanya datang saat matahari terbenam.
Jika tidak merepotkan engkau, Aku ingin melewatkan malam ini
di istana Alavaka.”

Gadrabha, “Buddha Yang Agung, sama sekali tidak merepotkanku.
Namun Raksasa Alavaka sangat kejam. Ia bahkan tidak menghormati
orangtuanya. Oleh karena itu, sebaiknya jangan bermalam di
sini.”

Buddha, “Gadrabha, Aku tahu tentang kekejaman Alavaka. Tidak
akan terjadi sesuatu yang membahayakan-Ku. Aku ingin bermalam
di istana Alavaka jika tidak merepotkan engkau.”

Gadrabha, “Buddha Yang Agung, Alavaka bagaikan panci besi yang
terbakar api. la tidak memedulikan orangtuanya, para bhikkhu,
brahmana, dan Dhamma. Mereka yang datang ke tempat ini akan
membuatnya marah, ia akan mengeluarkan jantung mereka, atau
melempar mereka hingga ke seberang lautan atau bahkan ke
seberang alam semesta dengan mencengkeram kaki mereka.”
Buddha, “Gadrabha, Aku tahu tentang semua itu. Jika tidak
merepotkan engkau, Aku ingin bermalam di istana Alavaka malam
ini.”

Gadrabha, “Buddha Yang Agung, tidak merepotkan bagiku. Tetapi
Alavaka akan membunuhku jika aku memberikan izin kepada-Mu
tanpa memberitahunya. Buddha Yang Agung, izinkan aku akan
memberitahukan kepadanya terlebih dahulu.”

Buddha, “Gadrabha, beritahukanlah kepadanya.”

Gadrabha, “Buddha Yang Agung, mohon pikirkan lagi apakah
Engkau mau bermalam di sini atau tidak.”

Setelah mengatakan hal itu, Gadrabha bersujud kepada Buddha dan
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berangkat menuju Himavanta. Pintu istana Alavaka terbuka dengan
sendirinya. Buddha memasuki bangunan itu dan duduk di atas
singgasana permata di mana Alavaka biasa duduk pada hari-hari
penting, menikmati kemewahan surgawinya. Sambil duduk Buddha
memancarkan cahaya kuning keemasannya (pita).

Melihat cahaya keemasan itu, para pelayan perempuan Alavaka
berkumpul, bersujud kepada Buddha dan duduk di sekeliling
Beliau. Buddha membabarkan berbagai khotbah Dhamma kepada
mereka, dan akhirnya berkata, “Para raksasa, seperti halnya pada
masa lampau kalian memberikan persembahan dan menjalani
moralitas serta menghormati mereka yang patut dihormati, kalian
memperoleh kemewahan surgawi. Sekarang lakukanlah juga seperti
apa yang kalian lakukan pada masa lampau. Tanpa merasa iri hati
(issa) dan kikir (macchariya) dan lain-lain.” Setelah mendengarkan
Dhamma yang indah itu mereka bersorak dan tetap duduk
mengelilingi Buddha.

Sesampainya di Himavanta, raksasa Gadrabha memberitahukan
Alavaka dengan hormat, “O Alavaka, raja para raksasa, yang tidak
pernah mengalami penderitaan! Mohon dengarkan aku. Ketahuilah,
Buddha telah datang dan duduk di dalam istanamu.” Kemudian
Alavaka memberi isyarat, yang artinya “Diamlah! Aku akan segera
pulang dan melakukan apa yang harus dilakukan!”

(Alavaka juga berpikiran salah menganggap bahwa kedatangan
Buddha ke istananya adalah suatu aib, dan karena keangkuhannya
sebagai raksasa, ia mendiamkan berita itu, dengan berpikir, “Semoga
tidak ada satu raksasa pun yang mendengarnya.”)

Kemudian dua dewa mulia, Satagira dan Hemavata, sepakat
untuk mengunjungi Buddha di Vihara Jetavana sebelum mereka
menghadiri pertemuan para dewa. Dengan mengendarai kendaraan
yang berbeda mereka melakukan perjalanan melalui angkasa
bersama dengan para pengikut mereka.

Catatan: tidak ada jalur khusus untuk para raksasa di angkasa.
Mereka harus mencari jalan sendiri, menghindari istana-istana
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surgawi yang terletak di sana.

Tetapi, istana Alavaka, terletak di atas tanah. Sangat aman, dikelilingi
oleh empat tembok, pintu-pintu, menara, dan kubah. Di atas istana
itu terbentang jaring-jaring dari logam. Istana itu seperti kotak. Tiga
yojana tingginya, yang menghalangi jalur yang akan dilalui oleh
para raksasa di angkasa.

Ketika kedua sahabat, raksasa surgawi Satagira dan Hemavata, tiba
di atas istana itu dalam perjalanan angkasa mereka mengunjungi
Buddha, mereka tidak dapat meneruskan perjalanan.

Sesungguhnya, hingga ke Alam Bhavagga, tidak seorang pun yang
dapat melewati tempat Buddha berada.

Oleh karena itu saat mereka merenungkan penyebab terhalangnya
mereka, mereka melihat Buddha kemudian mereka turun ke atas
tanah bagaikan batu yang jatuh. Setelah bersujud kepada Buddha,
mereka mendengarkan khotbah dan mengelilingi Buddha,
kemudian minta diri, “Buddha Yang Agung, kami harus menghadiri
pertemuan para raksasa surgawi.” Sambil mengucapkan pujian
kepada Tiga Permata, mereka pergi menuju Himavanta, tempat
diadakannya pertemuan itu.

Melihat kedua sahabat itu (dewa-dewa mulia), Alavaka bangkit dari
duduknya dan mengundang mereka dengan mengatakan, “Silakan
duduk di sini.”

Kekejaman Raksasa Alavaka

Kedua sahabat itu memberitahu Alavaka, “Temanku Alavaka,
Buddha Yang Mulia masih duduk di istanamu. Engkau sungguh
beruntung! Pergilah, temanku Alavaka, layani Buddha!”

(Bagi individu yang tidak berkeyakinan, kata-kata bijak yang
berhubungan dengan keyakinan adalah penghinaan, demikian pula
kata-kata yang berhubungan dengan moralitas bagi ia yang tidak
bermoral; kata-kata yang berhubungan dengan pengetahuan bagi ia
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yang bodoh; kata-kata yang berhubungan dengan kedermawanan
bagiia yang kikir; kata-kata yang berhubungan dengan kebijaksanaan
bagi ia yang dungu.)

Kata-kata kedua sahabat yang membangkitkan keyakinan terhadap
Buddha adalah penghinaan bagi Alavaka yang tidak memiliki
keyakinan; oleh karena itu, mendengar kata-kata pujian terhadap
Buddha, Alavaka si raksasa yang tidak berkeyakinan menjadi marah;
hatinya mendidih karena kemarahan bagaikan sebongkah mentega
yang jatuh ke dalam api; ia bertanya dengan marah, “Orang seperti
apakah Ia yang kalian sebut Buddha Yang Mulia yang duduk di
istanaku?”

Kemudian kedua sahabat itu (dewa-dewa mulia) berkata kepada
Alavaka, “Teman Alavaka, tidakkah engkau mengenal guru kami,
Yang Teragung? (Beliau adalah orang yang paling terkemuka dan
termulia.) Bahkan sewaktu masih di Alam Dewa Tusita, ia telah
melakukan lima penyelidikan.” (kemudian mereka menceritakan
riwayat Buddha hingga saat membabarkan Dhammacakka Sutta.
Mereka juga menceritakan kepada raksasa itu secara lengkap
tiga puluh dua peristiwa yang terjadi saat Bodhisatta memasuki
rahim, dan seterusnya.) “Teman Alavaka, tidakkah engkau melihat
peristiwa-peristiwa menakjubkan itu?” mereka bertanya. Walaupun
ia juga melihatnya, namun karena dikuasai oleh kemarahan, Alavaka
menjawab dengan tidak jujur, “Tidak, aku tidak melihatnya.”

Kedua dewa bersahabat itu menjadi tidak puas dan berkata,
“Apakah engkau melihatnya atau tidak, apalah gunanya engkau
melihat atau tidak? Teman, apa yang akan engkau lakukan kepada
guru kami, Buddha Yang Mulia? Dibandingkan dengan Beliau (a)
engkau bagaikan seekor bayi sapi yang baru lahir di dekat seekor ibu
sapi yang punuknya berayun; (b) bagaikan seekor bayi gajah yang
baru lahir di dekat seekor gajah jantan dewasa yang sedang berahi
dengan kotoran yang mengalir keluar dari tiga bagian tubuhnya,
yaitu dari belalai, ujung organ kemaluan, dan telinganya; (c) seekor
rubah buruk rupa di dekat seekor raja singa yang anggun berbadan
dan bahu bundar dan bulu leher yang panjang berkilau; dan (d)
bagaikan seekor burung gagak kecil yang sayapnya patah di dekat
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seekor raja burung garuda yang tubuhnya sebesar seratus lima
puluh yojana. Pergilah dan lakukan apa yang harus dilakukan.”
Dengan marah, raksasa itu bangkit dari duduknya, berdiri tegak
dengan kaki kiri menginjak batu datar merah, ia berteriak, “ Apakah
guru kalian, Buddha, lebih sakti? Atau, apakah aku yang lebih
sakti? Kalian lihat saja (siapa yang lebih sakti)!” sambil berteriak
ia menghentakkan kaki kanannya di puncak Gunung Kelasa yang
tingginya enam puluh yojana. Kemudian, bagaikan percikan bunga
api yang berhamburan dari besi yang dipanaskan di dalam tungku
pandai besi dan dipukul dengan palu, demikian pula Gunung Kelasa
menghamburkan batu-batu karang,

Berdiri di puncak gunung, raksasa itu berteriak, “Aku, Alavaka!”
Teriakannya terdengar di seluruh Jambtidipa.

Empat Teriakan Dahsyat

Ada empat teriakan dahsyat yang terdengar di seluruh Jambudipa
(1) teriakan “Aku menang! Aku menang!” yang diucapkan oleh
Jenderal Raksasa Punnaka, saat ia mengalahkan Raja Dhanaficaya
Korabya dalam permainan dadu seperti yang dikisahkan dalam
Vidhira Jataka; (2) teriakan “Aku akan memakan semua bhikkhu
jahat, bhikkhunijahat, umat laki-laki dan perempuan yang jahat dan
orang-orang yang tidak baik,” yang diucapkan oleh Visukamma
dalam samaran seekor anjing hitam besar atas perintah Sakka, raja
para dewa ketika ajaran Buddha Kassapa memudar; (3) teriakan “Raja
Kusa, Sihassara; yang suaranya berani dan menembus bagaikan suara
raja singa, adalah Aku!” yang diucapkan oleh Bodhisatta Kusa saat
keluar kota bersama Putri Pabhavati di atas punggung gajah ketika
tujuh raja yang ingin menikahi putri mengepung kota mereka; dan
(4) yang sekarang ini, “Aku, Alavaka!” yang diucapkan oleh raksasa
yang berdiri di Gunung Kelasa. Teriakkan itu seolah-olah berasal
dari tiap-tiap gerbang kota dan desa di seluruh Jambtidipa.

Karena Alavaka menguasai Himavanta, tiga ribu yojana luasnya,
seluruh wilayah itu berguncang,.

Selanjutnya raksasa itu menyerang Buddha dengan sembilan jenis
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peluru (dengan cara yang sama seperti telah dijelaskan dalam Bab
XII sewaktu menaklukkan Vasavattt Devaputta Mara). Meskipun
diserang oleh peluru-peluru itu, Alavaka tidak mampu mengusir
Buddha. Kemudian, ia berjalan ke arah Buddha, memimpin pasukan
yang menakutkan yang terdiri dari empat bagian: gajah, kuda,
kereta, dan berjalan kaki, yang bercampur baur dalam wujud hantu
bersenjata.

Hantu-hantu itu yang menyamar dalam berbagai wujud itu
berteriak “Tangkap dia! Bunuh dia!” Mereka seolah-olah muncul
dari angkasa di atas Buddha. Tetapi mereka tidak berani mendekati
Buddha seperti lalat yang tidak berani mendekati sepotong besi
panas membara.

Walaupun mereka tidak berani mendekat, namun mereka juga
tidak mundur seperti yang dilakukan Mara dan bala tentaranya
yang mundur segera setelah ditaklukkan menjelang tercapainya
Pencerahan Sempurna di Mahabodhi, melainkan mereka, Alavaka
dan pasukan hantunya melewatkan malam itu, melakukan gangguan
dan kekacauan.

Serangan Terakhir Dengan Senjata Jubah Putih Dewa

Gagal dalam menakut-nakuti Buddha dengan memperlihatkan
benda-benda menakutkan selama setengah malam, ia memutuskan,
“Baiklah aku akan menggunakan senjata jubah putih dewa yang
tidak terlihat!”

Empat Senjata Paling Ampuh

Terdapat empat senjata paling ampuh di jagat raya ini. Mereka
adalah:

(1) Senjata petir Sakka

(2) Pentung besi Vessavana

(3) Senjata tatapan Yama

(4) Jubah putih Alavaka

Penjelasan:
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(1) jika Sakka yang sedang marah menyerang dengan senjata
petirnya ke arah Gunung Meru, petir itu akan menembus
gunung setinggi 168.000 yojana itu, melubanginya, dan keluar
dari dasarnya.

(2) Senjata pentung besi Vessavana saat diayunkan olehnya dalam
kemarahan pada masa lampau (saat ia masih puthujjana)
memenggal kepala ribuan yakkha, dan saat berayun kembali,
kepala-kepala itu akan kembali ke posisi semula.

(3) Jika Yama, Raja Neraka, sedang marah, ia akan menatap ke
samping dan ribuan kumbhanda akan hancur dengan suara
mendesis seperti biji wijen yang dilemparkan ke dalam panci
panas membara.

(4) Jika Alavaka, si raksasa, dalam kemarahannya melemparkan
senjata jubah putih dewanya ke angkasa, maka akan terjadi
bencana kekeringan selama dua belas tahun; jika dilemparkan
ke atas tanah, semua pohon dan tanaman serta benda-benda
lainnya akan mengering, dan tidak ada tanaman yang dapat
tumbuh selama dua belas tahun; jika dilemparkan ke dalam
lautan, maka semua air di lautan akan mengering bagaikan
setetes air di dalam panci panas. Gunung sebesar Meru, jika
terserang oleh jubah ini, akan jatuh dan pecah berkeping-
keping.

Dengan pikiran ini, Alavaka melepaskan jubah putihnya, kemudian
berdiri dan siap untuk melemparkan jubahnya itu.

Pada waktu itu semua dewa, yang berasal dari sepuluh ribu alam
semesta, berkumpul, karena mereka memutuskan, “Hari ini, Yang
Teragung akan menjinakkan Raksasa Alavaka yang kejam. Dan
di tempat itu kami akan mendengarkan ajaran Buddha.” Selain
mereka yang ingin mendengarkan Dhamma, para dewa yang
ingin menyaksikan pertempuran itu juga berkumpul di sana.
Demikianlah seluruh angkasa surga dipenuhi dengan makhluk-
makhluk surgawi.

Kemudian Alavaka, si raksasa, melayang naik ke sekeliling Buddha,

melemparkan senjata jubah putih dewanya ke arah Buddha. Dengan
suara gemuruh di angkasa bagaikan senjata petir serta memancarkan
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asap ke segala arah dan lidah api yang menyambar-nyambar, jubah
itu melayang ke arah Buddha, namun setelah mendekati Buddha,
jubah itu berubah menjadi handuk kaki yang jatuh di kaki Buddha,
dan menghancurkan kesombongan si raksasa.

Alavaka menjadi tidak berdaya; ia telah kehilangan kesombongannya
bagaikan seekor sapi yang tanduknya patah atau bagaikan seekor
kobra berbisa yang giginya dicabut. Kemudian ia merenungkan,
“Senjata jubah putih gagal mengalahkan Bhikkhu Gotama.
Mengapa?” kemudian ia menebak, “Bhikkhu Gotama berdiam dalam
cinta kasih. Itulah alasannya. Sekarang aku akan menghilangkan
cinta kasihnya dengan kata-kata kasar.” Maka ia berkata:

“O Bhikkhu Gotama, tanpa seizinku Engkau memasuki istanaku dan
duduk di tengah-tengah para pelayan perempuan seperti seorang
perumah tangga. Tidaklah tepat bagi seorang bhikkhu mengambil
apa yang tidak diberikan dan bergaul dengan para perempuan. Oleh
karena itu, jika Engkau mematuhi peraturan seorang bhikkhu (O
Gotama, keluarlah dari istanaku segera!)”

(Sehubungan dengan kata-kata Alavaka, hanya bagian penting di
dalam kurung yang dibacakan pada Konsili Buddhis; bagian lainnya
dikutip dari Komentar.)

Buddha menuruti perintah si raksasa dan keluar dari istana sambil
menjawab, “Baiklah, teman-Ku Alavaka.” (Seorang musuh tidak
dapat ditenangkan oleh permusuhan. Itu benar! Bagaikan sepotong
empedu beruang yang dimasukkan ke dalam hidung seekor anjing
liar yang ganas akan menambah keganasannya, demikian pula
orang yang ganas dan kasar, jika dibalas dengan kekasaran dan
keganasan, akan menjadi lebih kejam. Sesungguhnya, orang yang
demikian harus dijinakkan dengan kelembutan. Fenomena alami ini
sangat dipahami oleh Buddha. Demikianlah, Beliau mengucapkan
kata-kata lembut dan mengalah.)

Kemudian si raksasa berpikir, “Sungguh sangat penurut Bhikkhu

Gotama ini. Ia keluar segera setelah kuperintahkan. Tanpa sebab aku
telah menyerang-Nya semalaman, padahal Bhikkhu Gotama begitu
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patuh untuk keluar.” Demikianlah hati Alavaka mulai melunak.

Ia merenungkan lagi, “Tetapi aku belum yakin apakah Ia keluar
disebabkan karena kepatuhan-Nya atau kemarahan-Nya—aku akan
mengetahuinya sekarang.” Maka ia berkata kepada Buddha lagi,
“Masuklah, Bhikkhu Gotama!”

Buddha, untuk lebih melunakkan hati si raksasa dan agar ia yakin
akan kepatuhan-Nya, berkata, “Baiklah, teman-Ku Alavaka,” dan
memasuki istana itu.

Demikianlah raksasa itu menguji Buddha dengan memerintahkan
berulang-ulang agar benar-benar yakin apakah Buddha sungguh-
sungguh patuh, untuk kedua kali dan ketiga kalinya ia berkata,
“Masuklah,” dan kemudian, “Keluarlah.” Buddha menuruti
perintah raksasa itu sehingga hatinya menjadi semakin lunak
(sungguh besar welas asih Buddha!) Jika Buddha tidak mematuhi
raksasa itu, yang bersifat kasar, hatinya yang kasar akan menjadi
semakin bergolak dan tidak akan mampu menerima Dhamma.
Seperti perumpamaan duniawi: bagaikan seorang anak nakal
yang menangis, dapat ditenangkan dengan memberikan apa yang
ia mau dan melakukan apa yang ia suka, demikian pula Buddha
(yang merupakan ibu tiga alam), bertindak sesuai perintah untuk
membuat Alavaka si raksasa (anak nakal dan kasar) yang sedang
menangis meneriakkan kemarahan dari kotoran batinnya.

Perumpamaan lain: bagaikan seorang pengasuh membawa hadiah
dan membujuk seorang bayi nakal, yang menolak meminum
susu, demikian juga Buddha (pengasuh tiga alam) menuruti apa
yang dikatakan oleh si raksasa, yang dengan demikian memenuhi
keinginan si raksasa untuk membujuk si raksasa (si bayi nakal) agar
mau meminum susu manis Dhamma spiritual.

Perumpamaan lain lagi: bagaikan seseorang yang ingin mengisi
sebuah kendi dengan catumadhu (makanan atau obat yang
mengandung empat bahan) akan terlebih dahulu membersihkan
bagian dalam kendi itu, demikian pula Buddha yang ingin mengisi
kendi hati si raksasa dengan catumadhu Dhamma spiritual terlebih
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dahulu membersihkan hati si raksasa dari kotoran kemarahan. Itulah
sebabnya Beliau mematuhi tiga kali keluar dan masuk istananya
sesuai perintah. (Kepatuhan-Nya bukan karena takut.)

Selanjutnya muncul niat jahat dalam diri raksasa itu, “Bhikkhu
ini sungguh patuh. Jika diperintahkan ‘Masuk’ Ia masuk dengan
segera; jika diperintahkan ‘Keluar’ Ia keluar dengan segera; dengan
begini (memerintahkan-Nya masuk dan keluar) semalaman aku
akan membuat-Nya lelah. Setelah membuat-Nya lelah aku akan
melempar-Nya ke seberang Ganga dengan mencengkeram kedua
kaki-Nya.” Demikianlah, ia memerintahkan Buddha untuk keempat
kalinya, “Keluarlah, O Bhikkhu Gotama!”

Buddha mengetahui niat jahat raksasa itu; Beliau juga mengetahui
bahwa jika Beliau mengatakan sesuatu kepadanya; Alavaka akan
mengajukan pertanyaan kepada Buddha, dan itu akan memberikan
kesempatan emas bagi Buddha untuk membabarkan Dhamma.

Oleh karena itu Beliau menjawab, “Aku mengetahui rencana jahat
dalam pikiranmu. Jadi Aku tidak akan keluar. Lakukanlah apa yang
engkau kehendaki.”

Sebelum berjumpa dengan Buddha, pada masa lalu ia juga berjumpa
dengan para petapa dan petapa pengembara, yang memiliki
kesaktian yang datang melalui angkasa, mereka mengunjungi
istananya untuk melihat apakah istana itu terbuat dari emas, atau
perak, atau batu delima. Kepada para pengunjung ini, si raksasa
mengajukan pertanyaan. Jika mereka tidak mampu menjawab, ia
akan mencelakai mereka dengan membuat mereka menjadi gila
atau mencabut jantung mereka atau dengan melemparkan mereka
ke seberang Sungai Ganga

Berikut ini adalah bagaimana raksasa itu mencelakai: mereka
membuat seseorang menjadi gila dalam dua cara: (1) memperlihatkan
wujud yang sangat menakutkan dan (2) dengan mencengkeram
dan meremas jantungnya. Mengetahui bahwa cara pertama tidak
akan berakibat apa-apa bagi para petapa dan petapa pengembara,
Alavaka tidak menggunakan cara pertama; ia akan mengecilkan
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ukuran tubuhnya menjadi sangat halus dengan kesaktiannya dan
memasuki tubuh para petapa (sakti) itu dan meremas jantung
mereka dengan cengkeramannya. Sehingga proses batin mereka
menjadi tidak stabil dan mereka menjadi kehilangan akal sehat. Ia
juga akan memecahkan jantung para petapa yang telah menjadi
gila itu. Karena mereka tidak mampu menjawab pertanyaan, ia
akan mengatakan agar mereka jangan datang lagi dan kemudian
melemparkan mereka dengan mencengkeram kedua kaki mereka
ke seberang Ganga.

Alavaka teringat pertanyaan-pertanyaan yang telah sering ia ajukan
pada kesempatan-kesempatan sebelumnya dan berpikir, “Sekarang
aku akan bertanya kepada Bhikkhu Gotama ini, jika Ia tidak mampu
memberikan jawaban yang memuaskan, aku akan membuat-Nya
gila, meledakkan jantung-Nya dan melempar-Nya ke seberang
Ganga dengan mencengkeram kedua kaki-Nya. Demikianlah aku
akan menyiksa-Nya.” Ia berkata dengan kasar:

“O Bhikkhu Gotama, aku akan mengajukan beberapa pertanyaan
kepada-Mu. Jika Engkau tidak mampu menjawabnya, aku akan
membuat-Mu gila, atau meledakkan jantung-Mu, atau aku akan
mencengkeram kedua kaki-Mu dan melempar-Mu ke seberang
sungai.”

(Dari manakah Alavaka mendapatkan pertanyaan-pertanyaan itu?
Jawaban: Orangtuanya telah memelajari delapan pertanyaan dan
jawabannya dari Buddha Kassapa, yang mereka puja. Orangtuanya
mengajarkan kepadanya semua pertanyaan dan jawaban itu
kepadanya saat ia masih muda.)

(Dengan berjalannya waktu, Alavaka melupakan jawaban-jawaban
itu. Kemudian ia menuliskan pertanyaan-pertanyaan itu di atas
lempengan emas, agar ia tidak lupa, dan menggantungnya di pintu
gerbang istananya. Demikianlah asal usul pertanyaan Alavaka yang
bersumber dari seorang Buddha, dan hanya para Buddha yang
dapat menjawab karena pertanyaan-pertanyaan itu (adalah bidang
keahlian para Buddha, Buddhavisaya.)
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Mendengar kata-kata raksasa itu, Buddha yang ingin memperlihatkan
kekuatan istimewa para Buddha, istimewa dalam arti bahwa tidak
ada makhluk apa pun di dunia ini yang memiliki kekuatan ini; tidak
seorang pun yang dapat mencelakai empat hal yang dimiliki para
Buddha: persembahan kepada para Buddha, kehidupan mereka,
Kemahatahuan mereka, dan cahaya tubuh mereka. Maka Buddha
berkata:

“Teman-Ku raksasa, di seluruh dua alam, alam surga seperti para
dewa dan Mara dan brahma, dan alam manusia seperti para bhikkhu,
brahmana, para pangeran dan umat awam lainnya, tidak seorang
pun yang dapat membuat-Ku gila, (atau) yang dapat meledakkan
jantung-Ku, (atau) yang dapat melempar-Ku ke seberang sungai.”
(Setelah mematahkan niat jahat si raksasa, Buddha menambahkan
agar ia mengajukan pertanyaannya:)

“Teman-Ku raksasa, meskipun demikian, engkau boleh mengajukan
pertanyaan apa pun yang engkau suka.”

Demikianlah Buddha mengundangnya, jenis yang hanya digunakan
oleh para Buddha Yang Mahatahu.

(Ada duajenis undangan: pertama yang diberikan oleh para Buddha
dan para Bodhisatta, dan kedua oleh para individu lainnya. Para
Buddha dan para Bodhisatta mengundang pertanyaan dengan
penuh kepercayaan diri, “Tanyakan apa saja yang engkau suka.
Aku akan menjawab semua pertanyaanmu, tanpa sisa.” Para
individu lain melakukan yang sama tapi dengan sedikit kurang
kepercayaan diri, “Tanyalah temanku. Aku akan menjawab jika
aku mengetahuinya.”)

Pertanyaan Alavaka dan Jawaban Buddha
Setelah Buddha mengundang dengan cara yang biasa digunakan
oleh para Buddha Yang Mahatahu, Alavaka mengajukan pertanyaan

dalam syair berikut:

Kim stidha vittarh purisassa settharh?
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kimm su sucinnarm sukham avahati?
Kim su have sadutaram rasanam?
Katham jivirh jivitamahu settham? (1)

(O Bhikkhu, dari keluarga Gotama!), apakah harta yang paling dipuji
dari manusia di dunia ini? Apakah yang jika dilatih terus menerus
setiap hari dapat mengantarkan kepada tiga kebahagiaan manusia,
dewa, dan Nibbana? Dari semua rasa, apakah sesungguhnya yang
terlezat bagi makhluk-makhluk hidup? Bagaimanakah kehidupan
seseorang yang paling dipuji di antara makhluk-makhluk hidup
seperti yang dinyatakan oleh banyak manusia mulia seperti para
Buddha dan lainnya?

Demikianlah pertanyaan pertama diajukan, “Apakah harta yang
paling dipuji dari manusia di dunia ini?” ditanyakan dengan
menggunakan cara mengarahkan; cara berbicara demikian
disebut metode ukattha; oleh karena itu harus dipahami bahwa
kata ‘manusia’ di sini mewakili laki-laki dan perempuan. Makna
pertanyaan itu adalah “Apakah yang terbaik dari semua laki-laki
dan perempuan?”

Bait ini berisi empat pertanyaan:

(1) Harta apakah yang terbaik di dunia ini?

(2) Apakahyangjika dilatih setiap hari dapat mengantarkan ketiga
kebahagiaan manusia, dewa, dan Nibbana?

(3) Apakah rasa yang terlezat dari semua rasa?

(4) Bagaimanakah penghidupan yang terbaik?

Buddha, yang ingin menjawab dengan cara yang sama seperti yang
dilakukan oleh Buddha Kassapa, mengucapkan jawaban dalam
syair berikut:

Saddh ‘1dha vittarh purisassa settharm
Dhammo sucinno sukham avahati.
Saccam have sadutaram rasanam,

Pafifajivim jivitarh ahu settham.

(O teman-Ku, raksasa bernama Alavaka) di dunia ini harta
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yang paling dipuji oleh semua laki-laki dan perempuan
adalah keyakinan (saddha) baik duniawi maupun-spiritual.

Sepuluh Perbuatan Baik atau tiga perbuatan dana, sila, dan bhavana,
yang jika dilatih siang dan malam, dapat mengantarkan menuju tiga
kebahagiaan (sukha) di alam manusia, dewa, dan Nibbana.

Dari semua rasa lezat, kebenaran (sacca) atas pentingnya Nibbana,
dalam pengertian tertinggi (paramatthasacca) atau kejujuran dalam
berbicara (vacimangala) yang dicapai dengan menjauhkan diri
dari kebohongan (virati sacca) adalah yang terlezat bagi semua
makhluk.

Manusia-manusia mulia seperti para Buddha dan lain-lainnya
menyatakan bahwa kehidupan mereka yang terus-menerus
mengikuti jalan kebajikan, adalah yang terbaik.

(Makna ini dalam batas tertentu harus dipahami sebagai berikut:
bagaikan berbagai harta kekayaan duniawi seperti emas, perak,
dan sebagainya, meskipun berguna dalam memberi kebahagiaan
jasmani (kayika-sukha) dan kebahagiaan batin (cetasika-sukha),
karena dapat mencegah seseorang dari rasa lapar, haus dan
bentuk-bentuk penderitaan lainnya, karena harta itu adalah akhir
dari kemiskinan, karena harta itu dapat menjadi penyebab untuk
memperoleh mutiara, batu delima, dan lain-lain, karena dapat
memberikan kehormatan dari orang-orang lain, demikian pula
dua jenis keyakinan (saddha) duniawi dan spiritual, juga membawa
kebahagiaan duniawi dan spiritual; demikian pula keyakinan
sebagai kebajikan utama bagi mereka yang menjalani peraturan
perbuatan benar mencegahnya dari penderitaan dalam sarmsara
seperti kelahiran kembali, usia tua, dan seterusnya; demikian pula
keyakinan adalah akhir dari kemiskinan kebajikan; demikian pula
keyakinan membentuk penyebab dalam memperoleh Permata
Dhamma seperti Tujuh Faktor Pencerahan (Bojjhanga) yaitu Sati-
sambhojjhanga, dan lain-lain.

Saddho silena sampanno, yaso bhogasamappito,
Yarh yarmh padesam bhajati, tattha tatth’eva pjito.
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(Ia yang memiliki keyakinan (saddha) dan moralitas (sila), yang
juga memiliki pengikut dan kekayaan akan dihormati ke mana
pun ia pergi. Demikianlah Buddha membabarkan (dalam kisah
Cittagahapati, 21 Pakinnaka Vagga dari Dhammapada), individu
yang berkeyakinan dihormati (atau dipuji) oleh semua manusia
dan para dewa. Oleh karena itu, dua jenis keyakinan duniawi dan
spiritual, dikatakan oleh Buddha adalah kekayaan seseorang.

(Kekayaan keyakinan ini adalah penyebab tiga kebahagiaan istimewa
di alam manusia, dewa, dan Nibbana. Lebih lanjut lagi, juga sebagai
penyebab untuk memperoleh harta duniawi seperi emas, perak dan
sejenisnya. Itu benar: hanya ia yang berkeyakinan dan memberikan
dana yang mampu memperoleh harta duniawi. Harta kekayaan
seorang yang tidak berkeyakinan tidak akan menghasilkan apa-apa.
Oleh karena itu harta kekayaan keyakinan dikatakan sebagai harta

yang paling dipuji.)

((2) Jika Sepuluh Perbuatan Baik (atau tiga perbuatan seperti
kedermawanan (dana), moralitas (sila), dan meditasi (bhavana)
dilakukan setiap hari, akan membawa kebahagiaan di alam manusia
kepada mereka yang melakukannya seperti yang terjadi pada Sona,
Ratthapala, dan putra-putra orang kaya lainnya; akan membawa
kebahagiaan surgawi kepada mereka yang melakukan seperti
yang terjadi pada Sakka, raja para dewa, dan lain-lainnya; akan
membawa kebahagiaan Nibbana seperti yang terjadi pada Pangeran
Mahapaduma dan lain-lainnya.

((3) Sesuatu yang dijilat dan dinikmati disebut rasa. Berbagai jenis
rasa seperti rasa akar-akaran, rasa tangkai, dan lain-lain, dan
bagian-bagian lain dari tanaman yang berguna bagi pertumbuhan
tubuh seseorang. (Tetapi) mereka hanya membawa kebahagiaan
duniawi. Rasa Kebenaran yang disebabkan dari pengendalian diri
dari kebohongan (virati sacca) dan yang disebabkan oleh kejujuran
(vaci sacca) berguna untuk pertumbuhan batin melalui meditasi
Ketenangan (Samatha) dan Pandangan Cerah (Vipassana) dan
praktik meditasi lainnya. Rasa Kebenaran ini akan mengantarkan
menuju kebahagiaan spiritual. Rasa Kearahattaan yang disebut
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Vimutti-rasa, rasa Kebebasan, yang dikembangkan melalui
Kedamaian Nibbana, Kebenaran dalam arti tertinggi (paramattha
sacca), adalah sangat manis dan lezat. Oleh karena itu tiga rasa ini,
paramattha sacca, viratl sacca, dan vact sacca adalah rasa terlezat
dari semua rasa.

((4) Individu yang tidak memiliki dua mata, yaitu, mata kecerdasan
dalam pengembangan duniawi dan mata kecerdasan dalam
pengembangan spiritual, disebut andha-puggala (individu
yang buta kedua matanya). Individu yang hanya memiliki mata
kecerdasan dalam pengembangan duniawi tetapi tidak memiliki
mata kecerdasan dalam pengembangan spiritual, disebut eka-
cakkhu (bermata satu), individu yang memiliki kedua mata
kecerdasan ini disebut dvi-cakkhu puggala (individu yang memiliki
dua mata yang bisa melihat).

Dari ketiga jenis individu ini, seorang umat bermata dua hidup
dengan melakukan tugas-tugas rumah tangganya, dengan
berlindung dalam Tiga Permata, dengan menjalani sila, dengan
berpuasa (makan sedikit) dan dengan memenuhi tugas-tugas
sosial hanya melalui kebijaksanaan. Seorang bhikkhu hidup
dengan melakukan tugas-tugas pertapaannya seperti silavisuddhi,
(penyucian moralitas), citta-visuddhi (penyucian pikiran) dan lain-
lainnya melalui kebijaksanaan. “hanya kehidupan seseorang yang
berdiam di dalam kebijaksanaan yang layak dipuji,” Yang Termulia
seperti para Buddha, dan lain-lain, menyatakan demikian (mereka
tidak menyatakan bahwa kehidupan seseorang yang hanya dari
bernapas adalah layak dipuji.) Demikianlah makna dalam batas
tertentu harus dipahami.

Mendengar jawaban Buddha atas empat pertanyaannya, Alavaka
menjadi sangat gembira, dan karena ingin menanyakan lagi empat
pertanyaan berikutnya, ia mengucapkan bait berikut ini:

Katharh su tarati ogham,
katharm su tarati annavarn.
Katham su dukkham acceti,
katharh su parisujjhati.
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(Buddha Yang Mulia) bagaimanakah, atau dengan cara apakah
seseorang menyeberangiempat kolam berpusaran air? Bagaimanakah,
atau dengan cara apakah seseorang menyeberangi lautan sarhsara?
Bagaimanakah, atau dengan cara apakah seseorang mengatasi
lingkaran penderitaan? Bagaimanakah, atau dengan cara apakah
seseorang membersihkan kotoran batin?

Setelah raksasa itu mengajukan pertanyaan-pertanyaan itu, Buddha
mengucapkan syair berikut untuk menjawab pertanyaan itu seperti
sebelumnya:

Saddhaya tarati ogham,
appamadena annavar.
Viriyena dukkham acceti,
pafifaya parisujjhati.

(O teman-Ku, raksasa bernama Alavaka) dengan keyakinan (saddha)
seseorang menyeberangi empat kolam berpusaran air, dengan
(appamada), yang merupakan pelaksanaan Sepuluh Perbuatan
Baik yang dlakukan terus-menerus, seseorang menyeberangi
lautan samsara; dengan usaha (viriya) seseorang mengatasi
lingkaran penderitaan; dengan kebijaksanaan (pafifia) seseorang
membersihkan kotoran batin.

(Ia yang menyeberangi empat kolam berpusaran air juga dapat
menyeberangi lautan sarsara, dapat mengatasi lingkaran
penderitaan dan jauh dari kotoran moral; tetapi (1) Ia yang tidak
memiliki saddha, karena tidak meyakini praktik mulia dalam
menyeberangi empat kolam berpusaran air, tidak dapat bermeditasi
saat menyeberang. Oleh karena itu ia tidak dapat pergi lebih jauh
dari itu. (2) Ia yang lalai dan menikmati lima kenikmatan indria,
karena memegang erat kenikmatan-kenikmatan ini, tidak dapat
pergi ke seberang lautan sarnsara. (3) Ia yang tidak bersemangat,
ia yang malas, dan bergaul dengan hal-hal yang tidak baik, akan
hidup dalam penderitaan. (4) Seorang dungu, karena tidak
mengetahui jalan benar yang menuju penyucian kotoran moral,
tidak dapat jauh dari kotoran batin. Demikianlah jawaban Buddha
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yang mengungkapkan saddha sebagai lawan dari asaddhiya (tidak
berkeyakinan), appamada sebagai lawan dari pamada (kelalaian),
virlya sebagai lawan dari kossaja (kemalasan), dan panfa sebagai
lawan dari moha (kebodohan).

Dalam jawaban ini, bait yang terdiri dari empat baris keyakinan
atau unsur-unsur saddha adalah penyebab utama dari empat faktor
memenangkan-arus (sotapattiyanga), yaitu (a) sappurisasamseva,
bergaul dengan mereka yang bajik, (b) saddhamma-savana,
mendengarkan hukum kebajikan, (c) yoniso-manasikara,
perenungan yang tepat, dan (d) Dhammanudhamma-patipatti,
berdiam di dalam meditasi Ketenangan dan Pandangan Cerah
sesuai sembilan Dhamma Lokuttara. Hanya dengan memiliki
saddha yang akan mengarah kepada pengembangan empat faktor
memenangkan-arus, dan hanya dengan pengembangan empat
faktor ini yang dapat mengarah kepada Sotapatti, memenangkan
arus. Demikianlah jawaban pertama dalam baris “Saddhaya tarat1
ogham, melalui keyakinan seseorang menyeberangi empat kolam
berpusaran air,” Sotapatti-Magga, yang adalah menyeberangi
ditth’ogha, kolam berpusaran air kepercayaan salah, juga Sotapanna
mulia, si Pemenang Arus, dijelaskan.

(Sotapanna mulia, karena ia memiliki kecerdasan, sebanding
dengan kebajikan yang dilakukan berulang-ulang, menyelesaikan
Jalan Kedua dan akan terlahir hanya satu kali di alam manusia; ia
menyeberangi lautan sarhsara, (pencapaian yang belum dicapai
dalam Sotapatti-Magga) dan yang bersumber pada bhav’ogha, kolam
berpusaran air kelahiran. Demikianlah jawaban kedua dalam baris
“appamadena annavarh, melalui ketekunan seseorang menyeberangi
lautan sarhsara,” Sakadagami-Magga, yang adalah menyeberangi
bhav’oga, kolam berpusaran air kelahiran, juga individu mulia
Sakadagami, Yang kembali satu kali, dijelaskan.

(Sakadagami mulia menyelesaikan Jalan Ketiga melalui usaha dan
mengatasi penderitaan yang berhubungan dengan nafsu, yang
bersumber pada kam’ogha, kolam berpusaran air kenikmatan
indria, (pencapaian yang belum dicapai dalam Sakadagami-Magga).
Demikianlah jawaban ketiga dalam baris “viriyena dukkham
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acceti, melalui usaha seseorang mengatasi lingkaran penderitaan,”
Anagami-Magga, yang adalah menyeberangi kamo’ogha, kolam
berpusaran air kenikmatan indria, juga individu mulia Anagami,
Yang Tak Kembali, dijelaskan.

(Anagamimulia, karena telah bebas dari lumpur indria menyelesaikan
Jalan Keempat melalui kemurnian Kebijaksanaan Pandangan Cerah
dan melepaskan noda-noda kotor avijja, kebodohan, (yang belum
dilenyapkan dalam Anagami-Magga). Demikianlah jawaban
keempat dalam baris “pafifidya parisujjhati, melalui kebijaksanaan
seseorang membersihkan kotoran batin,” Arahatta-Magga, yang
adalah menyeberangi avijj'ogha, kolam berpusaran air kebodohan,
juga Arahanta, dijelaskan.)

Di akhir syair jawaban ini yang dibabarkan dengan Kearahattaan
sebagai puncaknya, Alavaka si raksasa mencapai tingkat buah
Sotapatti.

Pertanyaan berikut Alavaka diajukan setelah ia mencapai kesucian
Sotapatti.

Sekarang setelah Alavaka si raksasa terkesan dengan kata pafiia,
kebijaksanaan, yang terdapat dalam jawaban keempat dari syair itu.
“paffidya parisujjhati, dengan kebijaksanaan seseorang disucikan
dari kotoran batin,” yang diucapkan oleh Buddha, raksasa itu
(karena ia adalah Sotapanna mulia), menjadi ingin bertanya lebih
jauh lagi, gabungan antara permasalahan duniawi dan spiritual
dengan kecerdasannya dan mengucapkan enam baris berikut:

Katharh su labhate pafifiam?
Kathar su vindate dhanam?
Katharh su kittirh pappoti?
Katharh mittani ganthati?
Asma loka pararh lokar,
katharh pecca na socati?

(Buddha Yang Mulia!) bagaimanakah dua kebijaksanaan, duniawi
dan spiritual, diperoleh? Bagaimanakah dua kekayaan, duniawi dan
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spiritual, diperoleh? Bagaimanakah memperoleh kemasyhuran?
Bagaimanakah bergaul dengan teman-teman? Bagaimanakah agar
seseorang tidak berduka saat meninggal dunia dari alam ini ke
alam berikutnya?

(Dengan bait ini Alavaka) si raksasa bermaksud menanyakan
permasalahan sehubungan dengan lima berikut ini:

1. Cara memperoleh kebijaksanaan,

Cara memperoleh kekayaan,

Cara memperoleh kemasyhuran,

Cara memperoleh teman, dan

Cara menghindari penderitaan dalam kehidupan berikutnya.

AN N

(Karena ingin mengajarkan Alavaka dengan benar bahwa ada empat
hal yang mendukung tercapainya dua kebijaksanaan, duniawi dan
spiritual, (karena ingin menjawab pertanyaan pertama), Buddha
mengucapkan syair berikut:

Saddahano Arahantarm,
dhammarh Nibbanapattiya;
sussiisam labhate pafifiam,
appamatto vicakkhano.

(O teman-Ku, raksasa bernama Alavaka) ia yang memiliki keyakinan
dalam Sepuluh Perbuatan Baik dan Tiga Puluh Tujuh Faktor
Pencerahan Sempurna yang mendukung pencapaian Nibbana yang
diajarkan oleh para Buddha, Paccekka Buddha dan Arahanta; yang
dengan penuh hormat memerhatikan para bijaksana; yang penuh
perhatian dan tekun; dan yang merenungkan dalam-dalam dua jenis
kata-kata, yaitu, kata-kata yang baik (subhasita) dan kata-kata yang
tidak baik (dubbhasita) memperoleh dua kebijaksanaan, duniawi
dan spiritual.

Dengan jawaban ini Buddha bermaksud mengatakan bahwa:
(1) saddha, keyakinan,

(2) susstisa, kepatuhan,

(3) appamada, perhatian, dan

(4) vicakkhana, perenungan
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adalah alat untuk memperoleh kebijaksanaan.

(Untuk menjelaskan lebih lanjut: para Buddha, Pacceka Buddha, dan
Arahanta menembus Nibbana melalui Sepuluh Perbuatan Baik pada
awalnya dan berikutnya melalui Tiga Puluh Tujuh Faktor Pencerahan
Sempurna. Oleh karena itu Sepuluh Perbuatan Baik dan Tiga Puluh
Tujuh Faktor Pencerahan Sempurna adalah alat untuk mencapai
Nibbana. Hanya ia yang memiliki keyakinan yang mendalam,
saddha, dapat memiliki kebijaksanaan duniawi dan spiritual.

(Namun, memiliki kebijaksanaan tidak mungkin dicapai hanya
dengan keyakinan. Hanya saat individu yang berkeyakinan
mengembangkan sussitisa dengan mengunjungi dan mendekati
para bijaksana, melayani mereka, dengan mendengarkan kata-kata
bijak mereka, maka ia dapat memperoleh dua jenis kebijaksanaan
ini. (Maksudnya, setelah memiliki keyakinan yang mengarahkan
menuju Nibbana, ia harus mengunjungi penahbisnya (upajjhaya)
dan memenuhi kewajiban-kewajibannya terhadap mereka. Saat
si penahbis, karena senang dengan pelaksanaan tugas-tugasnya,
memberikan pelajaran kepadanya, ia harus mendengarkan dengan
penuh perhatian. Pendekatannya kepada si penahbis, pelayanannya
kepada si penahbis, mendengarkan semua kata-kata penahbisnya
dengan penuh perhatian—semua ini membentuk istilah susstisa,
kepatuhan dengan penuh hormat. Hanya ia yang memiliki susstisa,
dapat menembus kebijaksanaan duniawi juga kebijaksanaan
spiritual.)

(Hanya jika pendengar yang berkeyakinan dan penuh hormat lebih
jauh lagi mengembangkan, appamada (perhatian), vicakkhana
(perenungan) atas subhasita (kata-kata yang baik) dan dubbhasita
(kata-kata yang tidak baik), maka ia dapat menembus dua jenis
kebijaksanaan. la yang tidak memiliki empat ini—saddha,
sussiisa, appamada, dan vicakkhana—tidak dapat (menembus dua
kebijaksanaan).)

(Hubungan antara empat hal itu dengan kebijaksanaan

spiritual adalah: (1) dengan saddha seseorang menjalani
praktik yang mengarah kepada kebijaksanaan; (2) dengan
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sussiisa, ia mendengarkan Dhamma dengan penuh hormat yang
mengarah kepada kebijaksanaan; (3) dengan appamada, ia tidak
melupakan apa yang telah ia pelajari; (4) dengan vicakkhana,
ia mempertimbangkan dalam-dalam apa yang telah ia pelajari
sehingga tetap utuh dan tidak menyimpang, juga memperluas
pengetahuan dan kebijaksanaan seseorang. Atau (2) dengan
sussiisa, seseorang mendengarkan Dhamma dengan penuh hormat
yang mengarah kepada kebijaksanaan; (3) dengan appamada, ia
selalu mengingat apa yang telah ia pelajari sehingga ia tidak lupa;
(4) dengan vicakkhana, ia merenungkan dalam-dalam apa yang
terdapat dalam pikirannya.) Latihan terus-menerus atas empat hal
ini akan mengantarkan seseorang menuju pada realitas tertinggi
Nibbana dengan hasil Kearahattaan. Demikianlah pengembangan
kebijaksanaan spiritual dari Jalan dan Buahnya harus dipahami.)

Setelah menjawab pertanyaan pertama, Yang Teragung, karena ingin
menjawab pertanyaan kedua, ketiga, dan keempat, mengucapkan
syair berikut:

Patirtipa-kari dhurava,
utthata vindate dhanar:
saccena kittirh pappoti,
dadarh mittani ganthati.

(O teman-Ku, raksasa bernama Alavaka) ia yang melaksanakan
dua hal ini yang mengantarkan menuju kekayaan duniawi dan
spiritual sesuai dengan tempat dan waktunya, yang dengan usaha
batinnya tidak melalaikan tugas-tugasnya, dan juga dengan usaha
jasmaninya, pasti memiliki dua kekayaan (dua baris pertama dari
bait ini, Buddha menjawab bahwa dua kekayaan dapat dicapai
melalui tiga faktor: melaksanakan latihan sesuai tempat dan
waktunya, yang mengantarkan menuju kekayaan, memiliki usaha
batin dan memiliki usaha jasmani.) Dengan kata-kata yang jujur
seseorang dapat mencapai reputasi baik bahwa “orang ini selalu
berbicara jujur,” (atau) dengan mencapai realitas tertinggi Nibbana
ia akan mencapai kemasyhuran, orang-orang akan berkata, “Ia
adalah seorang Buddha,” “Ia adalah seorang Pacceka Buddha,”
atau “la adalah seorang Siswa Mulia Buddha.” (baris ketiga bait ini
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menjawab pertanyaan ketiga.) la yang tidak kikir namun dengan
sepenuh hati memberikan apa yang dibutuhkan orang lain, menjalin
persahabatan. (baris keempat menjawab pertanyaan keempat.)

(Di sini, cara mencapai kekayaan duniawi melalui latihan yang
sesuai, usaha, dan ketekunan batin dan jasmani, dikutip dari Cala-
setthi Jataka (yang terkenal) yang mengisahkan tentang seseorang
yang menjadi kaya raya memilki dua ratus ribu dalam waktu empat
bulan dengan modal seekor tikus mati.

(Sehubungan dengan pencapaian kekayaan spiritual, dapat
dipahami dari kisah Thera Maha Tissa. Penjelasan: seorang bhikkhu
tua, Maha Tissa, dari Sri Lanka memutuskan untuk hidup hanya
dalam tiga posisi tubuh: duduk, berdiri, dan berjalan, dan ia
memang melakukan hal itu, memenuhi kewajibannya. Jika ia merasa
malas dan mengantuk ia akan merendam bantal yang terbuat dari
jerami (biasanya digunakan sebagai alas duduk), meletakkan di atas
kepalanya dan masuk ke dalam air hingga setinggi lehernya untuk
menghilangkan kemalasan dan kantuknya (thina-middha). Setelah
dua belas tahun, ia mencapai kesucian Arahatta.)

Setelah menjawab empat pertanyaan pertama dengan menjelaskan
hal-hal duniawi dan spiritual bagi umat awam dan bhikkhu,
Buddha sekarang akan menjawab pertanyaan kelima. Kemudian
Ia mengucapkan syair berikut:

Yass’ete caturo dhamma, saddhassa ghararh esino.
Saccamh dhammo dhiti cago, sa ve pecca na socati.

Ia yang berkeyakinan dan mencari manfaat dari rumahnya, yang
memiliki empathal, yaitu sacca (kejujuran), Dhamma (kebijaksanaan),
dhiti (usaha jasmani dan batin), caga (kedermawanan), sesungguhnya
tidak perlu khawatir dalam perjalanannya menuju kelahiran
berikutnya:

Setelah menjawab pertanyaan kelima, Buddha ingin mendorong
Raksasa Alavaka dan mengucapkan syair berikut:
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Ingha afifie’pi pucchassu, puthti samana brahmane
Yadi sacca dama caga, khantya bhiyyo’dha vijjati.

(O teman-Ku, raksasa bernama Alavaka) di dunia ini jika ada
kebajikan lain yang lebih baik daripada sacca (kejujuran) untuk
memperoleh reputasi baik, jika ada kebajikan lain yang lebih
baik daripada dama (penjinakan) melalui kebijaksanaan yang
adalah bagian dari kepatuhan yang bijaksana untuk mencapai
kebijaksanaan duniawi dan spiritual; jika ada kebajikan lain yang
lebih baik daripada caga (memberikan untuk memperoleh sahabat);
jika ada kebajikan lain yang lebih baik daripada khanti (kesabaran)
dalam bentuk usaha jasmani dan batin untuk memperoleh kekayaan
duniawi dan spiritual; jika ada kebajikan lain yang lebih baik
daripada empat hal ini, sacca, dama, cagga, dan khanti, untuk
melenyapkan dukacita pada masa mendatang, atau jika engkau
merasa ada yang lebih dari empat hal ini, silakan engkau, agar
engkau puas, tanyalah orang lain, para bhikkhu dan brahmana
seperti Prana Kassapa, dan lain-lain, yang mengaku bahwa mereka
adalah Buddha Yang Mahatahu.

Setelah Buddha mengucapkan syair ini, raksasa Alavaka berkata
dalam syair berikut, dua baris pertama menjelaskan bahwa ia telah
menyingkirkan keraguannya (melalui pencapaian Pengetahuan
Jalan), keraguan sehubungan dengan apakah ia harus bertanya
kepada Purana Kassapa, dan lain-lain, dan dua baris berikutnya
menjelaskan alasan mengenai ia tidak bermaksud untuk
bertanya:

Katharh nu dani puccheyyarh.
puthii samana-brahmane.
Yo’ham ajja pajanami,

yo attho samparayiko.

(Buddha Yang Mulia) sekarang aku (siswa-Mu, yang bernama
Alavaka) telah memotong semua keraguan dengan pedang Sotapatti-
Magga Nana, mengapa aku harus bertanya kepada banyak bhikkhu
dan brahmana yang dengan keliru mengaku bahwa mereka adalah
Buddha Yang Mahatahu. (Sesungguhnya aku tidak perlu bertanya
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kepada mereka karena aku telah bebas dari kotoran yang berbahaya
yang berbentuk keraguan, vicikiccha), seperti yang telah Engkau
instruksikan kepadaku. Aku (siswa-Mu, yang bernama Alavaka)
mengetahui dengan jelas pada hari ini semua instruksi yang Engkau
berikan, yang berhubungan dengan pencapaian kebijaksanaan,
pencapaian kekayaan, pencapaian kemasyhuran dan memperoleh
sahabat, dan sehubungan dengan kebajikan yang tidak mengarah
kepada dukacita mendatang. (Oleh karena itu aku tidak perlu
bertanya kepada orang lain demi kepuasanku.)

Kemudian Raksasa Alavaka mengucapkan syair berikut untuk
menunjukkan pengetahuan yang ia peroleh yang bersumber dari
Buddha:

Atthaya vata me Buddho
vasay’alavim agama.

Yo’har ajja pajanami,

yattha dinnarh mahapphalarh.

Yang Teragung, Buddha Yang Mahatahu, dengan penuh welas
asih, datang ke Kota Alavi dan melewatkan masa vassa-Nya untuk
pengembangan kesejahteraanku secara duniawi dan spiritual.
Pemberian yang telah diberikan dengan penuh keyakinan kepada
Buddha Yang Mahatahu adalah buah-buah lezat dari kebahagiaan
di alam manusia dan dewa hingga kebahagiaan Nibbana. Buddha
Yang Mahatahu yang layak menerima pemberian terbaik telah
kukenal dengan baik.

Setelah mengucapkan syair yang mengatakan bahwa ia sekarang telah
memperoleh alat untuk mengembangkan kesejahteraannya, Alavaka
mengucapkan lagi syair untuk mengungkapkan keinginannya untuk
berbuat demi kesejahteraan makhluk-makhluk lain:

So aham vicarissami,

gama gamarn pura purar.
Namassamano sambuddhar,
Dhammasa ca sudhammatam.
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(Buddha Yang Mulia yang keagungannya bersinar terang) Aku,
siswa-Mu, Alavaka (mulai hari ini, hari aku berjumpa dengan
guru), dengan tangan dirangkapkan di atas kepalaku sebagai
penghormatan, akan mengembara dari satu alam surga ke alam
surga lain, dari satu kota surga ke kota surga lainnya, menyerukan
kemuliaan Buddha yang tidak terhitung banyaknya, pemimpin
di tiga alam, dan kemuliaan Dhamma yang terdiri dari sepuluh
faktor, yaitu, Empat Magga, Empat Phala, Nibbana, dan seluruh
ajaran-Mu, yang berisikan alat untuk membebaskan diri dari
lingkaran penderitaan (dan kemuliaan Sarhgha, delapan kelompok
anggotanya, para mulia yang dengan hati-hati menjalani berbagai
praktik mulia dari Tiga Latihan).

Saat itu terjadi empat peristiwa berikut yang terjadi pada waktu

yang bersamaan:

(1) Akhir dari syair Alavaka;

(2) Fajar menyingsing;

(3) Sorakan menyambut syair Alavaka; dan

(4) Pangeran Alavaka diserahkan dari pengawal kerajaan ke istana
si raksasa.

Ketika para pengawal kerajaan (dari Kota Alavi) mendengar sorakan
itu, mereka berpikir, “Sorakan demikian tidak mungkin muncul
karena siapa pun selain Buddha. Apakah Buddha telah datang?”
Melihat cahaya tubuh Buddha, mereka berjalan masuk tanpa rasa
takut. Di dalam istana raksasa itu, mereka melihat Buddha duduk
dan Alavaka si raksasa berdiri dengan tangan dirangkapkan dengan
penuh hormat.

Melihat pemandangan itu, para pengawal kerajaan dengan berani
menyerahkan Pangeran Kecil Alavaka kepada Raksasa Alavaka,
dengan berkata, “O raksasa besar, kami membawakan Pangeran
Alavaka untukmu sebagai persembahan. Sekarang engkau boleh
menggigitnya atau melahapnya sesukamu. Lakukanlah apa
yang engkau suka.” Karena pada saat itu Alavaka telah menjadi
Sotapanna mulia dan (terutama) karena mereka berkata demikian
di depan Buddha, ia menjadi sangat malu.
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Kemudian Alavaka dengan lembut menerima pangeran kecil itu
dengan kedua tangannya dan menyerahkannya kepada Buddha,
dengan berkata:

“Buddha Yang Mulia, aku menyerahkan putra raja ini kepada-Mu.
Aku memberikan anak ini sebagai dana. Para Buddha sangat baik
dan melindungi makhluk-makhluk demi kesejahteraan mereka.
Buddha Yang Mulia, mohon terimalah, Pangeran Alavaka ini, demi
kesejahteraan dan kebahagiaannya.”

Lalu ia mengucapkan syair berikut:

Imarh kumaram satapuiifalakkhanam
sabba’ngupetarh paripunnavyafjanar.
Udaggacitto sumano dadami

te patiggaha lokahitaya cakkhuma.

Buddha Yang Mulia yang memiliki lima mata! Dengan penuh
kegembiraan, aku (yang bernama Alavaka), dengan penuh keyakinan
mempersembahkan kepadamu pangeran ini yang bernama Alavaka,
yang memiliki lebih dari seratus ciri-ciri akibat jasa masa lampaunya,
yang juga memiliki bagian-bagian tubuh yang besar dan kecil dan
berpenampilan indah. Para Buddha memelihara makhluk-makhluk
demi kebaikan mereka. Sudilah menerima pangeran ini demi
kesejahteraannya.

Buddha menerima Pangeran Alavaka kecil dengan kedua tangan-
Nya. Sambil menerima, untuk memberikan berkah agar berumur
panjang dan selalu sehat kepada raksasa itu dan pangeran, Buddha
mengucapkan (tiga) bait syair, yang masing-masing bait menyisakan
satu baris kosong (untuk diucapkan oleh orang lain). Baris kosong
dalam tiap-tiap bait diisikan tiga kali sebagai baris keempat oleh si
raksasa untuk membentuk Tiga Perlindungan bagi pangeran kecil
itu. Bait-bait yang belum lengkap yang diucapkan oleh Buddha dan
dilengkapi oleh si raksasa adalah sebagai berikut:

Buddha: Dighayuko hotu ayarh kumaro,
tuvari ca yakkha sukhito bhavahi.
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Avyadhita lokahitaya titthatha,
Yakkha: ayarh kumaro saranam upeti Buddhar. (1)

Buddha: Dighayuko hotu ayamh kumaro

tuvaii ca yakkha sukhito bhavahi.

Avyadhita lokahitaya titthatha,

Yakkha: ayarh kumaro saranam upeti Dhammar. (2).

Buddha: Dighayuko hotu ayamh kumaro

tuvaii ca yakkha sukhito bhavahi

Avyadhita lokahitaya titthatha,

Yakkha: ayarh kumaro saranam upeti Sarhgham. (3)

Buddha: Semoga Pangeran Alavaka ini berumur panjang! Raksasa
Alavaka, semoga engkau juga memperoleh kebahagiaan jasmani dan
batin! Semoga kalian berdua berumur panjang, bebas dari sembilan
puluh enam penyakit, demi kesejahteraan banyak makhluk!

Yakkha: (Buddha Yang Mulia!) Pangeran Alavaka ini berlindung
kepada Yang Mulia, Raja Dunia, Buddha Yang Mahatahu. (1)

Buddha: Semoga Pangeran Alavaka ini berumur panjang! Raksasa
Alavaka, semoga engkau juga memperoleh kebahagiaan jasmani dan
batin! Semoga kalian berdua berumur panjang, bebas dari sembilan
puluh enam penyakit, demi kesejahteraan banyak makhluk!

Yakkha: (Buddha Yang Mulia!) Pangeran Alavaka ini berlindung
kepada Dhamma yang terdiri dari sepuluh ciri-ciri seperti empat
Jalan, empat Buah, Nibbana, dan seluruh ajaran. (2)

Buddha: Semoga Pangeran Alavaka ini berumur panjang! Raksasa
Alavaka, semoga engkau juga memperoleh kebahagiaan jasmani dan
batin! Semoga kalian berdua berumur panjang, bebas dari sembilan
puluh enam penyakit, demi kesejahteraan banyak makhluk!

Yakkha: (Buddha Yang Mulia!) Pangeran Alavaka ini berlindung

kepada Sarhgha Yang Mulia dalam arti yang tertinggi (Paramattha
Ariya). (3)
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Kemudian Buddha menyerahkan pangeran kecil itu kepada para
pengawal kerajaan, dengan pesan, “Besarkanlah putra kerajaan ini
dan kembalikan kepada-Ku saat ia telah cukup besar!”

Pemberian Nama Pangeran: Hatthaka Alavaka

Nama asli pangeran adalah Alavaka. Seperti telah dijelaskan
sebelumnya, pada hari raksasa dijinakkan, sang pangeran
dipindahkan dari tangan ke tangan para pengawal kerajaan hingga
ke tangan si raksasa, dari tangan si raksasa, kemudian diserahkan
ke tangan Buddha. Kemudian dari tangan Buddha dikembalikan
ke tangan para pengawal kerajaan. Oleh karena itu ia diberi nama
Hatthaka Alavaka (atau Hatthaka-lakava, Alavaka yang dipindahkan
dari tangan satu orang ke tangan orang lainnya).

Ketika para pengawal kembali dengan membawa si pangeran
kecil, mereka terlihat oleh para petani dan pemburu serta banyak
orang lainnya; yang bertanya takut-takut, “Bagaimana ini? Apakah
raksasa itu tidak mau memakan pangeran karena terlalu kecil?”
Para pengawal itu menjawab, “Teman-teman, jangan takut, Buddha
telah membebaskannya dari bahaya,” dan mereka kemudian
menceritakan seluruh kejadian itu.

Kemudian seluruh Kota Alavi bersorak, meneriakkan, “Sadhu!
Sadhu!”; orang-orang itu kebetulan menghadap ke arah Raksasa
Alavaka yang sedang meneriakkan “Buddha Yang Mulia telah
menciptakan keselamatan! Buddha Yang Mulia telah menciptakan
keselamatan!” Saat tiba waktunya untuk mengumpulkan dana
makanan, raksasa itu mengikuti-Nya dan membawakan mangkuk
dan jubah Buddha, di tengah perjalanan sambil menatap kepergian
Buddha, ia kembali ke istananya.

Pembebasan Massal (Dhammabhisamaya)
Setelah Buddha pergi mengumpulkan dana makanan di Kota Alavi

dan telah selesai makan, Beliau duduk di tempat duduk yang megah
yang dipersiapkan di bawah pohon di dekat gerbang kota yang
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tenang. Kemudian Raja Alavaka datang bersama para menteri dan
pengawalnya, turut pula para penduduk Alavi. Mereka bersujud
kepada Buddha kemudian duduk mengelilingi Beliau dan bertanya,
“Buddha Yang Mulia, bagaimana Engkau menjinakkan raksasa yang
buas dan jahat itu?”

Buddha kemudian membabarkan Alavaka Sutta seperti yang telah
dijelaskan sebelumnya yang terdiri dari dua belas bait syair yang
diawali dengan penjelasan atas serangan yang dilakukan oleh
raksasa itu dan melanjutkan dengan kisah selengkapnya secara
terperinci, “Demikianlah ia menghujani Aku dengan sembilan jenis
senjata, demikianlah ia memperlihatkan hal-hal yang menakutkan,
demikianlah ia mengajukan pertanyaan kepada-Ku, demikianlah
Aku menjawab pertanyaannya.” Pada akhir khotbah itu delapan
puluh empat ribu makhluk menembus Empat Kebenaran dan
mencapai Pembebasan.

Persembahan Rutin Kepada Si Raksasa

Kemudian Raja Alavaka dan para penduduk Alavi membangun altar
untuk memuja Raksasa Alavaka di dekat altar Raja Dewa Vessavana.
Dan secara rutin mereka mempersembahkan persembahan yang
layak untuk dipersembahkan kepada para dewa (Devatabali) untuk
si raksasa seperti bunga, dupa, dan lain-lain.

Saat pangeran cilik itu tumbuh menjadi seorang pemuda yang
cerdas, mereka mengirimnya kepada Buddha dengan pesan,
“Engkau, Pangeran, telah diselamatkan oleh Buddha Yang Mulia.
Pergilah dan layani Guru. Layanilah para bhikkhu juga!” Pangeran
mendatangi Buddha dan para bhikkhu, ia melayani mereka, melatih
Dhamma dan berhasil mencapai kesucian Anagami-Phala. Ia juga
memelajari semua ajaran yang terdapat dalam Tiga Pitaka dan
memiliki pengikut lima ratus umat awam. Beberapa waktu kemudian
Buddha mengadakan pertemuan dan menunjuk umat bajik Anagami
Pangeran Hatthaka Alavaka sebagai yang terunggul di antara mereka
yang mencurahkan persembahan Empat Sarmgaha-vatthu.
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Vassa Ketujuh Belas Buddha di Veluvana

R R

eperti telah dijelaskan sebelumnya, setelah menjinakkan dan

membebaskan Raksasa Alavaka selama menjalani masa vassa
keenam belas di Kota Alavi, Buddha membabarkan Dhamma
dan menyelamatkan makhluk-makhluk yang layak diselamatkan,
sewaktu vassa berakhir, Beliau melakukan perjalanan dari Kota Alavi
dan tiba di Kota Rajagaha. Beliau menetap di Vihara Veluvana di
kota itu untuk menjalani vassa ketujuh belas.

Kisah Sirima, Seorang Pelacur

Para pedagang Rajagaha yang tergabung dalam suatu serikat
pedagang, telah menyaksikan kemegahan Kota Vesali berkat pelacur
Ambapali, mereka melaporkan hal ini kepada Raja Bimbisara
sekembalinya ke Rajagaha bahwa kota mereka harus memiliki
seorang pelacur juga. Ketika raja mengabulkan, mereka menunjuk
seorang perempuan cantik, bernama Salavati, pelacur yang memiliki
ciri-ciri yang tepat dan telah dikenal oleh raja. Tarif seratus keping
uang akan dikenakan kepada mereka yang ingin menikmati
hiburannya selama satu malam.

Sewaktu pelacur itu melahirkan seorang anak laki-laki, bayi itu
ditinggalkan di jalan raya namun kemudian diambil dan diasuh
oleh Pangeran Abhaya yang memberinya nama Jivaka. Saat usianya
memasuki usia sekolah, ia pergi ke Takkasila dan memelajari obat-
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obatan dari seorang guru terkemuka hingga ia menguasai ilmu
pengetahuan itu. Kemudian ia menjadi dokter Jivaka yang terkenal,
dan namanya masih terkenal hingga sekarang.

Dalam persalinan keduanya, Salavatt melahirkan seorang anak
perempuan. Karena seorang anak perempuan dapat mengikuti
jejak ibunya sebagai pelacur, bayi itu tidak ditinggalkan (seperti
pada kasus Jivaka), namun diasuh dengan baik. Bayi itu diberi
nama Sirima. Setelah ibunya, Salavati, meninggal dunia, ia mewarisi
pekerjaan ibunya dan diakui oleh raja sebagai pelacur. Mereka
yang ingin bersenang-senang dengannya untuk satu malam harus
membayar seribu keping uang. Demikianlah kisah singkat Pelacur
Sirima.

Khotbah Buddha Sehubungan Dengan Sirima

Sewaktu Buddha sedang menjalani vassa ketujuh belas di Veluvana,
Rajagaha, Sirima adalah seorang perempuan yang sangat cantik.
Apa yang khusus mengenai dirinya adalah: dalam suatu musim
hujan, ia melakukan kesalahan kepada siswa awam perempuan
(upasika) Uttara, yang adalah menantu si orang kaya Punna, dan
juga adalah seorang Sotapanna mulia. Untuk meminta maaf kepada
Uttara, ia mengakui kesalahannya di hadapan Buddha bersama
Sammgha yang saat itu telah selesai makan di rumah Uttara. Pada
hari itu juga, setelah mendengarkan khotbah yang dibabarkan oleh
Buddha sebagai penghargaan atas dana makanan itu, ia mencapai
Sotapatti-Phala ketika bait yang dimulai dengan “Akkodhena jine
kodham” yang diucapkan oleh Buddha berakhir. (Ini hanya kisah
singkat. Kisah lengkapnya akan dibahas pada bagian Upasika
Nandamata Uttara, riwayat para siswa awam perempuan dalam
bab Permata Sarhgha.)

Sehari setelah pencapaiannya dalam Sotapatti-Phala, Pelacur
Sirima mengundang para bhikkhu dengan Buddha sebagai
pemimpin dan melakukan persembahan besar. Sejak hari itu, ia
melakukan persembahan tetap (nibaddha) dana makanan kepada
kelompok yang terdiri dari delapan bhikkhu. Sejak hari pertama
undangannya, delapan orang bhikkhu secara bergiliran mendatangi
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rumah Sirima untuk menerima makanan. Ia berkata dengan
penuh hormat “Terimalah mentega ini, Yang Mulia! Terimalah
susu ini, Yang Mulia!” Sirima mempersembahkan dengan cara
meletakkan makanan-makanan itu ke dalam mangkuk delapan
bhikkhu itu hingga penuh. Makanan yang diterima oleh seorang
bhikkhu (dari rumah Sirima) cukup untuk tiga atau empat bhikkhu.
Sirima menghabiskan enam belas keping uang setiap hari untuk
persembahan makanan itu.

Suatu hari, salah satu dari delapan bhikkhu mendatangi rumah
Sirima untuk menerima dana makanan, setelah makan ia pergi ke
vihara lain yang jauhnya lebih dari tiga yojana dari Rajagaha. Suatu
malam, sewaktu bhikkhu tamu itu sedang melayani Thera di vihara
itu, temannya, seorang bhikkhu bertanya kepadanya sebagai basa-
basi selamat datang (patisandhara), “Teman, di manakah engkau
makan hari ini dan dari manakah engkau datang?” Bhikkhu tamu
itu menjawab, “Teman-teman, aku datang setelah makan siang yang
dipersembahkan secara tetap kepada delapan bhikkhu oleh Sirima.”
Bhikkhu itu bertanya lagi, “Teman, apakah Sirima memberikan
persembahan makanan yang lezat kepada kalian?” “Teman-
teman, aku tidak mampu memuji sepenuhnya makanan yang ia
persembahkan. Ila memberikan setelah mempersiapkan dengan cara
yang terbaik. Makanan yang diterima oleh seseorang darinya cukup
untuk dimakan tiga atau empat orang. Sebenarnya, lebih beruntung
dapat melihat kecantikannya daripada persembahannya. Perempuan
Sirima itu adalah seorang yang memiliki ciri-ciri kecantikan dan
keindahan bagian-bagian tubuhnya, besar dan kecil.” Demikianlah
bhikkhu tamu itu menjawab, mengungkapkan kualitas Sirima.

Kemudian salah satu di antara para bhikkhu tuan rumah itu, setelah
mendengar kata-kata pujian tentang kelebihan Sirima, jatuh cinta
bahkan sebelum melihat sosok Sirima. Ia berpikir, “Aku akan
pergi ke sana menjumpainya.” Ia memberitahu bhikkhu tamu
itu berapa lama ia menjadi bhikkhu dan bertanya mengenai para
bhikkhu (yang sedang berada di rumah Sirima). “Teman,” jawab
si bhikkhu tamu, “jika engkau pergi sekarang, engkau akan tiba di
rumah Sirima besok dan menerima atthakabhatta (makanan untuk
delapan bhikkhu).” Mendengar jawaban itu, bhikkhu itu berangkat
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saat itu juga, membawa mangkuk dan jubahnya. (Walaupun ia tidak
dapat sampai di Rajagaha malam itu, ia berusaha melanjutkan
perjalanannya.) Dan akhirnya ia tiba di Rajagaha saat dini hari.
Kemudian ia bergabung dengan para bhikkhu di sana untuk
menerima atthaka-bhatta di rumah Sirima.

Tetapi Sirima sedang menderita sakit parah sejak hari sebelumnya
saat para bhikkhu meninggalkan rumahnya setelah makan. Oleh
karena itu ia melepaskan semua perhiasannya yang biasa ia pakai
dan berbaring di dipan. Ketika pelayan perempuannya melihat
delapan bhikkhu datang, ia memberitahukan kepada Sirima. Namun
Sirima tidak dapat melayani mereka seperti biasa, yaitu mengambil
mangkuk mereka dengan kedua tangannya (seperti hari-hari
sebelumnya). Maka sambil berbaring, ia menyuruh pelayannya,
“ Ambilkan mangkuk-mangkuk para bhikkhu itu. Persilakan mereka
duduk dan sajikan bubur terlebih dahulu. Kemudian berikan kue-
kue, jika tiba saatnya untuk makan siang, isi mangkuk-mangkuk
mereka dengan makanan dan serahkan kembali kepada para
bhikkhu.”

“Baiklah, Nyonya,” kata pelayannya, dan setelah mempersilakan
para bhikkhu untuk masuk ke rumabh, para pelayan itu memberikan
bubur. Kemudian mereka memberikan kue-kue. Dan sewaktu tiba
waktunya untuk makan, mereka mengisi mangkuk-mangkuk
dengan nasi dan makanan-makanan lain. Saat melaporkan apa yang
telah mereka lakukan, Sirima berkata, “Bawalah aku menemui para
bhikkhu, aku ingin memberi hormat kepada mereka.” Kemudian ia
dibawa menemui para bhikkhu, ia bersujud dengan penuh hormat,
tubuhnya sempoyongan, tidak sanggup berdiri tegak.

Bhikkhu yang jatuh cinta kepada Sirima menatapnya dan berpikir,
“Sirima ini masih kelihatan cantik meskipun sedang sakit.
Betapa cantiknya ia jika dalam keadaan sehat dan berhiaskan
semua perhiasan.” Dan muncul nafsu di dalam dirinya yang
telah terkumpul dalam banyak crore tahun. Bhikkhu itu menjadi
kehilangan perhatiannya terhadap hal-hal lain dan tidak sanggup
memakan makanannya. Dengan membawa mangkuknya ia kembali
ke vihara, menutup mangkuknya dan menyimpannya. Kemudian
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ia menghamparkan jubahnya dan berbaring dengan tubuh lurus.
Tidak satu pun bhikkhu yang dapat membujuknya untuk makan.
Ia kelaparan karena tidak makan sama sekali.

Malam itu Sirima meninggal dunia. Raja Bimbisara menyampaikan
berita itu kepada Buddha, dengan berkata, “Buddha Yang Mulia!
Sirima, adik dokter Jivaka meninggal dunia.” Mendengar berita
itu, Buddha mengirimkan pesan kembali kepada raja, memintanya,
“Jangan kremasikan jenazah Sirima dulu. Letakkan jenazahnya di
pekuburan dan jaga dari serangan burung-burung gagak, anjing,
serigala, dan lain-lain.” Raja melakukan sesuai instruksi Buddha.

Demikianlah tiga hari berlalu dan pada hari keempat, jasad Sirima
menjadi bengkak-bengkak. Belatung keluar dari sembilan lubang
tubuhnya. Seluruh tubuhnya membengkak dan pecah bagaikan
bisul. Raja Bimbisara mengumumkan ke seluruh kota dengan
tabuhan genderang, “Semua warga kecuali anak-anak harus datang
ke pekuburan untuk melihat jasad Sirima. Mereka yang tidak datang
akan dihukum denda delapan keping uang.” Ia juga mengundang
Buddha untuk datang dan melihat jasad Sirima.

Kemudian Buddha berkata kepada para bhikkhu, “Mari kita pergi
melihat jasad Sirima!” Bhikkhu muda yang penuh nafsu tetap tidak
mau mendengarkan bujukan teman-temannya, masih berbaring
kelaparan. Makanannya (yang tersimpan dalam mangkuknya sejak
empat hari yang lalu) telah basi. Mangkuknya juga menjadi kotor
dan bau. Kemudian seorang bhikkhu memberitahu bhikkhu muda
itu, “Teman, Buddha akan pergi melihat jasad Sirima.” Meskipun
menderita kelaparan, bhikkhu muda itu langsung bangkit begitu
ia mendengar nama Sirima. “Apa yang engkau katakan, teman?”
ia bertanya. Temannya menjawab, “Buddha akan pergi melihat
Sirima. Apakah engkau mau turut serta?” ia menjawab “Ya, aku
mau ikut,” ia membuang makanan basinya, mencuci mangkuknya,
menyimpannya ke dalam tasnya dan pergi bersama para bhikkhu
lainnya.

Dikelilingi oleh para bhikkhu, Buddha berdiri di satu sisi pekuburan
itu, juga datang sekelompok bhikkhuni, anggota kerajaan, umat-
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umat awam laki-laki dan perempuan, berdiri di sisi lainnya. Saat
semua orang telah berkumpul, Buddha bertanya kepada raja,
“Tuanku, siapakah gerangan perempuan ini?” “Buddha Yang Mulia,
ia adalah perempuan muda bernama Sirima, adik perempuan dari
dokter Jivaka,” jawab raja. “Apakah dia Sirima, Tuanku?” Buddha
bertanya lagi. Ketika raja membenarkan, Buddha berkata:

“Tuanku Raja, kalau begitu (jika ia adalah adik Jivaka) buatlah
pengumuman dengan tabuhan genderang bahwa ‘siapa pun
yang menginginkan tubuh Sirima boleh mengambilnya dengan

7o

membayar seribu keping uang’.

Raja melakukan apa yang diinstruksikan oleh Buddha. Tetapi
tidak seorang pun yang mengatakan bahkan sekadar kata-kata
seperti ‘Hei!” atau ‘Ho!” Ketika raja memberitahu Buddha bahwa
tidak seorang pun yang menginginkannya, Buddha berkata,
“Tuanku, jika tidak ada seorang pun yang menginginkannya
untuk seribu keping uang, turunkanlah harganya” Raja kemudian
mengumumkan bahwa siapa pun yang menginginkannya boleh
mengambilnya dengan membayar lima ratus. Sekali lagi, tidak ada
yang menginginkannya dengan membayar sejumlah itu. Kemudian
harga itu diturunkan lagi menjadi dua ratus lima puluh, dua ratus,
seratus, lima puluh, dua puluh lima, lima, satu keping, setengah
keping, seperempat keping, seperenam belas keping, hingga sebutir
gunja. Tetapi tidak ada seorang pun yang datang mengambil jasad
itu. Akhirnya, diumumkan bahwa jasad itu boleh diambil gratis,
tanpa membayar sama sekali. Tetap tidak ada yang bahkan hanya
mengucapkan ‘He!” atau "Ho!”

Raja melaporkan hal itu kepada Buddha, dengan mengatakan
“Buddha Yang Mulia, tidak ada seorang pun yang mau mengambilnya,
gratis sekalipun!” Buddha kemudian membabarkan Dhamma
sebagai berikut:

“Kalian para bhikkhu, anak-anak-Ku! Lihatlah perempuan ini
(Sirima) yang disayangi oleh banyak orang. Sebelumnya di Kota
Rajagaha, seseorang dapat bersenang-senang dengannya dengan
membayar sebanyak seribu keping uang. Sekarang tidak seorang
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pun yang menghendakinya walau tanpa membayar sekalipun!
Kecantikan yang tadinya begitu dipuja sekarang telah hancur.
Bhikkhu, melalui mata kebijaksanaan kalian, lihatlah tubuhnya
yang selalu menyakitkan!”

Kemudian Buddha mengucapkan syair berikut:

lfassa cittakatarh bimmar, arukayam samussitarh
Aturarh bahusankappam, yassa natthi dhuvarm thiti.

(O Anak-anak-Ku, para bhikkhu!) tidak ada yang tetap dan
tidak berubah dari tubuh ini, bahkan dalam bentuk yang terkecil
sekalipun. Tubuh ini yang dibuat menyenangkan dan indah
dengan pakaian dan hiasan, bunga, wangi-wangian, dan kosmetik
lainnya, terdiri dari bagian-bagian tubuh besar dan kecil, indah dan
proporsional, memberikan kesan keliru seolah-olah indah, yang
hanya dapat berdiri tegak karena tiga ratus ruas tulang belulang,
yang selalu menyakitkan tidak tertahankan, yang sering kali secara
keliru oleh para makhluk duniawi dianggap menyenangkan dan
menguntungkan karena mereka tidak memahami kebenaran dan
tidak memiliki kecerdasan, dan yang tidak menyenangkan karena
seluruhnya memuakkan dipenuhi dengan benda-benda menjijikkan,
mengalir turun dari sembilan lubang yang seperti luka. Dengan mata
penembusan kalian, lihatlah jasad ini, pelajarilah terus-menerus.

Pada akhir khotbah itu, delapan puluh empat ribu makhluk berhasil
menembus Empat Kebenaran dan mencapai Pembebasan. Bhikkhu
muda yang jatuh cinta kepada Sirima berhasil mencapai Sotapatti-
Phala.

(Kisah di atas dikutip dari kisah Sirima, Jara Vagga, Buku kedua
dari Komentar Dhammapada.)

(Sehubungan dengan kisah Sirima, kisah yang terdapat dalam Vijaya
Sutta, Uraga Vagga, buku pertama dari Komentar Sutta Nipata, akan

dikutip sebagai berikut, karena sungguh menarik.)

Sewaktu bhikkhu muda itu sedang berbaring kelaparan, Sirima
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meninggal dunia dan terlahir kembali sebagai permaisuri Dewa
Suyama dari alam Surga Yama. Buddha disertai para bhikkhu
mengajak bhikkhu muda itu pergi melihat jasad Sirima yang belum
dikremasikan dan masih dijaga oleh Raja Bimbisara (atas instruksi
Buddha) di pekuburan tempat pembuangan mayat-mayat. Demikian
pula, para penduduk serta raja sendiri juga hadir di sana.

Di sana, di pekuburan itu, orang-orang berbisik-bisik, “Teman-
teman, dulu, sulit sekali mendapat giliran untuk bertemu dan
menikmatinya bahkan dengan membayar seribu keping uang. Tetapi
sekarang tidak seorang pun yang menginginkannya bahkan dengan
membayar sebutir biji gunja.”

Ratu surgawi Sirima diiringi oleh lima ratus kereta surgawi datang
ke pekuburan itu. Kepada para bhikkhu dan umat-umat awam yang
berkumpul di sana, Buddha membabarkan Vijaya Sutta dan kepada
bhikkhu muda itu, Beliau memberikan nasihat dalam syair yang
dimulai dengan “Passa cittakatarh bimbarm” seperti yang tercantum
dalam Dhammapada.

Vijaya Sutta dan Terjemahannya

(I) Cararh va yadi va tittham,
nisinno udava sayam
samifjeti pasareti,
esa kayassa ifijana.

Berjalan atau berdiri, duduk atau berbaring, membungkuk atau
merentangkan badan, pada semua posisi ini, berjalan, berdiri, duduk,
berbaring, melangkah maju, melangkah mundur, membungkuk, dan
merentangkan adalah gerakan tubuh ini.

Makna dari syair ini adalah:
Di dalam tubuh ini tidak ada diri yang berjalan, tidak ada diri
yang berdiri... tidak ada diri yang merentangkan. Sesungguhnya,

seseorang harus:
(a) menyadari bahwa batin (kesadaran)-lah yang ingin berjalan,
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berdiri, duduk atau berbaring;

(b) menyadari bahwa batinlah yang mengkondisikan unsur angin
yang mengalir di seluruh tubuh;

(c) menyadaribahwa saat unsur angin mengalir di seluruh tubuh,
materi baru muncul, yaitu materi yang berjalan;

(d) menyadari dengan cerdas bahwa yang berjalan bukanlah diri
atau aku, tetapi hanya materi yang berjalan;

(e) menyadari dengan cerdas bahwa yang berdiri bukanlah diri
atau aku, tetapi hanya materi yang berdiri;

(f) menyadari dengan cerdas bahwa yang duduk bukanlah diri
atau aku, tetapi hanya materi yang duduk;

(g) menyadari dengan cerdas bahwa yang berbaring bukanlah diri
atau aku, tetapi hanya materi yang berbaring;

(h) menyadari dengan cerdas bahwa yang membungkuk bukanlah
diri atau aku, tetapi hanya materi yang membungkuk;

(i) menyadari dengan cerdas bahwa yang merentang bukanlah
diri atau aku, tetapi hanya materi yang merentang;

sesuai dengan kalimat-kalimat di atas,

(1) saat batin ingin berjalan, unsur angin yang dikondisikan oleh
batin akan mengalir ke seluruh tubuh. Karena aliran unsur angin
ini, terjadilah gerakan tubuh melangkah ke arah yang diinginkan.
Dengan kata lain, bentuk-bentuk materi muncul secara berurutan
menjadi gerakan melangkah ke arah yang diinginkan menuju tempat
lain. Karena gerakan melangkah ini yang terbentuk dari berbagai
bentuk materi yang susul menyusul, gerakan ini disebut ‘berjalan’
dalam istilah duniawi.

(2) demikian pula, saat batin ingin berdiri, unsur angin yang
dikondisikan oleh batin akan mengalir ke seluruh tubuh. Karena
aliran unsur angin ini, terjadilah gerakan tubuh tegak ke atas. Dengan
kata lain, bentuk-bentuk materi muncul secara berurutan menjadi
gerakan menegakkan tubuh ke atas. Karena gerakan menegakkan
tubuh ini yang terbentuk dari berbagai bentuk materi yang susul
menyusul, gerakan ini disebut ‘berdiri’ dalam istilah duniawi.

(3) demikian pula, saat batin ingin duduk, unsur angin yang
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dikondisikan oleh batin akan mengalir ke seluruh tubuh. Karena
aliran unsur angin ini, terjadilah gerakan tubuh menekuk tubuh
bagian bawah dan menegakkan tubuh bagian atas. Dengan kata lain,
bentuk-bentuk materi muncul secara berurutan menjadi gerakan
menekuk tubuh bagian bawah dan menegakkan tubuh bagian atas.
Karena gerakan setengah menekuk dan setengah menegakkan tubuh
ini yang terbentuk dari berbagai bentuk materi yang susul menyusul,
gerakan ini disebut ‘duduk” dalam istilah duniawi.

(4) demikian pula, saat batin ingin berbaring, unsur angin yang
dikondisikan oleh batin akan mengalir ke seluruh tubuh. Karena
aliran unsur angin ini, terjadilah gerakan tubuh merentangkan tubuh
secara mendatar. Dengan kata lain, bentuk-bentuk materi muncul
secara berurutan menjadi gerakan merentangkan tubuh secara
mendatar. Karena gerakan merentangkan tubuh secara mendatar ini
yang terbentuk dari berbagai bentuk materi yang susul menyusul,
gerakan ini disebut ‘berbaring’ dalam istilah duniawi.

Dalam hal “membungkuk” dan “merentang,” juga, saat batin ingin
membungkuk atau merentang, unsur angin yang dikondisikan
oleh batin akan mengalir ke seluruh tubuh terutama bagian tulang
sendi. Karena aliran unsur angin ini, terjadilah gerakan tubuh
membungkuk atau merentang. Dengan kata lain, bentuk-bentuk
materi muncul secara berurutan menjadi gerakan membungkuk
atau merentang. Karena gerakan membungkuk atau merentang ini
yang terbentuk dari berbagai bentuk materi yang susul menyusul,
gerakan ini disebut ‘membungkuk’” atau “‘merentang’ dalam istilah
duniawi.

Oleh karena itu semua gerakan ini, berjalan, duduk, tidur,
membungkuk atau merentang adalah milik tubuh ini. Dengan kata
lain, bentuk-bentuk materi muncul susul menyusul menjadi gerakan.
Di dalam tubuh ini tidak ada individu, tidak ada sosok, tidak ada
diri, yang berjalan, berdiri, duduk, membungkuk atau merentang.
Jasmani ini kosong dari individu, entitas, diri, yang melakukan
gerakan berjalan, berdiri, duduk, berbaring, membungkuk atau
merentang, apa yang terjadi sebenarnya adalah:
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Citta Nénattamégamma, Nanattarh hoti vayuno
VayuNanattato nana, hoti kayassa ifijjana.

Karena keadaan batin tertentu, keadaan tertentu dari unsur angin
muncul. Karena keadaan tertentu dari unsur angin, gerakan tubuh
muncul. Inilah makna sebenarnya dari syair tersebut.

Dengan syair pertama ini, Buddha mengajarkan tiga corak
ketidakkekalan (anicca-lakkhana), corak penderitaan (dukkha-
lakkhana), dan corak tanpa-diri (anatta-lakkhana). Bagaimana Beliau
mengajarkan adalah sebagai berikut:

Jika seseorang bertahan cukup lama dalam satu posisi berjalan,
berdiri, duduk, dan berbaring, ia akan menderita kesakitan dan
gelisah. Untuk melenyapkan rasa sakit dan kegelisahan tersebut,
ia akan mengubah posisinya. (Corak penderitaan tercakup dalam
posisi jasmani. Agar corak penderitaan tidak muncul, penderitaan
ini disembunyikan dalam posisi yang lain. Itulah sebabnya mereka
yang bijaksana mengatakan, “posisi tubuh (iriyapatha) mencakup
corak penderitaan.”)

Demikianlah dalam tiga baris (pada) yang dimulai dengan “cararh va
yadi va tittharh” corak penderitaan yang tercakup dalam perubahan
posisi tubuh diajarkan. (perubahan dari satu posisi ke posisi lain
disebabkan karena rasa sakit pada tubuh. Penyebab ini, yaitu rasa
sakit pada tubuh, adalah corak penderitaan, dikenali dari akibatnya
yaitu, berubahnya posisi tubuh.)

Demikian pula, karena tidak ada yang berdiri, dan seterusnya,
sewaktu seorang berjalan, corak ketidakkekalan (santati) diajarkan
oleh Buddha yang mengatakan: esa kayassa ifijana, semua posisi
tubuh ini, berjalan, berdiri, duduk, berbaring, melangkah maju,
melangkah mundur, membungkuk, dan merentang adalah gerakan
jasmani.

Penjelasan lebih lanjut: munculnya materi dan batin yang tidak

terputus disebut santati. Karena santati ini yang adalah munculnya
materi dan batin yang tidak terputus, lenyapnya dan tenggelamnya
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materi dan batin itu, yaitu corak ketidakkekalan, tidak terlihat. Itulah
sebabnya para bijaksana mengatakan, “’kelangsungan” mencakup
corak ketidakkekalan” dengan ajarannya esa kayassa ifijana, Buddha
bermaksud mengatakan bahwa semua posisi tubuh, berjalan,
berdiri, duduk, berbaring, melangkah maju, melangkah mudur,
membungkuk, dan merentang adalah gerakan jasmani.

“Dalam setiap posisi tubuh, kelompok batin dan materi bersama-
sama dengan posisi muncul susul-menyusul tanpa terputus. Dengan
berubahnya masing-masing posisi, juga terjadi perubahan atau
lenyapnya kelompok batin dan materi juga.” Oleh karena itu, dapat
dipahami dari baris keempat dan terakhir, Buddha mengajarkan
corak ketidakkekalan dicakupi oleh santati.

Seperti telah disebutkan di atas, dalam kenyataan sebenarnya,
adalah karena batin ingin berjalan, berdiri, duduk atau berbaring,
muncullah unsur angin yang dikondisikan oleh batin. Karena
unsur angin ini mengalir ke seluruh tubuh, muncullah bentuk-
bentuk tertentu dari materi seperti gerakan berjalan, berdiri, duduk
atau berbaring. Sehubungan dengan gerakan ini, orang-orang
mengatakan, ‘ia berjalan’, “ia berdiri’, ‘ia duduk’, ‘ia berbaring’, ‘ia
melangkah maju’, ‘ia melangkah mundur’, ‘ia membungkuk” atau
‘ia merentang’.

Namun dalam kenyataan yang sebenarnya, hal ini hanyalah
munculnya bentuk-bentuk tertentu dari materi yang terjadi karena
kombinasi beberapa penyebab. Dengan kata lain, munculnya
bentuk-bentuk tertentu dari materi dalam bentuk gerakan berjalan,
berdiri, dan seterusnya, yang disebabkan oleh kombinasi beberapa
penyebab dari materi dan batin dari tubuh ini. Beberapa attavada
(teori diri) yang tidak memiliki pengetahuan mendalam mengenai
hal ini mengatakan, “Dirilah yang berjalan, berdiri, duduk atau
berbaring.” Sebaliknya, Buddha mengatakan bahwa tidak ada diri
yang berjalan, berdiri, duduk, dan berbaring. “Esa kayassa ifijana”,
semua ini hanyalah gerakan jasmani yang muncul dan terjadi karena
beberapa penyebab yang muncul bersamaan.

Empat kelompok (ghana) di sini adalah, (1) santati (kelompok
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kelangsungan), (2) samitha-ghana (kelompok hubungan), (3) kicca-
ghana (kelompok fungsi), dan (4) arammana-ghana (kelompok
objek indria).

Munculnya unsur-unsur jasmani dan batin yang bersatu, bergabung,
dan berhubungan satu dengan yang lainnya sehingga seolah-
olah mencul sebagai satu kesatuan tanpa adanya selang waktu di
antaranya disebut santati-ghana.

“Tanpa adanya selang waktu” artinya lenyapnya unsur sebelumnya
yang bersamaan waktunya dengan munculnya unsur berikutnya,
atau segera saat unsur sebelumnya lenyap, unsur berikutnya
muncul. Hal ini disebutkan oleh para penulis T1ka sebagai “purima-
pacchimanar nirantarata”, “tidak adanya selang waktu antara satu
unsur dengan yang berikutnya”. Karena kemunculannya yang
tanpa selang waktu, seolah-olah unsur yang muncul lebih kuat dan
jelas daripada unsur yang lenyap; maka banyak orang memiliki
kesan salah bahwa “apa yang kita lihat sekarang adalah apa yang
kita lihat sebelumnya”. Hal ini seperti jika sebatang tongkat yang
terbakar digerakkan berputar, terlihat seolah-olah seperti cincin api.
(Demikianlah kelompok kelangsungan.)

Munculnya unsur batin seperti phassa (kontak) dan lain-lain dan
unsur jasmani seperti pathavi (unsur tanah), dan lain-lain, yang
bersatu, bergabung dan berhubungan satu dengan yang lainnya
yang memberikan kesan sebagai satu kesatuan, sebenarnya adalah
samitha-ghana.

Saat unsur-unsur batin dan jasmani muncul, unsur-unsur ini tidak
muncul sebagai satu kesatuan yang alami (sabhavasatti). Pada
sisi batin muncul paling sedikit delapan unsur (seperti cakkhu-
vififidna, kesadaran mata, dan tujuh sabba-citta-sadharana-cetasika,
kelompok-kelompok batin yang berhubungan dengan semua
kesadaran); juga pada sisi jasmani, muncul paling sedikit delapan
unsur (sesuai dengan delapan unit materi). Sehingga ada paling
sedikit delapan kualitas materi, apakah itu batin atau jasmani,
yang memberikan kesan bahwa semuanya adalah satu kesatuan,
bergabung dan berhubungan antara satu dengan yang lainnya; itulah
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yang disebut samiiha-ghana (kelompok hubungan).

Unsur-unsur batin atau jasmani muncul, melakukan fungsinya
masing-masing. Saat muncul, adalah sulit (bagi mereka yang tidak
memiliki pengetahuan Abhidhamma) untuk memahami “Ini adalah
fungsi phassa (kontak), ini adalah fungsi vedana (perasaan), ini
adalah fungsi safifia (pencerapan), dan seterusnya.” Demikian
pula, sulit (bagi mereka) untuk memahami “Ini adalah fungsi
pathavi (unsur tanah), ini adalah fungsi apo (unsur air), ini adalah
unsur vayo (unsur angin), ini adalah fungsi tejo (unsur api), dan
seterusnya.” Demikianlah fungsi dari unsur-unsur, karena sulit
ditangkap, muncul seolah-olah satu kesatuan, bergabung dan
berhubungan antara satu dengan lainnya, itulah yang disebut kicca-
ghana (kelompok fungsi).

Unsur-unsur dari masing-masing unit batin bersama-sama
memerhatikan atau unsur-unsur dari masing-masing unit jasmani
membentuk objek tunggal yang diperhatikan oleh seseorang dengan
menyatukan, menggabungkan, dan menghubungkan satu dengan
yang lainnya, sehingga seseorang menganggap bahwa semua itu
adalah satu kesatuan (kualitas alamiah) yang sebenarnya adalah
arammana-ghana (kelompok objek-indria).

Singkatnya, beberapa unsur jasmani dan batin muncul sebagai
akibat (paccayupanna) dari suatu sebab (paccaya); tetapi adalah
sulit untuk melihat perbedaannya dalam hal waktu, sifat, fungsi,
dan perhatian dan oleh karena itu menciptakan anggapan keliru
bahwa unsur-unsur ini adalah satu unit; unsur-unsur itu disebut
santati-ghana, samiiha-ghana, kicca-ghana, dan arammana-ghana.
(penjelasan atas empat kelompok ini dikutip dari Dhammasangani
Mila Tika hal. 60 dan Anu T1ka hal. 66)

Dalam membahas kenyataan sebenarnya, kualitas dari sebuah
unsur harus terlihat. Misalnya, sehubungan dengan sebutir biji
cabe, seseorang akan terpusat pada rasanya. Hanya saat kualitas
alamiah dari suatu unsur terlihat dengan mata kebijaksanaan,
maka kenyataan sebenarnya dapat ditembus. Hanya jika kenyataan
sebenarnya telah ditembus, maka kelompok ini (ghana) lenyap.
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Hanya jika kelompok ini lenyap, maka pengetahuan anatta (tanpa-
diri) diperoleh. Jika kualitas alamiah dari suatu unsur tidak terlihat
dengan mata kebijaksanaan, maka kenyataan sebenarnya tidak
dapat ditembus. Jika kenyataan sebenarnya tidak ditembus, maka
kelompok ini (ghana) tidak lenyap. Jika kelompok ini tidak lenyap,
maka pengetahuan anatta (tanpa-diri) tidak diperoleh. Itulah
sebabnya Sang Bijaksana mengatakan, “Ghana mencakup corak
anatta.”

Melaluibaris keempat dari syair pertama ini, Buddha mengungkapkan
corak anatta yang tercakup dalam kelompok-kelompok karena
Beliau menyebutkan, “esa kayassa ifijana, semua posisi ini bukanlah
milik diri atau sebuah entitas, namun sesungguhnya, hanyalah
gerakan unsur-unsur jasmani dan batin yang melakukan fungsi-
fungsinya.” Sungguh dalam ajaran ini. Tidak dapat dipahami oleh
mata kebijaksanaan yang biasa-biasa saja.

Setelah membabarkan tiga corak objek meditasi sufifiata (kekosongan)
yaitu, kekekalan (nicca), kebahagiaan (sukha), dan diri (atta),
dan untuk membabarkan dua jenis kejijikan, yaitu yang hidup
(savififianaka-asubha) dan yang tidak hidup (avififianaka-asubha),
Buddha mengucapkan syair-syair berikut:

(2) Atthinaharu-sarhyutto
tacamarhsava lepano
chaviya kayo paticchanno
yathabhiitarh na dissati.

Jasmani yang hidup ini terdiri dari (tiga ratus) tulang-belulang,
(sembilan ratus) urat otot yang mengikat tulang belulang dan (tujuh
ribu) pembuluh darah yang mengalami rasa makanan. Semua itu
dibungkus oleh lapisan kulit tebal sebelah dalam yang berwarna
putih dan sembilan ratus gumpalan daging (yang sangat bau dan
menjijikkan). Tubuh yang hidup ini dilapisi lagi oleh kulit tipis
(sebelah luar) dalam berbagai warna bagaikan dinding rumah
yang dicat dengan warna cokelat, dan sebagainya. Oleh karena itu
kenyataan yang menjijikkan ini sama sekali tidak terlihat dari sudut
pandang yang benar oleh si dungu yang buta karena tidak memiliki
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kebijaksanaan.

(Ciri-ciri dari tubuh ini dapat dijelaskan sebagai berikut: Bagaikan
tiang-tiang rumah dan balok-balok melintang, kasau utama dan
kasau kecil serta bagian-bagian penting lainnya diikat erat agar
tidak goyah dengan menggunakan tali rotan, demikian pula (di
dalam tubuh ini) tiga ratus enam puluh tulang-belulang penting
diikat agar tidak goyah diikat dengan sembilan ratus rotan-urat otot.
Bagaikan dinding anyaman bambu yang dibalur dengan kotoran
sapi dan tanah liat, demikian pula tulang-belulang dan urat dibalur
oleh sembilan ratus gumpalan daging. Bagaikan dinding rumah
yang dilapisi oleh semen, demikian pula tubuh ini dilapisi oleh
kulit yang tebal. Tulang-belulang, urat, daging, dan kulit secara
alami adalah berbau busuk dan menjijikkan. Tetapi bagaikan rumah
yang dicat dalam berbagai warna seperti, cokelat, kuning, hijau,
merah, dan sebagainya, agar rumah tampak indah, demikian pula
tulang-belulang, urat, daging, dan lapisan kulit tebal dibungkus oleh
cat—kulit lapisan luar yang tipis bagaikan sayap lalat yang berwarna,
cokelat, keemasan, merah atau putih. (Begitu tipisnya sehingga
jika dilepas dari tubuh dan digulung berbentuk bola, ukurannya
hanya sebesar biji buah prem.) Oleh karena itu, mereka yang tidak
memiliki mata kebijaksanaan tidak dapat melihat kejijikan ini dalam
kenyataan yang sebenarnya.)

Untuk menjelaskan bahwa berbagai bagian tubuh yang tidak
menyenangkan itu harus dilihat dengan menembusnya dengan
mata kebijaksanaanbagian-bagian tubuh ini sangat kotor, berbau
busuk, menjijikkan, dan memuakkan namun tidak terlihat jelas oleh
banyak orang karena ditutupi oleh lapisan kulit tebal kemudian
dibungkus lagi oleh lapisan kulit tipis berwarna. Buddha kemudian
melanjutkan dengan mengucapkan syair berikut:

(3) Antapiiro udarapiiro
yakanapelassa vatthino,
hadayassa papphasassa

vakkassa pihakassa ca.

(4) Singhanikaya khelassa
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sedassa ca medassa ca,
lohitssa lasikaya
pittassa ca vasaya ca.

Tubuh yang hidup ini tidak berisi wangi-wangian cendana, dan
lain-lain, sesungguhnya tubuh ini berisi usus, berisi makanan yang
dimakan, berisi hati, berisi air kencing, berisi jantung, berisi paru-
paru, berisi ginjal, dan berisi limpa. (3)

Tubuh yang hidup ini berisi ingus, berisi ludah, berisi keringat, berisi
lemak, berisi darah, berisi empedu, berisi sumsum. (4)

Setelah membabarkan dua syair di atas bahwa di dalam tubuh ini
tidak ada benda-benda yang layak dibanggakan bagaikan mutiara,
batu delima dan sebagainya dan bahwa di dalam tubuh ini,
sesungguhnya penuh dengan kotoran, Buddha mengucapkan dua
syair berikut untuk menjelaskan kotoran di dalam tubuh dan kotoran
diluar tubuh untuk menggabungkan apa yang telah disebutkan dan
apa yang belum disebutkan:

(5) Athassa navahi sotehi
asuct savati sabbada
Akkhimha akkhigiithako,
kannamha kannagtithako.

(6) Singhanika ca nasato
mukhena vamatekada.
Pittarh semharfica vamati
kayamha sedajallika.

Selain itu, dari sembilan lubang tubuh yang hidup ini, mengalir
terus-menerus tidak terkendali, siang dan malam, unsur-unsur
yang kotor dan menjijikkan. (Bagaimana?) dari mata mengalir cairan
kotor, dari telinga mengalir cairan kental yang kotor. (5)

Ingus yang menjijikkan kadang-kadang mengalir dari hidung,

kadang-kadang makanan berlendir dimuntahkan melalui mulut.
Kadang-kadang empedu sebagai organ tubuh (baddha) dan empedu
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berbentuk cairan dan dahak berbusa keluar dari tubuh. Dari tubuh
ini keluar terus-menerus sepanjang waktu, siang dan malam,
keringat, garam, uap, debu, dan kotoran. (6)

(Di sini, karena kotoran yang keluar melalui anus dan melalui
bagian pribadi dianggap telah dimengerti oleh banyak orang dan
karena Buddha ingin menunjukkan hormat atas peristiwa itu dan
para hadirin di sana, Beliau tidak menyebutkannya secara eksplisit,
juga karena Beliau ingin menyebutkan bahwa ada kotoran-kotoran
lain yang keluar melalui bagian lain, Beliau meringkasnya dalam
ungkapan “kayamha sedajallika”.

(Melalui dua bait syair ini Buddha memberikan perumpamaan:
Bagaikan memasak nasi, air nasi yang kotor keluar bersama
kotoran melalui pinggir panci, demikian pula dengan makanan
yang dimakan, yang dimasak dengan unsur api pencernaan yang
dihasilkan dari kamma masa lampau seseorang (kammaja tejo
dhatu), kotoran seperti air mata dan sebagainya, keluar dan mengalir
dari sekujur tubuh).

Kepala diakui sebagai bagian tubuh yang paling suci di dunia ini.
Karena kesuciannya (atau kadang-kadang karena keangkuhan)
kepala tidak ditundukkan sebagai penghormatan bahkan kepada
yang layak dihormati. Untuk menunjukkan bahwa tubuh ini kotor
dan menjijikkan bahkan kepala (yang paling atas dari tubuh) sama
sekali tidak suci, Buddha mengucapkan syair berikut:

(7) Athassa susiram sisam
matthalungassa piiritam.
Subhato narh mannati balo
avijjaya purakkhato.

Selain itu, kepala yang penuh lubang dari tubuh ini, menjijikkan diisi
oleh otak. 5i dungu, yang buta (akan kenyataan) karena kemelekatan,
karena keangkuhan dan pandangan salah, tertutup oleh kebodohan,
secara keliru menganggap, “Sungguh indah tubuh ini. Sungguh
menarik tubuhku ini. Kecantikanku kekal!”
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Akhir dari kejijikan terhadap tubuh hidup ini.

Setelah membabarkan tentang kejijikan terhadap yang hidup,
sekarang, untuk membabarkan tentang kejijikan terhadap tubuh
yang mati. Dengan kata lain, setelah menjelaskan bahkan tubuh
seorang raja dunia adalah penuh dengan kebusukan dan bahkan
kehidupan yang dipenuhi kemewahan adalah tidak menyenangkan,
sekarang, untuk membabarkan kejijikan saat tubuh ini hancur,
Buddha mengucapkan syair:

(8) Yada ca so mato seti
uddhumato vinilako.
Apaviddho susanasmirh
anapekkha honti fatayo.

Ketika tubuh ini mati (karena lenyapnya tiga faktor, yaitu kehidupan
(ayu) atau kehidupan materi dan batin (jivita) suhu tubuh (usma)
atau unsur api yang berasal dari kamma masa lampau (kamma-
tejo) dan kesadaran (vififiana), tubuh ini menjadi bengkak-bengkak
bagaikan sebuah tas kulit yang diisi air, warnanya berubah menjadi
hitam karena kehilangan warna kulit aslinya dan terbaring di dalam
peti mati yang ditinggalkan di pekuburan. Kemudian semua sanak
saudaranya dan teman tidak akan memedulikannya lagi, dengan
berpikir, “Sudah pasti yang mati tidak akan hidup kembali.”

(Dalam syair ini, mato, ‘mati’, menunjukkan ‘ketidakkekalan’;
seti, ‘terbaring di peti mati” menunjukkan ‘lenyapnya kehidupan.’
Dengan kedua kata ini dianjurkan agar ‘dua jenis kesombongan,
kesombongan karena hidup (jivita mana) dan karena kekuatan
(bala-mana) harus dihindari.’

(Uddhumato, ‘bengkak’, menunjukkan ‘kerusakan bentuk” vinilako,
‘menghitam’ menunjukkan ‘lenyapnya warna kulit asli’. Dengan
kedua kata ini dianjurkan agar ‘dua kesombongan karena kecantikan
dan karena bentuk tubuh yang indah harus dihindari’.)

(Apavidho, ‘ditinggalkan’, menunjukkan ‘tidak ada yang dibawa’,
susanasmim, ‘di pekuburan’, menunjukkan ‘kejijikan yang tidak
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tertahankan sehingga tubuh itu tidak layak disimpan di rumah’;
dengan kedua kata ini dianjurkan agar ‘kemelekatan dengan pikiran,
‘ini adalah milikku” dan kesan bahwa ‘ini menyenangkan” harus
dihindari.)

(Kata anapekkha honti fiatayo, ‘semua sanak saudara dan teman
tidak memedulikannya lagi” menunjukkan bahwa ‘mereka yang
dulunya menghormati almarhum, sekarang tidak lagi’. Kalimat
ini menganjurkan agar ‘kesombongan karena memiliki banyak
pengikut dan teman-teman (parivara-mana) harus dihindari’.)

Dengan syair ini Buddha menjelaskan tentang tubuh mati yang
belum hancur.

Sekarang untuk menjelaskan tentang kejijikan terhadap tubuh mati
yang telah hancur, Buddha mengucapkan syair berikut:

(9) Khadanti narh suvana ca
singala ca vaka kimi;
kaka gijjha ca khadanti
ye cafifie santi panino.

Mayat yang dibuang di pekuburan akan dimakan oleh anjing,
serigala, dan belatung; burung gagak dan burung pemakan bangkai
lainnya juga memakannya, binatang-binatang pemakan daging
lainnya seperti macan dan singa juga turut melahapnya.

Demikianlah Buddha mengajarkan sifat dari tubuh ini melalui
metode meditasi sufifiata dalam bait pertama yang dimulai dengan
“cararh va yadi va tittharh;” melalui kejijikan terhadap tubuh yang
hidup dalam enam bait syair yang dimulai dengan “atthi naharu
samyutto” dan melalui kejijikan terhadap tubuh mati dalam dua
bait syair yang dimulai dengan “yada ca so mato seti.” Lebih jauh
lagi Buddha menjelaskan mengenai si dungu yang menganggap
bahwa tubuh ini menyenangkan, karena ia dikuasai oleh kebodohan
sehubungan dengan tubuh ini yang hampa dari kekekalan (nicca),
kesenangan (subha), dan diri (atta). Dengan demikian Buddha
mengungkapkan fakta bahwa lingkaran penderitaan (vatta dukkha)
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sesungguhnya diawali oleh kebodohan (avijja). Sekarang untuk
menjelaskan bagaimana seorang bijaksana menganggap tubuh
ini yang memiliki sifat demikian dan fakta bahwa akhir dari
penderitaan (vivatta) diawali oleh tiga tahap pemahaman (parifnfia),
Buddha mengucapkan syair berikut:

(10) Sutvana Buddha-vacanam
bhikkhu pafifianava idha
so kho narh parijanati
yathabhtitafi hi passati.

Dalam masa ajaran Buddha ini yang terdiri dari delapan keajaiban,
seorang bhikkhu, yang masih seorang biasa (puthujjana), seorang
yang masih dalam tahap belajar (sekkha), seorang meditator
(yogavacara), yang memiliki Kebijaksanaan Vipassana, setelah
mendengar khotbah ini dengan saksama yang berjudul Vijaya
Sutta (atau Kayavicchandanika Sutta) melihat tubuh ini dalam
sifat sejatinya melalui mata Vipassana; dan ia akan melihat dengan
jelas tubuh ini melalui tiga tahap pemahaman (parififia); yaitu,
pengetahuan (fiata), penilaian (tirana), dan pelepasan (pahana).

Cara melihat tubuh ini melalui tiga tahap parinfa adalah sebagai
berikut:

Setelah dengan hati-hati memeriksa berbagai barang dagangan,
seorang pedagang akan mempertimbangkan, “Jika aku membeli
dengan harga ini, keuntunganku akan sebanyak ini.” Baru
kemudian ia akan membeli barang dagangan itu dan menjualnya
dengan untung. Demikian pula, seorang bhikkhu biasa, pelajar atau
meditator memeriksa tubuh ini dengan mata kebijaksanaannya
dan memahami dengan benar melalui fidta-pariiia, “benda-benda
yang terdapat dalam tubuh ini tidak lain hanyalah tulang-belulang,
daging, dan lain-lain, (yang disebutkan secara langsung di dalam
Kitab) dan rambut kepala, rambut badan, dan lain-lain (yang
tidak disebutkan secara langsung di dalam Kitab). Kemudian ia
merenungkan dan menilai tubuh ini dengan mata kebijaksanaan
dan memahami melalui tirana-parifina, “fenomena yang muncul
dalam tubuh ini hanyalah tidak kekal (anicca), tidak memuaskan
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(dukkha), dan tanpa-diri (anatta). Akhirnya ia tiba di Jalan Mulia
(Ariya-Magga) dan memahami melalui pahana-parififia dan
melepaskan kemelekatannya terhadap tubuh atau keinginan dan
nafsu akan tubuh ini.

(Karena tubuh ini yang terlihat oleh semua orang belum dipahami
sepenuhnya melalui tiga tahap parififia, karena tidak adanya
kesempatan untuk mendengarkan ajaran Buddha (meskipun tubuh
ini terlihat jelas), karena pemahaman sepenuhnya hanya mungkin
dicapai dengan mendengarkan ajaran-Nya, dan untuk menjelaskan
bahwa juga ada cara lain untuk memahami corak sufifiata, dan lain-
lain melalui tiga tahap parififid dan juga untuk menjelaskan bahwa
mereka yang berada di luar ajaran Buddha tidak mungkin melihat
hal ini, Buddha mengucapkan: "Sutvana Buddha-vacanam idha.”

(Sehubungan dengan Bhikkhuni Theri Nanda dan bhikkhu yang
pikirannya melekat kepada kecantikan Sirima, maka Vijaya Sutta
(atau Kayavicchandanika Sutta) dibabarkan. Dari empat kelompok
hadirin itu, kelompok para bhikkhu menempati urutan tertinggi,
karena para bhikkhu selalu berada di dekat Buddha. Siapa pun,
apakah seorang bhikkhu atau umat awam, yang merenungkan anicca,
dukkha, dan anatta, dapat disebut ‘bhikkhu.” Untuk menjelaskan
hal ini, Buddha menggunakan istilah ‘bhikkhu’; bukan karena tiga
tahap parififia ini hanya berlaku bagi bhikkhu. Demikianlah makna
dari bait ini.)

Sekarang untuk menjelaskan cara melihat segala sesuatu
sebagaimana adanya sesuai kalimat “yatha bhiitaii hi passati”
Buddha mengucapkan syair berikut:

(11) Yatha idarh tatha etarn
yatha etarh tatha idam.
Ajjhattafica bahiddha ca
kaye chandam virajaye.

Bagaikan tubuh hidup yang menjijikkan ini berjalan, berdiri, dudulk,

dan berbaring, (karena tiga faktor hidupnya, jasmani dan batin
(ayu), suhu yang dihasilkan oleh kamma (usma) dan kesadaran
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(vifiNana), demikian pula tubuh yang mati di pekuburan ini (yang
sebelum mati masih dapat berjalan, berdiri, duduk, dan berbaring)
karena dulunya ia memiliki tiga faktor tersebut.)

Bagaikan orang mati ini, tubuh mati yang sekarang (tidak bisa
berjalan, berdiri, duduk atau berbaring karena lenyapnya tiga
faktor tersebut), demikian pula tubuh(ku) ini akan (tidak dapat
berjalan, berdiri, duduk atau berbaring) karena lenyapnya tiga
faktor tersebut.

Demikianlah, seorang bijaksana yang mempraktikkan, merenungkan,
dan melihat jelas tubuh ini yang diancam oleh bahaya sarhsara harus
dapat mencabut kemelekatan atau keinginan dan nafsu terhadap
tubuh sendiri dan tubuh orang lain melalui empat Pengetahuan
Jalan, dengan cara samuccheda pahana.

(Dalam syair ini, dengan membandingkan tubuh seseorang dengan
tubuh yang mati, seseorang akan melepaskan kotoran kemarahan
(dosa-kilesa) (yang akan muncul) karena tubuh orang lain sewaktu
ia merenungkan “yatha idam tatha etarh” “Bagaikan tubuhku yang
hidup saat ini, demikian pula tubuhku yang menjijikkan dan mati
pada masa lampau.”

(Dengan membandingkan tubuh seseorang dengan tubuh yang mati,
seseorang akan melepaskan kotoran nafsu (raga-kilesa) (yang akan
muncul) sehubungan dengan tubuh sendiri sewaktu ia merenungkan
“yatha idam tatha etarh”, “Bagaikan tubuhku yang mati saat ini,
demikian pula tubuhku yang hidup pada masa mendatang.”)

(Saat seseorang mengetahui melalui kebijaksanaannya perbandingan
dari tubuh sendiri dan tubuh orang lain atau tubuh yang hidup dan
yang mati, seseorang akan melepaskan kotoran kebodohan (moha-
kilesa), yaitu, kebodohan akan sifat kedua tubuh itu.)

(Demikianlah, bahkan pada saat-saat awal munculnya Pandangan
Cerah Vipassana seseorang telah mengetahui segala sesuatu
sebagaimana adanya dan melenyapkan tiga akar kejahatan, lobha,
dosa, dan moha; pada saat lanjut munculnya Pandangan Cerah
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Vipassana, melalui empat tingkat Jalan, seseorang dapat melepaskan
semua nafsu dan keinginan, meninggalkannya tanpa jejak, dengan
cara samuccheda-pahana. Demikianlah makna syair itu.)

Setelah menjelaskan tingkatan pelajar (sekkha-bhtimi), Buddha
sekarang ingin menjelaskan tingkatan bukan pelajar (asekkha-
bhiimi) dan mengucapkan syair berikut:

(12) Chanda-raga viratto so
bhikkhu pafifianava idha.
Ajjhaga amatarh santim
Nibbanam padamaccutarh.

Dalam ajaran ini yang terdiri dari delapan keajaiban, atau,
sehubungan dengan tubuh hidup atau tubuh mati ini, tubuh sendiri
atau orang lain, seorang bhikkhu yang telah melepaskan secara total
semua kemelekatan dan keinginan, yang memiliki kebijaksanaan
Jalan Arahanta, yang telah mencapai Buah segera setelah Jalan dan
menjadi seorang Arahanta, mencapai Nibbana yang abadi atau
mulia seperti ambrosia, lenyapnya semua sankhara atau ciri-ciri
kedamaian, terbebas dari kemelekatan, keadaan yang bebas dari
kejatuhan, tujuan yang dapat dicapai melalui kebijaksanaan Jalan.

(Melalui syair ini Buddha bermaksud mengatakan bahwa ia, yang
mempraktikkan dengan cara yang disebutkan di atas, melepaskan
kemelekatan dan keinginan (atau semua kotoran moral yang diawali
dengan kemelekatan dan keinginan) dan pasti memperoleh dua
unsur Nibbana.)

Setelah mengajarkan meditasi dengan objek menjijikkan
(asubhakammatthana) melalui tubuh yang hidup (savifiNanaka)
dan tubuh yang mati (avifiNanaka) bersama dengan puncaknya
dalam Jalan dan Buahnya, Nibbana, Buddha mengucapkan lagi dua
bait syair terakhir untuk mengecam, mereka yang tidak memiliki
perhatian (pamadavihara) yang sangat berbahaya bagi meditasi yang
sangat bermanfaat itu, dalam sebuah khotbah singkat:

(13) Dvipadako’yarh asuci
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duggandho-pariharati;
Nanakunapa-paripiiro
vissavanto tato tato.

(14) Etadisena kayena
yo mafifie unnametave.
Param va avajaneyya
kimannatra adassana.

Tubuh manusia ini yang memiliki dua kaki, penuh dengan kotoran,
hal-hal yang menjijikkan dan berbau busuk, harus melakukan
pemeliharaan setiap hari dengan mandi, menggunakan wangi-
wangian, dan lain-lain, (Meskipun telah dipelihara setiap hari) tubuh
ini tetap berisi berbagai jenis kotoran dan dari sembilan lubang dan
pori-pori tubuh mengalir terus-menerus berbagai kotoran seperti
ludah, air mata, keringat, ingus, kotoran telinga, meskipun terus-
menerus ditutupi oleh wangi-wangian dan mengenakan bunga-
bungaan.

(Karena tubuh ini yang kotor dan penuh dengan hal-hal menjijikkan,
si dungu, apakah laki-laki atau perempuan, karena kemelekatan
berpikir “Ini adalah tubuhku!” karena kesombongan berpikir
“Ini adalah aku!”; karena pandangan salah berpikir “Tubuhku
kekal!” hanya untuk meningkatkan keangkuhannya. Dan ia
akan memandang rendah orang lain yang berasal dari kelahiran,
nama, suku yang rendah. (Dengan meninggikan diri sendiri dan
merendahkan orang lain) tidak ada alasan lain selain melihat Empat
Kebenaran dalam sudut pandang yang sebenarnya. (Hanya karena
kebodohan seseorang akan Empat Kebenaran, maka seseorang
memuji diri sendiri dan meremehkan orang lain.)

Pada akhir khotbah itu, delapan puluh empat ribu makhluk
menembus Empat Kebenaran dan terbebaskan. Ratu surgawi Sirima
mencapai Anagami-Phala. Bhikkhu yang jatuh cinta kepada Sirima
itu berhasil mencapai Sotapatti-Phala.
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Tambahan Terjemahan Vijaya Sutta

Khotbah inimemiliki tiganama: (1) Vijaya Sutta, (2) Kayavicchandanika

Sutta, (3) Nanda Sutta. Alasannya adalah:

(a) Suttaini membawa menuju kemenangan (vijaya) atas keinginan
dan nafsu (chandaraga) atau kemelekatan dan keserakahan
(tanha-lobha) terhadap tubuh ini; oleh karena itu dinamai Vijaya
Sutta.

(b) Sutta ini mengajarkan cara melenyapkan keinginan dan nafsu
(kemelekatan dan keserakahan) atas tubuh ini; oleh karena itu
dinamai Kayavicchandanika Sutta atau Kayavicchindanika
Sutta.

() Kisah Pelacur Sirima adalah pendahuluan dari pembabaran
khotbah ini untuk kedua kalinya. Sebelumnya khotbah ini telah
dibabarkan kepada TherT Janapada Kalyani Nanda di Savatthi;
oleh karena itu dinamai Nanda Sutta.

Penjelasan: (1) Vijaya Sutta pertama kali dibabarkan sehubungan
dengan Theri Janapada Kalyani di Savatthi; (2) khotbah yang sama
dibabarkan sehubungan dengan Pelacur Sirima di Rajagaha. Kisah
khotbah kedua telah dijelaskan. Kisah sehubungan dengan khotbah
pertama kali adalah sebagai berikut:

Sewaktu mengunjungi Kota Kapilavatthu untuk pertama kali (setelah
mencapai Kebuddhaan) Buddha menasihati para pangeran Sakya
dan menahbiskan Pangeran Nanda beserta yang lainnya, setelah
itu (lima tahun kemudian) ketika Beliau mengizinkan penahbisan
perempuan sebagai bhikkhuni, tiga putri (Sakya) yaitu:
Nanda, adik perempuan dari Thera Ananda,
Abhiripananda, putri pangeran Sakya bernama Khemaka,
Janapada-Kalyani Nanda, tunangan Pangeran Nanda.

Ketiga perempuan ini juga ditahbiskan.

Pada saat penahbisan mereka, Buddha masih menetap di Savatthi.
Dari ketiga putri ini nama Abhirtipananda diberikan karena
kecantikannya. Janapada Kalyani Nanda juga tidak ada yang dapat
menandinginya dalam hal kecantikan. Karena mereka berdua
sangat angkuh akan kecantikan mereka, mereka tidak pernah

1608



www.scribd.com/madromi

Vassa KeTujun BeLas BubpHA DI VELUVANA

mendekati Buddha; mereka bahkan tidak pernah berniat bertemu
dengan Beliau; karena mereka berpikir bahwa “Buddha mengecam
kecantikan. Dalam berbagai cara Beliau menunjukkan cacat dalam
kecantikan.”

(“Jadi mengapa mereka menjadi bhikkhuni?” Jawabannya adalah,
“Karena mereka tidak memiliki tempat bergantung di dalam
masyarakat; maka mereka menjadi bhikkhuni.”)

(Penjelasan: suami si putri Sakya Abhirtipananda meninggal dunia
saat mereka menikah. Kemudian orangtua mereka menjadikannya
bhikkhuni menuruti keinginannya.)

(Janapada Kalyant menjadi bhikkhuni karena ia telah kehilangan
harapan untuk memperoleh kembali tunangannya ketika Thera
Nanda mencapai kesucian Arahatta; kemudian ia berpikir,
“Tunanganku Pangeran Nanda, ibuku Mahapajapati Gotami, dan
sanak saudaraku lainnya telah bergabung dalam Sarhgha. Sungguh
menyedihkan hidup tanpa sanak saudara dalam dunia rumah
tangga,” dan juga karena tidak memperoleh penghiburan dalam
hidup berumah tangga. Penahbisan mereka berdua bukan karena
keyakinan (saddha).)

Mengetahui bahwa kebijaksanaan mereka telah matang, Buddha
memberikan perintah kepada Ther1 Mahapajapatt Gotam1 bahwa,
“Semua bhikkhuni harus datang bergiliran untuk menerima nasihat
dari-Ku.” Ketika sampai pada giliran mereka, kedua TherT itu
mengirim seseorang untuk mewakili mereka. Kemudian Buddha
mengeluarkan perintah lain, “Wajib datang sendiri sesuai giliran.
Mengirimkan wakil tidak diperbolehkan.”

Selanjutnya suatu hari Therl Abhirtipananda datang menemui
Buddha untuk menerima nasihat. Kemudian Buddha mengacaukan
pikirannya dengan menciptakan sesosok perempuan dan dengan
mengucapkan bait nasihat berikut:

Atthifiam nagararh katarh, marhsalohitalepanarm
Yattha jara ca maccu ca, mano makkho ca ohito.
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Putri-Ku Abhirtipananda! Bagaikan sebuah lumbung untuk
menyimpan hasil panen dibangun dengan mendirikan tiang-tiang,
dengan mengikatnya dengan rotan, dan dengan memolesnya
dengan tanah, demikian pula) gudang tubuh ini dibangun oleh
tukang kayu kemelekatan dengan (mengikatkan) tiga ratus tulang-
belulang, (mengikatnya dengan urat daging) dan memolesnya
dengan sembilan ratus gumpalan daging dan satu pattha darah. Di
dalamnya tersimpan usia tua, kematian, kesombongan, dan rasa
tidak tahu terima kasih.

Bait ini berasal dari Dhammapada.

Aturarh asucirh ptirh

passa nande samussayar.
Uggharantarh paggharantarm
balanarh abhipatthitarh

(Putri-Ku Abhirtipananda! Lihatlah dengan mata kebijaksanaan
secara saksama, tubuh ini terus-menerus kotor dan menyakitkan,
busuk, mengeluarkan (kotoran) yang mengalir ke atas dan ke bawah.
Si dungu sangat menyenangi (tubuh ini).

Setengah bagian kedua dari syair yang terdapat dalam Therigatha
adalah:

Asubhaya cittarh bhavehi
ekaggar susamahitarh

Yang diterjemahkan sebagai berikut:
Kembangkanlah Jhana kesadaran akan kejijikan terhadap tubuh
yang hidup ini, kesadaran yang terpusat melalui upacara samadhi
dan yang terkonsentrasi baik melalui appana samadhi.

Animittafi ca bhavehi

mananusayam ujjaha
Tato manabhisamaya
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upasanta carissasi.

Putri-Ku Abhirtipananda! Kembangkanlah terus-menerus meditasi
perenungan terhadap ketidakkekalan (anicca-bhavana), meditasi
perenungan terhadap ketidakpuasan (dukkha-bhavana), dan
meditasi perenungan terhadap tanpa-diri (anatta-bhavana) yang
bersama-sama disebut animitta (hal-hal yang tidak memiliki tanda
kekal, dan seterusnya). Cabutlah anggapan akan ‘aku’ yang secara
tersembunyi hadir dalam sarhsara yang tidak berawal, dengan
melakukan hal itu dengan cara samuccheda-pahana, engkau putri-
Ku akan hidup dengan semua panas kotoran moral dipadamkan.

Dengan memberikan nasihat melalui syair ini yang terdapat
dalam Therigatha Buddha akhirnya berhasil membantu Thert
Abhirtipananda dalam mencapai Arahatta-Phala. (Demikianlah
kisah Theri Abhirtipananda.)

Membantu Ther1 Janapada Kalyani Nanda Dalam Mencapai
Kesucian Arahatta

Suatu hari para penduduk Savatthi memberikan dana dan menjalani
sila pada pagi hari; mereka juga berpakaian rapi dan pergi ke Vihara
Jetavana, membawa obat-obatan dan bunga serta persembahan
lainnya untuk menghadiri khotbah Buddha. Setelah khotbah
berakhir mereka bersujud kepada Buddha dan kembali ke kota.
Para bhikkhuni juga kembali ke tempatnya masing-masing setelah
khotbah itu.

Di Kota Savatthi, para umat awam dan para bhikkhuni memuji Guru
sebagai berikut:

Tidak ada seorang pun yang tidak berkeyakinan setelah melihat
Buddha di antara para dewa dan manusia yang masih tertarik pada
empat hal dalam diri Beliau: diri-Nya (riipa), suara-Nya (ghosa),
kekerasan-Nya (liikha), dan Dhamma-Nya (Sila, Samadhi, Pafifia).

Untuk mengetahui:
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(1) mereka yang tertarik akan diri (riipappamanika) menjadi yakin
kepada Buddha ketika mereka melihat keagungan-Nya dengan
ciri-ciri besar dan kecil serta sinar enam warna yang memancar
dari tubuh-Nya.

(2) mereka yang tertarik akan kemasyhuran dan suara
(ghosappamanika) menjadi yakin kepada Buddha ketika mereka
mendengar reputasi baik-Nya sebagai Bodhisatta dari berbagai
Jataka dan suara-Nya sebagai seorang Buddha yang memiliki
delapan kualitas.

(3) mereka yang tertarik akan kekerasan-Nya dalam menggunakan
empat kebutuhan dan sedikitnya kotoran moral (liikhappamanika)
menjadi yakin kepada Buddha ketika mereka mengetahui
keinginan-Nya yang sedikit terhadap empat kebutuhan dan praktik
dukkaracariya yang Beliau lakukan.

(4) mereka yang tertarik akan kebajikan-Nya seperti Sila, Samadhi,
dan Pafifia serta kebajikan lainnya (Dhammappamanika) menjadi
yakin kepada Buddha ketika mereka merenungkan satu dari lima
kebajikan itu seperti Sila-guna (moralitas sebagai kebajikan),
Samadhi-guna (konsentrasi pikiran sebagai kebajikan), Pafifia-guna
(kebijaksanaan sebagai kebajikan), Vimutti-guna (kebebasan sebagai
kebajikan), dan Vimutti Nana Dassana (Pandangan Cerah menuju
kebebasan sebagai kebajikan), yang tidak tertandingi.

Demikianlah kata-kata itu diucapkan di mana-mana sebagai pujian
terhadap Buddha, kata-kata yang terus-menerus diucapkan oleh
banyak mulut.

(Catatan: (1) dua pertiga makhluk adalah ripappamanika (41
persen); (2) empat perlima adalah ghosappamanika (80 persen); (3)
sembilan persepuluh adalah liikhappamanika (90 persen); (4) satu
dari seratus ribu adalah Dhammappamanika.

(Berapa pun banyaknya makhluk, mereka semua membentuk empat
kelompok ini jika dibagi menurut cara ini.)
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(Dari empat kelompok makhluk ini, mereka yang tidak berkeyakinan
terhadap Buddha sangatlah sedikit; mereka yang berkeyakinan
adalah jauh lebih banyak. Penjelasan: (1) Bagi ripappamanika,
tidak ada yang lebih menarik daripada penampilan Buddha; (2)
Bagi ghosappamanika, tidak ada kemasyhuran dan suara yang
lebih menarik daripada kemasyhuran dan suara Buddha; (3) Bagi
likhappamanika, tidak ada yang lebih keras daripada Buddha yang
telah menolak pakaian bagus buatan Negeri Kasi, perhiasan emas,
tiga istana emas untuk tiga musim yang dipenuhi dengan berbagai
kenikmatan indria, namun sebaliknya, Beliau mengenakan jubah
dari kain usang, menggunakan mangkuk batu, menetap di bawah
pohon, dan sebagainya; (4) Bagi Dhammapamanika, tidak ada
kemuliaan yang lebih menarik di dunia ini daripada kemuliaan
Buddha dalam hal moralitas, dan lain sebagainya. Demikianlah
Buddha menggenggam semua makhluk di seluruh alam yang terdiri
dari empat kelompok ini (catuppamanika). Kalimat yang berada
di dalam kurung ini bersumber dari Abhidhamma, I1I, sedangkan
lainnya bersumber dari Komentar Sutta Nipata, Vol. 1.)

Ketika Theri Janapada Kalyant Nanda kembali ke tempat
kediamannya, ia mendengar berbagai pujian terhadap kemuliaan
Buddha, dan ia berpikir, “Orang-orang ini membicarakan kemuliaan
saudaraku (Buddha) sepertinya mulut mereka tidak dapat memuat
semua itu. Jika Buddha hendak mencela kecantikanku sepanjang
hari, berapa banyakkah yang dapat Ia lakukan? Bagaimana jika
aku menemui Buddha untuk memberi hormat dan mendengarkan
khotbah-Nya tanpa memperlihatkan diriku” dengan pikiran
demikian ia berkata kepada para bhikkhunilainnya “Aku akan pergi
bersama kalian untuk mendengarkan khotbah” Para bhikkhuni lain
itu dengan senang pergi ke vihara bersama TherT Nanda karena
mereka berpikir, “Setelah sekian lama, akhirnya Theri Nanda mau
mengunjungi Guru! Guru tentu akan membabarkan khotbah yang
sangat indah dalam berbagai cara yang menakjubkan.”

Buddha mengetahui kunjungan TherT dan dengan kekuatan batin-
Nya Beliau menciptakan sesosok perempuan cantik berusia lima
belas atau enam belas tahun yang sedang mengipasi-Nya untuk
melenyapkan kesombongan akan kecantikan dalam diri Riipananda

1613



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG PaRA BUDDHA

bagaikan seseorang yang mencabut duri dengan duri atau jarum
dengan jarum.

Bersama para bhikkhuni, Theri Riipananda berjalan ke hadapan
Buddha dan memberi hormat, kemudian ia kembali ke tempatnya
di antara teman-teman bhikkhuninya, ia menatap keanggunan
Buddha dari ujung kaki hingga kepala. Kemudian melihat sosok
perempuan yang sedang mengipasi Buddha yang diciptakan
oleh Buddha, Riipananda berpikir, “Oh, betapa cantiknya gadis
muda ini!” dan pikirannya itu berubah menjadi ketertarikan akan
kecantikan dari si gadis ciptaan tersebut sehingga ia berkeinginan
memiliki kecantikan seperti gadis itu dan pada saat yang sama ia
kehilangan kesombongan terhadap kecantikan dirinya sendiri.

Kemudian Buddha (sambil membabarkan khotbah) mengubah umur
si gadis ciptaan menjadi dua puluh. Seorang gadis terlihat sangat
cantik hanya saat ia berusia enam belas tahun. Di atas usia itu, ia
tidaklah terlalu cantik (seperti saat berusia enam belas). Oleh karena
itu, saat umur si gadis berubah, Riipananda melihat dengan mata
kepalanya sendiri kecantikan si gadis itu memudar, dan keinginan
serta nafsunya (chanda-raga) menjadi semakin berkurang.

Selanjutnya Buddha perlahan-lahan mengubah usia si gadis ciptaan
setahap demi setahap, menjadi seorang gadis yang dalam usia
bekerja, menjadi seorang perempuan yang telah melahirkan anak
satu kali, menjadi seorang perempuan yang berusia paruh baya,
menjadi seorang perempuan tua, dan menjadi seorang perempuan
berusia seratus tahun, berjalan gemetaran menggunakan tongkat
di tangan dan tubuh sempoyongan. Selagi Riipananda melihat
perempuan itu, Buddha menciptakan kematian pada gadis ciptaan
itu, jasadnya membengkak dan mengeluarkan bau busuk untuk
dilihat oleh sang TherT.

Melihat proses kehancuran dari perempuan ciptaan itu, Theri
Janapada Kalyani Riipananda merenungkan, “Proses yang sedang
kulihat sekarang ini, akan dialami oleh semua makhluk.” Dan persepsi
ketidakkekalan (anicca safifia); diikuti oleh persepsi ketidakpuasan
(dukkha safifia), dan persepsi tanpa-diri (anatta safifia) muncul
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dalam dirinya. Tiga jenis kelahiran terlihat olehnya membuatnya
merasa tidak berdaya bagaikan rumah yang terbakar.

Kemudian Buddha yang mengetahui bahwa Bhikkhuni Nanda
sedang bermeditasi, mengucapkan bait-bait syair berikut yang
sangat sesuai baginya:

Aturam asucirm piitith passa Nande samussyarn
uggharantam paggharantarh, balanarm abhipatthitam.

Yatha idarh tatha etam, yatha etam tatha idam
dhatuto sufifato passa, ma lokarm punaragami.
Bhave chandarh virajetva upasanta carissasi

(Arti dari bait pertama telah dijelaskan di atas dalam kisah
Abhiripananda)

Putri-Ku Nanda, bagaikan tubuhmu yang pasti mengalami
ketidakkekalan, dan seterusnya, demikian pula tubuh orang lain.
Bagaikan tubuh orang lain yang engkau saksikan rusak dalam
berbagai tingkat usia tua, membengkak, dan seterusnya, demikian
pula tubuhmu akan rusak dalam berbagai tingkat usia tua, menjadi
bengkak, dan seterusnya. (Putri-Ku!) dengan mata Kebijaksanaan
Vipassana (baik tubuhmu maupun tubuh orang lain) menjadi
kosong dari unsur-unsur seperti tanah atau diri dan segala hal yang
berhubungan dengan diri. Jangan berkeinginan untuk datang lagi ke
dunia lima kelompok kehidupan dari kemelekatan. Singkirkanlah
dengan cara samuccheda-pahana, kemelekatanmu terhadap tiga
alam kehidupan kama, riipa, dan arfipa, atau jika engkau telah
melenyapkannya, engkau akan berdiam dengan semua panas
kotoran moral telah dipadamkan.

Di akhir syair tersebut Ther? Janapada Kalyant Nanda mencapai
Sotapatti-Phala. Baru kemudian Buddha membabarkan Vijaya Sutta
(yang telah dijelaskan sebelumnya) untuk mengajarkan meditasi
Vipassana disertai sufifiata agar sang Theri dapat mencapai tingkat
Jalan dan Buah yang lebih tinggi.
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(Buddha membabarkan Vijaya Sutta (1) pertama kepada Janapada
Kalyani pada tahun kelima atau keenam setelah mencapai Pencerahan
Sempurna. (2) pada tahun ke tujuh belas, Beliau membabarkannya
kepada bhikkhu yang melekat kepada Sirima.)

Saat pembabaran itu (yang pertama kali) selesai, Theri merasa
sangat ketakutan, ia berpikir, “Oh betapa bodohnya aku!
Saudaraku (Buddha), yang mengajarkan sebuah ajaran yang sangat
menakjubkan, sangat memerhatikanku dengan penuh welas asih,
mengapa aku tidak datang lebih awal!” dengan ketakutan ia terus-
menerus merenungkan khotbah itu dan berlatih meditasi sufifata
dengan tekun; akhirnya dalam dua atau tiga hari, ia mencapai
kesucian Arahatta.

Kisah Seorang Umat Awam

Setelah melewatkan vassa ketujuh belas di Veluvana, Rajagaha,
dan membebaskan para dewa, manusia, dan brahma yang layak
dibebaskan dengan membabarkan berbagai khotbah termasuk
Vijaya Sutta seperti yang telah dijelaskan sebelumnya, Buddha
melakukan perjalanan saat vassa berakhir dan sampai di Savatthi,
menetap di Jetavana.

Kemudian pada suatu hari, di dalam Kutt Harum Jetavana,
Beliau memeriksa dunia makhluk-makhluk saat dini hari dan
melihat seorang miskin di Kota Alavi. Mengetahui jasa-jasa masa
lampaunya yang dapat membantunya mencapai Jalan dan Buah
Sotapatti, Buddha pergi ke Alavi disertai oleh lima ratus bhikkhu.
Para penduduk Alavi, yang merupakan pengikut Buddha yang
berkeyakinan benar, dengan hormat mengundang para bhikkhu
yang dipimpin oleh Buddha dalam suatu upacara dana makanan.

Ketika si orang miskin itu mengetahui kedatangan Buddha, ia merasa
gembira dan berpikir, “Aku akan berkesempatan mendengarkan
khobah-Nya secara langsung.” Kemudian terjadi satu peristiwa
saat Buddha memasuki kota; seekor sapi milik si orang miskin
melepaskan ikatannya dan melarikan diri.
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Si miskin itu berpikir, “Apa yang harus kulakukan? Apakah aku
harus mencari sapiku terlebih dahulu baru kemudian mendengarkan
khotbah?” dan ia memutuskan untuk mencari sapinya yang hilang
dulu dan kemudian mendengarkan khotbah Buddha tanpa gelisah;
maka ia meninggalkan rumahnya untuk mencari sapinya yang
hilang.

Para penduduk Alavi menyediakan tempat duduk untuk Sarhgha
yang dipimpin oleh Buddha dan melayani mereka dengan makanan,
mereka juga bersiap untuk mendengarkan khotbah Buddha sebagai
penghargaan atas makanan yang mereka terima. “Demi si orang
miskin itu Aku melakukan perjalanan sejauh tiga puluh yojana”
Buddha merenungkan, “la sekarang sedang pergi ke hutan untuk
mencari binatangnya yang hilang. Aku akan membabarkan Dhamma
hanya setelah ia datang.” Dengan pikiran demikian Beliau tetap
diam.

Hari menjelang siang saat orang itu menemukan sapinya dan
membawanya ke kelompok sapi-sapi lainnya. Kemudian ia berpikir,
“Sekarang aku sudah tidak sempat memberikan pelayananku dalam
bentuk apa pun. Namun aku masih bisa berkunjung untuk memberi
hormat kepada Buddha.” Meskipun ia kelaparan ia tidak berniat
untuk pulang ke rumah namun bergegas menuju tempat Buddha,
bersujud kepada Buddha dan berdiri di tempat yang semestinya.

Saatiaberdiri, Buddhabertanyakepadakepala pelayan, “Penyumbang,
apakah masih ada sisa makanan setelah dipersembahkan kepada
Samgha?” “Ya, Buddha Yang Mulia,” jawab si kepala pelayan, “masih
ada banyak makanan.” Buddha kemudian memintanya untuk
memberikan makanan kepada si orang miskin tersebut.

Si kepala pelayan mempersilakan orang itu duduk di tempat itu juga
dan memberikan bubur dan makanan lain yang keras dan lunak.
Setelah kenyang, orang itu mencuci mulutnya bersih-bersih.

(Tidak ada kejadian lain tertulis di dalam Tiga Pitaka bahwa Buddha
sendiri meminta orang lain memberi makan kepada perumah

tangga.)
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Setelah makan sampai kenyang, pikiran si orang miskin itu menjadi
tenang dan terpusat. Kemudian Buddha membabarkan kepadanya
secara berurutan: dana-katha (khotbah tentang kedermawanan),
sila-katha (khotbah tentang moralitas), sagga-katha (khotbah tentang
alam surga), kammanarhadinava-katha (khotbah tentang cacat dari
kenikmatan indria), nekkhammeanisamsa-katha (khotbah tentang
manfaat melepaskan keduniawian), dan akhirnya mengajarkan
Empat Kebenaran. Pada akhir khotbah yang disampaikan sebagai
penghargaan atas dana makanan itu, Buddha bangkit dan pergi.
Para penduduk melihat-Nya hingga memasuki vihara kemudian
pulang ke rumah masing-masing,.

Sewaktu para bhikkhu berjalan bersama guru mereka, mereka
berbicara dengan nada ketus:

“Teman-teman, lihatlah apa yang dilakukan oleh Guru. Tidak
pernah sebelumnya Beliau secara pribadi meminta orang lain untuk
memberi makan seorang umat awam. Tetapi hari ini, melihat seorang
miskin, Beliau sendiri secara pribadi meminta agar disediakan
makanan untuk orang itu.” Buddha berbalik dan menanyakan
apa yang sedang mereka bicarakan. Saat Beliau mengetahui
persoalannya, Buddha berkata, “Ya, kalian benar! para bhikkhu,
Aku melakukan perjalanan melelahkan sejauh tiga puluh yojana,
karena aku melihat jasa masa lampaunya yang berpotensi untuk
membantunya, si umat miskin, dalam mencapai Jalan dan Buah
Sotapatti. la sedang kelaparan, sejak subuh ia telah pergi mencari
sapinya yang hilang di hutan. Jika Aku mengajarkannya (tanpa
memberinya makan) ia tidak akan dapat menembus ajaran-Ku
karena kelaparan. Setelah merenungkan hal ini, Aku melakukan hal
tersebut. Tidak ada penderitaan melebihi rasa lapar.” Kemudian Ia
mengucapkan syair berikut:

Jighaccha parama roga, sankharaparama dukha.
Etarh fatva yathabhiitarh, Nibbanarh paramarh sukharh.

O anak-anak-Ku, para bhikkhu! Lapar melampaui semua penderitaan
dan penyakit. (Dari segala penyakit, lapar adalah yang paling parah.)
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Itu benar! Dengan memberikan obat satu kali, penyakit-penyakit
lain dapat disembuhkan atau akan sembuh dalam beberapa hari,
beberapa bulan atau beberapa tahun. Tetapi rasa lapar, tidak dapat
disembuhkan hanya dengan satu kali makan. Pengobatannya harus
dilakukan setiap hari. Oleh karena itu disebutkan, dari semua
penyakit, lapar adalah yang paling parah.)

Faktor-faktor yang mengkondisikan munculnya lima kelompok
kehidupan melampaui semua penderitaan. (Selagi masih ada
faktor-faktor ini, penderitaan tidak akan berakhir. Itulah yang
dimaksudkan dalam kalimat, ‘dari semua penderitaan, fakor-faktor
yang mengkondisikan munculnya lima kelompok kehidupan adalah
yang terberat.”)

Unsur yang tidak berkondisi, Nibbana yang tertinggi, adalah
kebahagiaan tertinggi. (Kebahagiaan yang dirasakan (vedayita-
sukha) dan disukai oleh kaum duniawi hanya dapat dinikmati jika
tersedia. Di saat-saat kehancuran (saat hancur dan lenyap) tidak
akan ada kesenangan dan kenikmatan. Kedamaian Nibbana tidak
memiliki sifat dapat hancur namun akan tetap damai selamanya; oleh
karena itu Nibbana adalah yang terbaik dari semua kebahagiaan.)

Mengetahui segala sesuatu sebagaimana adanya, para bijaksana
menembus kebahagiaan Nibbana.

Pada akhir khotbah itu, banyak makhluk mencapai Sotapatti-Phala
dan tingkat Buah lainnya.

Vassa Kedelapan Belas Buddha di Caliya

Setelah membebaskan banyak orang yang layak dibebaskan sesuai
watak mereka masing-masing, yang dimulai dengan si miskin
dari Alavi yang sedang mencari sapinya, seperti telah dijelaskan
sebelumnya, Buddha menjalani vassa di sebuah bukit di dekat
Caliya, membagi-bagikan air obat yang sejuk kepada mereka yang
layak dibebaskan.

Di akhir vassa kedelapan belas di Bukit Caliya, Buddha mengembara
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lagi dari satu tempat ke tempat lain dan akhirnya tiba di Savatthi
dan menetap di Jetavana.

Khotbah Dhamma yang Dibabarkan Kepada Putri Seorang
Penenun

Kisah Putri Seorang Penenun

Tiga tahun sebelum Buddha menetap di Jetavana di akhir vassa
ke delapan belas, Buddha datang ke Kota Alavi. Para penduduk
mengundang Beliau dan melakukan dana makanan besar-besaran.
Setelah selesai makan, Buddha membabarkan khotbah Dhamma
sebagai penghargaan terhadap dana yang mereka berikan. Khotbah
itu berisikan nasihat sebagai berikut:

“Wahai para penyumbang, laki-laki dan perempuan! Bermeditasilah
dengan merenungkan kematian sebagai berikut: hidupku tidak
akan bertahan selamanya; kematian pasti terjadi padaku. Aku pasti
mengalami kematian. Kehidupanku akan berakhir pada kematian;
hidup tidaklah pasti, namun kematian pasti terjadi!”

“Manfaat merenungkan kematian adalah sebagai berikut: melihat
seekor ular, seseorang yang tidak memegang sebatang tongkat
kayu akan ketakutan; demikian pula seseorang yang tidak pernah
merenungkan kematian akan mati dengan mengeluarkan suara yang
mengerikan karena ketakutan. Seseorang yang memegang tongkat
kayu, sebaliknya, tetap tenang saat melihat seekor ular, karena ia
dapat menguasai ular itu dan menangkapnya dengan tongkatnya
atau mengusirnya; demikian pula, mereka yang tekun merenungkan
kematian tidak akan merasa takut dalam saat-saat terakhir mereka
(menjelang kematian mereka), sebaliknya, mereka akan meninggal
dunia dengan berani, tanpa rasa takut. Oleh karena itu kalian harus
bermeditasi dengan merenungkan kematian.”

Orang-orang lain kembali kepada urusan mereka masing-masing
setelah mendengarkan khotbah Buddha, tetapi seorang gadis berusia
enam belas tahun, putri seorang penenun sangat terkesan, “Oh, kata-
kata Buddha sungguh indah! Aku akan bermeditasi merenungkan
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kematian!” Demikianlah ia berlatih meditasi siang dan malam. Dari
Kota Alavi, Buddha kembali ke Jetavana. Gadis itu berlatih meditasi
terus-menerus selama tiga tahun penuh.

Setelah tiga tahun, sewaktu Buddha berada di Jetavana, Beliau
memeriksa dunia ini pada suatu pagi dan melihat gadis putri
penenun itu dalam pandangan batin-Nya. Ketika Beliau menyelidiki
lebih jauh, Beliau mengetahui:

“Gadis itu telah bermeditasi merenungkan kematian selama tiga
tahun sejak mendengarkan khotbah-Ku mengenai hal ini. Sekarang
Aku akan berkunjung ke Alavi dan mengajukan empat pertanyaan
kepadanya. Setelah ia menjawab, Aku akan membenarkan seluruh
empat jawabannya. Kemudian Aku akan membabarkan syair-
Dhamma yang diawali dengan ‘Andhi-bhiito ayarh loko.” Di akhir
syair tersebut, si gadis akan mencapai Sotapatti-Phala. Karena dia,
banyak orang yang akan mendapat manfaat.”

Meramalkan hal itu Buddha beserta lima ratus bhikkhu meninggalkan
Jetavana dan pergi menuju Alavi dan akhirnya tiba di vihara
bernama Aggalava.

Mendengar berita kunjungan Buddha, para penduduk Alavi dengan
gembira mendatangi Vihara Aggalava dan mengundang Sarhgha
yang dipimpin oleh Buddha.

Kemudian putri si penenun juga mendengar berita kedatangan
Buddha dan menjadi gembira, ia berpikir, “Ayah dan guru
spiritualku, Buddha dari keluarga Gotama, yang memiliki wajah
yang seperti bulan purnama, telah tiba,” dan ia berpikir lebih
jauh:

“Tiga tahun yang lalu aku melihat kulit keemasan Buddha. Sekarang
aku memiliki kesempatan lain untuk melihat tubuh ayahku—
Buddha, yang berwarna cerah keemasan dan mendengarkan

khotbah Dhamma yang manis dan lezat.”

Saat itu, ayah si gadis sedang bersiap-siap untuk pergi ke bengkel

1621



www.scribd.com/madromi

RiwayaT AGUNG PaRA BUDDHA

tenun; ia menyuruh putrinya sebelum pergi, “Putriku, aku telah
berjanji akan membuat sepotong kain untuk seseorang. Kain itu
masih belum selesai hanya tinggal selebar telapak tangan yang
belum ditenun. Aku akan menyelesaikannya hari ini. Cepat gulung
kain itu dan antarkan kepadaku.”

Gadis itu sekarang menjadi serba salah, “Aku ingin mendengarkan
ajaran Buddha. Ayah juga menyuruhku untuk melakukan
sesuatu. Apa yang harus kulakukan? Apakah aku sebaiknya pergi
mendengarkan khotbah Buddha terlebih dahulu, atau haruskah aku
menggulung kain itu terlebih dahulu dan menyerahkannya kepada
ayahku? Kemudian ia memutuskan, “Jika aku tidak menyerahkan
kain itu, ayah akan memukulku. Oleh karena itu aku akan pergi
mendengarkan Dhamma setelah menggulung kain itu.” Maka ia
duduk di atas bangku kecil menggulung kain itu.

Para penduduk Alavi, setelah melayani Buddha dengan persembahan
makanan, memegang mangkuk sebagai persembahan air untuk
mendengarkan khotbah Buddha sebagai penghargaan atas
kebajikan mereka. Namun Buddha tetap diam, karena Beliau sedang
merenungkan, “Demi gadis itu, putri si penenun, aku melakukan
perjalanan sejauh tiga puluh yojana. Gadis itu belum berkesempatan
untuk mendengarkan Aku. Hanya setelah ia berkesempatan
mendengarkan khotbah-Ku, baru Aku akan membabarkan khotbah
penghargaan.”

(Catatan: sewaktu Buddha berdiam diri, tidak ada seorang pun di
dunia ini yang berani meminta-Nya untuk mengucapkan kata-kata
Dhamma.)

Si gadis menggulung kain itu, meletakkannya di dalam keranjang,
dan, dalam perjalanannya menuju tempat ayahnya, ia berdiri di
belakang para hadirin. Buddha juga menatap gadis itu, menjulurkan
kepala-Nya. Dari cara Buddha menatapnya, ia tahu, “Buddha ingin
aku mendekat, karena dari tengah kerumunan ini, Beliau menatapku
seperti itu.”

(Pertanyaan, “Mengapa Buddha menjulurkan kepala-Nya dan
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menatapnya?”

Jawaban: Karena Buddha berpikir, “Jika ia pergi ke tempat ayahnya
tanpa mendengarkan khotbah-Ku, bahkan dari belakang sekalipun,
ia akan meninggal dunia sebagai puthujjana dan ke mana ia
akan terlahir kembali belumlah aman. Tetapi jika ia pergi setelah
mendengarkan khotbah-Ku, ia akan aman, karena ia akan mencapai
Sotapatti-Phala; dan akan terlahir kembali di istana surga di Alam
Tusita. Karena ia tidak dapat melarikan diri dari kematian pada
hari itu juga. Itulah sebabnya Buddha menjulurkan kepala-Nya dan
menatap gadis itu.)

Setelah menangkap isyarat dari Buddha, ia mendekati Buddha
dengan melewati enam berkas sinar yang memancar dari tubuh
Buddha, ia bersujud kemudian berdiri di tempat yang semestinya.
Kemudian terjadi tanya-jawab antara Buddha dan gadis itu sebagai
berikut:

Buddha, “Dari manakah engkau datang, gadis kecil?”
Gadis, “Aku tidak tahu, Buddha Yang Mulia.”
Buddha, “Ke manakah engkau hendak pergi?”

Gadis, “Aku tidak tahu, Buddha Yang Mulia.”
Buddha, “Tidakkah engkau tahu, gadis kecil?”

Gadis, “Aku tahu, Buddha Yang Mulia.”

Buddha, “Tahukah engkau, gadis kecil?”

Gadis, “Aku tidak tahu, Buddha Yang Mulia.”

Demikianlah Buddha menanyakan empat pertanyaan kepada gadis
itu. Memahami apa yang dimaksudkan oleh Buddha, gadis itu
memberikan jawaban dengan makna yang dalam.

Para penduduk yang tidak mengerti persoalan mencelanya, dengan
berkata, “Lihatlah gadis ini, teman-teman! Dalam percakapannya
dengan Buddha, ia menjawab secara serampangan dan omong
kosong belaka. Ketika ditanya ‘dari manakah engkau datang?’ dia
seharusnya menjawab ‘aku datang dari rumahku’; ketika ditanya
ke manakah engkau hendak pergi?’ ia seharusnya menjawab ‘ke
bengkel tenun’.
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Buddha, setelah menenangkan para penduduk, bertanya kepada
si gadis:

(1) “Gadis kecil, ketika Kutanya ‘Dari manakah engkau datang?’
Mengapa engkau menjawab engkau tidak tahu?”

Kemudian si gadis menjawab, “Buddha Yang Mulia, Engkau tahu
bahwa aku datang dari rumah. Sesungguhnya, dengan pertanyaan
‘Dari manakah engkau datang?” yang Engkau maksudkan adalah
dari kehidupan manakah aku datang ke kehidupanku sebagai putri
penenun ini. Aku tidak tahu dari kehidupan manakah aku datang.
Oleh karena itu aku menjawab, ‘Aku tidak tahu.””

Buddha memujinya untuk pertama kali dengan berkata, “Benar
sekali! Benar sekali! Gadis kecil, engkau telah menjawab pertanyaan
yang Kuajukan.”

(2) “Gadis kecil, ketika Kutanya ‘Ke manakah engkau hendak pergi?’
Mengapa engkau menjawab engkau tidak tahu?”

Kemudian si gadis menjawab, “Buddha Yang Mulia, Engkau tentu
saja tahu bahwa aku sedang menuju bengkel tenun dengan kain
dalam keranjang yang sedang kupegang. Sesungguhnya, dengan
pertanyaan ‘Ke manakah engkau hendak pergi?” yang Engkau
maksudkan adalah ke kehidupan manakah aku akan pergi setelah
kehidupan ini.” Aku tidak tahu ke kehidupan manakah aku akan
pergi. Oleh karena itu aku menjawab, ‘Aku tidak tahu.””

Buddha memujinya untuk kedua kali dengan berkata, “Gadis
kecil, engkau telah menjawab pertanyaan yang Kuajukan.” Beliau

melanjutkan pertanyaan-Nya:

(3) “Gadis kecil, ketika Kutanya ‘“Tidakkah engkau tahu?” Mengapa
engkau menjawab engkau tahu?”

Kemudian si gadis menjawab, “Buddha Yang Mulia, aku tahu bahwa
aku pasti mengalami kematian. Oleh karena itu aku menjawab,
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‘Aku tahu.””

Buddha memujinya untuk ketiga kali dengan berkata, “Gadis
kecil, engkau telah menjawab pertanyaan yang Kuajukan.” Beliau
melanjutkan pertanyaan-Nya:

(4) “Kemudian, Gadis kecil, ketika Kutanya ‘Tahukah engkau?’
Mengapa engkau menjawab engkau tidak tahu?”

Kemudian si gadis menjawab, “Buddha Yang Mulia, aku tahu bahwa
aku pasti mengalami kematian. Tetapi aku tidak tahu kapan, apakah
malam hari, siang, pagi atau kapan. Oleh karena itu aku menjawab,
‘Aku tidak tahu.””

Buddha memujinya untuk keempat kali dengan berkata, “Gadis kecil,
engkau telah menjawab pertanyaan yang Kuajukan.” Kemudian
Buddha berkata kepada para penduduk:

“Kalian tidak tahu betapa dalamnya jawaban yang diberikan oleh
gadis kecil ini. Kalian hanya bisa mencelanya. Sesungguhnya mereka
yang tidak memiliki mata kebijaksanaan adalah buta (meskipun
memiliki mata jasmani). Hanya mereka yang memiliki mata
kebijaksanaan yang dapat melihat.”

Setelah itu Buddha mengucapkan syair-Dhamma berikut:

Andhibhiito ayam loko
tanuk’ettha vipassati
Sakuno jalamuto’va
appo saggaya gacchati.

Para penduduk yang berbudi! Dunia ini terdiri dari berbagai makhluk
duniawi, mereka yang tidak dapat melihat, namun hanya bisa
merasakan dengan merabanya, adalah bagaikan si buta yang tidak
memiliki mata kebijaksanaan. Di antara tidak terhitung banyaknya
makhluk duniawi hanya sedikit yang memiliki kecerdasan yang
mampu merenungkan dan melihat sifat dari jasmani dan batin
yang berkondisi di bawah cahaya tiga corak. Seperti halnya hanya
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sedikit burung puyuh yang berhasil meloloskan diri dari jaring
si penangkap burung, demikian pula hanya sedikit orang yang
memiliki kecerdasan yang dapat mencapai alam manusia dan dewa
serta kebahagiaan Nibbana.

Pada akhir khotbah itu, si putri penenun, mencapai Sotapatti-Phala.
Khotbah itu juga bermanfaat bagi banyak orang,

Nasib Si Gadis

Gadis itu membawa keranjang kain itu dan melanjutkan
perjalanannya menuju tempat ayahnya yang sedang tidur sambil
duduk di alat tenun. Ketika si gadis mendorong dan memindahkan
keranjang itu secara tidak sengaja, keranjang itu membentur
gulungan benang dan jatuh dengan suara berisik.

Ayahnya, si penenun, bangun secara tiba-tiba dan menarik gulungan
benang itu karena kebiasaan; karena gerakan yang sangat cepat,
ujung gulungan benang itu menusuk dada si gadis. Gadis itu
meninggal dunia saat itu juga dan terlahir kembali di Alam Dewa
Tusita.

Saat penenun itu melihat putrinya terbaring tewas, dengan tubuh
berlumuran darah. Si penenun itu merasa sangat sedih. Setelah ia
berhasil menguasai kesedihannya, ia berpikir, “Tidak ada orang
lain selain Buddha yang dapat melenyapkan kesedihanku.” Berpikir
demikian, ia mendatangi Buddha sambil menangis sedih, dan
setelah menceritakan kejadiannya, ia berkata, “Buddha Yang Mulia,
mohon lenyapkan kesedihanku.”

Buddha memberikan penawar kepada si penenun dengan berkata,
“Jangan bersedih, umat-Ku. Banyaknya air mata yang telah
engkau teteskan karena kematian putrimu pada masa lampau
dalam sarhsara yang tidak diketahui awalnya adalah jauh lebih
banyak daripada banyaknya air yang terdapat di empat samudra
besar.” Setelah berkata demikian, Buddha membabarkan khotbah
tentang lingkaran kelahiran dan kematian yang tidak ada awalnya
(anamataggiya samsara).
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Sekarang, dengan sisa sedikit kesedihan, si penenun memohon
kepada Buddha untuk menahbiskannya, dan setelah menjadi
bhikkhu, ia berlatih keras dalam meditasi dan segera ia mencapai
kesucian Arahatta. (Loka Vagga, Komentar Dhammapada.)

Vassa Kesembilan Belas Buddha, Juga di Bukit Caliya

Setelah melakukan perjalanan ke Kota Alavi dan tempat-tempat
lainnya, membagikan air obat keabadian yang sejuk, kepada umat
manusia dan para dewa, seperti telah dijelaskan sebelumnya, dan
melewatkan vassa kesembilan belas di Bukit Caliya, melakukan hal
yang sama kepada makhluk-makhluk yang layak dibebaskan.

Setelah melewatkan vassa kesembilan belas di Caliya, Buddha
melakukan perjalanan lagi di akhir vassa dan tiba di Rajagaha dan
menetap di Veluvana, hutan bambu.

Kisah Pemburu Kukkutamitta

Sewaktu Buddha sedang berdiam di Veluvana, Beliau memberikan
khotbah Dhamma yang diawali dengan “Panamhi ce vano nassa,”
sehubungan dengan keluarga Kukkutamitta si pemburu. Kisah
lengkapnya adalah sebagai berikut:

Ketika putri seorang kaya dari Rajagaha telah dewasa, orangtuanya
memberikan sebuah kamar yang mewah di lantai teratas dari istana
bertingkat tujuh agar ia dapat tinggal dengan nyaman, ia dilayani
oleh para pelayan yang disediakan oleh orangtuanya. Suatu malam
saat ia sedang menyaksikan keramaian jalan-jalan melalui jendela
ia melihat Kukkutamitta si pemburu yang mencari nafkah dengan
membunuh rusa, sedang membawa lima ratus perangkap dan
lima ratus kayu pancang. Pada waktu itu si pemburu yang telah
membunuh lima ratus ekor rusa sedang duduk di atas tempat duduk
kusir di atas kereta yang ia kendarai sendiri yang penuh dengan
daging rusa yang akan dijual. Gadis itu jatuh cinta dengannya, ia
memberikan beberapa hadiah kepada pelayannya untuk diserahkan
kepada si pemburu dengan pesan, “Pergilah, pelayan, berikan
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hadiah ini kepada pemburu itu, dan cari informasi mengenai kapan
ia akan pulang.”

Si pelayan pergi dan menyerahkan hadiah itu kepada si pemburu
dan bertanya, “Jam berapakah engkau pulang?” “Setelah menjual
daging hari ini,” kata si pemburu, “aku akan pulang besok pagi
melalui gerbang sana.” Setelah mendapatkan jawaban, si pelayan
itu pulang dan memberitahukan majikannya.

Gadis itu kemudian, mengemas pakaian, perhiasan, emas dan
perak yang akan ia bawa serta, dan mengenakan pakaian kotor
pada keesokan paginya, membawa kendi air di atas kepalanya dan
meninggalkan rumah seolah-olah ia akan pergi ke tepi sungai. Ia tiba
di tempat yang disebutkan si pemburu dan menunggu kedatangan
si pemburu. Si pemburu keluar dari kota mengendarai keretanya
pagi itu. Gadis itu kemudian mengikuti kereta si pemburu dengan
cekatan.

Melihat seorang gadis muda mengikutinya, si pemburu berkata,
“O gadis, aku tidak tahu anak siapakah engkau. Mohon jangan
mengikutiku.” Gadis itu menjawab, “Engkau tidak mengajakku,
aku datang atas keinginanku sendiri. Kendarailah keretamu dengan
tenang.” Si pemburu mengulangi kata-katanya untuk mencegah
si gadis mengikutinya. Kemudian gadis muda itu berkata, “Tuan,
seseorang hendaknya tidak menolak keberuntungan yang datang.”
Si pemburu yang lugu itu mengerti tanpa ragu akan alasannya
mengikutinya, ia mengangkat gadis muda itu naik ke keretanya
dan pergi dari sana.

Orangtua si gadis muda mencari putri mereka ke mana-mana, namun
tidak dapat menemukannya. Akhirnya mereka menganggap bahwa
putrinya pasti sudah meninggal dunia dan mereka melakukan
upacara untuk mengenang putri mereka yang telah meninggal
dunia (matakabahatta).

Setelah menjalani kehidupan bersama dengan si pemburu, gadis itu

melahirkan tujuh orang putra dan menikahkan mereka saat putra-
putranya telah dewasa.
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Pembebasan Spiritual Keluarga Pemburu

Sewaktu memeriksa dunia makhluk-makhluk pada suatu dini
hari, Buddha melihat si pemburu Kukkutamitta bersama tujuh
orang putra serta tujuh menantu perempuannya dalam pandangan
gaib-Nya. Ketika Beliau menyelidiki alasannya, Beliau melihat jasa
kebajikan masa lampau dari lima belas orang tersebut yang dapat
mengantarkan mereka mencapai Sotapatti-Magga. Membawa
mangkuk dan jubah-Nya, Buddha berjalan sendirian ke tempat
perangkap dipasang. Pada hari itu, tidak seekor binatang pun yang
berhasil ditangkap.

Buddha kemudian meninggalkan jejak kaki-Nya di dekat perangkap
si pemburu dan duduk di keteduhan semak belukar di depannya.

Membawa busur dan anak panahnya, Kukkutamitta pergi ke tempat
itu pada pagi hari untuk memeriksa perangkapnya satu demi satu;
ia melihat tidak ada seekor rusa pun yang tertangkap, dan yang ia
lihat hanyalah jejak kaki Buddha.

Kemudian ia berpikir, “Siapakah yang melepaskan binatang-
binatang dan berkeliaran di sini?” Dengan perasaan dendam
terhadap Buddha (bahkan sebelum bertemu dengan Beliau) dan
sewaktu ia hendak pergi, ia melihat Buddha sedang duduk di bawah
keteduhan semak belukar di depannya. la berpikir, “Pasti Ia yang
telah melepaskan binatang-binatang dari perangkapku.” Ia menarik
busurnya dengan segenap kekuatannya.

Buddha mengizinkannya menarik busur dan anak panahnya, namun
Beliau tidak mengizinkannya melepas anak panahnya. (Buddha
melakukan keajaiban sehingga si pemburu dapat menarik busur
dan anak panah namun tidak dapat menembakkannya.) bukan
hanya ia tidak mampu menembakkan anak panahnya, ia bahkan
tidak mampu melepaskan busurnya. Seolah-olah tulang rusuknya
hampir patah, dan air liur menetes dari mulutnya; terlihat sangat
kelelahan, ia berdiri bagaikan patung dari batu.

Kemudian ketujuh putranya mendatangi rumah ayahnya dan
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bertanya kepada ibu mereka, “Mengapa ayah begitulama? Apa yang
terjadi kepadanya?” Ibu mereka meminta, “Susullah ayah kalian,
anak-anakku,” mereka menyusul ayah, masing-masing membawa
busur dan anak panah. Melihat ayah mereka berdiri bagaikan patung
batu (dan melihat Buddha duduk di keteduhan semak belukar,)
mereka berpikir, “Orang ini pasti musuh ayah kami,” masing-masing
mereka mencoba menarik busur dan anak panah mereka; namun
karena kekuatan gaib Buddha, mereka semua berdiri kelelahan
bagaikan patung batu seperti ayah mereka.

Sang ibu bertanya-tanya, “Ada apakah? Anak-anakku juga mengapa
begitu lama!” Maka bersama dengan tujuh orang menantunya,
ia menyusul mereka dan melihat delapan orang: ayah dan anak-
anaknya. Saat ia melihat ke sekeliling, terheran-heran, “Siapakah
yang sedang dibidik oleh kedelapan orang ini, ayah dan anak-
anaknya, sambil mereka berdiri?” Ia melihat Buddha, dan dengan
kedua tangan terangkat, ia berteriak keras, “Jangan bunuh ayahku,
anak-anak!”

Mendengar teriakan (istrinya), Kukkutamitta si pemburu berpikir,
“Oh, aku telah hancur! Orang ini adalah ayah mertuaku. Oh,
aku telah melakukan kejahatan!” kemudian tujuh anaknya juga
berpikir, “Orang ini adalah kakek kami! Kami telah melakukan
kejahatan!” Kemudian dengan anggapan bahwa, “Orang ini adalah
ayah mertuaku,” pemburu itu memancarkan cinta kasih (kepada
Buddha). Demikian pula ketujuh anaknya dengan anggapan bahwa,
“Orang ini adalah kakek kami!”

Kemudian ibu dari tujuh anak itu, putri si orang kaya berkata,
“Lepaskan busur kalian dan bersujudlah kepada ayahku.” Karena
Beliau tahu bahwa delapan orang itu telah berpikiran lunak, Buddha
mengizinkan mereka melepaskan busur mereka. (Beliau menarik
kembali kekuatan gaib-Nya yang Ia lakukan untuk mencegah mereka
melepaskan busur mereka.) Kedelapan orang itu bersujud kepada
Buddha, dengan berkata, “Mohon maafkan kesalahan kami, Buddha
Yang Mulia,” dan mereka duduk di tempat yang semestinya.

Saat mereka semua telah duduk, kepada mereka, keluarga yang
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terdiri dari enam belas anggota, Buddha membabarkan khotbah
dana-katha, sila-katha, kamanam adinava-katha, nekkhame-
anisamsa-katha, sesuai urutan. Pada akhir khotbah itu, lima belas
orang itu, Kukkutamitta si pemburu dan tujuh putra serta tujuh
menantu perempuannya, mencapai kesucian Sotapatti-Phala.
Setelah membantu mereka menembus Buah Kesucian, Buddha
kembali ke Kota Rajagaha untuk mengumpulkan dana makanan
kemudian kembali ke vihara pada sore hari.

Thera Ananda bertanya kepada Buddha, “Dari manakah Engkau,
Buddha Yang Mulia?” Buddha menjawab, “Aku dari tempat
Kukkutamitta si pemburu, anak-Ku Ananda.” “Apakah Engkau,
Buddha Yang Mulia, telah membuatnya menjauhi kejahatan
melakukan pembunuhan? Apakah Engkau telah menegur dan
membebaskan mereka?” Buddha menjawab, “Ya, anak-Ku Ananda,
mereka semua dengan Kukkutamitta sebagai yang kelima belas
sekarang telah memiliki keyakinan yang tidak tergoyahkan dan
terbebas dari keraguan di dalam Tiga Permata, dan tidak akan
melakukan pembunuhan lagi.”

Para bhikkhu memotong dan berkata, “Buddha Yang Mulia, apakah
istri si pemburu juga di sana?” Buddha menjawab, “Ya, ia juga di
sana. Para bhikkhu, sang istri telah menjadi seorang Sotapanna saat
masih sebagai seorang gadis kecil di rumah orangtuanya.”

Kemudian terjadi diskusi religius (di dalam Dhammasala—aula
Dhamma, di mana khotbah didiskusikan) sebagai berikut:

“Teman-teman, istri Kukkutamitta (putri si pedagang) telah
mencapai Sotapatti-Phala selagi masih sebagai gadis muda dan
masih menetap bersama orangtuanya. Kemudian ia mengikuti si
pemburu ke rumahnya dan memiliki tujuh putra. Karena disuruh
oleh suaminya untuk mengambilkan busur, anak panah, tombak,
dan pancang atau jaring, ia akan mengambilkannya untuknya. Si
pemburu akan membawa senjata-senjata itu yang diserahkan oleh
istrinya yang adalah seorang Sotapanna dan melakukan kejahatan
membunuh setiap hari. Bagaimanakah ini teman-teman? Apakah
Sotapanna itu, Yang telah mencapai kemuliaan, juga melakukan
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kejahatan?”

Buddha mendatangi diskusi itu dan bertanya, “Apakah topik
diskusi kalian, para bhikkhu, sebelum Aku datang?” Para bhikkhu
menjawab, “Kami sedang mendiskusikan persoalan ini (mengenai
istri Kukkutamitta, putri seorang pedagang).” Selanjutnya Buddha
berkata:

“Para bhikkhu, para mulia, Sotapanna, tidak pernah melakukan
kejahatan seperti membunuh. Istri si pemburu mengambilkan
senjata-senjata itu, busur dan anak panah karena ia sadar akan
kewajibannya, kewajiban bahwa istri harus mematuhi kata-kata
suaminya. la tidak pernah menginginkan si pemburu pergi ke hutan
dengan senjata di tangannya untuk melakukan pembunuhan; ia
tidak sedikit pun memiliki kehendak seperti itu.”

“Misalnya, jika tidak ada luka di telapak tangan, seseorang yang
menggunakan tangan itu untuk memegang racun tidak akan
keracunan; demikian pula, ia yang tidak melakukan kejahatan
karena tidak memiliki niat jahat tidak akan memperoleh akibat
buruk walaupun ia yang mengambilkan senjata itu.”

Setelah berkata demikian, Buddha mengucapkan syair berikut
sebagai lanjutan dari kata-kata-Nya:

Panimhi ce vano nassa, hareyya panina visam.
Nabbanar visam anveti n’atthi paparn akubbato.

Para bhikkhu, jika tidak ada luka di telapak tangan, racun tidak akan
membahayakannya. (Oleh karena itu) dengan tangan yang tidak
terluka, seseorang dapat membawa racun dengan aman. Demikian
pula, ia yang tidak melakukan perbuatan jahat karena tidak memiliki
kehendak jahat, tidak ada perbuatan jahat sekecil apa pun. (Hanya
dengan mengambilkan busur dan sejenisnya.)

(Bagaikan racun yang tidak membahayakan tangan yang bebas dari

luka, demikian pula ia yang hanya mengambilkan senjata seperti
busur dan anak panah tidak melakukan kejahatan karena ia tidak
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berniat jahat. Dengan kata lain, bagaikan racun yang tidak dapat
melukai tangan yang sehat, demikian pula tidak ada (keinginan
untuk berbuat) kejahatan yang dapat menghampiri batinnya yang
kokoh.)

Pada akhir khotbah tersebut, banyak makhluk yang mencapai
Sotapatti-Phala dan Buah kesucian lainnya.

Jasa Masa Lampau Keluarga Kukkutamitta

Beberapa waktu kemudian, d